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PREFACE 



Nous n'avons pas à expliquer longuement le plan de cette Biblio- 
graphie des chansons de geste : il est des plus simples, et Nyrop 
r avait déjà adopté avant nous. 

a Bibliographie générale, bibliographie spéciale » : telles sont les 
deux parties d'une œuvre qui ne pouvait guères, croyons-nous, se prêter 
à une autre division. 

La Bibliographie générale est subdivisée selon V ordre logique, 
et il semble superflu d'énumérer ici les huit chapitres dont elle est 
formée. 

La Bibliographie spéciale se compose d'une série de notices ou, pour 
mieux parler, de nomenclatures qui sont successivement consacrées à 
chacun de nos vieux poèmes. Ces poèmes sont classés suivant l'ordre 
alphabétique de leurs titres, depuis Aigar et M-dUTÏn jusqu'au Voyage 
de Gharlemagne à Jérusalem. Dans chacun de ces articles, les livres 
sont mentionnés d'après la date exacte de leur publlcatioii. 

Une Table alphabétique des matières complète utilement ces deux 
parties de notre œuvre. Si nous lui avons donné un certain développe- 
ment, c'est que nous avons voulu offrir aux travailleurs, grâce à un 
Index plus étendu, une seconde Bibliographie de nos Chansons, conçue 
d'après un autre plan et plus facile à consulter. 

On ne se montrera pas trop sévère (nous l'espérons) à Végard des 
omissions et des erreurs que Von pourra trop aisément constater dans 
un répertoire aussi considérable. Nous avons employé tous nos soins à 
les réparer, inais sans nous flatter d'y avoir suffisamment réussi. Nous 
ne nous sommes pas contenté de TErrata qui trouvera sa place à la fin 
de ce volume et nous avons, dans notre Table alphabétique, répété à 
dessein la plupart de nos corrections. Nous demandons instamment à 
nos lecteurs de nous signaler celles c^ue nous aurions omises. 

On voudra bien aussi se rappeler que la présente Bibliographie, 

COMME.NCKE IL Y A PLUSIRURS ANNEKS, s'aHRÈTK A 1890. NOUS ŒVOUS 
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easayé cependant de la tenir au courant, et avonf> mentionné ^ en leur 
lieu, les publications les plus importantes qui ont paru depuis six 
ou sept ans. 

Plusieurs nous ont aidé à porter le poids d'une œuvre un peu lourde 
pour de vieilles épaules. Nous avons dit ailleurs tout ce que nous 
devions à M. Léon Le Grand qui a été pour iious un si intelligent et si 
dévoué collaborateur. Nous ne saurions oublier notre confrère et ami, 
M. Gerbaux, qui n'a épargné, pour son ancien maître, ni son temps, ni 
sa peine. Notre reconnaissance s'étend à ces vingt érudits de France et 
d'Allemagne, d'Angleterre et d'Italie, de Copenhague et d'Upsal, qui 
ont naguères consenti à revoir les épreuves de notre Ribliographie 
générale et nous ont communiqué une foule d'additions toujours pré- 
cieuses, et souvent indispensables. Nous leur envoyons d'ici, sans les 
nommer (ils se reconnaîtront bien), l'expression d'une vive et profonde 
reconnaissance. Une première fois déjà, quand nous avons publié notre 
Histoire de la Poésie liturgique, nous avons eu recours aux érudits 
d'outre Manche et d'outre Rhin, et nous ne pouvons que répéter ici 
les remerciements émus que nous leur adressions en 4886 : « Il est 
i( doux de penser, disions-nous, qu'il existe une confraternité véritable 
« ejitre les savants de tous les pays. Quand l'un d'eux (si humble qu'il 
« soit) réclame un service des autres, toutes les mains se tendent vers 
« lui, et c'est à qui montrera, pour lui venir en aide, le plus de cor- 
« dialité et d'empressement. » Nous nous estimons heureux d'en avoir 
fait deux fois l'expérience. 

Le voilà donc achevé, notre dernier travail sur cette Épopée fran- 
çaise que nous avons tant aimée. Il y a quarante et un ans, presque à 
pareil jour, nous transcrivions à Venise une partie de cette Entrée en 
Es\)U.^ne sur laquelle nous attirions alors l'attention des romanistes. 
Quelques années plus tard, au mois de juin 1863, nous mettions la 
main au premier volume de ce long ouvrage sur les Chansons de geste 
dont cette Bibliographie est le complément. Ces temps sont loin, et ce 
n'est pas sans quelque tristesse et mélancolie que nous disons adieu à 
des études qui ont rempli et charmé tant d'années de notre vie. Peut-être 
avons-nous fait mieux connaître et aimer plus vivement notre Épopée 
nationale et, par elle, notre France. C'est notre vœu le plus cher, et ce 
serait notre meilleure récompense. 

Lkon (.AUTIER. 
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PREMIÈRE PARTIE 

BIBLIOGRAPHIE GÉNÉRALE 



I.— OUVRAGES GENERAUX 
SUR L'ÉPOPÉE FRANÇAISE 

* l'our aborder l'élude des Chansons de 
jçesle, il convient de rccouj-ir loul d'abord à 
un livre synthétique, élémentaire, et (jui 
cvj)osc avec clarté le dernier état de la 
science. Telle est l'œuvre de K. Nyrop. qui 
a été écrite en danois, mais dont il existe 
une traduction italienne sous ce titre : Storia 
delV Epope.afrancese nel medio evo (Turin, 
1886, in-8"). Les quai'antc pages que Gaston 
Paris a consacrées à notre Épopée nationale 
dans sa Littérature française an moyen 
à(je peuvent être considérées comme une 
Introduction nécessaire à toutes les études 
ultérieures. Cf. aussi les tomes I et 11 des 
Kpopéea françaises, etc., etc. 

l Fauchet (Claude). Itecueil de L'ori- 
gine de La tangue et poésie française, ryme 
et romans. Ptus les noms et sommaires des 
œuvres de C XXVII poètes français , oioans 
avant L'an M CCC. — Paris, 1581, in-4o. 

I Citations de Doon de Nanteuil (p. 111) ; (VAle 
d'Avignon (p. 112); de Guiot de Nanteuil 



(p. \\'\] et de Slperis de Vincmis us/V ; p. ii.V;. 
— Allusions à Berte (p. 36) et à ffelias iibid.. 
Cf. Epopi'ps fninvaises, t. II, pp. 643-644.] 

1 Fançan. Le Tombeau des Ro7nans 
où il est discouru : I. contre les liomans ; 
//. pour les Romans. — Paris, lO^iO, in-8». 

"P. 6 et 7, mention assez curieuse de la 
légende de Roland : •( Ils disent si sottement 
des choses si sottes qu'à peine uie puis-jp 
abstenir de l'uer par ten-e ce fatvHS <rantiques 
romans en les lisant... C'est de tels autheurs 
que vous apprendrez que Roland estant bless»- 
tit une belle harangue à son espée Durandal 
qu'il vouloit rompre sur un perron de marbre, 
lequel il coupa par le nulieu, son espée demeu- 
rant entière et saine, "j 

3 Pasquier (Estienne). Les Recherches 
de la France augmentées par l'autheur en 
ceste dernière édition de plusieurs beaux 
placards et passages et de dix chapitres 
entiers. — Paris. 1611, in-4''. — Le i)remier 
« livre » des Recherches avait paru en 1561 . 

[Liv. VI, chap. m. « De l'ancienneté et pro- 
grez de nostre poésie françoise. » Cf. Epopées 
françaises, t. II, pp. 642, 643. J 

4 Borel (Pierre). Trésor de recherches 
et aniiquitez gauloises et françaises, ré- 
duites en ordre alphabétique. — Paris, 1655, 
in-40. — Réimprimé à la suite du Diction- 

1 
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mûre étymologique de M(!>nago, 1750. — 
Nouvelle édition, p. p. L. Favre. Niort, 1882. 

5 Sorel (Charles). La Bibliothèque 
française ou le choix et l'examen des 
livres françois qui traitent de l'Élo- 
quence, de la Philosophie, etc. — Paris. 
1664, in-12. 

[P. 156-158 : Des Romans de chevalerie et de 
bergerie. « Je ne rapporteray point, dit-il, les 
noms (le tous les ouvrages de cette espèce 
peu de gens les aiment aujourd'hui.» L'auteur 
ne mentionne que quelques Romans de la 
Table ronde.] 

6 Huet (Daniel). Traité de Voriyine des 
Romans. — Première Mition, Paris, 1670. 
in-12. 

[Anciens romans français, pp. 121-161 de la 
6« édition qui parut à Paris, 168ij, in-12 : 

L'auteur accorde la prééminence aux Proven- 
çaux : « Il me suffira de vous dire que tous ces 
ouvrages, auxquels l'ignorance avoit donné la 
naissance, portoient des marques de leur ori- 
gine, et n'estoient qu'un amas de fictions gros- 
sièrement entassées les unes sur les autres et 
bien éloignées de ce souverain degré d'art et 
d'élégance où les François ont <lepuis porté 
les Romans. >] 

7 Gordon de Percel [Lenglet-Du- 
fresnoy]. De l'usage des Romans où Von 
fait voir leur utilité et leurs différents 
caractères, avec une Bibliothèque des Ro- 
mans, accompagnée de Remarques criti- 
ques sur leur choix et leurs éditions. — 
Amsterdam [Paris], 1734, 2 vol. in-12. 

Bibliographie détaillée des Romans manus- 
crits et imprimés. L'auteur ne se pique pas d'une 
exactitude absolue, comme on en peut juger 
par l'extrait suivant (t. IL p, 232): 

« Ogier le Danois en vers, in-fol. ms., vers 
l'an 1270, par le poète Adenez qui dans son 
roman de Cleomadcs témoigne lui-même qu'il 
a fait les Romans d^Ogier le Danois, de Berlin 
et de Cleomadcs. 

" Ogier le Danois en vers léonins, Jn-4'>, ms. 
Je doute que ce soit la même chose que le pré- 
cédent : je le mets toujours ici à son compte ; 
l'examinera qui pourra. » 

8 Galland (Antoine). Discours sur 
quelques anciens poètes et sur quelques 
romans gaulois peu connus. 

Mémoires de l'Académie des Inscrip- 
tions, t. II, 1736, pp. 673-680. 

L'auteur n'a analys(5 qu'un seul de nos 
Romans, lequel est une 'œuvre de la déca- 
dence et auquel il n'a, d'ailleurs, rien com- 
pris : le Charlemagne de Girard d'Amiens. 



9 Rivet (Dom). État des lettres m 
France au x" siècle. 

Histoire littéraire, VI (1742), pp. 12-17 et 
VII (1746), Avertissement, p. lxxxii. 

Le savant Bénédictin est le premier qui 
ait vraiment abordé l'étude de nos chansons. 
Il en exagérait peut-ôtre l'antiquité et n'en 
connaissait pas suffisamment la substance ; 
mais il sut si bien attirer l'attention sur 
notre Épopée qu'on lui donna dès lors u»o 
place officielle parmi les études dignes d'oc- 
cuper les érudits. C'était un progrès considé- 
rable . 

Cf. «Réponse à Dom Rivet". Journal des Sa- 
vants, 1742, p. 695. 

10 La Curne de Sainte - Palaye 

(Jean-Baptiste de). Mémoire eoncer'nant la. 
lecture des anciens Romans de chevalerie. 

Mémoires de l'Académie des Inscrip- 
tions, t. XVll (1743), pp. 787-799. (Reproduit 
par l'auteur au tome II de ses Mémoires sur 
l'ancienne chevalerie.) 

La Curne de Sainte-Palayo, indépendam- 
ment de ce Mémoire, a fait exécuter des 
copies de nos chansons et a utilisé nos textes 
épiques à toutes les pages de son précieux 
Glossaire de la langue française dont il fit 
connaître le plan dans une brochure de 1736. 

11 Jacquin (Armand-Pierre, abbé). 
Entretien sur les Romans, ouvrage moral 
et critique dans lequel on traite de l'origine 
des Romans et de leurs différentes espèces. 

— Paris, 1733, in-12. 
Cf. Mémoires de Trévoux, janvier 1755. p. 187. 

12 Longchamps (Pierre Charpentier, 
abbé de). Tableau historique des gens de 
lettres ou Abrégé chronologique et critique 
de l'histoire de la littérature françoise, 
depuis son origine jusqu'au xvm" siècle. 

— Paris, 1767-1768, 6 vol. in-12. 
[T. VI, pp. 219 et 226.] 
C'est, en ce qui concerne le moyen Age, une 

sorte d'abrégé de Vllisloire littéraire de dom 
Rivet. 

1 3 Warton (Thomas). The History of 
English-poetry , etc. [Histoire de la poésie 
angloise, depuis la fin du viu" siddc ji/s- 
qu'au commenceynent du xvii*, précédée de 
deux Dissertations, l'une sur l'origine des 
Romans en Europe, et l'autre sur l'intro- 
duction des lettres en Angleterre.] — Lon- 
dres, 1774, in-S». ~ Nouvelle édition. Lon- 
dres, 1824, 4 voL m-8». 
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Cf. Esprit des journaux , décembre 1774, 
pp. 100-111 : analyse de la Dissertation de War- 
ton sur l'origine des Romans, où il fait ressortir 
l'influence de la Chevalerie. 

14 Paulmy (Marc- Antoine-René, mar- 
quis de). Bibliothèque universelle dés 
Romans. Paris, 40 vol. in-S", janvier 1777- 
décembre 1778. 

« Adaptation » d'un certain nombre de nos 
chansons que nous avons énumérées ailleurs 
{Epopées françaises, t. II, pp. 680-681). Cf. 
^es Œuvres choisies du comte de Tressan, 
collaborateur de M. de Paulmy. Paris, 1787- 
1791 ; 12 vol. in-8''. 

15 Legrand d'Aussy (Pierre-Jean- 
Baptiste). Fabliaux ou Contes du xn" et 
du xni* siècle, traduits ou extraits d'après 
divers manuscrits du temps. — Paris, 1779- 
1781, 4 vol. in-8o. Le quatrième volume a 
pour titre : Contes dévots, Fables et Romans 
anciens. 

Cf. son Histoire de la vie jmvêe des Fran- 
çais depuis l'origine de la nation jusqu'à nos 
jours, 1782, trois vol. in 8». 

16 Marmontel (Jean-François). Essai 
sur les Romans considérés du côté moral. 

Œuvres, Paris, 1786-1787, 17 volumes 
in-8o et in-12, t. XII. 

17 [Dutens (Louis)]. Tables généalo- 
giques des héros de romans, avec un Cata- 
logue des principaux ouvrages de Ce genre. 

— Londres, s. d., in-4o. — 2» édition, aug- 
mentée, avec le nom de l'auteur. Londfds, 
1796, in-4«. 

18 Ritson (Joseph). Ancient english 
metrical romances, selected and published. 

— Londres, 1802, 3 vol. in-8'». 

[T. I, pp. v-Gcxxiv : Dissertation of Ro- 
mance and Minstrelsy,] — Nouvelle édition ; 
Edimbourg, 1891. 

19 Uhland (Ludwig). Ueber das alt- 
frannôsische Epos, publié dans Die Musën. 
Eine nôrddeutSûhe Zeitschrifty hgg. von 
Friedriftk, baron de la Motte-Fouqué, und 
Wilhelm Neuniann. — Berlin, III (1812), 
pp. 59-109, et IV (1813), pp. 101-155. 

Cf. Uhland's Schriften zur Geschichte 
der Dichtung und Sage. Stuttgart, 1869, 
in-8o, pp. 324-406. 

Dans ses « Poésies » dont la V^ édition parut 
en lèl5 et la 47* en 1883, Uhlàhd a cOnsadré à 
Roland plusieurs lieder {Taillefer, Le petit 



Roland, Aida. Cf. Poésies d' Uhland, traduction 
de MM. L. Demonceaux et J. H, Kaltschmidt, 
pp. 202, 205, 210, 260. 

20 Simonde de Sistnûndi (Jesln- 
Charles-Léonard). De la littérature du midi 
de l'Europe. — Paris, 1813, 4 vol. in-8o. 
Traduit en allemand, Leipzig, 1816-1819, 
2 wl, in-8^ 

[T. I, pp. 253-296 ; chapitre VII : Langue 
d'oïl. — Romans de chevalerie.] 

21 Eissai sut* lés i^omances His- 
toriques du moyen âge. —Rouen, 

1815, in-80. (Tiré à 100 exemplaires.) 
Nous n'avons pas pu trouver à la Biblio- 
thèque Nationale cet ouvrage qui est indiqué 
au Journal de la librairie, mais dont nous 
ignorons la nature et l'auteur. 

22 âenôiston de dhàtëàtiiietif. 

Essai sur la poésie et les poètes français 
auxxn^, xm* et \\\^ siècles. — Paris, 1815, 
in-8». 

23 Roquefort-Flaméricourt (Jean- 
Baptiste Bonaventure de). De l'état de la 
poésie française dans les xn« et xiii« siècles. 
— Paris, 1815, in-8». 

24 Turner (Sharon). History of Eng- 
land. Vol. II : Prom the accession of 
Edward the First to the death of Henry 
the Fifth. — Londres, 1815, in-4o. 

[Pp. 465-478 : « On the english roman- 
ces ».] 

25 DunlOp (John). The history of 
fiction : being a critical account of the 
most celebrated prose works of fiction.., 
imprimé à Edimbourg et publié à Londres, 

1816, 3 vol. in-8o. Traduit en allemand, 
avec de nombreuses notes, par Félix Lle- 
brecht, Berlin, 1851, in-8o. — Nouvelle 
édition anglaise... par H. Wilson, 2 vol.* 1888, 
in-8o. (Voy. le no 187.) 

[T. I, pp. 368-394 ; Romances of chivali»y 
relatittg to Chàrlëmagne and his Peers. — 
Chronicle of Turpin. Cf. la traduction de 
Liebrecht, pp. 115-123.] 

26 Chêilier (Marie-Joseph de). Frag- 
ments du CouH de littérature fait à 
l'Athénée de Paris en iS06 et 1807, suivis 
d'autres morceaux littéraires du même 
auteur. — Paris, 1818, m-8o. 

27 Daunou (Pierre-Claude -François). 
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Discours sur l'état des lettres en France 
au xiii" siècle. 

Histoire littéraire de la France, t. XVI. 
Paris, in-4o, 1824. 

Erreurs nombreuses et lacunes considé- 
rables . 

28 Ferrario (Giulio). Storia ed ana- 
f^isi degli antichi romanzi di cavalleria e 
dei poemi romanzeschi d'Italia, con disser- 
tazioni siilV origini, sugV istituti, suUe 
cerimonie de' cavalieri... con figure. — 
Milan, 1828, 4 vol. in-8o. 

Cf. l'ouvrage de Melzi, Bibliografia dei ro- 
manzi e poemi cavallereschi italiani. Milan, 
1829, in-80. 

20 Raynouard (François-Juste- Mario). 
Article dans le Journal des savants de 
novembre 1830, sur l'ouvrage du docteur 
Ferrario. 

A pro|)Os de cet ouvrage, Raynouard (Hu- 
dic, d'une façon générale, « l'origine des 
Romans du moyen âge », etc. 

30 Villemain (Abel-François). Cours 
de littérature française : Tableau de la 
Littérature au moyen âge. — Paris, 1830, 
2 vol. in-S». 

31 Michelet (Jules). Histoire de 
France, t. II (1833). 

Quelques pages éloquentes sur « l'Epopée 
au moyen âge ». Etude sommaire sur « les 
deux cycles de Roland et de Renaud » (pp. 641 
et ss.). 

32 Paris (Paulin). Lettre à M. de 
Monmerqué sur les Romans des douze 
pairs de France (20 décembre 1831). 

Publiée en tête de Li Romans de Rerte 
ans gratis pies. {Voy. plus loin la bibliogra- 
phie de ce roman.) 

C'est dans cette lettre célèbre que P. Paris 
restitue à nos romans le nom de « chansons 
de geste » et ose les appeler «< nos épopées 
françaises ». Il y traite du Roman de Ron- 
cevaux, de la versification de nos vieux poè- 
mes, de la Chronique de Turpin, etc., etc. 

33 Fauriel (Claude). Origines de 
l'Épopée chevaleresque du moyen âge : 
Romans chevaleresques, romans carlovin- 
giens, romans de la Table ronde, romans 
provençaux. 

Revue des Deux-Mondes, lei'-lS scj)t., 
15 oct., 1-15 nov. 1832. 

Date de la composition de nos vieux poè- 



mes ; Charlemagne dans la légende et dans 
l'histoire ; versification de nos chansons ; 
thèse en faveur de l'épopée provençale. 

34 Rosenkranz (Karl). Handbuch ei- 
ner allgemeinen Geschichte der Poésie; 
II. Geschichte der neueren lateinischen, der 
franzôsischen und italienischen Poésie. — 
Halle, 1832, in-8«. 

[Pp. 37-71 : Die Sagen des national-nord - 
franzôsischen Epos.] 

Rosenkranz considère les Chansons de geste 
comme appartenant à la poésie lyrique ; 
fausse idée qu'il se fait de la Chanson do 
Roland. 

35 Depping (Georges-Bernard) et Mi- 
chel (Francisque). Veland le Forgeron. 
Dissertation sur une tradition du moyen 
âge. — Paris, 1833, in-8o. 

[Chap. V : Traditions françaises, pp. 37-40 
et Notes, pp. 80-95.] 

36 Paris (Paulin). Essai sur les Romans 
historiques du moyen âge. 

(En tète d'Hector Fieramosca, par d'Azi:- 
Gijo, trad. de l'italien par A. Blanchard. 
Paris, 1833-1835, 2 vol. in-8o.) 

37 Dinaux (Arthur). Trouvères, jon- 
gleurs et ménestrels du nord de la France 
et du midi de la Relgique. — Paris et 
Bruxelles, 1837-1863, 4 vol. in-8». 

38 Paris (Paulin). Li Romans de Garin 
le Loherain..., précédé de l'Examen du sys- 
tème de M. Fauriel sur les Romans carlovin- 
giens. Paris, 1833, 2 vol. in-12. 

Héfulation delà thèse de Fauriel. — Cf. les 
articles de Raynouard, Journal des Savants' 
août et septembre 1833. 

39 ^Wolf (Ferdinand). Ueber die neue- 
sten Leistungen der Franzosen fur die 
Herausgabe ihrer National - Heldenge' 
dichte ; nebst Auszilgen aus ungedruckten 
oder seltenen Werken verwandten Inhalts. 
Fin Reitrag zur Geschichte der romani- 
schen Poésie. — Vienne, 1833, in-8». 

[Pp. 1-29 : Ueber das altfranzôsische Epos 
iiberhaupt, und die Heldengedichte des 
frânkisch-karolingischcn Sagenkreises.] 

40 Ampère (J.-J.). De l'Histoire de la 
littérature française. 

Revue des Deux-Mondes, 15 février 1834. 

41 Martonne (G.-F. de). Observations 
sur quelques points de littérature romane 
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(III sujet de la Lettre de M. Paulin Parin sur 
tes Romans des Douze Pairs. 

Mémoires de la, Société des Antiquaires 
de France, X (ISi^i), p|). 30:{-U.";. 

42 Grimin (Jacob). Deutsche Mytkolo- 
f/ie. — (Jœltinguc, i83o, in-S". — Nouvelle 
('dit ion avec additions de E.-H. Meyer, Ber- 
lin. 1878. 

4;{ Martonne {A. de). Kxa.men de 
ijvelques ojiinions émises au. sujet de la 
(■/ironique dite de Tvrpin. 

Mémoires de la Société des Antiquaires 
de France, XI (183.-i). pp. 301-317. 

•i4 Stuart Costello (Louisa). Spéci- 
mens of the early poetry of France, from 
tite time of tfie Troubadours and Trouvères 
to thc reign of Henri quatre. — Londres, 
1835. in-S«. 

4.) Michel (Francisque;), Lettres à. 
j/iic Stuart Costello sur les trouvères fran- 
çais des xu" et xni" siècles. — Londres, 1835, 

ij)-8o. 

40 Histoire littéraire de la France, 

I. XVIII. Taris, in-4", 1835. 

I Articles d'Amaury Duval sur le Voyage à 
Jérusalem, J(oncevau.j\ Renaud de Mon- 
tavban, Garin le Loherain, Beu^ves d'I/an- 

stune.] 

47 Le Roux de Lincy (Adrien- 
Jean-Victor). Analyse critique et littéraire 
d}t. Roman de fiarin le Loherain, pré- 
cédée de quelques observations sur l'ori- 
gine des Ilomans de chevalerie. — Paris, 
1835, in-12. 

i8 "Wright (Thomas), On the French 
and English Chansons de geste. 

The Foreign Quarterly Revieir, n" XXXI 
(1835), ce. ses « Kssays ». t84(), in-8". 

49 Ampère (Jean-Jacques). Ifistoire 
littéraire de la France avant le xu" siècle. 

Revue des Deux Mondes, P'" janvier 1836. 

50 Le Roux de Lincy (Adrien- 
Victor-Marie). Le livre des L^égendes. In- 
troduction. — Paris, 183(), in-8". (Pp. 57- 

07). 
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51 Quinet (Hd^^ar). De la Poésie épi 
ue. 

ïievue des Deux Mondes. P" janvier 1836. 

52 "Wirth (A.). Vetterdie nordfranzosi- 



schen Heldengedichte des /{arolingischeu 
Sagenkreises. — l'rogrannn des Gyinna- 
siunis zu Elberfeld, 1836, in-40. 

53 Michel (P>ancis(]ue). La Ohansou 
de Roland ou de Roncevaux du \\\^ siècle, 
publiée pour la première fois d'après le 
vianuscrit de la Bibliothèque Bodléienne 
d'Oxford. — Paris, 1837, in-8. 

La publication de Francisque Michel a eu 
une influence capitale sur les éludes rela- 
tives à notre épopée, et c'est à ce titre que 
nous la mentionnons à cette place. (Voy., 
plus loin, la Bibliographie du Roland.) 

54 Bottée de Toulmon (Auguste). 
Delà chanson musicale en France au, moyen 
âge. 

Annuaire historique pour l'année 1837, 
publié par la Société de l'Histoire de 
France. 

P. 215 : Définition des chansons de geste. 

55 Chabaille (J.-P.). Épopées chevale- 
resques. 

Revue française, III (1837), pp. 3V2-361. 

56 Quinet (Edgar). L'Épopée fran- 
çaise. 

Revue des Deux Mond e s, ["' idimior 1837, 

57 Ampère (Jean-Jacques). Histoire 
de la littérature française au moyen âge : 
Poésie é,pique. 

Revue française, VIII (1838), pp. 93-100. 

58 Le Glay (Edward-André-Joseph). 
Fragments d'épopées romanes du xu'= siè- 
cle, traduits et annotés. — Paris, 1838, 
in-8". 

[Introduction, pp. 5-21.] 

59 Mazuy (A.), Roland furieux, nou- 
velle traduction, avec la vie de VArioste et 
des notes sur les romans chevaleresques, 
les traditions orientales, les cJiroyiiques, 
tes chants des trouvères et des troubadours 
comparés au poterne de VArioste.. — l'aris. 
1839, 3 vol. in-8». 

60 Reiffenberg (Frédéric-Auguste- 
Ferdinand Thomas, baron de). Clironique 
rimée de Philippe Mouskés. — Bruxelles, 
1836-1838, 2 vol. in-4». 

[T. II, pp. LXxxix-ccLxxx. n Des chansons 
de geste et des héros du cycle karolingien, 
mentionnés par Philippe Mouskés, considérés 
principalement dans leurs rapports avec la 
Belgique. »] 

Anahse de douze de nos Chansons, elc. 
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61 Hasselt (André Van). Essai sur la 
poésie française en Belgique jusqu'à la fin 
du règne d'Albert et d'Isabelle. 

Mémoires couronnés par l'Académie 
Royale de Bruxelles, in-4o, XIII (1838), 
pp. 82 et ss. [Adenès.] 

62 Ampère (Jean-Jacques). Vue géné- 
rale de la littérature française au moyeii 
âge. 

Revue des Deux Mondes, 15 juillet 1839. 

63 Keller (Adelbert von). Altfranzô- 
sische Sagen. — Tubingue, 1839, 2 vol, 
in-S". — 2" édition, Heilbronn, 1876, un vol. 
in-8«. 

64 Ampère (Jean-Jacques). Histoire 
littéraire de la France avant le xii" siè- 
cle. — Paris et Leipzig, 1839-1840, 4 vol. 
in-8^ 

[Fragments d'épopées populaires dans la 
Chronique de Turpin, t. III, pp. 429-434.] 

63 Régis (G.). Matteo Maria Bojar- 
dos verliebter Roland... verdeutscht mit 
Glossar und Anmerkungen, — Berlin , 
1840, in-8». 

[Voy. au Glossaire les mots Karl, Rinald, 
Roland, etc.] 

60 Amipère (Jean-Jacques). Histoire 
de la Littérature française au moyen âge, 
comparée aux littératures étrangères. — 
Paris, 1841, in-8. 

67 Wolff (O.-L.-B.). Allgemeine Ge- 
schichte des Romans, von dessen Ursprung 
bis zur neuesten Zeit. — Jena, 1841, in-H", 
— 2» édit., 1850, in-8». 

68 Chasles (Philarèle). Du Roman et 
de ses sources dans l'Europe moderne. 

Revue des Deux Mondes, 15 mai 1842. 

69 Graesse (J.-G.-T.). Die grossen 
Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde 
et Leipzig, 1842, in-8». (Voy. plus loin à l'ar- 
ticle Bibliographie.) 

70 Ideler (Julius-Ludyi^ig). Geschichte 
der altfranzôsischen National - Literatnr 
von den ersten Anfiingen bis auf Franz I. 
Nebst zahlreichen Sprachproben. Als 
Einleitung zu L. Ideler's und H. Nolte's 
Handbuch der franzôsischen Sprache 
und Literatnr. — ;Berlin, 1842, 2 vol. in-8». 

Tome 11, p. 02-163 : Épopée française. 
Dissertation sur la Chronique de Turpin. 



Citation de la Chanson des Saisnes (épisode 
du château de Saint-Herbert-du-Rhin). Étude 
sur la Chanson de Roncevaux et sur vingt 
de nos autres poèmes. 

71 Paris (Paulin). Trouvères du xui* 
siècle. 

Histoire littéraire de la France^ t. XX 
(1842), in-4». 

[Jean Bodel , pp. 603-638; Adenès, 
pp. 675-718.] 

72 Schlegel (A.-W. von), — Essais 
littéraires et historiques. Bonn, 1842, 
in- 8". 

[Pp. 343-406. « De l'origine des romans 
de chevalerie » ; reproduction de 1' <■<■ FJtudo 
sur le travail de Fauriel intitulé : Ori- 
gine de l'Épopée chevaleresque du moyen 
âge, « qui avait paru dans le Journal des 
Débats des 22 octobre, 14 novembre, 
31 décembre 1833. 21 et 22 Janvier 1834.1 

73 Reiffenberg (Baron de). Des armes 
et des chevaux merveilleux , considérés 
comme moyens épiques dans les poèmes du 
moyen âge. 

Bulletin de l'Académie royale de Bruxel- 
les, XII (1845), 2" partie, pp. 161-186. 

74 Schmidt ( Fried. - Wilh. - Valent . ). 
T^es Romans en prose des cycles de lu 
Table ronde et de Charlemagne . 

Publié dans Wiener Jahrbiicher der 
Literatnr, 1825 ; traduit et annoté par le 
baron F, de Roisin, Saint -Omer, 1845, 
in-S». (Extrait des Mémoires de la Société 
des Antiquaires de la Morinic.) 

75 Rosenkranz (Karl). Classification 
des poésies épiques du nord de la L'rance. 

(Extrait traduit par F. de Roisin, en 
Appendice à sa traduction des Romans en 
prose de F.-W.-V. Schmidt.) 

Mémoires de la Société des Antiquaires 
de la Morinie, VI, 1845, pp. 175-181. 

76 Barrois (Jean-Baptiste). Eléments 
carlovingiens linguistiques et littéraires. 
— Paris, 1846, in-4o. 

Quatrième section, pp. 169-328. {Romane 
semi septentrionale française) : étude sur les 
Chansons de geste; analyse de divers poè- 
mes ; traduction de plusieurs fragments ; 
bibliographie. 

Cf. Bévue des Deur Momies, ib mars 18V7. 

77 Fauriel (Claude). Histoire de ta 
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Poi'sie prooew'ale.Coui-a fait à. la Focidio. 
des lettres de Paris. — f^aris, 1 84(), trois vol. 
iii-Ro. 

Cf. H. Fortoul, dans la Revue des heur 
Mondes, i:i mai 18'f6, pp. 549-o88. 

7S "Wright (Tl)onias). Essays on siib- 
ject.f connected witlt the Uterature, po- 
piilar s'uperstilions and history of Eng- 
Unul in the Mlddle Ayes. - Londres, 
18i0, in-80. 

jT. 1. pp. 72-128 : Essay III. " The Chan- 
sons do gcslc, or hislorical romances ol" the 
middle âges. »] 

70 Littré (Emile). La Poésie homérique 
et l'ancienne poésie française. 

Revue des Deux-Mondes, 1"' juillet 1847; 
reproduit dans V Histoire dp la. lanr/ue 
française, I, pp. :{01-3y:^. 

80 EUis (George). Spécimens of early 
Enylish metrical /-oinanees to v)Iiich is pre- 
fixed an historical Introduction on the 
rise and proyress of romantic composi- 
tion in France aud Enyland. A new édition, 
rcviscd by J. 0. Halliwell. — Londres, 1848, 
in-8'>. 

8J Rathaïl (J. de). De l'existence 
d'une épopée franhw à propos de la décou- 
verte d'un chant populaire mérovinyien. 
— Paris, 1848, in-S". 

Cf. (îodefroid Kurlli, Histoire jioétiquc îles 
Mi'rovingiens. Paris. 189:}, iu-8", pp. i;!. 14 : 
" Le livre de M. de Rathaïl n'a <le bon que le 
titre; le reste fst un tissu de rèvf'rics et de 
conjectures arbitraires >•. 

82 Kœrner (Friedrich). Keltische Stu- 
dien. — Halle, 1841», in-S". 

L'auteur croit à l'influence celtique sur 
l'Epopée française. 

Cf. Archiv fur das Studium der neuercn 
Sprachen, t. Vil, pp. llîi-119. 

83 Saint-Marc-Girardin (Marc Gi- 
uARDiN', dit). I)e l'Epopée chrétienne depuis 
les premiers temps jusqu'à Klopstock. 

Bévue des Deux Mondes, I»'' mai et 
15 août 184!), l*" avril 18o0. 

81 Paris (Paulin). Article Romans, 
<lans le « Moyen nye, publié sous la 
direction de P. L<icroix et F. Se ré ». — 
Paris, 1850, in- 4". 

85 Demogeot (Jacques-Claude). His- 
toire de la littérature française. — Paris, 
1851, in-18. 



Cycle français ou (;arlnviuf;ien, pp. ~i\-'i'\ ; 
raract«re religieux des Chansons de f^estf. 
pp. "i:!-"."!; leur caractère f«';o<lal, pp. 7."j-81, etc. 

8b "Wilmans (Roger). Feher die Ch.ro- 
nik Albericlis. 

Archiv der Gesellschaft fiir die altère 
deutsche GescJiichtskunde, hgg. von Pertz. 
X (1851), pp. 237-240. 

Sources poétiques d'Aubri de Trois-Fon- 
laines. 

87 Paris (Paulin), u Chansons de geste». 
Histoire littéraire de la, France, t. XXII 
(1852), pp. 259-755. 

C'était le travail le plus complcl que l'on 
eût encore publié jusque-là, et c'est encore 
aujourd'hui un de ceux que l'on doit toujours 
consulter. 

88 Le Clerc (Victor). Projet d'ins- 
tructions du Comité de la langue, de l'his- 
toire et des arts de la France. (Section de 
philologie.) — Paiùs, 1853, in-S". 

Résumé de l'histoire des Chansons de geste. 

89 Littré (Emile). De la. Poésie épique 
dans la société féodale. 

Revue des Deux Mondes du 1" juillet 1 854; 
reproduit dans V Histoire de la langue 
française, t. I, p. 25(1. 

90 Herrig ( L. ). Origines et pre- 
miers développements de la langue et de 
la littérature française. 

Archiv fiir das Studium der neueren 
Sprachen, t. XIX (1856), pp. 264-273, 
Chansons de geste et romans épiques. 

91 Loménie (Louis-Léonard de). Le 
Roman jusqu'à l'Astrée. 

Revue des Deux Mondes, l"""^ déc. 1857. 
pp. 593-633. 

Quelques mots sur les Romans de cheva- 
lerie. 

92 Roche (Antoine). Histoire des prin- 
cipaux écrivains français depuis l'origine 
de la littérature jusqu'à nos jours. — 
Paris, 1858-1859, 2vol.in-8''. 

93 Héricault (Charles d'). Essai sur 
l'origine de l'Epopée française et sur sou 
histoire au moyen âge. — Paris. 1859, 
in-8". 

[I. Notions préliminaires. Importance des 
poèmes cbevaleresques. Travau.x de l'érudition 
contemporaine; — II. Classification;— III. Ori 
gines de l'Epopée nationale. Les chants guer- 
riers ou Cantilènes; -- IV. Caractères des Cao- 
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lilèues primitives. Date approximative de la 
naissance de l'Epopée; — V. Première! période 
do l'Épopée nationale. Transition eulr*; la Can- 
Lilène primitive et la Chanson de gestes. 
Cliansou de gestes primitive, influence histo- 
rique; — - VI, Deuxième période de notre épo- 
pée : premier âge <le la Chanson de f^estes. 
Influence poétique; — VIF. Deuxième Age : 
Influence politique; — VIU. Troisième âge ; 
fnflueuce cyclique; — IX, Procédés de la 
méthode cyclique. Principes de décadence.) 

Œuvre de peu d'étendue et qui contient plus 
d'une erreur; mais très « suggestive » et qui a 
jeté dans la circulation beaucoup d'idées justes 
dont les historiens de l'Epopée française ont 
lait, leur profit. 

Cf. G. Servois, Correspondance littéraire, IV 
(1860), p. 499; — Paul Meyer, Bibliothèque de 
l'École des Chartes, :;c sér,, II (1861), pp. 84-89. 

f<i Paris (i"*auliu), Lfis Chamons de 
ijeste. Discours d'ouveriure du Cours do 
langue et littérature du morjen âge an. 
Collège de France. 

Bulletin du Bibliophile, mars 18;i!), 
pp. 135-13!). 

!»5 Laveleye (Emile de), Les Nihe- 
Ivngen, traduction nouvelle, précédée 
d'une étude sur la foryna.tion de l'Epopée. 
- Paris ci Druxellc?;, 18(!I, iii-18. 

l'6 Meyer (Paul). Les Anciens poètes 
de la France. 

Correspondance littéraire, \ (1861), pp. 
289-294; 31G-320. 

Examen critique des textes publiés dans la 
Collection des Anciens portes de la France, 
sous la direction de F. Guessar*!. 

97 Le Clerc (Victor). Discours sur 
l'état des lettres en France au xiv'' siècle. 
Histoire littéraire, WY< (1862), pp. i-602; 
et tirage à part. — Paris, 1865, in-4". 

98 Semmig (H.). Geschickte der fran- 
zôsischen Literatur im Mittela.lter. — 
Leipzig, 1862, in-S". 

[Pp. 100-107 : Dor karolingischc Sagon- 
kreis.j 

99 Bulfinch (Thomas). Legends of 
Charlemagne or Romance in the Middle 
Ages. — Boston, 1863. 

100 Littré (Emile). Histoire de la langue 
française. Etudes sur les origines, l'éty- 
mologie, la grammaire, les dialectes, la. 
nersification et les lettres au moyen âge. 
— Paris. 1863. 2 vol. in-8. d" /«d. 1873. 



[T. 1, [)[). 2;;6-:{00 : " De la poésie épique dans 
la société féodale » (article publié dans la Revue 
des Deux-Mondes. 1<t juillet ISii'f). — T. 1. 
pp. 301-393: «La poésie homérique et l'ancienne 
poésie française » (fragment de traductiou 
de VIliade, publié <lans la Revue des Deu:i 
Mondes, 1er juillet 1847). — T. II. pp. 384-422. 
Girart de Roussilloti (article publié dans le 
Journal des Savants, avril et mai 1860).] 

101 Moland (Louis). Origines littérai- 
res de la France. — Paris, 1863, jn-8o. 

102 Meyer (Paul). -— A propos d'une 
élection récente à l'Académie des inscrip- 
tio7is et belles-lettres. 

Correspondance littéraire, janvier I86i-. 
pp. 75-79. 

Critique des publications de Prosper Tarbé 
qui ont pour objet les Chansons de geste. 

103 Paris (Paulin). Étude sur les 
Chansons de geste et sur le Garin le Lobe- 
ra in de Jean de Flaiiy. 

Le Correspondant, 1864, et tirage à pari. 
Paris, 1863, in-S^». 

lO'f Beauvois (Eugène). Les chants 
héroïques des Franks. 

Revue contemporaine, i. LXXXllI (1865). 
pp. 5-31. 

105 Roux. Transformation épique du 
Charlemagne de l'histoire. 

Actes de V Académie de Bordeaux, 18(i5. 
l^-- trimestre, pp. 73-108. 

106 Ludlow (John Malcolm). Popular 
Epies of the Middle Ages of the North- 
(rerman and Carlovinqiau, cycles. — Lon- 
dres, 1865. 2 vol. in- 16. 

;3e partie; tome I. pp. :{'«.2-421 et tome II. 
'( The French or Carlovingian cycle «.j 

107 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8". 

Cf. K. Bartsch. Germania, XI (1866), pp. 22'f- 
•229 ; — P. Meyer, liibliothcque de l'École des 
Chartes, XXVUI, 1867, pp. 29-63 et :104-:122. -- 
Literarisches-Genlralblatt, 1867, col. '240-'243, etc. 

108 Zingerle (W.). Karl der Grosse 
naeh der deutschen Sage. 

Oesterrelchische- WQchenschrift,\\, 1 865, 
pp. 225-233, 262-268. 

109 Gautier (L<^on). I^es Epopées fran- 
çaises. — Paris, 1865-1 86!>, 3 vol. in-8''. 

Cf. P. Meyer, BiMiothcque de l'École des 
Ghartcs. XXVHT.1867. pp. ;)22-3'f2. - K. Bartsch. 
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n>>vue critique, I (1866). pp. 406-414 et, H 1867), 
PI). 2;i9-26?i;— P. Mt'vor, Ibidem, H (1867), pp. i6o- 
:>67 : — F. Liftbrccîht. Gœtliwjer (jeAehrte An- 
zci(jen, 1(1868), pp. 4i:}-4:n : —A. Kavelet. Le 
Monde, :10 nov. 1868; — Marius Sepot, Polybi- 
blion, \ (1868), pp. 28-;il. cUI (1869), pp. ;î41-3V.i;— 
D'Arl)ois <le Jubainvillc, Bibliothèque de 
l'École 4e.« Chartes, XXX (1869), pp. 696-700, etc. 

■110 L (Th.). Ancient Lib'ratnre 

o[ France. Quarterly lierieio, vol, 120 
(I8()(i), pp. 2S2-32:}. 

Dapros les priu('i pales puhlicalious rôccu- 
tes .sur l'Epopée française.— Cet article a été 
traduit (laus la Revue Britannique, puw. 1868, 
pp. :i-49.j 

m Tobler (A.lolf). r/eber das volks- 
t/ii'imlichc Epoa rh'r Franzosen. Ocffentli- 
clœ. \'oiiesay}(j. 

Zeitsc.hrift fiir Vô/Icerpai/rholot/ie and 
Sprac/nvissensrhaff, IV (1806). pp. I3!)-210. 

112 Beauvois (Eugène) Histoire U'- 
f/endaire des Francs cf des Bnrfiondps aax 
m'^ et iV sicch's. — Paris, 1807, in-8". 

113 Ampère (Jean-.laoqnes). Mé/anf/es 
(riiistoire littéraire et de tittcratare. — 
Paris. 18»>7. i vol. in-8". 

IJ4 Boissier ((îaslon). Les tln'-ories 
nouvelles du Poterne épi (/ne. 

Revue des Deux Mondes, 1.') fév. 1807, 
pp. 848-870. 

A propos (le Yllistolre poétique de t'harle- 
maqne de (i. Paris et des Èpopêea. franraises 
de L. Gautier. 

1 P) Diehl(F.). Die Karlssage inder nlt- 
franzôsischen Poésie, namentlich i)n Hel- 
den<)edicfd. — Programm dov hoheren Hiir- 
gerschiilc. — Mai'ionweniej-, 18()7. in-i". 

lie Meyer (Paul). Hecherches sur 
l'Epopée frança isc. 

Bibliothèque de l'Ecole des Chartes, 
XXYIII (181)7), i>p. 28-03 ; cl 30'<-3i2. 

A pi'opos do Vllifitaire jnn'tique de diarle- 
mayne de (r. Paris et des Ëjiopées françaises 
de L. Gautier. 

117 HallTbaeck (îï.). Forsdk till en 
[ramsttiUninif af meOeltidsromances utveek- 
ling. — Lund, 1807. 

118 Paris (Gasl on). 7.^.9 Orif/ines de la. 
littérature française. 

Revue des Cours littéraires, IV (1807- 
1868), — H(^inipri !!!('* dans la proniière série 
i]o la Poésie du moyen éu/e. 



110 Pornin (Raymond), Essai su/r l'es- 
prit épique et satirique au ïnoyen âge. 

Recueil des publications de lu Société 
hanraise d'Etudes diverses (1807, 34" an- 
née). — Le Havre, 1808. pp. 09-1 'r2. 

120 Chardon (Henri). Sur l'Épopée ou 
le poème épique. 

Bulletin de la Société d'at/riculture , 
sciences et arts de la Snrth<', 2" série», 
t. XI (1807-1808), pp, 710-722. 

121 Canalejas (Fr. de P.). La Poesia 
epica en la antiguedad y en la edad 
média. 

Revista Mensual, 1.") mai, il) juillet, 
15 août, 15 octobre et 15 novembre 1808 ; 
et, tirage à |)art : Madrid, 1800, in-i". 

122 Sepet (Marius). L'Épopée fran- 
çaise. Revue des Questions historiques, V 
(1808), pp. 570-583. 

A propos de Vlllstoire poétique du Chorlr- 
mnqnc do G. Paris et des E/ioj)i'es françaises 
de L. Gautier. 

123 Steinthal (H.). Pas Epos. 
Zeitsehrift fér Yôlkcrpsycholoyie und 

Sprachu:issenschaft.\ {\^ÛS), pp. 1-57. 

12'f Paris (Paulin). Anonymes, auteuj\'i 
des Chansons de geste renouvelées de la 
prem ière croisade. 

Histoire Littéraire, XXV (1800), |)p. 507- 
510, 

Introduction à l'étude du Cycle de la croi- 
sade au XIV siècle. 

125 Uhland (Ludwig). Uhland'sSchrif- 
ten zur Geschichte der Pichtung und Sage. 
— Stuttgart, 1800, in-8«. 

T. IV, p. 327-400: « Ueber das altfranzô- 
sische Epos >'. Cet article que nous avons 
signalé i>lus haut (n" 10) avait paru pour la 
|)remiéi-c fois dans Pie Musen. Fine nord- 
deutsche Zeitsehrift : Berlin, lU (1812), 
pp. 50-100 et IV (1813), pp. 101-155. 

Réimprimé ici avec des notes de W.-C. 

IfOLLAXI). 

[T. VII. p. 024-000 : a Sagengeschichte der 
germanischen und romanischen Volker. » 
2" partie : « Zur romanischen Sagenge- 
schichfe».] 

120 FOSS (R.). Zur Carlssage. — Berlin, 
1800, in-4<', 

127 Albert (Paul). Les Épopées du 

moyen Age. 
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Bévue des Cours littéraires^ lo novem- 
bre 1870. 

128 Chasles (Emile). Histoire natio- 
nale de la littérature française. Origines. 
— Paris, 1870, in.8». 

Cf. Revue Critique, 1872, n» 33. 

120 Benloew (l.). De l'Épopée. — 
Dijon, 1870, in-8o. 

130 Joly (Aristide). Les métamorphoses 
de l'Epopée latine au moyen âge. — Paris, 
1870, in-S". 

Extrait de Idi Bévue contemporaine, 30 avril 
et 15 mai 1870. 

131 Potvin (Charles). Nos premiers 
siècles littéraii'es. — Bruxelles, 1870, in-8o. 

[T. I, treizième conf('>rence : Les Trou- 
vères,} 

132 Révillout (Charles). La Littéra- 
ture du moyen âge et le Bomantisme. 
Leçon d'ouverture du Cours de littérature 
fraiiçaise à la Faculté des lettres de Mont- 
jiellier; année 1 869-1 870. 

Bévue des langues romanes, I (1870), 
pp. 1(39-185. 

133 Hofmann (Konrad). Ueher das 
Ha âge r Fragment. 

Sitsungsherickte der Akademie der Wis- 
senschaften zu Milnchen, I (1871), pp. 328- 
342. 

Nous indiquons ici ce travail d'Hofmann 
malgré son caractère spécial. 11 a eu une véri- 
table importance générale et a servi à tlxer la 
date probable de nos premières chansons. 

134 Lenient (Ch.). La Poésie patrio- 
tique en France : l'Épopée nationale. 

Bévue polit igue et littéraire, 8 juillet 1871 , 
pp. 35-42. — Réimprimé dans le livre de 
rauleiu* : La Poésie patriotique en France. 

135 Cox (George) et Jones (Eustace- 
Hinton). Popular romances of the Middle 
âge. — Londres, 1871, in-8». 

Cf. G. Masson, Polybiblion, 1872, l" part., 
p. 107. 

136 Gautier (Léon). La Littérature an 
commencement du xni« siècle. 

Le Monde, 24 juillet 1872 : article repro- 
duit dans la Bévue de l'art chrétien, 
XV (1872), pp. 299-313. 

137 Elsener (C). Pie Beziehnngen 
zwischen der deutschen und, der franzôsi- 



schen Poésie im Mittelalter. \. Pas Bit- 
tergedicht.U. Pas Thierepos.— Zug. 1873 cl 
1879, in-4». 

138 "Wesselowsky (A.). Les Bomans 
du moyen âge. 

Journal du Ministère de l'Instruction pu- 
blique (de Russie), février 1873. 

139 Ebert (Adolf). Allgemeine Ge~ 
schichte der Literatur des Mittelalters im 
Abendlande. Leipzig, 1874-1885. 

Le tome premier d'une seconde édition a 
paru en 1889. 

Une traduction française par Joseph Ayme- 
ric et Jules Condamin a été publiée à Paris en 
1883-1889 : 3 vol. in-S" 

140 Masson (G.). Frenck médiéval Bo 
manc.es. 

The educational Beview of the FrencA 
language, 1874. 

141 Gidel (Charles). Histoire de la lil- 
térature française depuis son origine jus- 
qu'à la Benaissance. — Paris, 1875, in-S». 

142 Matthes (J.-C). Pe oudste epische 
Poezie der Franschen. {De Karelgedichten.) 
— Groningue, 1875, in-8". 

143 Moland (Louis). La Fille de Roland 
et les vieilles Chansons de geste. 

J^e Français, 8 maivs 1875. 

144 Autaertin (Charles). Histoire de la 
langue et de la littérature française au 
moyen âge, d'après les travaux les plus 
récents. — Paris, 1876, in-8''. ; 20 éd., 1885. 

Cf. G. Paris. Jiomania, VI (1877), pp. 4lj4-46t>. 

145 Laun (Henry von). History of 
French literature. — Londres, 1876-78. 
3 vol. in-80; 2o éd. 1883. 

[T. L France, its origine lo the Renais- 
sance.] 

146 Cœuret {h.). Nouvelle définition de 
l'Epopée de plusieurs peuples, 

L'Investigateur, 1876, pp. 31-40. 

147 Goulier (G.). Les Chansons de 
gestes. 

Bévue de l'Enseignement chrétien, 1876. 

148 Graf (Arthur). PelV epica francese 
nel medio evo. 

Nuova Antologia, octobre 1876. 

149 Remmers (Karl). Pie epische Poé- 
sie hei den alten und den modernen Vul- 
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kern. Einp. Parallèle. — Nienburg, 1876, 
in-4«. 

150 Clédat (I/on). Cours de Littérature 
du moyen âge professé à la faculté des 
lettres de Lyon. Leçon d'ouverture. — Paris, 
1877, in-8«. 

lui Betliancourt(abb(^)./?es Chansons 
de geste en général et de la Chanson do Ro- 
land en particulier. — Naples, 1877, in-8°. 

152 Nicolai (F. -A.). Die Beziehmxgen 
zwischen der deutschen und der franzô- 
sischen Poésie im Mittelalter. — Programm 
der Roalschulc zu Mocrano — Mecrane, 1877, 
in-4°. Cf. lcn« 137. 

Cf. Archiv fur dan Studium der neueren 
Sprachen und Uteraturcn, LIX, p. 471. 

15.3 Pardo Bazan (Dona E.). Las epo- 
peyas cristianas, 

ÏM Ciencia cristiana, SLM'ïl et mai 1877. 

154 Prat (H.). Etudes littéraires: 
Moyen âge, xn« et xv" siècles. — Paris, 
1877,2 vol. in-8. 

155 RicagUi (Giovanni). Za Fioritura 
deW epica francese net medio evo e la 
Chanson do Roland comparata coi poemi 
italiani cfie tratiano la Rotta di Roncis- 
11 aile. 

Il Propugnatore, X (1877), pp. 00-117. 
228-280 ; XI (1878). pp. 77-139. 

156 Demolins (E.). T.es Chansons de 
geste au moyen âge. 

L'Univers, 15 mars 1878. 

157 Fontana (Giacinto). L'Epopea e la 
Filosofia délia Storia. — Mantoue, 1878, 
in- 8°. 

Cf. L, Gailer, Il Propugnatore, 1878, pp. 494- 
503. 

158 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. Etude sur les origines et l'histoire 
de la littérature nationale. Seconde (édition, 
entièrement refondue. — Pai'is, 1878-1894, 
4 vol. in-8o. 

Cf. D'Arbois do Jubainvillo, Bibliothèque de 
l'Ecole des Chartes. XXXIX (1878), pp. til2-lil4, 
— Literarisches Centralblatt, imUei-sept. 1878: 

- Milii y Fontanals. La Academia, III, n» 22 
(i:; juin 1878); — F. Liebreclit et K. Bartsch, 
Gcrmania, XXIII 1878), pp. 361-.36», et XXVI 
(1881), pp. 365-369 ; — Boohmor, Romanische 
Studien, III (1818), pp. 367-369; ~ E. Drumont, 
Journal ofticiel , 12 mars 1878; Marins 



Sepel, L'Union, 8 mars 1878; — R. Saint- 
Maur, Revue du. Monde catholique, 10 mars 
1878; —Le Français, 2'f .juin 1878; — F, Bau- 
<lry, Journal des Débats, 4 janvier 1879; — 
Slengel, Liternturblatt fiir germaniscfic und 
roynanische Philologie, 1881, février, col. 66-67; 
~ De Pujanaigre, Polybibllon (février 1883), 
pp. 113-116 ; — Romania, avril 1893 et juil- 
let-septembre 1894. Etc. 

Le plan du livre est le suivant: «Les tomes I 
et II renferment une histoire externe des chan- 
sons de geste ; le tome III est consacré k la geste 
du Roi, et le tome IV au cycle deCTuillaume. » 

150 Berton (Paul). De l'Épopée fran- 
çaise a.u, moyen âge, — Besancon, 187!), 
in-8«. 

160 Bonnard (J.)- Des origines de 
l'Épopée en France. 

Revue Suisse, VII (1880), n» 9. 

161 Puymaigre (comte Th. de). Les 
poèmes chevaleresques. — Paris, 1880, in-S». 

Extrait du Correspondant. 

Cï.Nuove effemeridi Siciliane, aoi'it 1880. 

162 Vinson (Julien). Éléments mytho- 
logiques dans les pastorales basques. 

Revue de l'Histoire des Religions, 

1 (1880), pp. 139-141. 

Indication des sujets empruntés aux légen- 
des chevaleresques : Charlemagne, Roland et 
les douze Pairs, les quatre fils Aymon, Gode- 
froi de Bouillon. 

163 Bader (Clarisse), Z^.9 Épopées fran- 
çaises. 

Revue du Monde catholique, 1881. 

164 Mort {H.). Die Chansons de geste. 
Beilage zur Frankfurter Zeitung, 

n" 316 (12 novembre 1881). 

165 Engel (Edouard). Geschichte der 
franzôsischen Litteratur von ihren An- 
fângen bis auf die neueste Zeit. — Leip- 
zig, 1883, in-8«, 2" édition, 1888. 

[Chap. II. Die altfranzôsische Heldcndich- 
tung.] 

Cf. Stengel, Frankfurter Zeitung, 1887, 
no 292. 

166 Gubernatis (Angelo de). Storia 
universale délia letteratura.— Wûsino, 1883, 

2 vol. in-8". 

|V. Storia délia poesia epica. L'cpopea 
francese. — VI. Florilegio epico.] 

167 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske 
Heltedigtning. Histoire de l'Épopée française 
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au moyen ùgc, accompagnc-c d'une bibliogra- 
pliic détaillée. — Copenhague, Hoilbronn et 
Paris, 1883, in-8o. 

Cf. E. Wahlund. NorcUsk Bcvy, 15 octobre 
1883 ; — E. Beau vois. Bévue des Questions 
hislor., 1er juil. 1884, pp. 362-363; ~ (î. Piiris. 
liomania, XIV (ISSii), pp. 143-146. 

Cf. la traduction italienne, dont nous don- 
nons plus loin (no 181) une Notice détaillée et 
;\ laquelle se réfèrent toutes nos citations. 

108 Scherer (Wilbclm). Gmchichte der 
dfiutfidi.en Literatur. — Berlin, 1883, in-8° ; 
a" édition, 1889, in-8". 

[Pp. 101-194 : L'Épopée populaire et cheva- 
leresque.] 

169 Voigt (Ludwig). Die Mirakel drr 
Pariser Ils. 8i9, welche epische Sto/fe bfi- 
handcln, auf ihre Quelles untersucht. — 
Leipzig, 1883, in-8«. 

170 Kœrting (G.). Ennjdopadie und 
MpAhodoloi]io. dcr romani^chpn Philologie, 
mit besonderfr Berncksichtiguni/ dos Fran- 
zôsischen und Italie nisrJien. ■— fleilbroiin, 

1884-1888, 4 vol. in-8». 
[T. m (1886), pj). 370-382.] 

171 Rajna (Pio). Le origini deW Epo- 
pea francese. — Firenzx», 1884, in-8". 

[(ntroduzione, L'Epopea e le sue origini : 

I. L'Epopea germanica nelle ctà più reniote ; 

II. La icggcnda di Childerico : III. Clodoveo ; 
IV. Teodorico e Teodeberto; V. La p:uerra Sas- 
sone «li Clotario e Dag;oberto; VI. Floovfmt; 
VIL Uisberto dal Fiero Visaggio ; VIU. Sibilla , 
IX. Carlo Magno e Carlo Martello ; X. Moduli 
comuni ail' Epopea carolingia e alla merovin- 
gia ; XL La ling'ua dell' Epopea nell' età me- 
rovingia; XII. L'Epopea carolingia continua- 
trice délia intTovinsia ; XUL Le origini pri- 
mitive. XIV. Un' obbiczione vana ed alcune 
conferme ; XV. Epopoa fraucese ed epopea 
germanica; XVI. Figliazione e conlatti ; 
XVII. Le cantilene; XVIII. La Uitmica dell' 
Epopea; XIX. Estensione originaria e propa- 
gazione dell' Epopea.— Conclusione.j 

Cf. Ascoli : Rapport sur les << Orit/ini ûelV 
Epopea francese », de Pio Rajna, présentées 
pour le prix de philologie décerné par l'Acadé- 
niia dei Lincei [liomania, t. X (1881), pp. 4u3- 
4ori) : — A. Darniesteter. Bévue critique , 
\o décembre 1884, pp. 489-501 : — F. Bangert, 
Litcrolurhlatt fiir germanische und romanische 
Philologie, mars 1884 ; — G. Paris, Bomania, 
t. XIII (1884), pp. 598-627. (Ce drrnier articb; est 
un travail considérable où l'on trouve un ré- 
sumé très développé <le l'œuvre de Rajna.) Etc. 

172 BoiSSier (G,). Les Epopées fran- 
çaises du moyen âge. 



Revue des Deux Mondes, V6 juillet 1881-. 
TA propos du livre de Rajna. ] 

173 Saintsbury (G.). A short history 
of Freneh lit^rature. — Oxford, 1884. 
in-S». 

174 Borinski (K.). Bas Epos der Re- 
naissance. 

Vierteljahrsschrift fiir Kultur und Lite- 
ratur der Renaissance, l (1885), n» 2. 

175 Paris {(iîi^yow). La Poésie du moyen 
âge. Leçons et lectures. — Paris, 1885, 
in-18; 20 éd., 1887. 

Cf. The Academy, 11 juillet 1885. — Brune- 
tièrc, Bévue des Deux Mondes, leijuin 1885. — 
Tobler, Deutsche hitteraturzeitung, 1883, 
p. 14-16. 

176 Puymaigre (comte Tl). de). Les 
Chansons de geste françaises. 

Folk-lore, 1885, pp. 316-343. 

177 Wesselowsky (A.). Nouvelles 
recherches sur l'Epopée française. 

Revue du Ministère de l'Instruction 
publique (de Russie), mars-avril 1885. 

178 Rajna (Pio). Contribuli alla storia 
delV Epopea e del Romanzo médiévale : 

l»"" article : Le origini delV epopea fran- 
cese seconda A. G. Schlegel. — Il Fauriel 
e la cosiddetta teorica dellc Cantilene. — Ci 
fait la geste que Turoldus declinet. — Due 
pretesi dati cronologici per la storia délia 
Chanson de Roland. 

Romania, XIV (1883), pp. 398-420. 

2^^ article. — OU eroi hrettoni nelV ono- 
mastica italiana. del seçolo XII. 

Romania, XVII (1888), pp. 161-185. 

3" article. — • L'onomastica italiana e 
l'Epopea carolingia. 

Romania, T<\{\. 1889, pp. 1-69. 

179 CastetS (Ferdinand). Recherches 
sur les rapports des Chansons de geste 
et de l'Epopée chevaleresque italienne. 

Revue des langues romanes. XXVII (1885). 
et XXVIII (1886) ; tirage à part, Paris, 1887, 
in-8''. 

Fragments considérables de Maugis d'Ai- 
qremont, de Vivien L'aumachour de Mon- 
hranc, etc. 

Cf. P. Meyer, Bomania, XV, p. 626 et 
XVI, p. 603. — M. Castets fit paraître des Notes 
additionnelles en réponse à ce Compte rendu 
dans la Bévue des Langues romanes, XXXI 
(1881). pp. 168-170. Cf. XXXIT. p. 473. 



ï. OUVRAGES GÉNÉRAUX SUR L'ÉPOPÉE FRANÇAISE 



13 



iSO Bornhak (C). Geschichte der 
fi'anzôsischen Litteratur von den dltesten 
Zeiten bis znm Ende des zweiten Kaiser- 
reichs. — Berlin, 1884, in-S". 

181 Nyrop (Cristoforo). Storia delV 
Epopeci francese nel medio evo. Pi'ima 
traduzione daWorifjinale danese di Egidio 
Goi^ra. Con aggiunte e correzioni fornite 
daW antore, con note del traduttore e inia 
copiosa bihliografia. — Turin, 188G, in-8n. 
(Le titre porte à tort 1888.) 

[Libre primo : L'Epopea nel suo sviluppo 
STORico. L Origine dell' Epopea; IL Fioritura 
deir Epopea; III. Decadenza dell' Epopea. 

Libre secondo : Poemt eroïci. Divisione dei 
Poenii eroïci : I. Il ciclo nazionale: 
10 poemi merovingi. — 2» poemi carolingi : 
a. La geste du Roi. h. La geste de Guillaume, 
r. La geste de Doon. — 3o Poemi capetin^n. — 
40 Poemi provinciali : Gestes lorraine, hourgui 
gnonne, de Saint-Gilles, de Blaives, eic. — 
li" Poemi délia Croriata. IL II ciclo stra- 
niero : 1» Poemi cellici. 2" classici. III. 
L'Epopea fuori délia F ranci a. 

Libro terzo. Osservazioni letterarie e lin- 
GUiSTicHE. L Troveri e giullari. IL Struttura e 
sviluppo dei poemi epici. III, Valore dell' 
epopea. IV. Storia, poesia e mito. V. Osserva- 
zioni metriche e linguistiche. 

Appendici. a. Alberi genealogici, h. Biblio- 
gralia : 1» parte générale; 2o parte spéciale.] 

(Toutes nos citations se rapportent à cette 
éflition.) 

Cf. Crescini, Rivisfa critica délia letteratura 
italiana, 111, mai 1886 ; — G. Paris. lîomania, 
XII (1883), p. 634. — A. Thomas, i?erue critique, 
1887, 1" seni., pp. 208-209. — Th. de Puymaigre, 
Revue des Questions historiques, 1888, 1" vol., 
pp. 662-664, etc. 

182 Paris (Gaston). Publications delà 
Société des Anciens textes français (1872- 
1886). Les chansons de geste. Aiol ; Elle de 
Saint-Gilles ; Daurel et Béton ; Raoul de 
Cambrai; La mort Aimeri de Narbonne; 
Aimeri de Narbonne. 

Journal des Savants, 1886, 3 articles 
publiés à part. 

183 Osterhage (Georg). Anklange an 
die germanische Mythologie in der altfran- 
zôsischen Karlssage. 

Zeitschrift fur romanische Philologie, 
IX (1886), p. 1, p. 185, p. 327; XH, p, 364. 
CL G. Paris, Remania, XVIII, p. 324. 

184 Supfle (Th.). Geschichte des 
deutschen Kultureinfliisses auf Frankreich, 
mit besonderer Berïicksichtigung der lit- 
terarischen Einwirkung. 



I. Band. Yon den dltesten germanischen 
Einfliissen bis auf die Zeit Klopstocks. ~ 
Gotha, 1886, in-8«. 

Cf. Romania, XV (1886), p. 614 — Zeit- 
schrift fur rergl. Lit., I, PP- 334-339; — Litte- 
rarisches Centralhlatt, 1887, p. 281 ; — Deutsche 
Literaturzeitung, 1887. p. 129; — Revue cri- 
tique, nouvelle série, XXVI, pp. 513-518. 

185 Tedder (H.-R.) et Kerney (M.). 
The Encyclopedia Britannica, 9^ M. — 
Edimbourg, voL XX, 1886, pp. 649-653, 660, 
661 (article Romance). 

186 "Weddingen {W Van). Les Épo- 
pées chevaleresques. 

Revue générale (belge), août 1887. 

187 Dunlop (John Colin). The history 
of Fiction. Nouvelle édition, augmentée par 
H. Wilson. — Londres, 1888, 2 vol. in-12. 

(CL la lf«éd. en 1816; no 25.) 

Cf. R. Kœhler. Deutsche Literaturzcilung, 
1890. 

188 Franke (Cari). r/.?ÔÉ??' (//e Verwfnd- 
barkeit religiôser Stoffe im Epos mit 
besonderer Beriicksichtigung des deutschen 
PJpos. 

Zeitschrift fiir deutsch. Unterricht, III. 

189 Golther (W,). Die Wielands.snge 
und die Wanderung der frànkischen Hel- 
densage. 

Germania, XXXIII (1888), pp. 449-480. 

Légende du forgeron Galant qui se retrouve 
dans un certain nombre de nos chansons do 
geste. 

190 Paris (Gaston). Manuel d'ancien 
français. La littérature française au moyen 
âge. — Paris, 1888, in- 18. — 2« édit. revue, 
Corrigée, augmentée et accompagnée d'un 
Tableau chronologique. Paris, 1890; in- 18. 

[Chap. I. L'Epopée nationale, pp. 33-72.] 
Cf. A : Birch-Hirschfeld, Literaturblatt fur 
germanische und romanische Philologie, août 
|889, pp. 293-295; — E. Koschwitz, Gœttinger 
gelehrte Anzeigen, 1889, n» 13, et Zeitschrift fur 
franzœsische Sprache und Literatur, XIL 1 et 
— Zeitschrift fier deutsches Alterthum und 
deutsche Literatur, 1889, p. 33 ; — W. Foerster- 
Literaturblatt fur germanische und romanische 
Philologie, 1889, pp. 263-272; — J. Frank, Zeit- 
scfirift fur franzœsische Philologie, XII, PP- l-'i- 
C'est par ce livre, à la fois très élémentaire 
et très érudit, qu'il convient, ainsi qu'on l'a 
dit plus haut, de commencer l'étude des 
Chansons de geste. Nulle œuvre n'est plus 
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« au courant «, et ne donne une idée plus 
juste de notre littérature épique. 

191 Junker (Heinrich), Grundriss der 
Geschichte der franzôsischên Litteratur von 
ihren Anfângen bis zur Gegenwart, 
Munster, 1889, in-8o. 

[Pp. 20-74 : période de l'Epopée populaii*e 
(1050-1170). Pp. 75-116 : période de l'Epopée 
courtoise (1170-1259). Pp. 117-162 ; période 
de l'Epopée allégorique et rtioralisée (1250- 
1450). 

192 Kreyssig (Fr.). Geschichte der 
franzôsischên Nationallitteratur ; sechste 
Auflage. I. Band : Geschichte der franzô- 
sischên Nationallitteratur von den àltesten 
Zeiten bis zum sechzehnten Jahrhundert. 
bcarbeitet von A. Kressner. — Berlin, 1889» 
in-8». 

[Pp. 70-154. Chap. III : l'ancienne Epopée 
française ; chap. IV-VI : les Chansons de 
geste.] 

193 Notes sur la poésie épique 
en Grèce, à Rome, en France. ~ 

Angers, 1889, in-12. 

194 Grceber (G.). Zum Haager Bruch- 
stiick. 

Archiv filr das Studium der neueren 
Sprachen und Litteraturen, LXXXIV, 1890. 
pp. 291-322. 

Cf. G. Paris, Bomania, XIX (1890), pp. 620-621. 
— Nous avons dit plus haut (n" 133) pourquoi 
les travaux sur le fragment de la Haye pré- 
sentent à nos yeux un intérêt véritablement 
« général ». 

195 Hayden (Miss M.). TAe C/iansons 
de geste, 

The Dublin JReview, juillet 1890, pp. 
36-53. 

196 Kugler. Compte rendu des « Ano- 
nymi Gesta Francorum w, publiés par H. 
Hagenttieyer. 

Deutsche Literaturzeitung, 1890, col. 
509. 

Quelques remarques sur le rapport des 
Chroniques et des Chansons de geste. Cf. Ro- 
mania, XX (1891), p. 369. 

197 Môyôt" (Palil). DiêCours prononcé 
à V Assemblée générale de la Société de 
VHistoite de France, le G mai 1890. 

Annuaire-^Bulletin de la Société de l'His- 
toire de France, XXVII (1599), pp. 82-106. 



De la place des Chansons de gests dans 
l'histoire de France. 

• 198 Oliierhage (G.). Studien zur fran- 
kischen Beldensage, 

Zeitschrift filr romanische Philologie, 
XIV (1890), pp. 344-362. 

199 iSaltàmàûn(Hugo)./)ér Mstorisch- 
mythologischê Hintergrund und das System 
der Sage im Cyclus dés Guillaume d'Orange 
und in den mit ihm verwandtèn Sagenktei- 
sen. — Kœnigsbérg, 1890, in-4o. 

Cf. Osterhage, Zeitschrift fur neuf ranzœsische 
Sprache und Literatur, XII, 133-134. 

200 Wolf (Ferdinand). Kleinere Schrif- 
ten, zusammengestellt von Edmond Stengel. 
— Marbourg, 1890, in-8o. 

Aiisgaben und Abha7idlungen, nohXWVW. 

[Pp. 186-188; Comptes rendus de deux publi- 
cations de Conrad Hofmann : Fragment de 
Guillaume d'Orange et Amis et Amiles.] 

201 KUrth (Godefroi), Histoire poétique 
des Mérovingiens. — Paris, Bruxelles et 
Leipzig, 1893, in-8o (publié sous le cachet de 
la Société bibliographique). 

Bien que cet ouvrage dépasse la date à 
laquelle nous arrêtons notre bibliographie 
(1890), son importance ne nous a pas permis de 
le passer sous silence, 



II. — L^ÉPOPÉE FRANÇAISE 

A l'étranger 

GÉNÉRALITÉS 

202 Ampète (J.-J.). De la littérature 
française au moyen âge dans ses i'àpports 
avec les littératures étrangères. 

Revue des Deux-Mondes, 1" janvier 1833. 

Nous ne mentionnons cet article à cette place 
que comme un des premiers essais de synthèse 
sur la matière. 

203 PafiS (Gaston). lîistùite poétique 
de Charlemagne, Pat-îs, 1865, in-8«. 

[La légende de Charlemagne en Allemagne, 
pp. 118-135; dans les Pays-Bas, 135-147; 
dans les pays Scandinaves, 147-154 ; en An- 
gleterre, 154-159 ; en Italie, 159-203 ; en Es- 
pagne, 203-219.] 
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204 Gautier (I/on). Les Épopt'ps frati- 
iiaises, !'« (:>d. Pai-is, 1805-1808, trois vol. 
in-S"; 2« ôd. Paris, 1878-1894, quatre vol. 
iu-80. 

[Los Chansons do geste en Italie, en An- 
gleterre, en Allemagne, en Néerlande, en 
Suède, en Norvège, en Islande, au Dane- 
mark, chez les Slaves et chez les Hongrois, 
en Espagne, \"> édition, I, pp. 428-445. — 
Voyages de l'Epopée française : 1° eu Alle- 
magne, 2" édition, II, pp. 272-292; 2" en Néer- 
lande, 293-301; 3" en Angleterre, 302-309; 
4" aux pays Scandinaves, 310-325 ; 5" en 
Espagne, 320-344 ; 0° en Italie, 345-397. 

205 Nyrop (KristofCer). Denoldfranskp 
I/elfenrlif/tning, Copenhague, 1883, iu-8o, 
— Traduit on italien : Storia ddC Epo- 
ppfi francese nnl tvcdio evo, prima tra- 
thizione OalV orujimdp ihinese, di Kgidio 
Gorra, Turin, 1886. in-8o. 

Voir dans l'édition danoiso le chapilro III du 
livre H: « Heltcdiprteno udenfor Frnnkrig' ^s 
pp. 2«4-28'(, et dans la traduction italienne : 
L'Epopuo fuori délia Framia, pp. 2:)3-271. 

On n'indique ici que les ouvragos les plus 
synt/iétl(jues sur TF^popée française à l'étranger. 
Pour chaque pays en particulier, voir ri-des- 
sous. 



ALLEMAGNE 

i.»n pouiTH consulter, gur J'Kpopéo française 
et son intluencp en Allrniafine. les travaux 
généraux qui viennent d'être mentionnés: 
Vlîntoire portiqw de Charlcmagne, de G. Paris, 
pp. 118-135; les Épopées françaises, 2« éd., t. H. 
pp. 272-292; la Sloria dell' Epopea francese, de 
C. Nyrop, pp. 2G4-266. etc. — Puis, on aura 
né( ;ssairement recours aux travaux spéciaux 
sur le Ruolandps liet (éditions <le W. Grimiu 
et rie K. Bartsch, etc.) ; — sur le Karl <lu Stricker 
(édition dn K. Bartsch, etc.); — sur le Wil- 
lehalm de Wolfram d'Eschenl)ach (puhlications 
«Je San-Marte, de Clarus, etc.) : — sur le Karl 
Mvinei (cditiou d'A<lelt)ert von Keller et com- 
mentaire développé de, K. Bartsch : Ueher 
Karl Meinef, etc., etc.). 

200 Koberstein (Aug.). Grundrl.ss zirr 
Gesnhichte der dnitachfin National littera- 
tur. — Leipzig, 1827. 0" édition, puhliée pai' 
K, Bartsch, 1884, in-8. 

207 Gervinus (G.-(i.). Geschichtf der 
poetischen National-Literatur der Deut- 
Bchen. — Première édition, Leipzig, 1835- 



1842, cinq volumes in-8o, — Une quatriéuie 
édition, refondue, a paru sous le titre : 
Geschichte der deutschen Dichtinig {Leip- 
zig, 1853, in-8«). Une cinquième édition a 
été puhliée en 1871. 

Gervinus a traité de l'Épopée française dans 
le tome I de sa fc édition, pp. i;n-lb2 et dans 
le tome I de sa seconde édition, pp. 176-191. 
Cf., <lans sa quatrième édition, son étude sur 
le Ruolandes liet et l'oeuvre du Stricker 
(I. pp. 231-248), etc. 

208 San-Marte (A.) -.= Schulz. Lehen 
und Dichtunij VColframs von Eschenbach. 
— Magdehourg, 1830 et 1841. 2 vol. in-S». 

209 Grimm ( Wilhelm ). Ruolandes 
liet... mit einem Facsimile und don Bildern 
der Pfiilzischen Handschrift. — Gœltingue, 

1838. in-8^ 

210 Bartsch (Karl). Karl der Grosse 
von dem Strieker, — Quedlinburg et Leip- 
zig, 1852, in-8o. 

21 1 Jonckbloet (W.-J.-A,). Giiillavme 
d'Orange, chansons de geste, publiées pour 
la première fois. — La Haye, 1854, 2 vol. 
in-8. 

I Voy. le tome II, pp. 214-223.] 

212 Keller (Adelbert von) Karl Mei- 
net. — Stuttgard, 1858, in-8«. (BibUoihek des 
literarischeu Vereins in Stuttgart, n" XLV,) 

213 Gœdeke (Karl). Deutsche Dich- 
tung im Mittelalter. — Hanovre, 1854, 
in-80. 

;Pp. 679-706 : Die Kerling'isclien Sagen.j 

214 Bonstetten (baron de). Romans 
et épopées chevaleresques de V Allemagne 
an. moyen âge. — Taris, 1847, in-S". 

215 Wackernagel (W.). Geschichte 
der deutschen Litteratur. — Bâle, 1848, 
in-8".~ 2'= édition, Bàle, 1875. 

210 Menzel Ç\NoUgan^). Deutsche Dich- 
tung von den altesten bis auf die neueste 
Zeit. —Stuttgart, 1858, in-S" 

[Pp. 40-70 : Die Kerlingischen Heldenlieder.] 

217 Bartsch (Karl). Ueber Karl Mei- 
net, ein Beitrag zur Karlssage. — Nurem- 
berg, 1805, in-8«. 

218 Clarus (Ludvvig) == Wilhelm Volk. 
Herzog Wilhelm von Aquitanien, ein 
Grosser der Welt, ein Heiliger der Kirche, 
und ein Held der Sage und Dichtung. Muns- 
ter, 1805, in-80. 
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21!) Gœdeke (Karl), (iniw/riss zur 
^îpschichtf fier deiitschen Divhtunfj. — 
Hano\rc', 1862. in-8" ; -i« 6é., Drosdo. JS84, 

[T.o RuolandsUcd, pp. H4, cr. «lo la 2'' édiliou ; 
Karl Meinet, pp. 6;i-66; lo Slrickcr, pp. 10")- 
107; Kainerchronik, pp. !i8. i)9, 63.1 

220 BartSCh (Karl). Dus Rolandslieil. 
lucipzig. 1874. in-S", 

221 Scherer (W.). Gesckkhte de)- 
deutschen Litforaiur. — Berlin. 1883, in-8" 
(50 ('>d., 1890). 

[Pp. 143-194. Dio ho^fischenEpon.j 

222 Henning (H.)- Nibelum/cnstudien. 
Strasbour'?, 1883, m-8o. 



IChap. (1. pp. 

Epos. j 



19-61 : Dit' Wjprloijif'burt dos 



AiN(iLEïEURE 

On (Icvrii consuHor, sur ]"Ki)opoe française ot 
son influonco on An^^lotorrc, los travaux k<''»ô- 
raux qui ont vie nionlionnt''S ci-dossus et qu<^ 
pour plus do olarté. nous croyons nôcessairo 
<lo signaler do nouveau à J'af tention dos débu- 
tants : VHisioire poi'liqua de. (diarlcnia(j)i<; 
d(> G. Paris, pp. 1;')4-lo9. ot surtout, du niôuio 
autour, un article de la Romania, 1882. pp. H9- 
ir)3, qui olfro un véritable résumé de l'histoire 
i\Q notre épopée on Anjrloterre ; nos Épopri's 
françaises, !<' édition, t. II, pp. 302-309; la 
Storia. delV Epoxiea france.se nel viedlo evo, 
de C. Nyrop, pp. 261-262. — Puis, on aura 
recours aux travaux plus spéciaux, tels que 
ceux sur lo Boland anglais [l'roleijoniena ad 
f'arnien de Rolando anglicum ilo G. Schloich, 
1879), et sur Horn (voy. ce nom dans notre 
" Partie spéciale "). Cf. lïpojn'es fran(aisc!<, 
H. p. 304, etc. 

223 Nicholson (A.). Ancieni metrleal 
Homances from tlic Avchinleck mss.: the 
Romances of Roidnnd and Vernagu and sir 
Otuel. — Edimbourg. Pour TAbbolsford 
Club, 1836, in-8°. 

224 EUis (G.). Spécimens of early En- 
(jlish metricai Romances; a new édition 
revised hy J.-O. Halliwell. — Londres, 1848, 
in-S». 



[Analyse du Sir Ferunibras ; - 
and Vernagu; — de Sir Otuel.] 



tli' Roivland 



225 Taine (H.). Histoire de la littéra- 



ture an(/laisr. — l'rcmièro édition. Paris, 
1804, quatre \olumcs in-8''. 

220 Hazlitt (Williain-Carrew). //aad- 
hook of the popular poetical und dramativ 
literatv.re of Great Britain. 1889, 

227 Ten Brink (Borhardt). Geschichie 
der Englischen Litteratur. Vol. I. — Berlin. 
1877, in-8f. 

228 Herrtage (Sidnoy J.) ot Haus- 

knecht (Emil). The Enylish Charlemat/nr 
romances. Publié par la Early En^lish Tc\l 
Society dans ses Extra-Séries. 

Part I. SirFerumbra.^, oditod bySidnoy-J. 
Herrtage, Londres, 1879, in-S". == Part II. 
The Setje of Melayne and llie romance of 
dnke lioidand and sir Otuell of Spayne, 
logctlier ^vi(ll a- fragment of The Sony of 
Roland, ediled by Sidnoy -J. ((orrlage. Lon- 
dres, 1880, in-8""'. = Part III-IV. The Lyf 
of Charles ihe Great translated by Wil- 
liam Caxlon and prinled by bini... ediled 
by Sidnoy-J. Herrtage. Londres, 1880, 1881. 
in-8, = Pari V. llie romance of the 
Sowdone of Bahylone... re-edilod by En)il 
Hausknecbl, Londres, 1881, in-8°. 

229 Schleich ((iuslav). i^roleyornena 
ad carinen de Rolando AnijUcaïn. — Burg. 
1879, hi-8". 

Cf. du mémo auteur: Ihiilrxnc zuni railtiu- 
enulischen Roland, Anulia, \\ (1881), pp, 307-3'.l . 

230 Ashton (John), Romances of Chi- 
valry told and illustrated in. fac-similé. — 
Londres, 1887, in-S". 

231 Morley (Henry). Enylish vu-ilers. 
An attempt toicards a history of En- 
ylish Literature. — Londres. 18S7. 



ESPAGNE ET PORTLliAL 

<Jn devra consulter sur l'Épopée française 
en Espagne, avant tous autres travaux, l'oxcid- 
lent livre <]e Mila y Fontanals : De la J'ucsiu 
hcroï('()-))a]iular castcllana. C'est. <;n (|Uolque 
façon, le Mauuid qui suflit à tout. Cf. Vlli^lnire 
poétique de ("harlemaijtie, pp. 203 ot ss. : b>s 
Epopées françaises, 2'- édition, t. H, pp. 326 
et ss, : la Sloria dcU' Bpopea francese nel 
medio evo, do C. JNyrop; p. 259 otss., olc. 

Un trouvera ailleurs (E. Seehwmn. Jlildioi/ra 
phie des altfranza-sisvhen Rolandsliedes (Hoil 
bronn, 1888, in-8", pp. 23 ot ss.). une noiiion 
clature plus complète dos Hocueils de Homan- 
ces. <(epuis los Romances nueuamente ^avados 
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//(.: /(isinrids tnitiyud.f de la rmnica de Espana 
i'n}n]>urslns )inr l.orciirn Je Srpulueda (Anvers. 
XW.W. in-12i: (l''|)uis le Camifmero (i'Anvfvs, 
rii i:,i,;, et, Ir liiimawero <ienerai do Mn.lri.l 
l'n IGO'f. Cr. plus loin notre BililioRnipliie s[)é- 
iiale (le la l'Imn^on de Bnland. 

Les îirliclcs inarqués d'un aslérisque se 
r!\p|)ovlen( à la lilléraluve porlugaise. 

■l'-ii Lopez de Tortajada (Dumiaii). 

Floresla <le cdrios /•unianccs.sacarJofi <h'liis 
liis1o)'h(s anHijuafi rie los /terJtos faniosos >lr 
los (hze pa/-rs de F/-(inciii. - Madi'id. 
1713. iii-li. 

-i'i.'} Grimm (S.). Silra ,lf romances 
lui'jos. — Vienne. 18l."j. in-S". 

l'-l'i- Diez (F.j. All.spuiusrhe Homatizr n. 

— Fi-andorl. IS|8. in-8". 

:^35 Diez (F.), A/tspa/iischf /{o/iio/iz<'/i. 
hesoniJers voni. ("ul iinJ Kalse/' h'arls J'<i- 
ladinon. — Berlin. 1821. in-S". 

■l'M] Duran (Ao'uslin). Homonrero dr 
romandes caballerescus é liislnrivos anh'- 
riores al fsif/lo \\u\. --Madrid. 1832. in-8". 

l'iemièie iiailie. pp. 2:5 cl ss. ; Roiuauces 
tradieionales «le Carlo AlatiJio y los .loce pares, 
cou los de lieruardo del Carpio. 

237 Ochoa (Don Kuiicnio de). Te.toro dv 
los ro)n(nicero!i y eaiisioneros fsipanolefi. 
historicos, cahal/eyeseos, i/iorisros y otros. 

— Paris, 1838. in-8«. 

'Pp. ;>J- et ss. Romances de Uoncevaux el de 
Uemard del Carpio. ) 

:i38 Duran (Aguslln). Honiaiieero gt'ne- 
i-al. ('olecciov- de ro)ii<inees caslellanos 
anlei'iores al .siijlo xvni, — Madrid, I8."jl. 
in-80, 

Ce volume forme le lonie II du n" fiti. xVux 
pp. -liS) et ss., on y trouve une séri(^ de ro- 
mances relatives à Cliarlemaiine et aux douze 
Pairs, elc. Cf. notre Bihiioijraphie spéciale de 
Ihland. 

239 ^Volf (Ferdinand) el Hofmann 
(^Konrad). Prh)i<iver<i y Floe de I{o))ia}}ces. 

— Berlin. 18.")(i. 2 volumes in-S'>. 

'T. 11, i)p. l20-'fl9: Romances del cicdo Carlo- 
viu^io. 1 

2i(> OayangOS (Fascual ^\v.j. /j'hro.fde 
rahallerias. Madi'id. 1857. in-S" (BihUoteeit 
de ail f ores e.yjanole.s, vol. .XL). 



2il Dozy (H.)- Ii'>f'here/iessurl'/i/stoi)P 
el la. lltléraJure de rEspae/ne au. vioyev 
àf/e. — 2*^ édition, l-ieyde. 1800, 2 vol. in-8": 
3'- éd.. Leyde. 1881. in-8". 

'T. II. pp. 29:; (U suiv. de la i'' édition ; Ro- 
mances du cycle Carlo vingien.] 

2i2 Brunet (Gustave). Elude bibliof/ni- 
phiqui' sur les RoiiHins de eheealerie espa- 
(jiiols. 

liulhdin du Bibliophile, l8Gl,pi). 199, 2ti9 
et 327. 

2'f3 Puymaigre (eomte Th. de). J.<-s 
rieu.r auteurs eastillans, - Mclz et, Paris. 
1801-18(12. 2 vol. in-18. 

l'ne seconde édition, beaucoup plus compleli- 
et revisée avec le plus uran»! soin, a paru à 
Paris en 1890 f2 vol. in-1K\ 

2Î+ * Braga (Tlicopliilo). Epopeas du 
raea iUosanibi\ — l*orlo. 1871. 
Cf. AIorel-Fatio. Rnmaaia. Il, :i(W 

2i:i * Varnhagen «F. A.). I)a litiera 

tiirit '/os- lirros île carallaria , esludo brcer 
e couseirne'ioso. ro>u t/li/uenas nonidades 
nci'rea dus oriijinaes portin/uezes e de va- 
rias queslôcs eo-relativas, laalo bibliof/ea- 
phieas e lini/uislieas eoiuo hisloeicas e bin- 
ip'aphieas. — Vienne. 1872. in-8". 

2it) Milà y Fontanals (.Manuel). De lu 

Poesia herùieo-popuhir casUdlaufi. — l^ar-^ 
C(>lone. 187'i. in-8", 

2f7 Puymaigre (comte Th. de). Les. 
(lia usons de (jeste espaynolo.s. 

/{l'eue des Oueslio)i.<i hisloriques, janvier 
1873. pp.23i.-2ii. 

(Compte rendu très dé\elo|)pé d<> Fouvra^c 
précédenl. 

2i8 Canalejas (Fr. de l\,). De la poi'sia. 
Jieeôieo-popular easlellaua. — Ma(h'id, 187(i. 
in-8". 

2(!) Canalejas (F. de P.). Los poeams 

eaballereseos y los l/bros de eaballerias. 

Madrid. 1878. in-8" (extrait de la /{enisla 
Europe a). 

250 * Puymaigre (comte Th. de). n<>' 
inaneero, choix de vieux chants portugais li-a- 
duils el annotés. — Paris, 1881, 

Les romances portugaises relatives au cycle 
carolinizien sont, (connue \e. <lit Nyrop /. '.. 
p. 2()I), des traductions de l'espagnol. M. de 
Puymaitire en donne unt^ hihliojrrapiiie com- 
plète. 
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ITALIE 

l/lijstoin; (lo l'Epopée Irauv'aisc en Italie 
peut se diviser en quatre grandes périodes : 
10 française; 2» franoo-italienne ; 3" italienne ; 
et 'f« de la Renaissance. — Pour toutes ces 
périodes, le meilleur £i:uide est Pio Hnjn.i 
dont nous citons ci-dessous les publications 
les plus notables. On tirera peut-être quelque 
parti de notre Tableau de toutes Ion i'honsoyix 
de geste françaises qui, dejniix les w' et \n^ siè- 
cles, ont été ronnues, traduites ou imitées en 
f ta lie [Epopées françaises, t. If, pp. :!86-:{9'k 
Cf. y Histoire poétique de Charleinaijne, [)p. i;ii) 
el, ss.. les Epopées françaises, ^e édition, t. II. 
pp. ;)Vij et ss., et la Storia dcW Epopen fran- 
rese de C. Nyrop, pp. ï!r>6 et ss.). Cf. (dus loin 
notre Bibliographie spéciale de la Chanson de 
Roland, etc. 

Î23I Henrion (Fr.). Istorla de' romanzi 
di CdvaUeria. — F'ironzo, I79i. in-8'>. 

iirl Ginguené (Piorro-f.ouis), Histoire 
littéraire d'Italie. — Pai-is, 1811-1 824, 9 vol. 
in-8°. 

" \.i\ pas de [)lus fut fait quand ou se mit à 
ét,udier, quoique très supertici(dlen)ent encore, 
les vieux poèmes tels que la Spaçina, la Bobina. 
Anchroja, la Leandra, etc. L'initiative de (>e 
travail appartient k Ginguené qui y montra une 
bonne volonté et une intelligence historique 
remarquables pour son temps. » ((î. Paris. 7//s- 
inire ]>oélique de ('harlenwfine, p. 1ÎJ9.) 

253 Schmîdt (F.-W.-Valenlin). UeJjer 
die italienisehen Heldencjediehle ans; deni 
Sayenkreise Karls des Grossen. — Horlin 
ci Leip/ig, 1820, in-12. 

[Forme le vol, III des Rolands Abenteiier 
nnch Bojardo du même auteur. ) 

2o4 Ferrario (Giulio). Storia ed ana- 
lisi def/li antieJii romanzi di cavalleria e 
dci poemiromanzeschi d'Italia c.on diaserta- 
zioni suW orifjini, sugl' istituti, svlle ceri- 
monie de' cavalieri,... eon fi {/are. — Miluno, 
1828-1829, 4 vol. in-8". 

Cf. Ilaynouard, .lournal drs Saranis, novem- 
])re 1830. 

235 Melzi (Gaclano, de" conli).Bibliof/ra- 
fia del romanzi e poen^i romanzeschi ea- 
valleresc/ii italiani. — Milano, 1829, in-8". 
(Supplément en 1831), 2'' éd. 1838; 3" édit. 
avec préface de P. -A. Tosi, 18G5. 

Les deux Bibliographies qui précèdent sont 1 



la l)ase nécessairi 
tiéveloppement d< 
rature italienne. 



: dt! tout(!s les études sur le 
notre Epopée dans la lit té - 



230 Ranke (Lcopold). Znr Gesrhiehle 
der italienisclien Poésie. — Berlin, 1837, 
in-4° (Extrait des AbJ(aadlan<}en der Berliner 
Akademie). 

C'est à Hanke cjue Ion doit d'avoir signalé, 
le premier, rimportanc(^ do VAspromonle, de la 
Spaqua en prose et <)(> la Seronda Spafpui qu'il 
considérait comme uncî Suite des Eeati. 



2o' 
qaes 



Hillebrand (K.). Etudes histori- 
't littéraires: l. 1. Eludes ilalienues, 
— Paris, 1808, in-12. 

jPp. Gl-1'.2. Des poèmes du Cycle carlovin- 
gien : 1. L'Epopée nationah^ ; --- 11. Les poèmes 
italiens.; 

258 Rajna (l'io). La. materia del Mor~ 
(jante in un it/noto poenia cavallereseo del 
s/'colo XV. — Bologna, 186!>, in-8". (Es trait 
du Propuf/nntore.) 

Cf. Lemcke, .Jahrliuik fur mnuinisrhe and 
enqllsihe Literutur, XL pp. 225-230. 

25!) Michelant (H.). Titoli del capiloU 
d(dla storia di Reali di J'^rancia. 

Jalirhuch fi\r romaniseJie nnd enf/lische 
Literatur, XI (1870), |)p. 189-209, 298-312: 
XII (1871), pp. 00-72, 217-232, 390-400. 

200 Ceruti (Aulonlo). La seeonda. Spa- 
(jna e l'aequisto di Ponente ni tewpi di 
('arlowaffno, testi inediti del secolo XIII 
tra.iti da hji. ms. delV Arnbrosiana. Holo- 
iïne. 1871. 

201 Rajna ^Pio). La Botta di Roneis- 
valle nella. lettera.tura cavailerese.a ita~ 
liana. — Holoîîna, 1871, in-8''. (Extrait du 
Propwjnatore.) 

202 Ceruti (Antonio). 
Carlonuifpno in Jspa<jna. - 
pet. in-8'». 

Analys(> développée dans lef 
çaises, 2'- édition, t. 111. pp. 'i26 
critique, 1873. L pp. 10. IL) 

203 Rajna (Pio). / Beali di Francia. 
I. Bicerrhe intorno ai Reali di Franeia. 
seipiite dal libro délie Storir di Fiora- 
vante e dal eantare di Tiovo dWntona. — Bo- 
logne, , 1872. iu-8'>. {Collezioyie di opère 

nedite o rare dei pri/ni tre seroli délia 
lingua). — Un second volume (texte critique 
des Beali) a paru en 1889. Il est l'œuvre de 
G. Vandelli. (Voy. plus loin le n" 289.) 



// Viaf/fpio de 
Bologne, 1871 ; 

>s Épopées fran- 
•t ss. (Cf. llei'un 
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Cf. A. (VAnrnna, Rivista Europva, 1872; — 
Nuova Antuloi/ia, jnnv. 187:5; — G. Taris, Ru- 
mania, II (187:{), i)p.:i;)l-366. 

264 Rajna (rio). Due frammcnti dl ro- 
manzi cavailf^ref^chi cou illustiHrzioni. 

Ilivifta di fUoloqia romatiza, 1 (IhTi). 
pp. 1G:M78. 

r,f. Jakrbuch fur romanische und englische 
Literntur, 187o. p. 46;), cl G. Paris, dans Bo- 
viania, 111(1871), p. 118. 

2Gvi Rajna (Pio). liicordi di codici fran- 
c.efii possednti de<ili Estemi nel sec.olo XV, 
llomania, II, 1872, p. 49. 

200 Rajna (Pio). Uf/f/eri il Dunes c neila 
letli'ratiira romanzp.aca de(/li italiani. Ro- 
mania, 1873, pp. 153 el ss. ; 1874, pj!. 31 
ol ss. ; 1875, pp. 3t)8 cl ss. 

Voy. une analyse parlielln dans ]ps Ejiojiéc^ 
françaises, H. pp. :î68 cl. ss. 



207 Bartoli (Adoll'o] 
,S('Coli délia letteratura 
Sloria letieraria d'Italia scritta da mut. 
societa d'amici sotto la d/)'ezione de P. 17/- 
Uiri). 1874, in-8^ 

:Pp. i)2-1lO; La iingua 
in llalia.j 



/ primi dur 
italiana (dans 



la poosia francest! 



208 Rajna (l*io). Aa ftcnealo(jia dell- 
Or/ando Furioso. 

Xiiooa Antolof/ia diSc.ieuze, XXIX (1875), 
pp. 257 cl ss. 

20!) Rajna (Pio). Le oviqini délie fami- 
(jHe Padovane, Homania, 1875, pp. 101 cl ss. 

270 Rajna (Pio). Le fond dell' Ovlando 
Fiirioso; rirerehe e studii. — Firenzo, 1870. 
iij-8". 

Cf. Ulcrarisclies Ceniralblatt, 1877, n" 2:2, 
cl. l'.-A. Canello, dans Zeilschrift fur roma- 
niavlie Philoloi/ie, 1 (1878). pp. 12ÎS-130. 

271 Isola {[.-Cf.). Le Storie fVerbonesi, 
ronianzo raoalleresco del seeolo XIV. — 
Hologna, 1877-1887, 3 vol. iu-8o. Le premier 
rasciculc d'un lomc IV a paiu en 1891. {Col- 
lozione di opère inédite o rare dei primi 
tre seeoli délia lin(/ua.) 

On Irouvora dans les Épopées françaises, 
2'- éd.. t. IV, pp. :}0-46, une analyse très déve- 
loppi'c des Nerbonesi. 

Il'l Rajna (l'io). / RinaldJ o eantasto- 
rie di Napoli. — Fircnze, 1878, in-8". (Exlrail 
de la. Ah/ va. Antologia, 15 décembre 1878.) 



Voy. plus loin fn" 276) l'article de Pitre sur les 
cantdSloric eu Sicile, etc. 

273 Bartoli (Adolfo). Sioria délia 
letteratura italiana. ~ Fn-cmc, 1878-1884, 
sej)! \ol. in-8". 

[T. Il, pp. 25-51 : Influcnzc franccsi e 
primi Icnlalivi dialettali italiani. 

T. m, pp. 47-7!> : Le Iraduzioni dal 
franccsc ; Icggendc croïciic] 

274 Moscovita ((L). Oriqine e sei- 
Ivppo délia epica romanzesea in Italia. 
Spalalo, 1879. 

275 Ancona (Aicssandro d') cl Mo- 
nacl (E.). Una leçjuenda araldica e l'epo- 
pea carolimjia nelV Untbria, — Imola, 
1880, in-S". 

(Documento antieo pubblicato per le 
nozze Meyer-Blackburne.) 

Cf. Miinlz, Romania. XIV (188i.), pp. :{28 
et ;i:il. 

270 Pitre (Giuseppe). Le tradizioni ca- 
vallereseke popolari in Sicilia, 
Romania, XIII (1884), pp. 315-398. 

Cf. un travail de G. Fusinato sur les mw- 
lastorie à Venise, dans le Giornale di Filo- 
loQia romanza, de 188:J (t. IV, fasc. ;}, V). 

277 Halfmann (Hob.). Die Bilder und 
Verf/leiclie in Pulei's Morgante, naeh 
Fonn vnd Inhalt untersucht, und mit 
denrn der Quellrn dièses Gediehles vergli- 
cfien. — - Marbourg. 1884. in-8". 

Ansgaben vnd Abhandlungen. XXII. 

278 Torraca (F.). StudH di .storia lette- 
raria. napoletana. — Livonio, 1884, in-S". 
Avait paru en 1881 ddus Ia Rassegna setti- 
)nanale. 

'(Pp. lbl-16'f : Una leggenda napoletana e 
repoi)ea carolingia.] 

Cf. G. Paris, Roinania, X (1881), p. :no. — 
Rivista vriliea, I (1884.), p. 47. — Giornale stu- 
rico, Il (1884), p. 19!:.. 

279 Graf (A.). L'Epopea in Italia, 
Letture per le giovinette, V (1885), fasc. 2, 

280 Graf (A.). Appimtiper la storia del 
ciclo brettone in Italia. 

Giornale storico, V (1885), pp. 80-130. 
Utile à consulter aussi pour le Cycle carlo- 
vingien. 

281 Mignini (Girolamo). Le tradizioni 
dell' epopea carolingia nelV Umbria. -^ 
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iVrouso, 1885. in- 16. (Exlrait, de La Pro- 
vincia iJell' Umbria.) 
Cf. lUrista vritiea, II (188:i), p. 181. 

28i2 Zenatti. Le tradizioni delV cpopea 
varoUngia neW Uvibria. 

ïlivista délia Letteratiira Italiana, di~ 
retta da T, Casini. — Roma, 1885, in-4". 
n« 6. 

283 Rajna (Pio). Un hcrizione Nepe- 
sina del 1131. 

Archivio storico italiano, XIX (1887). 

Cf. Romania, XVI, 613. — Giornale storieo, 
VI, 127. 

284 Gaspary (Adolfo). Storia délia let- 
teratura italiana, tradotta dal tedesco da 
Nicôla ZinçfarelU.con agy i unie d eJV autore . 
— Tiiriu, 1887-1891, t. L cl l. II, l'« partie, 
2 vol. in-8". (L'original allemand avait paru 
en 1885.) 

Voy. surtout le chapitre v : Lapoesia rarnlle- 
resca francesc neW alla Italia, t. I. pp. 96-109. 
etc. 

285 Vandelli (Giiiscpj)e). // padiglione 
di Carlo Mafpio, cantare caimlleresco. 
~ Modena, 1888, in-8». 

Cf. lioynania, jywi (1889), p. .'i49. 

286 Ristori (G.-H.). La chiem dei SS. 
Apostoli e Carlomafjno in Firenze. 

Rivista critica, V (1888). pp. 156-157. 

287 Ancona (Alessandro d'). Tradi- 
zioni carolingie in Italia, — Roma, 1889, 
in -4". 

(Extr. des Rendiconti délia R. Accade- 
mia dei Lincei, 1889, pp. 420-427.) 
Cf. Romania, t. XVIII, pp. 3nO-3ol. 

288 Vanzetti (A.). Carattere delV epo- 
pea romanzesca in Italia. — Fii-enze, 1890. 
in-16. 

289 Vandelli (Giuseppe). / Reali di 
Francia : II. Testo critico. Bologne, 1892, 
in-S". (Collezione di opère inédite o rare 
dei primi tre secoli délia lingua.) 

L'édition princeps du Reali est celle de Mo- 
dène, en 1491 (in-f» goth. à 2 colonnes). Nous 
n'avons pas à signaler ici la longue série de 
toutes les autres éditions, et nous nous con- 
tenterons de citer le premier essai véritable 
«l'un texte critique qui est IVeuvre de M. (t. 
Vandelli. Le nouvel éditeur est un des élèves 
de Pio Hajna qui a écrit l'introduction du 
recueil dans le livre mentionné plus haut sous 
le n" 263. 



PAYS-BAS 

On a le bonheur de posséder sur Ih littérature 
néerlandaise au moyen âge, un excellent Réper- 
toire bibliograpldque (L.-D. Petit, Bibliographie 
(Icr middelnederlandsche Taal-e.n Lc.fterku?id<:. 
Leydc, 1888, in-S» : Frankischc romam^, pp. /fîi- 
;n). Dès 1863, (raston Paris avait, dans son ///.s- 
toire poétique dv.dharlemagne, tracé les grands 
linéaments de l'histoire de notre épopée <l;ins 
les Pays-Bas (livre U^, chap. vi. pp. I3i3-ri6). 
Comme type des revendications Néerlandaises 
ouThioises.on pourra consulter tout d'abonl Ih 
tlissertation de S. Bormans sur les rédactions 
tliioises de la (-hayisnii de Roland: comme typn 
des réfutations de ce système, on lira l\{rti('le 
que Gaston Paris a consacré h ce Mémoire «le 
Bormans [Dibliothèque de l'Ecole des chartes, 
XXVI, pp. 384-392). 

Cf. C. N,vrop, Storia delV Epopea fraficese . 
pp. 263-264 et nos Épopées française)^, t. II. 
pp. 293-301. Pour chacune des Chansons fran- 
çaises qui ont été connues, traduit<'s ou imiléns 
dans les Pays-Bas, voy. la <i Bibliographie spé- 
ciale » de chacun de nos romans. 

290 Hoffmann von Fallersleben 

(H.). Ilorœ Belgicx. — Breslau, 1830-1857. 
12 vol. in-S». 

[IV. CarcI ende Elegasl; — V, Renoul \an 
Montalbaen.] 

291 Mone (G.). Uebersicht der nie 
derldndischen Volks-Literatiir altérer Zp\L 
— Tubinguc, 1838. in-8". 

292 Willems (J.-F.). Belgisckes Mu- 
séum, l. IV. 

Fragments d'un poème de Nicolas von 
Brechtcn (Klaes) sur Guillaume d'Orange 
(d'après le Moniage). C'est ce môme Wil- 
lems qui a donn('; en 1839 une édition de la 
Chronique do Jan De Klerk. 

293 Alberdingk-Thijm (P. A.). Ka^ 
rolingische Verhalen, bijeenrerzameld. -- 
Oud nederlandfic.he Verhalen, ait den 
Kring der Geclichfen van Karel den (iroofe 
gewijd, in nieuwer forrn orergebragc.ht. — 
Amsterdam, 1851, in-8°, 2« ('•dit. 1873, in-8". 

|Karolingisclie Verhalen : Carel en Elegasl. 
de vier Heemonskindoron, Willem Nan Orange. 
Horis en Blancelloer in nieuwe forrn over- 
gebragclit.J 

« C'est, dit G. Paris, un livre moitié savant, 
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moitié poétique, où l'uuteur a essayé, souvent 
itvec bonheur, de l'endre une forme vivante et 
une nouvelle jeunesse aux vieux contes qui 
avaient tant ohanné d'abord, et ensuite tant 
scamlalisé ses aïeux. » (flistoirc jioptUjue <h 
l'iKirlemagnn, p. 1V6.) 

■lU Jonckbloet (W.-J.-A.). Geschie- 
deriis der midden-nfiderlandscho Dicht- 
kiimt. — Amsterdam, 1 851-1 85o, :^ vol. 
in-8". 

-21>5 Bormans (J.-H.). La Chanson de 
Boland, j'rodmfints d'anciennes rédactions 
f/iioises. — Bruxelles, 1804. in-8". 

Extrait <iu t. XVI des ^Jl'nwirei!; (ouroyrni''^ 
l't autres Mémoire^ publié^ par l'AcaiJnnic 
royale de Ih'hjique. 

Cf. G. Paris, eité plus haut: Bibliothrque de 
r École des chartes, XXVI, 1865, pp. :{81-;W2. 

200 VrieS (M. do)- Middelnederlandsehe 
fraf/nienfen. 

Tijdschriff van nederl. Tan.1- en Letter- 
knnde, JII (188:}), pp. 1-03. 

297 Jonckbloet (W.-J.-A.). Geschie- 
denis dei' nederlandsche Letterkunde. — 
Leipzig, 1808-1870, 2 vol. in-S".— 2«' Mit ion, 
1874. — Une V édition, rc\is('e. a ('•té don- 
wOq par M. Honigh (1881-1880). Une Iraduc- 
lion en allemand, par Berg, a paru en 1870- 
1872. 

298 Kalff(CJ.)- Middelnedorhindscheepi- 
■svhe fraf/menten, met aanteekeningen nit- 
(jeren. — (ircningue, S'ir^'^î'u in-8". 

{HihL van rniddelnf^dcrlandsc/ie Letter- 
kunde, i'asc. 38-40.) 

290 "Winkel (Jan te). Geschiedenis der 
nederlandsche T^etterkunde. — Harlem, 
«887, in-80. 

300 Petit (L.-D.). Bibliof/raphie der 
viuldetnederlandsche Taal — en L.etter- 
kunde. — Leydo, 1888, in-8". 

Frankisclie Romans, pp. .v;;-57 : Aiol, n"? vOl. 
;V0: Aubrij le Bourijoinq.n'' V-VA ; Berte. n" 461 ; 
Cliarlcs et Eleyast, n"»= 406, 428; le CJievalier 
au Cytjne. n"46;j; Doon de Maïence, n" 429; 
Floorant, n" 443; Girart de Viane, n» 432 ; 
Guillaume (s^esle dei, n" 431 ; Huon de Bor- 
deaux, n" 441; Laitier et Malart, n^ 435; Lor- 
ruins (^este des),n'> 437 ; Mauyis, u"439; Oijier, 
n" 436; Quatre fit'^ Aimon, n» 438; Heine 
Siliille, n" 4'f2; lioland, n» 430; Iss Saisnes, 
n» 'l'.Vt -.Valent tin et Orson, n" 402. 

r"est dans la seconde partie de notre Biblio- 
îiTuphic qu(^ nous aurons normalement à 
siiiualcr les i)ublications de Bormans sur .I/o/; 



de J.-C. Alatthes sur Ogier et Renaud de yhm- 
iauban ; de Ferdinand Wolf sur la Reine Sl- 
bille elHuon de Bordeaux; de Bilderdijk sur 
Girart de Viane ; da Fronimau et Lanibel sur 
les Lorrains, etc. Cf. nos Ejiopccs françaises. 
t. Il, pp. 296-29";. 



KUSSIE 

301 Millier (Oresle). Le Ci/cle épique 
de luev. — Saint- P(5tcrsbourg, 1870, in-8". 

Cf. L. Léger, dans le PolybUdion, 1870, 
(2'' sem.), pp. T]-l'^. 

Rapports de ce cycle avec riiisloire natio- 
nale et l'épopée européenne. 

302 Rambaud (Alfred). La Russie épi- 
que, — Élude sur les chansons Iu'>roïques de 
la Russie. — Paris, 1870, in-8". 

Cf. The Academy, 22 avril 1876;— TJte Atlie- 
mrum. P'- avril 1876; — A. d'Avril, /.e Con- 
temporain, août 1876: — F. Brunetière, Revue 
politique et littéraire, 2ii mars 1877, pp. 299-304. 

303 Bistroin(W.). Bas russisehe Volks- 
epos. 

Zeitsclirift filr Vôlkerpsijcholof/ie und 
Sprachwissenschafi, V, pi). 180-205 et VI, 
pp. 132-102. 

304 Rheinoldt (A.-V.). Geschichte der 
russischen Litteratur. — Leipzig, s. d. 
[18801. in-8". 

PAYS wSCANDl^AVES. 

Pour se mettre rapidement au courant de la 
question, en prenant pour type la plus célèbre 
t't la plus importante de toutes les Sagas, 
il sera utile <le lire tout d'abord les ar- 
ticles que Gaston Paris a publiés, en 1864 
et 186b. dans la Bibliothèque de l'École des 
chartes et dont le litre est le suivant : /.a Kar- 
lamagnus Saga. Histoire islandaise de Charle- 
viagne. — Cf. nos Epopées françaises, 2" édit., 
t. IL pp. 310-324, et surtout C. Nyrop, Storia. 
deir ejiopea francese, pp. 266-269. 

Si l'on veut se donner, par une traduction, 
une idée plus exacte de la littérature des^'a^a-s 
on trouvera dans la 1><- édition de notre Roland, 
la tra<luction d'un épisode important do la 
h'arlamagnus Saga (t. 11, pp. 247-252), connue 
aussi celle tle toute la Kaiser Karl Magnus 
Kronifce [Ibid., pp. 2.52-264), muvre danoise du 
xvi- siècle. — CL la translation allemande que 
M. K(plbing a donnée d(> Vfillissaga et d'après 
laciuelle M. G. Haynaud a l'ail sa traduction 



22 



BIBLIOGRAPHIE GENERALE 



française. Voy. La Saga d'Elic dans l'édition 
(XÉlie. de Saint-Gille, publiée par la Société 
des anciens textes français, pp. 93-181. 

305 B8BCkStrœin(P.-0.). Smnskafolk- 
bôcker. Sagor, Icgcnder onh ilfvcntyr, efter 
ûldre upplagor och andra kOllor utgifne, 
jemte ôfoersigt afsvensk folklasning fraan 
aldre till nûrvarande tid. — Stockholm, 
1845-1848, 2 vol. hi-8o. 

306 Brynjulfson. Annaler for nordisk 
Oldkyndighedy 1851, pp. 89-147. 

Influence prétendue de la poésie islandaise 
sur Tépopéc française par l'entremise des Nor- 
mands. Voy. C. Nyrop, Storia dell' Epopea, 
p. 360. 

307 Geffroy (Auguste). Notices ef 
extraits de nuiniiscrits concernant l'his- 
toire ou la littérature de la France, qni 
sont consentes en Svède, Danemark et 
Norvège. Paris, 1855, in-8o (tirage à part 
des Archives des Missions). 

Sagas de Girart de Viane, do Beuves 
d'Hanstone, etc. 

308 Unger (C.-R.). Karlamagnns Saga 
ok kappa hans... — Christiania, 1860, in-S». 

Analysé très complètement par G, Paris dans 
le travail cité plus haut et dont la mention 
suit : 

309 Paris (Gaston). La Karlamagnns- 
Saga. Histoire islandaise de Charlema- 
gne. Bibliothèque de l'École des Chartes, 
1864, pp. 89-123, et 1865, pp. 1-42, 

310 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. Paris, 1865, in-8o. 

[La légende de Charlenmgne dans les pays 
Scandinaves, pp. 147-1 îi:?,] 

Cf. P. Meyer, Ikcherches sur l'Épopée fran- 
çaise, BiMioihr({ue de l'Ëcole des Chartes. 1867. 
p. ;]06. 

311 Grundtvig (S.). Udsigt over den 
nordiske Oldtids heroiske Digtning. Tre 
Forelàsninger. — Upsala, 1865, in-8o. (Ex- 
trait du Nordisk Universitets Tidskrift.) 
2« ^^dit. —Copenhague, 1867, in-8». 

312 Gautier (l/on). La Chanson de 
Roland, l" (édition. — Tours, 1872, in-8o. 

Traductions inentionn('u^s plus haut d'un 
♦épisode de la Knrlamagnus Saga, et do 
toute la Keiser Karl Magnus Kroonike. 

313 Storm (Giistav). Sagnkredsene om. 
Karl den Store og Didrik af Bern hos de 



nordiske Folk. Et Bidrag fil Middelalde- 
rens litteraere Historié. — Christiania, 1874, 
in-S». 
Cf. E. Kœlhing, Germania, XV. pp. 226-249. 

3 1 4 "WulflF (F.-A . ). Notices sur les Sagas 
de Maqus et de Geirard et leurs rapports 
aux Epopées françaises. — Lund . 1 876, in-8«. 

Voy. Romania, 187.;, pp. 474 et suiv. 

315 Kœlbing (E.). Beitrage zur vev- 
gleichenden Geschichte der roma.nischen 
Poésie wid Prosa des Mittelalters unter 
hesonderer Berilcksichtigunq der engli- 
schen und nordischen Litte.ratur.—\^rQs\<[.\}. 
18-76, in-S». 

316 Geffroy (Auguste). Les Sagas 

islandaises . 

Bévue des Deux Mondes, 1*"'' novembre 
1875, pp. 112-140. 

[I. La Saga do xNial. | 

317 Raynaud (Gaston). Élie de Saint- 
Gille, chanson de geste... accompagnée de 
la rédaction norvégienne traduite par 
Eugène Kôlbing. — - Paris, SocicfM/; des an- 
ciens textes, 1879, in-8». 

Voy. notre Bibliographie spéciale au mot : 
Elle de Saint-Gille. 

318 Nyrop {K.). Den oldfranske Hel- 
tedigtning, — Copenhague, 1883, in-8<'. 
pp. 219-282. 

Cf. la traduction italienne : Storia deW 
Epnpea franrese net medio evo. Turin, 1886, 
in-8», pp. 266-269. 

319 Cederschiœld (Gustav). Fomsô- 
gur Sudhrlanda. Magus Saga jarls ; Kou- 
radhs saga; Barings saga; Flovents saga. : 
Bevers saga. — Lund, 1884. 

Cf. Litcrarisrhes Centralhlatl, 1884: Ileinzel, 
Zeitsçhrift fur deutsehes A/ter//(U?)?, 188;>, t. XI. 
pp. 128-132; E. Mogk, JÂterafurblatt fur 
(jcrmanische und romanische Philologie, 188;"). 
col. 97-98. 

320 Gautier (Léon). Les Epopées 
françaises, 2" ('■dition. — Paris, t. U, 1894, 
in-S*^. 

Comparaison, sur deux colonnes, d'un épisode 
do la Saga d'Elie avec le texte correspondani 
(VFAie de Saint-Gilles (pp. 322-^2'^). 

Dans la partie " spéciale >• de notr(» biidio- 
grapliie, nous mentionnerons à leur vraie 
place les Sagas qui ont subi l'empreinte <le 
l'Épopée française. 



— Sur les chanis des îles 
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F<'io('', où Ton peut. «''iralfiDPn} onnstnlfr )'jn- 
flni'ncc. fnmraiso. cousuIltT Jf ^nmd ouvniiic 
<l(' Svi'nfll (irundtvif:' et, Jœrsion Bloch. (\irj)us 
Carniinu))! Voi'rwnf^him (I. XI, Cyclf .le f.linr- 
loma^ne). 

Sur la <)osUnt'0 <1(! rKpopôn trani;aiso pu 
Hontîrio, (^w Boln'nip, (>n (ïrèoe, otc. voy. .Nyrnp, 
Sinrid tleir Epo})ca francc^p, pp. 269, 270. 
cl nos l'Jpnjit'ii'i fran'/iihns, I. [|. pp. MV. :t2."i. 



m. — L'ÉPOPÉE PROVENÇALE 



Pour <'onnaitro, «l'uni' façon rufiiincntaiif. 
ri'lal. actuel <lo la question, lire dans rouvrat-c 
(le K. Nyrop, Dt'ïi oldfmnske livltalh/ttiini/ 
((^openliajiuo , 188:?. ia-8"), les pp. JyV-ir,:!. 
Cf. surtout la traduction italienne de cet excel- 
lent Manuel. Storia iloW cjmpca fromi'^c net 
mrtiin crn (Turin. 188(5. in-8"). pp. I'f8-i;',l. 

3il Millot ( ricUide-Fi'anrois-Xavier). 
I/isio/rt' liftrraivf' (fps fronhfithui's. — 
Taris. 177;]. ;{ vol. 

■iii Ciampi (Sohasiiano). Gcaftr Caroli 
Magn'i ad Caraassoniun ol Navhonaw, oi 
(le ^(lifico.iionc monastrrn Ci'assfni^is, 
pdita. ex coiViro LtoirontUino ci ohs.<'r>ui- 
tio7iibvs crif/ciS'p/n/o/of/ir.is Hhi^frata. — 
Florence, 1S2:{, in-So. 

:i2:} Raynouard (Krançois-.liislc-Ma- 
rio). Choix de poésies dea Troi/hadour.s. 
— Paris, l. II, 1817, in-Ko (i))). 2>^2 ol sniv.). 

Allusions dos Troubadoui's à rerlainos 
rotn|josilions épiques. 

324 Fauriel ((Maude). De l'orii/ine de 
/'/épopée ehei'^a/p/'esf/ue dii moyen à(/e. 

Beeve des Deii.r Mondes, l*""" ol ITi sopl. ; 
iri ocl. ; l*-'- ol i:i nov. 1832. Tirage à |)ar(. 

Dans ses sixième et seplième leçons. Fauriel 
développe une thèse abandonnée depuis lonii- 
lenips et qui peut se résumer en ces quelques 
mois : '< !><• cycle, de l'épopée carlovintrienne 
tut eu prov(^nçal plus étendu et plus varié 
(|u'eu français. - 

325 Paris (raulin). Examen du système 
de M. Fauriel sur les liomaascarloeinfiiens. 

(Fn tôto do " ]/i liomans de Gariii Je 
J.olwrain ». — Paris, 1S33-183.J, in-12.) 

32G Raynouard (Francois-Jnste-Mario). 



Rerherches s)/r les Epopées rommiesques 
des Troubadours. 

Journal des Savants, sept. 1833, in-8". 

Raynouard est partisan, ooininc Fauriel, 
i\v la priorité <lu Midi ot s'altacho surtout à 
lét'utor lo syslènio do I\auliu Paris. 

327 Mège (Aloxandro-Louis-Charlos-Au- 
dré (lu). Reeherehes sur les Epopées méri- 
dionales. 

Histoire et Mémoires de l'Aeadémie 
royale des sr.ienees de Toiilouse, 1837-1839. 
I. V, 2" parlio. j>p. 120-224. 

328 Laveleye (Emile do). Histoire de 
la. langue et de la littérature provençales. 
- - Bruxelles, ISi-j, in-8'>, 

32!) Fauriel (Claudc-Cliarlos). Histoire 
de la poésie provençale. (.loiu-s professe à la 
Faculté dos loltros. — Paris, 1810. (rois 
volumes in-8o. 

Citations en laveur de l'Kpopée provençal»'. 

330 Fauriel(Claudo-(;iiarlos).6'î^/7/a;»/?^% 
au.teur des (îesta Caroli magni atl Careas- 
sonam [Pliilomeiia]. 

Histoire littéraire de la France. 18i7. 
XXI. 373-382. 

331 Sachs (C). Provenzalise/ies Epos. 
Areltiv fiir das Studiuni der neueren 

Spra.r/,en, XXVI (185!)), i)p. 141-102. 

332 Paris (Gaston). Histoire poéligur 
de Charlemagne. — Paris. i8r)5, in-8". 
pp. 7!)-!)l. 

En faveur de l'existence dune épopée pro- 
vençale. Dissorlation importante sur la peste 
X l>rovt'nçale -> de Guillaumo. etc. 

333 Meyer (Paul). Recherches sur 
l'Épopée française, liihliotltègue de l'Ecole 
des Chartes, 1800, pp. 46 et ss. 

Indépendance al)Solue do l'Kpopée française 
à l'égard des compositions épiques du Midi. 

33'(- BartSCh (Karl). Crundriss zur (>e- 
sehichte der provoizalischen Littéral ur. — 
Ell.erfold. 1872, iu-8«. 

335 Milà y Fontanals (Manuel). J)e 
la poesia. heréneo-popvlar castellana. — 
Barcolono, 1874. in-8''. 

336 Birch-Hirschfeld (Ad.). Ueher 
die den provenzalischen Troubadours des 
XIT. und XIII. Jahrhnnderts bekannten 
epischen Stofjfe. — ^ Leipzig, 1878. ;in-8°. 
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Allusions dos poètes {)rovencaux à «Ips opo- 
l)ées roinaues. 

Cf. P. Meyer «*t G. Paris, Romanin, VU (1878), 
pp. 448-460; — Barlscli, Zeitsihrift fiir romo- 
iiischc PJàlolotjie, il, pp. 318-:12:;; — Liobreclit. 
I.iteraturblatt fur (jermaîiisc/ie und roinnniscJie 
Pfiïlûlotjle (1880). :n-32. 

337 Meyer (l'aul). Daurel et Bfitori, 
chanson de geste provençale. — Paris. 
Sociét('> des anciens lexlrs, 1880, iii-8". 

" Ce que j'ai loujours soutenu, o'esl l'indé- 
|)en<lan(!e absolue de l'Epopée française, dans 
louli's ses parties, à l'éffard des compositions 
épiques du Midi. Jusqu'ici rien n'est venu 
infirmer mon sentiment. Mais en même temps, 
j'ai admis qu'il n'y avait aucune raison de nier 
que le Mifli eût possédé, comme le ÎS'ord (l^ien 
qu'en nombre intiniment moindre^, des clian- 
sons déleste...» etc. (p. li). Cf. Boniroiia, I, 
.•.1-08,11, :n9-380: VU, 454, 4ii». 

338 Gautier (L('on). Les Épopées fran- 
çaises, i" ("dit., iii-8». t.I, 1878. pp. liO-lib; 
I. IV, 1882, pp. 0-17. 

(Contre rcixistence d'une épopéf provençale. 

330 Meyer (Paul). Gh-art de Jionssil- 
lon, chanson de geste tradvite pon.r la pre- 
inière fois. — ]*aris, 188'k in-8". 

[Introduction • Appendice : J.un^ue di' la 
clianson renouvelée, pp. clxxx et ss. i 

340 Mahn (A.). Die episrhf^ Poesir der 
Provenzalen. — Berlin . I88(i. ['■' fasc, 
i^-8^ 

341 Nyrop (K.). Den oldfransk.e Heltc- 
dlgtning. — Copenhague, 1883, in-8". 
{)p. lo4-lt)3. — Cf. la tr-aduclion italienne 
Storia delV epopea. fravcese nvl niodio 
evo. Turin. 1880, in-8'', pp, 148-1. ■)7. 

Bon résumé, cité plus haut, 

342 DemaiSOn (1-). Aimeri de Anr- 
honne. — Paris, 1887, in-S", i. I. pp. ccwvu- 

CGXI,. 

(Pour la Société des anciens lexlcs fran- 
çais.) 

343 Paris (G.). La Chanson d'Anf.ioche 
provençale. 

Tiomania, XVII (1888), pp. fi 13 et ss. 

3'^'^ Schneegans (Eduard). J)ie Qv(d- 
len des sogenannten Psf'vdo-Pliilomena 
nnd des Officiums von Gerona zn. Khren 
Karls des Grossen, als Beitrag znr Ge- 
schichte des altfranzosiselien Epos. — 
Strasbourg, 1801, in-S". 

Cf. Bomania, XXJ. 1802. pp. 331. 332. 



Voy. aussi, pour ce qui concerne l'Kpopée 
provençale, l'article bibliographique que nous 
consacrons plus loin a Girnrl ih' I{ouf<Hilln}i 



IV. 
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A. MANUSCRITS. 

Pour ({ui se contenterait ici d'une simple 
nomenclature de nos manuscrits épiques, il 
suffirait peut-être de se reporter à la /./.s/c til- 
p/iabptiriue de lous les manuscrits de chansons 
de i]cste parvenus jusqu'à nous, que nous avons 
publiée dans nos tipopèes françaises (2'' éd.. 
I. 1. I8"8. |ip. i'-Vt-lV-V:. Il est certain cjuc celte 
Liste (indépendamment de ((uelques erreurs" 
offre aujourd'hui un c(ntain nombre de la- 
cunes, à raison des manuscrits qui ont été 
<lécouverts depuis 1878. Mais, en réalité, ces 
lacunes sont peu nombreuses. et les erreursnc 
sont peut-être pas de celles qu'il est impossible 
de réparer. Somme toute, ce tableau pont sufhre 
au début des études. Voy. également, <lans 
notre tome (I, la « Liste «les <lerniers romans 
(m vers » (pp. 447-451) et la « Jyonumclature 
des romans en prose >• (pp. r.44-5:)6i. Cf. aussi la 
liste spéciale des manuscrits de chaque chan- 
son dans chacune de nos ISotices hihlionraptti- 
(jucs (I. m et iVi, et surtout le livre de 
(.. \Vahlun<l mentionné plus bas. 

11 va sans dire que, dans la liste ci-dessous, 
nous avons dû renoncer à faire tiirurer deux 
catégories d'ouvrages dont le détail nous eût 
poussé trop loin : 1" les Catalogues di^ Biblio- 
thèques (tels (}ue ceux de la Bibliothèque 
Nationale, tels encore que les Cfitaloi/ues ç/cné- 
raur des nwnuscrits des BiblioUicques pu- 
hliques des départements), etc., etc.; 2" les 
Notices spéciales sur tel ou tel manuscrit, 
((u'on p«!ut lire dans les Introductions ou dans 
les Piéfaces de toutes les éditions de nos chan- 
sons. 

■l'il) Quinet (Edgar). Rapport à M. le 
Ministre de l'instmetiott. pnhliqnr snr If s 
Epopées françaises du, douziinne siècle res- 
tées jnsquà ce jour en. manuscrit dans les 
BUiliotliè.rpies dn. Boi et de l'Arsenal. 

Bevii.e de Paris, \XVII(183I^ pp. I2!i- 
142. 
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: ll('iiii|)i'inu' (lau! 
l'aii^.^. fl. I. IX.] 

Cl' Bajijiorl n (loniié liou ;t «irs iiiiicl.'S de 
Paulin Piiris en ivpcmst' à Edijiir Quint't d à 
uni^ rt'pliqiK' d'Edirar Quinol.. qui (uil paru 
dans )(» journal Li; Teni/>s, vn 18:tl. 

.'iifi Paris /f'aiiliti). ^-'^5 Manuscrifs 
[l'onçois (h' la Iiil)/iotfii'(pi<> thi. liai, h'ii.r 
histou'i^ et ct'llr 'les Ic.i'tes nUonanda, 
(inifloifi, hollnndoh, ifaUeuM, P!ip(i<inoh de 
1(1 iiiPinc i'o//rrf/ori. - l*aris, l^:-i(i-l 8ÎX. 
7 \o\. in-S". 

Nolicps sur de nouihvtnisf.s C.liansons (lf> 
iit'stt' dont los inanusciits soni cons(>rv('s dans 
ranricn fonds français di; la. Bihliolli(">(|U(^ 
Nadonaio, vie. 

'■'>'*■' Michel (Francisipio). Itapi^ort à 
j]f. h' Ministre de /'hisfnirlion. joddiipw 
sur h'.a aneiethi moninnp/tis de VJiistoire et 
de 1(1 littératere do la France, (/ni sont 
('0))snw('!i dans les /iil)tiot/i(''(/i'Ps do /'An- 
illctrrre et de l'Éeossr. — Paris, I<S3S, 



:rtS Jubinal (Acliill(>'). [{apport à M. te 
Ministre de t'/nstrnrtion pnlditpic. ~ I'h- 
ris, 18HS, in-i". 

M. Juhinal nicnUonno nolanini<mL dans laBi- 
hlicillirquf do norn<\ le manuscrit de la iiostt> 
di' (luillaunif, qui avaii (Ht' drjà signalé par 
:\1. <!.' Sinn.'r. 

^iî) Bekker (Immamiol). Die altfra.nzi]- 
sisehen /io)n((ne dcr S. Marens-/iil)liot}ipk. 

.\})liand}vn(p'n der k. Akadernir der Wis- 
sciisehaft''n zn.Iierlin. — Hcrlii), I S iL in- V\ 

;{r,(l Keller (Addhorl, \ou)JinmrartJiri- 
trâge znr Kunde inittetalferlie/wr hieh- 
tn.nij ans italiemse/toi Jiil)/iol/i(dien. — 
Manniioim, 18 ii, iii-S'>, 

:'.;il Abrahams (N. C. L.). Description, 
dos wannscrits français dn moyen àfp\ de 
}(.i llil)lioili('(jnp royaJe de (\ypen}ia(j)u\ — 
(:o|)onIiap:iio, 18 ii, in-8". 

Vrl BarroiS ( .loan-HaplisIc-Joscpli ). 
KlihncKts earlorinfiicns. - F'ari^. 18(G, 
iii-8", pp. .'{I 1-328, 

Indication «le nombreux manusciits de Chan- 
sons (!<• ij'f'sle. 

353 Lacroix (Paul). Uapport sur les 
JUbliot/Kuincs d' Italie. - l'aris, I8i7. in-i»'. 

{(^ollcction. des doeaincnts iiu'dils; M,'- 
lanr/cs //isto/'if/i/f's. I. III. p, :{.'I7.'} 



3ol- Geffroy (Au^'UsU'). Notiees et 
crtraits des niannserils roneernaMt l'Iiis- 
toire (d 1(1 littô rature de la Franee qui 
sont conS('rr('-s en. Sui'.de, en Danemark 
et m. Norrèfp'. — Paris, 1855, in-8". 
(Extrait dos Archires des Missions scient i~ 
flqucs et littéraires, t. V.) 

355 Guessard (Francis). Notes sur un 
mane.serit français de la Jiibliot/i<''(jue de 
Saint-Mare. 

niblioth('f/U(^ de l'FeoIr des Chartes, XVUI 
(1857), p. V.V.\\ cl (ira.iïo à part, l'aris, 1857. 
iii-S'J. 

(.0 manuscrit est, le célèbre nîs. fr. XHl. qui 
est d'une. im|»ortanc(^ capitale dans IMiisloire 
<!(• noire l-;poi>e<' en Italie. Voir nos Kpojn'fx 
franraUi'K, t. if. pp. .'î.'iO. :i;,l. etc. 

;{5<i Sachs (C). BeitriUie zur Kunde 
der franzosisehen, enf/liselien und proven- 
zalis(dien IJteratur ans franzosisehen und 
en(/lischen liibliotheken. — Horlin, I8.")7. 
iii-8". 

I".tud(,' sur b's manus(>rils <](^s bibliotlicquos 
nniilaises et françaises (jui inléresscnL l'Iiis- 
toirc des littératures française. aniilais(> et 
|)r<ncnçale. Les :!!) i»rcmicres jiatfcs sont con- 
sacrées aux n)anuscrits de nos Chansons «le 
fi'esle. Voy. aussi pp. ."i.'j-.'u [Ilorn et Beurra 
ifllanstone). 

357 Mussafia (A.). Jfandsehriftliehe 
Stndiea. II. Zu den. ait franzosisehen 
Ilandsehriften der Mareiisbihliothek iu 
Yenedi,). 

Sitzuiif/sberichte der k. Akademie der 
^Vissenschaften ; Ph ilosoph i.seh -historiseh e 
Classe, XPII (I8(i3). pp. :i7t)-32(;. 

358 Didot (Amltroise-Firmin). Essai de 
classification méthodi(jue et synoptique 
des /{omans de eheimlerie in('difs et pu- 
bliés. Premier appendice au <( Catalogue 
raisonné des lirres de la. Hibliothèque de 
M. A)nliroise-Firmin />/V/o^». —Paris. 1870. 
in-^". 

I/ouvrau,'e se compose d'une série de ta- 
bleaux, distribués eu un certain nombre de 
colonnes où l'auteur indique, sièclt^ par siècle, 
les dill'érentes formes qu'a successivement 
reçues chacune do nos cliansons de ^este. 

35!» Meyer('I*aul)./''oc//w^n/.^ manuserits 
de l'((neie}ine littérature de la France, 
couse r ces dans les Bibliothèques de la. 
Grande-Uretdyne. Rapports à M. le Minis- 
tre (If ri ustmetion publique. Exlrail (îes 
Archives des Missions seientifiques et Utt •'• 
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mires, 2'' s^rio. tomos II [, IV, V. — Paris, 
i87J, in-80. 

:U)0 Stengel (Edmuiul), MUthnilnminn. 
(Uis friuizôsiscJien Hdmhchriften <h.r Tu- 
rbipr Universitàts-BibUotJiek, hereicliert 
durcit Auszi'UjP. aus Handschriften ando- 
rer Bibliotheken, besoJiders der National- 
nibUothek zu Paris. — Halle, 1S73, in-4o. 

Cf. (t. GrfPbor. Jenm'v Litcraturzcilung, 
(1874), pp. lliT-liiS. 

;î61 Rajxia (Pio). Ricordi di r.odici 
francpsi posseduti da(/li Esfeyisi nel se- 
colo X V. 

Romania, Il (1873), pp. 40-:iS. 

•Uri Stengel (Edmund). Dio Chanson de 
(jeslr- Hand schri (ten der Oxforder Bihlio- 
iheken, 

Boma.nische Sfiidien, T (1875), })j), 380- 
408. 
Cf. G. Paris, Bomanio, 1874, III, p. 119. 

303 Rajna (Pio). Un nuovo codice di 
C/ta.nsons de f/este del. eielo di Gu(/liebno. 

lioiiiania, VI (1877), jip. 2;)7--2(iI. 

Colle dernière NoUce est reproduile dans 
le Catnlo//o dei codici manose.ritti délia. 
Trinidziana, compilato da Giulio Porro. 
~ Torino, 1884, in-4o.j 

30'«- Stengel (Edmund). Photographi- 
sche Wiederf/abe der Us. Digby 2Hmit Ge- 
7ie/in)if/ung der Cnratoren der Bodleysclien 
Bibliothek zu Oxford. Heilbronn, 1878. 

Fac-similé complet, en pliotofcraphie, «lu 
Itoland <rr)xfnr<l. L'exemple donné par Sten- 
p;i>] mériterail <ré1re suivi pour les plus sm- 
ciennes de nos chansons. 

305 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. S*" éd., t. 1, 1878, in-S", jtp. 224 etss. 

Cf. les autres passades mentionnés ])]us 
liauL 

300 BartSCh (Karl). Ans einem alten 
Handse.hri flcn- Kataloge . 

Zeitschrift fiir romanische Philologie, III 
(1870), i>p. 78-70. 

307 BraghiroUi (Willelms), Paris 
(Gaston) et Meyer (Paul). Inventaire des 
mannscrits en langue française possédés 
par Franeesco Gonzaga I, capitaine de 
Mantone, mort en f407. 

Bomania, IX (1880), pp. 407-o14. 

308 Meyer (Paul). Inventaire d'une Bi- 



bliothèque française de la. scco)idc moitié 
du. xv« siècle. 

Bu.lletin de la. Société des anciens te.rtcs. 
1881, pp. 70-72. 

309 ^Ward (lî.-L.-I).). Catalogue of 
Bomances in the Department of Afauu- 
scripts in the British Muséum. — Londres. 
1883, deux volumes in-8o. 

Très précieux, notamment en ce qui con- 
cerne les (liH'érentes versions des Quatro fih 
Ainion, etc. 

Cf, The Avademy, 19 avril 1884;— Th,^ 
Athv.nxum, 9 juillet 1884; — Anqlia, VU 
(188;;);— Utcrariscfi-eH l'culrnlhlatt, juill. 188:; : 
— Deutfichc Ulerafurzri/uny. fév. 188.";. 

370 Kœrting (r.ustav). Vcrschollenr 
Handschriften. 

Zeitschrift fiir neufranzôsische Sprachf 
nnd Literatur, VII (1885) : Supplément, 
pp. 78-05. 

371 Schmidt (A.). Ans altfranzosi- 
schen Handschriften der Ilofbibliothek zu. 
Da.rmstadi. 

Zeitschrift fur romanische Philologie . 
(1890) XIV, p. 521. 

372 Omont (Henri). Les manuscrits 
français des rois d'Angleterre au rhà.- 
teau, de Bichmond. (Dans le Recueil inti- 
tulé : Etudes roynanes, dédiées à Gaston 
Paris le 29 décembre i890. — Paris. 1801. 
in-8o.) 

373 "Wahlund (Cari). Ouvrages dr 
philologie romane et textes d.'ancien fran- 
çais, faisant partie dela.Bibliothçipte de 
M. Cari Wahlvnd ii Upsal. Liste dressée 
d'après le Manuel de lillérature française 
au moyen âge de M. Gaston. Paris. — 
Upsal, 1889, in-8''. 

L'Appendice IV porte le titre suivnnt : Liste 
des pvi.nrijiau.r manuscrilK qui ont servi de 
haae aux édilions cataUujuèe^ jdus liant; con- 
cordance dex anciennes entes arec /es- numi'ros 
soua lcs(juel.<; les manuscrits sont classés nc- 
tuellcnienl; manuscrits datés; manuscviu dont 
on a donne le fac-similé dans les éditions, etc. 
(pp. 127 et ss.). 

Très utile pour tous les romanistes. Ne se 
trouvornit pas ailleurs sous une fornn> aussi 
complèli; et aussi accessiOlc 



B. IMPRIMÉS. 

Dans la seconde partie de la présente Biblia- 
graphie des Clia.yisons de i/este. on trouvera. 



IV. MANUSCRITS ET ÉDITIONS DES CHANSONS DE GESTE 27 



au nom de chacune de ces cliimsons (elles sont 
classt^es suivant Tordre alphabétique), l'indica- 
tion exacte de l'édition ou des éditions donl 
elles ont été l'objet. -- Mêmes ressources, 
Dième plan, dans le livre de Nyrop siirnalé 
plus bas et dont nous citons plus volonti(Ms 
Ja traduction italienne : Stnria deW Epojira 
francese. — Cf.. dans l'ouvrag'e do Cari Wahlun<l, 
mentionné ci-d(>ssous,la Tablf. alj>hahiUiqur. des 
éditeurs (pp. 171-218), qui est utilement com- 
plétée par une Tnblc olphahi' tique des auteurs 
et des principales n'uvres littéraires du moyen, 
âqe wentionnt's dans < e Catalofiue (pp. 219-240). 
— Ce serait ici le lieu <le citer les excellentes 
Revues qui, en Francis et en AUemafïue, tie 
nent leurs lecteui-s au courant de toutes 1 
publications de nos textes épiques: ci^ serait 
le cas de citer surtout la Bonianin en France, 
qui fut fondée^ en 1872. et la Bei'ue des langues 
romanes, à Montpellier, (b^puis 1870, etc.; en 
Allema.irne, le Jahrtmcli fi'ir ronianische und 
enr/lisclie Literatur, Berlin, l'*' série, 18:i9-1371 : 
2'' série. 1874 et années suivantes (on y donnait 
chaque année la Biblioi;ra{)bi(^ des ou\Tages 
parus l'année précédente dans l'ordre de ces 
études): le Supplementheft à la Zeitschrift fur 
romanische Philnloqie, qui paraît depuis 1877, 
le JiihlioQraphischer Aiizeiger fur romanisvlie 
Sj)rarhen und Literaturen (Leipzig-, depuis 
1883). YArchir ffir das Studium der neueren 
Spraclien und. Literaturen, depuis 184fi ; le 
Literaturhlati fiïr uermanisclie und ronwnisphe 
Philoloijie, depuis 1884; le Liferarisches ('en- 
IraUdatl, etc., etc. 

374 Ferrari (rilullo). Sloria ed ana- 
l'isi fJrg?f nnticlti rnmanzi <1i cnvallerid o 
dei pocmi ro)nanzesch/. d'ifaiia. — Milan. 
1828-1820, in-8". 

37.J Melzi (Gaolano). nihliografia dei 
romanzl e. pocmi c.avallfii^csehi ilaliani 
2e édition. 



Milan, 18;î8, in-8o. 



376 GraBSSe (Joliann-Goorpf-Theodor). 
Lehrbuch einer allgemeinen Liffirnrgcsc/ii- 
c/i /{'.—Leipzig, 1 1 vol, in-S, 18;n-1850. 3« [)ari- 
i'^'" fasc. Die grossm Sagenkreiso dps Mii- 
tp/altrrs... Ein Fifiitrag zur Grsr/u'chfe 
der romantisc.hon Poeair im Miitelalto.r. 
~ 18i2, in-8o. 

jP. 260-390 : Karlssagciikreis,] 

L'ouvrage a été abrégé par Tauteur sous ce 
litre : Handhiirh der allgemeinem lAteraturc 
(leHchichte. Dresde, 1844-18;iO. 

377 Ideler (Jullus-Ludwlî;). Geschichte 



der ait franzôsifichen National ~ IJtorat.ur . 
-— Berlin, 1842. in-8o. 

l'T. I, pp. 62-163 : Dio grosson nordiVan- 
zosischon Epen des Mitlolalters.] 

378 Grassse ( Johann-Goorg-Tlieodor). 
Trésor des linres rares et précieux. — 
Dresde, 18.')8-1SG7. 6 lomos en 7 vol. avec un 
Supplément en 1S(i!). 

379 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — l"' édition. Paris, 1865-1868. trois 
vol, in-8'^; 2<' édition, Paris, 1878-1894, 4 vol. 
in-8». 

Dans les tomes II et III <!(? la première édi- 
tion; dans les tomes III et IV de la seconde, 
un article spécial est, dans chaque Notice 
bibliographique, consacré à l'édition ou aux 
éditions do chacune de nos chansons de geste 
et à tous les travaux dont cette chanson a été 
l'objet. 

380 Didot (Anibroise-Firmin). Catalogne 
raisonné des livres de la bibliothègue 
de Af. Amhroise-Firmin Didot. I. Livres 
arec figures sar bois. — Solonrifés. — 
liomans de cltevolerie. — J'aris. 1867, 
in-8". 

381 Varnh.agen ([lermann). Systema- 
tisches Verzeicliniss der ï^rogrammabliand' 
langen, Dissertationen vnd Ilabilitations- 
schriften ans dem Gcbiete der roma7iisc/ten 
n,nd englischen I^hilologie, etc. — Leipzig, 
1877, in-8», 2" éd., 1893. 

[Pp. 71-91 : Alt(ranzôsi.sch,, etc. J 

382 Nyrop (KrislolTer). Den oldfranske 
Helt.edigtning, Histoire de VEpopée fran- 
çaise av. moyen âge, accompagnée d'une 
bibliographie détaillée. — (Joponliaguo. 
1883, in-8^'. — Traduction italienne : Storia. 
deir Epopea francese, con aggiunte e 
nna. copiosa bibliografia. — Turin, 1886, 
in-8». 



lÏMlition danoise se 
celle de la traduction 



La Bibliographie de 
trouve aux pp. 41fj-47î) : 
italienne aux pp. 391-478. 

383 Kœrting ((Jlustav). Encyklopàdie 
imd Méthodologie der romanischen Phi- 
lologie m it besonderer lieriieksichtigung des 
Franzôsischen und Italienischen. — Hcil- 
bronn, 188'f-1888. 3 voL et Supplément in-8o. 

[T. m, pp. 308-367; SuppL, pp. 124-148.] 

384 Crescini. Marin Sanudo preoir- 
sore del Melzi. 

Giornale Storîco délia letteratara ita- 
liana, V (188.5), p, 182. 
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K Marin Sanu<lo (f lo3!i) avait fait uno sorte 
(\v. hibliofrrapliie des poèmes chevaleresques, 
aveii indication du nom de l'imprimeur et du 
lieu de l'impression. M. Cresciui fait connaître 
cet ouvrage qui existe à la Bibliothèque de 
Saint-Marc >- {Romania, 1887, p. lo8). 

:^85 Grœber(G.)- Gesckickte der roma- 
ni schen PhUotoii le , dans Gnnicb'iss (fer ro- 
inanischen Philologie, \. — Strasbourg, 
1888, in-8». 

380 Paris (G.). Manuel tVanc.ien fran- 
çais. La littérature française au, moi/en 
âge (xi'^-xiV siècle). — Taris, 1888, in-iO. 
2" (^dit. 1890. 

[Pp. 257-287 delà 2« ('•dition : Notes bi- 
bliofïrapbiques,] 

H Ces notes bibliographiques sont conçues 
<laus un système particulier... J'ai trouvé inu- 
tile et fastidieux de r(>produire des listes qui 
existent en des bibliographies spéciales. 
1(dles que celles de Nyrop, Haynaud et Petit 
de Julleville : je me suis borné Ji indiquer, 
une fois pour toutes, tous les ouvrages de ce 
genre avec lesquels tout travailleur doit se 
vendre familitîr... .l'ai préféré le plus souvent 
citer, non des titres de livres qu'il aurait fallu 
multiplier ii l'intini: n)ais autant que possible, 

lO DERNIER ENDROIT OU IL A ÉTÉ PARLÉ DE CHAQUE 
SUJET >' (pp. IV et V). 

:{87 Petit (Louis-D.). Bihliofiraphie (1er 
middelnederlaudsche Taal-en Letlerkunde. 

— Leidon, 1888, in-8n. 

(V. Frankische Romans, p. 45-57; VII. 

— Ooslersche f^omans, pp. fi.3-73,] — C'est à 
cel ouvrage que nous avons emj)runt6 la 
citation de la phi[)art des l'ragmeuts néer- 
landais dont nous iiKHquons [)lus haut la 
publication.] 

388 Wahlund (Cari). Ouvrages de Phi- 
lologie romane et textes d'ancien français 
faisant partie de la JiibUothèque de 
M. Cari Wahlund à Upsal. Liste dressée 
d'apri's le Manuel de Littérature fran- 
çaise au moyen f\ge de M. Gaston I^aris, 
avec (juatre Appendices et deux Tables al- 
phabétupies. — Upsal, 1880, in-Ui. 

^* ^ Dans les tomes de V Histoire 
littéraire où sont insérées des Notices sur 
nos (Chansons do geste, on trouvera plus 
d'une fois des indications bibliographiques 
et, en f)arliculier, des observations critiques 
.sur les éditions de nos poèmes, dont il faut 
faire grande estime. Mais il y a beaucoup 
traiitres livres et recueils qui présentent le 



même caractère, et nous ne saurions entrer 
j)lus avant dans ce détail. 



V. 



- VERSIONS EN PROSE. 
BIBLIOTHÈQUE BLEUE 



Voy. , dans nos Epopées, les chapitres consacrés 
aux Romans en prose (2c éd., t. II. pp. G'i4-600)' 
aux incunables {ibul, pp. r)0l-6;t2); à la liiblio- 
thèfiue des Bomans (pp. 678-690) et, entin. à la 
Bibliothèque bleue (pp. 691-G99. Cf. 660-662). La 
liste des Romans en prose se trouve aux 
pp. ^jW-uoO et celle des incunables aux pp. 601- 
604. Dans les Notices bibliographiqws (consa- 
crées à chacune de nos Chansons de geste. 
nous avons consacré un alinéa spécial aux 
versions en prose : nous y renvoyons notre 
lecteur. Cf. toutes les Notices de Vllisioire 
littt'rairc île la France (t. XXll, etc.) et toutes 
les Préfaces ou Introductions des Chansons (bî 
geste puliliées Jusqu'à ce jour. 

;^89 Croix du Maine (François 
Grudé, sieur de La). Bibliothèque fran- 
çoise. — Paris, 1584, in-fol. 

390 Duverdier (Antoine). Bihliothf'- 
que d'Antoine Duverdier, contenant le Ca- 
talogue de tous les auteurs qui ont (>cril ou 
traduit en framjois. — Paris, 1585, in-fol. 

Pour les deux ouvrages qui précè(b>nt. voy. 
plus bas (n" :i92) Rigoley de Juvigny. 

391 Gordon de Percel [Lenglet- 
DufresnoyJ. J)e l'usage des Bomans. - - 
Amsterdam [Paris], i73k 

[T. II, pp. 225-22(^,] 

« Plusieurs de nos anciens romans, surtout 
ceux qui sont les plus amusants, ont été im- 
primés à Troyes et ailleurs, et se réimpriment 
même assez souvent et c'est ce qu'on appelle 
la >' Bibliottièque bleue». Ils sont devenus les 
livres du peuple, mais ils n'en sont i)as moins 
amusants. En voici la liste : « In-t". Huon de 
Bordeaux. — Les ((uatre Fils Aymon.— Valen- 
tin et Orson. — Galien Restauré. — Maugis 
d'Aigremont. — Charlemague et les Pairs de 
France... — In-S". Charlemagne et les douze 
Pairs de France. » 

392 Rigoley de Juvigny (Jean- 
Antoine). Les Bibliothèques françoises de 
La Croix du Maine et d'Antoirie Duverdier, 
édition nouvelle avec des Hemarques histo- 
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figues et iiitcraires cmpruntrcs ù H. de la 
Monnoyc, au pi-rsidcMit Houliirr, à Fonoo- 
inagno, à Falconot. à Saiiilc-PalaNO, à ?>rv- 
(|uign\ . de. l'ai'is, 1772-17T::5, siv vol. iii-i^. 
Iiiilicalioii cl"édilioiis tic nos Romans on 
prose. 

3!>3 Bibliothèque universelle des 

Romans. — l'aris, 1777 et 1778, in-li. 

Voy. la Tal)lo de ces deux années (les 
seules qui aient rapport à nos vieux poèmes), 
dans la f"' édition des L'popée.'^ f/'iutaaises, 
I. I, pj). oH 1-822, et dans la seconde édition, 
t. II, pp. 680, (381. On trouvera plus loin, 
dans la Bibliographie |)articulière de chaque 
chanson, rindicalion précise de ceuv de nos 
vieuv poèmes qui ont été analysés et tra- 
vestis dans la BibliothèqKe (fes Romans. 

304 Paulmy (Marc-Anloine-René, mar- 
quis de). M(''ianr]ps tirés d'une (/rande 
bibliothèque. — V-Avis. 1770-1784. Gl» vol. 
in-8». 

:î!>o Tressan (Louis-Elisab(Hh de la 
Vergne, comte de). Corps d'e.rtrails des 
Romans de c/tevnk'rie. — Taris, 1782. 
i vol. in-12. 

31H. Bibliothèque universelle des 

Dames. Cin(iuièine classe. Komans. — 
Paris. 1787, iu-8". 

'T. X. La Fleur (l(>s batailles Dooliu de 
Mayenne. T. XII. Uuon «le. Bordeaux, Guérin 
(le Moatglave.J 

397 Nouvelle bibliothèque des 

Romans dans laquelle on donne l'anah/se 
raisonnée des liomans anciens et modernes, 
par une Société de gens de lettres. — l\aris, 
1798-1805. 112 vol. in-12. 

398 Gœrres (Jean-Joseph de). Die 
deutschen Vol/isbilcher. — Hoidelberg. 1807, 
in-8''. 

399 Schmidt (J.-W.-Valentin). Les Ro- 
mans en prose des cycles de la. Table Ronde 
et de Charlemagne. — Inséré dans ramuiaire 
de Xicnnc (Wiener Ja/i)'bi'(c/ier der Lilera- 
tur), 1825; traduit de rallemand et annoté 
par le baron Ferdinand de Floisin. 

Mémoires de la Société des Antiquaires 
de la Alorinie, VI (J8i;i), pp. 1-188 (2<^^ pa- 
gination). 

400 Morice (Kinlle). De la littérature 
populaire en France. 

Revue de Paris, t. XXIV (1831), pp. 77-92. 



401 Van den Bergh. ])e nedrrland- 
sche Volksromans. — Amslerdani, 1837. 

402 Nodier (Charles) el Le Roux 

de Lincy (Adrien-Jeau-Victor). Nouvr/lf 
Bibliothèque bleue ou légendes populaires 
de la France. — Paris, 1843. in-8'>. 

403 Nisard (Charles). Histoire des li- 
vres populaires ou de la littérature du col- 
portage depuis le xv» siècle jusqu'à l'éta- 
blissement de la Commission d'examen des 
livres du colportage (30 novembre 18;)2). — • 
l'aris, 1854, 2 vol. in-8''. 

[T. II. pp. 429-539. Romans, nouvellrs 
et contes : 1^ Romans anciens.] 

La st'oonde édition a paru à Paris. ISfi'i. in-IS. 
Les liomana a)icicns y sout analysés au I. Il, 
PJ). :'.9:. et ss. 

40 i Brunet (Jacques-Cluules). Manuel 
du libraire et de l'amateur de livres. — Pa- 
ris, 5" édition. 1800-1805, six vol. in-8'> et 
Sup|»lément en doux volumes. 

La première édition avait paru en 1810. la 
quatrième a été publiée eu 18V2-18VI. 

Editious incunables des Hojuaus eii prose, 
etr. 

405 Bibliothèque Bleue. Réi)n pres- 
sion des Romans de chevalerie des xu^x^I'■, 
XIV'", w" et xm''- siècles, faite sur les n)eil- 
leurs textes par une Société de gens de let- 
tres sous la direction rl'AUioâ Dki.v.u;. --• 
Paris, 1859-1802, 3 vol. en 30 livraisons, in-i". 

[Premier volume. 1. Les quatre fils Ay- 
mon ; 2. fluon de Bordeaux ; 0. (iucrin dr. 
iMonlglave ; 9. Ogicr le Danois. — Troi- 
sièn\e volume. 23. Bertho aux Grands JMeds ; 
24. Milles et Amys ; 20. Oalien Restauré ; 
30. Fier-à-Bras.] 

400 Borgnet (Ad.) et Bormans 

(Slanislas). Le myreur des histors. Chro- 
nique de Jean des Preis, dit d'Outremeuse, 
Bruxelles, 7 vol. in-4o. 1804-1887 (Co//p(7/o?> 
des Chroniques inédites Belges). 

ruhlioati<ui <l'un texte très inqiortant. 011 
Ion trouve l'iuterprétatinn en prose d'un oei 
tain nombre <le nos romans en vers. Il est de 
ees rotnans, eomiue Girard do, Fraitc, qui Jie 
nous sout peut-être ogTQservés que daus cett"' 
très médiocre; et très utile couquialion. 

407 Liévin (Louis). Za LJttéralure du 
colportage en France. 

Revue Contemporaine, LXXVIH (1805). 
pp. 250-275. 

A propos du livre de Charles Nisard. 
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408 Paris (Gaston). Histoire por'fiqx/] 
de Charlemaf/ne, Paris, 1805, in -8", 
pp. 91-92, et Appendice, p. 470. 

[Les Romans en [)roso.] 

409 Gautier (I/'on). Les Épop''es fron- 
eaises, l'" édition, t. I, Paris, 1805, in-8o, 
pp. 484-1309 (Romans en prose); 509-541 
(incunables); 579-591 {Bibliothèque des ro- 
mans)-, 591-599 {Bibliothèque bleue). — 
2c édition, t. II. Paris, 1894, in-8o. Aux 
pages indiquées plus haut (p. 28). 

410 Didot (Ambroisc-Firmin). Es a ai de 
classification méthodique et synoptique 
des Romans de chevalerie inédits et publics. 
(Premier appendice au Catalogue raisonné 
des livres de la Bibliothèque de M. Am- 
broise-Firmin Didot.) Paris, 1870, in-8". 

Sério do tableaux synoptiqu(^s où sont indi- 
quées, en face dos romans on vers, les versions 
en prose, manuscrites ou imprimées. 

411 Delvau (Alfred). Collection des Ro- 
mans de chevalerie mis en prose française 
moderne avec illustrations. I\aris. 1870, 
4 vol. in-4o à 2 col. 

( l'remier volume : 1. Fier-à-Bras;...4. Ogicr 
lo Danois; 5. Quatre fils Aymon ; 0. Huon 
<le Bordeaux ; 7. Milles et Amys; 8. Guérin 
de Montglave; 9. Berllie auv Grands Pieds; 
12. Galien restauré; — Troisième volume: 
(. Wilikijid ou la Chanson des Saxons.] 
Cf. le nf> 'fO.-i. 

412 Ruelens Charles-Louis). /.a Biblio- 
thèque iiù'ue en Belgique. 

Bibliophile Belge, VU (1872), j)i). 59-09. 

41 :} Corrard de 'BTéhsxi. Recherches 
sur l'établissement et l'exercice de Vimpri- 
)nerie à Troyes. — ;?« édition, revue et con- 
sidérablement augmentée d'après dos notes 
manuscrites de l'auteur, par Thikkhy-Pou.x. 
— Paris. 1873, in-8". 

[!'. 187. «Catalogue des livres qui se 
vendeid en la boutique d(? la veuve Nicolas 
Oudol, libraire, rue de la Harpe...»] 

Ui- Assier (Alexandre). Za Bibliothèqne 
bleue depuis Jean fJudot /<"• jusqu'à 
M. Baudot {i600-1863). — Viivis, 187i.in-12. 
{Bibliothèque de l'amateur champenois.) 

4J5 KoschwitZ (Eduard). Sechs Bear- 
beitunqen des altfranzôsischen Gedichts 
von Karls des Grossen Reise nach Jerusa- j 



lem und Constantinopel. Heilbronn, 1879. 
in-80. 

PublieatioH des trois rédactions en prose de 
la ])arlie de Galien qui correspond au Voyage. 

410 Nyrop (Kristofler). Ben oldfranske 
Heltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8'' 
(pp. 51-02). 

Cf. la traduction italienne, Storia deW 
Epopea francese. — Turin, 1880, in-8" (pj). 
49-59). 

417 Ward (H.-L.-I).). Catalogue of 
romances in the département of manu- 
scripts in the British Muséum. — Londres. 

1883-1893, 2 vol. in-8<^. 

Versions eu prose des Quatre, /ils Ai/ mon, 
t. I, pp. 619-620, etc. 

418 Meyer (Paul). Girart de Roussdlon. 
Chanson de geste, traduite 2>our la première 
fois. Paris, 1884, in-S". 

\\2(i9, Girart de Roussillon en prose, pp. <;.\i.ii 
et ss. I Tjpe d'une étude critique sur les 
romans en prose. 

419 Wahlund (Cari) et Feilitzen 

(Hugo von). Les Enfances Vivien, Chanson, 
de geste publiée pour la première fois 
d'après les 7nanuscrits de Paris, de Bou- 
logne-sur-Mer, de Londres et de MiUm. 
U{»sal et I\aris, 1880, in-4o. 

Type d'une édition de v(,»rsion en prose pla- 
cée en'regard de la leçon en vers. 

420 Meyer (Paul). Alexandre le Grand 
ilajis la littérature française du moyen âge; 
Histoire delà légende. — Paris, 1880, p^til 
in-8''. 

[Les rédactions de VAlexajidre en prose, 
p. 300 et ss.] Second type d'une étude cri- 
tique sur les romans en prose. 

421 Stengel (Ednumd). Galiens H res- 
taurés, Schlnsstheil des Cheltenhamer Gne- 
rin de Montglane, miter Beifugung sammt- 
liclter Prosabearbeitungen zum ersten ^îal 
verôffentlicht. Marburg, 1890, in-S». {Aus- 
gaben nnd Abhandlungen, lx.xxiv.) 

En regard du textci en vers, l'éditeur a i)lacé 
le texte des quatre versions en prose di^s ma- 
nuscrits de la BihlioUièque nationale fr. 1470. 
et <i(! la nibJlothèque de l'Arsenal :!3i;i ; du 
Galien incunable de l.'iOO et du Gucrin incu- 
nable de Jeiian Tre[)perel. C(;tte juxtaposition 
permet de se rendre un compte exact de tous 
les procédés des translateurs en prose. 

422 Avril (baron d'). Nouvelle Diblio- 
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tlièque Blei.u>. — Du Icmps que la reiiu 
Berfe filait. — Paris, 18!»2, in-lS, 

Ojit paru (Jc{)uis, clans la mOino (Jollcc- 
lioii : Le aliien de Monfai'yis ; — Les en- 
fances de lîoland ; — Le inystcre de Ron- 
eevaux ; — Guillaume Bras-de-Fer ; — L^< 
Marquis au. court nez; — Girart de /tous- 
sillo)>, duc de Bourfiofjne et d'Aquitaine^ 
qui porta le cfiarbon pendant sept ans. 

h'xcollciilo lciilaliv(î d'une Bibliothèque 
bloue (f après les sources. 



VI. 



LA FORME DES CHANSONS 
DE GESTE 



1'^ KYTH3IIQUE. 

be Uécasyll^bf' et l'alexarulriii de nos ('.hau- 
sons (!•' freste dériveul-ils des vin-s métriques 
latins (jui auraient ("fé déformés durant bïs l)as 
siècles et au moyen àue, sous la triple in- 
lluence de racceut, du syllabisuu^ cl de Tasso- 
Jiauce. et qui, traversant la liturgie, auraient 
délinitivenu'ut passé à l'état rythmique? 

Ou liien faut-il voir dans notre versilicalion 
é[)i(|ue, .c le dévcdoppernent et la suite natu- 
relle. )' d'une versitu-alion pO|iulaire et ryth- 
mique des itomains. très ancienne e| qui ne 
devrait rien à la métri(iue latine? 

(Vost dans la Lriira ù M. JJon (iaut'tpr .sur 
hr Versification Inlina viitJuuique (186(),t, <le 
«iaston Taris, (jue la (piestion h été le plus 
clairement exposée. 

'i2;i Raynouard (Fi-aneois-Jusle-Marie). 
Des formes primitives de la versification 
des trouvères dans leurs épopées roma- 
nesques. 

Jonr)ial des Savants, '\u\\lel 18H;>, pp. .3SG- 
:{9t). 

'id'i- Diez(F.). Ueherden episclienVers.; 
Akromanisc/ie Spra.chdenkma.le. — Honn, 
I8i(), iu-8", pp. 7;M32. 

'\-±'-f Du Méril (F.déleslancl). Mélanges 
u)-ehéolo(fiques et littéraires, — ['aris. 
ls:iU. in-8". 

\\\ :{'i-l-/*80 : H Des origines do la versiûcatiou 
française. >'j 



HO Génin (Francis). L.a Chanson de 
Roland. — F'aris, 1850, in-8". 

[Introduction : chap. vin. De la versifica- 
tion du Roland, p{>. exi,vi ci ss.] 

i27 Magnin (Charles). Deuxième article 
sur la Chanson de Roland, publié par F. Ge- 
nin. 

Journal des Savants^ décetnbriî 18.ji; 
pp. 7()(i-777. 
i Versilication des chansons dti geste. J 

ii>8 Ten Brink (U.) Conjecfanea in 
historiam rei mefricie francofiallicx. lionn, 
l8Gi, in-8<'. 

La versiticafion franco-proveucale est sylla- 
l)ique. Klje n'a. rien de giMiiianifiue. Kilo est 
doiigini' latine. Le véritable ty[)tî du décasyl- 
labe roman est le Irimélre <lactylique, et non 
[las. comme l'a cru Mutzeble trimètre iambique 
brachycalabîc.ticiue. 

i-2!) Gautier (Léon). Les Epopées fran- 
çaises. J'" édition, — l'aris, t. I, 18()i), in-8o, 
pp. 1*J2 et sui\. 

■( Dans noire intime pcîrsuasiou. toutes les 
origines de notre versification sont latines... Le 
décasyllabe, dérive du daotytique trimètre. 
et.-. >■ 

Tel était le système (pie nous avions exposé 
dès IS.-i;; dans notre thèse à l'Kcole des Chartes 
[Bssal fiur la ;jo'>'/c Htarii'ujuc au moyen àur, 
suivi d'une Hi.^toire de lu ver^ifualion latine à 
la même ''poi/tie ; Positions dcfi thrsest.le l'Ecole 
des Chartes. Imprin)ei-ie Simon Haçou, ISuii, 
p. 22): tel est le système aussi (jue nous avon.s- 
de nouveau soutenu dans notre (".ours de 
poési»^ latine à l'École <les Chartes en 1860. etc. 

Cf. lievue critique, ISOG, n" G2, article de, 
K. Bartsch : ■( Nous sommes d'accord avec 
]^L tiautier pour ce (jui conciune le flécasyl- 
labe. etc. » 

INous nous sommes récemment rallié au 
système de (i. Paris. 

i3U Paris (tiaston). Lettre â M. Léon 
Gautier sur la. versification latine ryth- 
mique. — Taris, 18G(>, in-8". 

u La versilication française n'est jias plus 
une corruption de la versilication rythmiques 
latine que celle-ci n'est une déformation ^^v. 
la versilicalion métrique... La ^ersilication 
française n'est que le développement ou la 
suite naturelle de la versilication laline 
rythmi(iue. Kilo en a ^'ardé les jirincipes 
essentiels, mais en leur faisant subir les 
changements exigés par sa nature. » 

431 Meyer (Paul). Recherches sur 
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l'Kpopéo française, liibliotlit'(jae de l' lù-ole 
(fes Chartes, (XXIX) 18(17. 

« M. (ïautior a\ant niécoTuui le rai-aclrio 
I)rinci|)al du voi's rylhmiquc, coliii drlro 
fondé sur lo rolour rôguHcM' de l'accont à 
dos places fixes, a uu'conuu le inênio carae- 
lèro dans le vers français... Qu'il ail six. 
huit, dix ou douze syllabes, le vers fran- 
çais présente \m caractère conslanl : c'est 
l'accent coïncidant avec la rime dans les 
ACi's de toutes les longueurs, et un second 
accent sur la (iuatriènu\ la sixiTMiu^ et (luel- 
(|uefois la cinquiènu' sUlabe dans les vers de 
dix. de onze ou de douze syllabes >> (p. '?>W). 

^'Vl Rochat (A.). Éfv.des sur le vers âé- 
rasyllahe dans la jjorsie française nu moyen 
à (je. 

Jahrbucli fiir rotnaniselie vnd enyli- 
selte Literatur. XI (1870). pp. (M-n3. 

'i;i3 Andresen (Hugo). Ueher den J'Jin- 
flnss von Melrinn, Assonanz v)id Heiw anf 
die Sprache der altfranzôsisdien. JJicltfer. 

— Honn. 1874, in-8", 

(î. Paris a donué un })0U rùsuiiu'' de re lia- 
vail dans la Uoinania d'avril 18i:i. 

^U Petit de JuUeville (L.). La Ctum- 
son dp Roland, ~ l*aris, 1878, in-8". 

! Introduction : cliap. iv. De la versifie.a- 
tmn de la Chanson de Jloland. p. 7!) et ss. ) 

— L'auteur s'y ])ronone contre les origines 
liturgiques de l'alexandrin et du décasyllabe 
épic|ues. 

435 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises, 2"" éd. — Paris, t. I, 1878, in-8". 

Le chapitre intitulé : La versification des 
chansons de geste occupe tes pp. 281-371. La 
conclusion générale est la suivante : « La ver- 
sification fi'ançaise ne dérive pas directement 
de la versification rythmique ou iJ0|)ulaire 
des Romains, nuiis de certains mèti-es litur- 
giques qui étaie))t eux-mêmes devenus pro- 
Ibndément populaires et s'élaicnl peu à peu 
tuodifiés et Iransfoi'uus sous litilluence de 
la poésie populaire » (p. 291), 

'i3»i Suchier (H.). Zar Versbildnmj der 
uVndlonorynannoi. xinglla, IL 187!), p|). 21.>- 
22 1. 

•''^37 Sepet (Marins). De la laisse niono- 
j-irne des chansons de ijestc. 

Bibliothèque de l'École des Chartes, XL 
(1879), pp. 563-5(i6. 

Cf. G, Paris, Romania, 1880, LX. p. .'!:](;. 



438 Tobler (A.). Le vors français an- 
cien et moderne traduit sui' la deuxième 
édition, pai- K. Hreul et Sudre, avec un(> 
Tréface par (Jiaslon l'aris. -— l'aris. 1885. 
in-8o. 

439 Geijer (W-X.). Om de fransk-a 
episka versformernas nrsprnnf/. — Ki'istia- 

uia, 1883. iu-8o, p|). I '^3 à ItU). 

Cf. Visinti'. Lileratiirhlatl fur ucnnanis,!,,: 
uni} ronmnii!(he Philolmiio, 188:!. ool. :\m. 

4U> FreymondfE.). l'eher den reicJwn 
Reim bei a/tfranzosisc/ien Dichtern bis zum 
Anfanii des XIV Jahrhnnderts. — Stras- 
bourg. 1882, in-So. 

Cf. le Zeitschriff fiir romanische Phi- 
lolof/ie,X\. j)p. 1-37 et 177-215. 

U\ Otten((ieorg.). Ueber dicCnsnr im 
attfranzôsischen. — Greifswald. 188'i. iu-8". 

i-42 Vising ((i.). -S'"/* la versification 

anylo-norrnande. — U|)sal, 1881, in-8i'. 

<;f. Meyer. Uomnn'm, XV (1886). pp. IVV-1V8. 

— \V. FoM-ster. Uhri-arisrlic^ CmtvaUthi il, 
<)otol)re 188;;. 

i-'(3 Havet (Louis). Le dêcasyUabi' ro- 
man. 
Bomania, 188ti, t. XV, pp. iS.'i-lSG. 

444 Heune (W.). Die casnr im Mit/,-/- 
franzosischen. — Greifswald. 1888. 

445 Henry (Victor). (Contribution à 
Vrlndr des origines du décasyllabe roman. 

— l'aris. 188(i.in-8". 

Cf, (\. Paris. Ilomanin/XY (]88fil, pp. i;i" I:i8. 
Le (léonsyllahe roman répond au Iriinèlrc 
'uuid)i(|uo scazon. 

4W Stramwitz (E.). Ueber Strophen- 
un.il yers-Enjambement im Altfranzôsis- 
chen. — Greifswald, I88(). 

447 Thurneysen (H.). Der Weg vom 
daktylischcn licxanmtcr zuni episclwn 
Zehnsilbner der Franzosen. 

Zeitschrift fi'rr romanische PliUolonic, 
XI (1880), p. 305. 

Cf. G. Paris, Jionuinia, XVIl (1888). :)18 : 
" M. Thurneysen s't'tl'orre de suivre, à travers 
un(; série do transformations... la luarriu? de 
riiexauuMre antique au <léoasyllabe rythmique. >. 

448 Becker (Ph. Aug.). Ueber dm 
Ursprvng der roma.nisch.en Versmasse. — 
Fribourg, 1800, in-8". 

449 Galino (T.). Musique ci versifi- 
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cation françaises ait moyen âge. — Leipzig, 
iSDO, iu-S». 

4oO Paris (Gaston). La littérature fran- 
çaise au moyen âge, 2« édition. — Paris, 
1890, in-18. 

« La versification populaire française a les 
nic^mcs principes que celle des autres peuples 
qui parlent des dialectes du latin vulgaire ; 
elle s'explique tout entière; comme un déve- 
lo|)penient de la versification latine rythmi- 
(pio » (p. 12). C'est, réduit à sa [)lus simple 
expression, le système précédemment exposé 
dans la Lettre à M. L^éon fîautier. 

2" LA LANGUE, LE STYLE 

Pour toutes les discussions relatives à la va- 
leur littéraire des Cliansons <1(î geste, lire, 
d'une part, l'article af^ressif <lc F. Brunetière 
(V. plus loin le n^ 461) et, d'autre part, l'exposé 
de la thèse favorabh; à nos vieux poèmes dans 
notre Slj/le des Chafisons de geste (n" 4u8). Cf. les 
Notices bibliographiques qxxfi nous avons consa- 
crées à chacun (hî nos romans {Epojiécs fron- 
raises, t. IFI et IV), et où un article spécial est 
particulièrement réservé à la valeur littéraire 
de cliacun d'eux. 

En ce qui concerne la langue et la grammaire, 
on trouvera dans la seconde partie fie cette 
Bibliographie — dans le corps même de l'article 
qui est plus loin consacré à chaque chanson — 
la liste des ouvrages qui ont pour objet la 
phonétique, la grannuaire. le glossaire de clia- 
cun de nos vieux poèmes. Cf. surtout la Biblio- 
graphie de la Chanson de Roland. 

451 Borel (Pierre). Dictionnaire des 
termes du vieux françois ou. Trésor des i^e- 
cherclies et antiquités gauloises et françai- 
ses, etc. — Paris, 1730, in-fol. Nouvelle édi- 
tion. 

Exemples tirés fréquemment des Chansons 

de geste. 

452 Littré (Emile). La poésie homérique 
et l'ancienne poésie française; premier 
chant de l'Iliade traduit en français du 
xui" siècle. 

Revue des Deux-Mondes, !«'■ juillet 1847. 

Publié de nouveau dans Vllistoire de la 
langue française. 

453 Avril (Adolphe, baron d'). La Chan- 
son de Roland. —Paris, 1805, in-8<». 

Inlroduction : pp. civ, cv. 



454 Gautier (Léon). Los LJpopées fran- 
çaises, i'o ôâ. Paris, 1865-1868, in-S»; 2« éd. 
Paris, 1 878-1 89i, in-8o. 

Le style des chansons do geste, 2« édition, 
t. I, pp. 'fTf-ul9. Cf. le no 4;i8. 

455 Bekker (Immanuel). Vergleichung 
homerischen und altfranzôsischen Sitten. 

Monatsherichte der Berliner Akademie, 
18G(i, pp. 133, 316, 465, 577, 634, 741. 

456 Bekker (Immanuel). Homerische 
Ansirhte)), find Ausdruc/isweisen mit alt- 
franzôsischen z.usammengestellt. 

Monatsherichte der Berliner Akademie, 
1867, pp. 429-441; 681-689; 730-740. 

457 Bekker (Tmmanuel). Ilomerischr 
Blatter. Beilage zu dessen carmina home- 
rica, 2"= vol. — Bonn, 1872, in-8o. Réim- 
pression de remarques dispersées dans les 
Monatsherichte der Berliner Akademie 
depuis 1863 jusqu'en 1871 (v. les n"'' 455 et 
456). 

Comparaison entre la poésie homérique et 
l'ancienne poésie française. 

458 Gautier (Léon). Le Style des Chan- 
sons de geste. 

Jievue du Monde catholique, 10 et 25 mai 
1877. — Reproduit au t. I dos Épopées 
françaises, 2° édition, 1878, pp. 474-519. 

459 Kressner(A.). Ueher den epischen 
Charakter der Sprache Ville-Lfardouins. 

Archiv filr das Studiwn der neueren 
Sprachen und Literaturen, LVIl (1877), 
pp. 1-16. 

460 Nicolaï (F. A.). Die Beziehungen 
zwischen der deutschen und der franzô- 
sischen Poésie im Mittelalter. — Meerane. 
1877. 

Archiv fiir das Studium etc., LIX, 471. 

461 Brunetière (P.). La langue et la 
littérature française au moyen âge. 

Revue des Deux-Mondes, !<"■ juin 1879. 

Cf. Zeilschrift fur neufranzœsische Sprache 
tind Literatur, l (1880), pp. 128-129. — Bouche- 
rie, /férue des langues romanes, 3» série, t. 111 
(1880), pp. '6-36 et IV, p. 247. - Réponse de 
Brunetière, ibid., t. III, p. 157-178. 

462 Kressner (A.). Leitfaden der fran- 
zôsischen Metrik nehst einem Anhang iiher 
den altfranzôsischen epischen Stil. — Leip- 
zig, 1880, in-8o, 

563 Tobler (A.). Vom. fran:.ôsischen 
3 
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Versbau aller und neuer Zeit. Zusammen- 
^stellung der Anfangsgrunde. — Leipzig, 
1880; 2» édit. 1883; 3" édit. 1894, Traduc- 
tion française, 1885. 

464 Dietrich (Otto). Ueber die Wieder- 
holungen in den altfranzôsischen Chan- 
sons de geste. — Erlangen, 1881, in-8o 
(tirage à part des Romanische Forschungen, 
1883, t. 1"). 

Cf. Grœber, Zeitschrift fur romanische Phi- 
lologie, VI (1882), pp. 492-499. — Settegast, Li- 
teraturblatt fur germanische und romanische 
Philologie, juin 1882, coi, 228. — G, Paris. 
Romania, XI, 1882, p. 447. 

463 Ziller (Franz), Der epische Stil des 
altfranzôsischen Rolandsliedes, in Pro- 
gramm des Real-Gymnasiums in Magde- 
burg. — Magdebourg, 1883, in-4o. 

466 Ebert (Emil). Die Sprichivorter 
der altfranzôsischen Karlsepen. — Mar- 
bourg, 1884, in-8o, 

(Ausgaben und Abhandlungen, XXIIl.) 
Cf. P. Mcyer, Romania, XIV (1885), p. 631. 

467 Wolf (Emil), Zur Syntax des Vei^bs 
bei Adenet le Roi. — Kiel, 1884, in-8o. 

468 Zutavern (Karl), Ueber die alt- 
franzôsische epische Sprache. L — Hcidcl- 
bcrg, 1885, in-8o. 

469 Busse (G.). Der Conjunktiv im alt- 
franzôsischen Volksepos. — Kicl, 1886, 

470 Meinhoff (K,). Die Vergleiche in 
den altfranzôsischen Karlsepen. — Mar- 
bourg, 1886, in-8o. 

Extrait des Ausgaben und Abhandlungen 
de Marbourg. 

471 Husse (Otto). Die schmûckenden 
Beiwôrter und Reisiitze in den altfran- 
zôsischen Chansons de geste. — Halle, 1887, 
in-80. 

472 Monge (Lfion de). Études w or aies 
et littéraires. Épopées et romans chevale- 
resques, l. Les Nibelungen. — La Chan- 
son de Roland. — T^e poème du Cid. — 
Paris, 1887, in-12. 

473 Determann (J. W.). Epische Ver- 
loandschaften im altfranzôsischen Volks- 
Epos. — Dissertation de Marbourg, Burg, 

1887, in-80. 

474 Riese (Will.). AlUterierender Gleich- 



klang in der fi^anzôsischen Sprache aller 
und neuer Zeit. Halle, 1888. 

Cf. F. Perle, Zeitschrift fur franzœsisehe 
Sprache und Literatur, 1889, 2c partie, pp. 178- 
180. 

475 Dreyling (Gustav.). Die Ausdrucks- 
iceise der ûbertriebenen Verkleinerung im. 
altfranzôsischen Karls-Epos. — Marbourg, 

1888, in-8o. 
{Ausgaben und Abhandlungen, LXXXII,) 
Cf, F. Perle, Zeitschrift fur franzœsisehe 

Sprache und Literatur, 1889, 2" partie, pp. 234- 

236, 

476 MentZ (Richard). Die Tràume in 
den altfranzôsischen Karls-und Artus- 
Epen. — Marbourg, 1887, in-8o, 

{Ausgaben und Abhandlungen, LXXllI.) 
[Pp. 97 à 106 : u Anhang zur Kritik einzel- 
ncr Chansons de geste. «] 

Cf, Literaturhlatt fïir germanische und roma- 
nische Philologie, juin 1888, col, 265 ; — Fmwro- 
Gallia, V (1888), pp. 347-348. 

477 Bredtmann (H.). Der sprachliche 
Ausdruck einiger der gelâufigsten Gesten 
im altfranzôsisclieyi Karlsepos. — Mar- 
bourg, 1889, in-80. 

Cf. F. Tondering, Zeitschrift fur franzœ- 
sisehe Sprache und Literatur, 1890, 2« part, 
p. 249. 

478 Bauer (Rudolf). Ueber die subjek- 
tiven Wendungen in den altfranzôzischen 
Karlsepen, mit besonderer Berïœksichti- 
gung der verschiedenen Versionen des 
altfranzôzischen Rolandsliedes. — Disser- 
tation d'Heidelberg, 1889, in-8o. 

479 Kuttner (Max). Das Naturgefiihl 
der Altfranzosen und sein Einfluss aufihre 
Dichtungen. — Dissertation de Berlin : 
Leipzig, 1889, in-8o. 

Cf, Ludwig Frœnckel, Literaturhlatt fur ger- 
manische und romanische Philologie, juin 1890, 
col. 226-227 ; — Gollher, Deutsche Literaturzei- 
tung, 1890; — Mahrenholtz, Zeitschrift fur 
franzœsisehe Sprache und Literatur, 1890, 
20 part., p. 120. 

480 Vising (Johann). Les débuts du 
style français. Extrait du Recueil de Mé- 
moires présenté à M. Gaston Paris le 9 août 
1889. Paris, 1889, in-8». 

481 Kœhler (M.). Ueber alliterierende 
Verbindungen in der altfranzôsischen Litte- 
ratur. Leipzig, 1890. 
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482 Schiller (F.). Vas Grussm irn 
Altfvanzasisc.lœn. Halle, 1890. V. n" 623. 

483 Schnellbaeclier (K.). Ueher dpn 
syntaktischen Gehravch (Jeu Konjunctivs 
in den C/iansons de f/cstn : Huoii de Bor- 
deaux, Amis et Amiles, Jourdain^ de B lai- 
vies., AUscans, Aiol et Mirahel ynd, Garin 
le Loherain^ Giosscn, 1891. 

Voir.pour plus do (lùtailsjo livro «loll. Varn- 
hai^en ctJ. Martin: Sj/stema/ischcs y'erzcic/mis 
Ocr Prof/ivnioiiahhandlurKjcn, Diasertntioiicn 
und Habililalionsscliviften «m.s dem Gebietc der 
romanisclien u?id enf/lis</u'7i P/n'lologie, etc. 
— Leipzifr, 189:^, in-8" (pp. 71-73, etc.). 



Pour les pviMuièrcs ('tufifs sur la lanp:uo des 
chansons de fresle, ou se trouvera l>if>n de se 
servir d'un de ces « Heoueiis <Ie niorceaux choi- 
sis " que nous allons énuinérer et qui sont 
accompagnés, pour la plupart, <rune (îrani- 
inaire el d"uu Glossaire. 

484 BartSCh (Karl). Chrestomathie de 
l'ancien français (viir-\v« siècles), acco^n- 
pagnée d'iuie Grammaire et d'un Glossaire. 
—■ Lei})zig, 18(')G, in-8o. 2'' éd. 1872, 3"= h\. 
1875;... îieédJl., 188i... 

\ Inerte nu tjrand ]>ied, colonne îî.'ii; de la 
île édition : Aliscans, 7;i ; Amis ot Amilos, 67: 
Haudouin de Seboure, '.]':^(\\ finrin Ir lAihrrain, 
m: Huon de Bordcaax, 197: Iknaus di' Mon- 
laubnn, 81 : Roland, '.y^ : Vn)/'''UC de fliavlcnia- 
tjne à Jérusalem et à Contilantinoplc, '»;).] 

485 Meyer (Paul). Becueil d'anciens 
textes has-latins, proveneaux et français, 
a€CO)npaf/nés de deux (glossaires. — Paris, 
1874-1877, 2 vol. in-S». Inachevé. 

48(5 Lidforss (Kd.). Choix d'aneieiis 
textes français. — Lund, 1877, iii-i". 

487 Ritter (E.). Recueil de vrorceaux 
choisis en vieux français. — Genève, 1878 
in-8'». 

488 Constans (L.). Chrestomathie d> 
l'ancien français. — Paris, 1884, in-8o; 
nouvelle édition, 1890, in-8i'. 

\Iioland, colonne Ti. — Voiiatje de (diarlema- 
ipie, 47. — Garin le Loherain, 111. — I.e 
(■ouronnement de /.ow/s, \i'\. — Auberi le 
Bourt/uignon. Episode de Lamberl. d'Ovidon, 
131. — 0(jier le Danois, 141. - J.es Saimes, 
'Ml'}. ~ Girars de Vi.enJie, début, -V.V.i. — Le 



Chevalier au ('yipie, 341. — Aimeri de ^(lr- 
bonne, :î9!>, — Enfances O'jier, déi)ut, ï>^u.\ 
Cf. G. Paris. Homonia, XVMI, 1889, 13tMo9. 

489 BartSCh (Karl). La lançpie et la 
littérature françaises depuis le ix« siècle 
jusqu'au xiv" siècle : textes et glossaire, 
j)rée(>dés d'une Grammaire de l'ancien 
français i>o.v Adolf Iloniin?. — l'aris, 1887. 
in-S^ 

M. Barlsch <'xpli(}ue. dans sa Préface, la difl'é- 
rence qui (wiste entre le présent ouvrage et sa 
Chrestomathie. Quaud il a publié cette «lerniére, 

le traileiuent des textes vieux français... se 

trouvait encore... à l'état d'enfance v. Il n'eu 

st pas de niènn>. dans l'oeuvre uonvelle : 

l/appareil critique y est plus ricjie: il est 
iiénie complet pour un grand nombre de pièces 
choisies. Je m'en suis servi jiour essayer de 
lonner des iextes critiques. " 

fLes Enfancea Ogier. colonne .■.9;i ; Aimeri de 
Nar bonne. W^d : .4 ubcri, 131 : Chevalier au Cygne, 
'.n] : Couronnement de Louis, 123; Garin le 
Loherain, 111; Girars de Viane, :!:!3 ; les 
Saxons, :]2:\; Ogier le Danois, I'.l; Roland, 
37 : Voyage de Charlemagne à Jérusalem et a 
Constant inojdc, V7.] 

Cf. G. Paris, Romania, XVI If, 1889, 136-i;;9. 

490 Clédat (E.). Morceaux choisis des 
auteurs français dn moyen âge, aree une 
Introduction grammaticale, des IVotes lit- 
téraires et un Glossaire du vieux français. 
— Paris. 1887, in-8t>. 

491 Devillard (Er.). Chrestomathie de 
l'am'ieu français, ixi^-w" siècles. Texte, 
IraducUou cl jïlossairc. — Paris, 1887, in-8o. 



VII. LES PROPAGATEURS DES 
CHANSONS DE GESTE : LES 
JONGLEURS. 

On se mettra rudimeulairement au courant 
de la question en se reportant à nos Épopées 
françaises où nous avons consacré, d'après les 
textes, plus de deux cent cinquante pages à 
une monographie des jongleurs (2^' édition, 189'., 
H, pp. 3-271); mais cf. surtout W. Hertz, 
Spielmanns-ISuch, Stuttgard, 1886, in-8o (n« i;43). 
E. FreymontI, Jongleurs und Ménestrels, Halle, 
1883, in-8" (n« 535), et les articles de B. Bornhardt 
sur la Corporation des Méni^^lrcls {Bibliothèque 
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>lf ri'ùole de.s rhurles. II), pp. :n7-40J-: IV. \^2l>- 
:.V8: V. 2o'f-28'i pI :!;59-:n2). Voy. n" :m. 

Wl La Mare (Nicolas de). 2'raité <fe la 
police. — Paris, 170?), in-fol. i. l, cliap. ii, 
pp. .3 '<-.=) et ss. : De l'origine des histrions, 
dps troubadours, des jonr/leurs. 

403 Mémoires pour servir à 
l'histoire du théâtre. 

Morcure de France, iôw. 173G, pp. 2i9- 
1')'.). 
■'■ Dos Contoours. Jougleouvs. Musars, olr.., » 

Mil Levesque de la Ravallière, 

Les poésies du roy de Navarre. — Paris, 
[1\±, in- 12. 

|T. I. pp. 1K3-2G2 : De raiicienncté des 
chansons francoises.] 

41).T Fontenelle (Bernard <lc). Œu- 
lu-es. — Paris. 1758, in-t2. 

rT. Tir, pp. 1-20 : « Histoire du théàlre fran- 
rois jusqu'à M. Cornoilln. »] 

496 'Warton (Thomas). The hisiory of 
English Poetry. — Londres, 1774-1781. 3 vol. 
in-80. 

Une seconde édition a paru à Londres en 
182'.. Voir h^ t. I, rhap. in, pp. 111-161, dans 
l'édition de 182V. 

41>7 Percy (Thomas). JReliques of nn- 
clent Emjlish Poetry : consistijif/ of old 
heroic ballads, songs and other pièces of 
our earlier poets, together roith sonie feu) 
oflater date. 3« éd. — Londres, 1775, 3 vol. 
polit in-S. Nouvelle édition. Heilhronn. 1889. 

T. 1 : » An essay on tiie ancient on^lisli 
Minstrols. " 

•498 Burney (Charles). A gênerai His- 
fory of Music from the earliest Ages to 
the présent Period. — Londres, 1770-1789, 
4 vol. in-4o, 

ri. H, p. 2^-308 : Musique française du 
tnoyen âfre. -- Musique de la u chanson de 
lloland » <lo l'aulmy.] 

499 Ritson (Josopli). Ancient english 
metrical romances. — Londres, 1802, in-8o, 
t. L j). cxi.vin-ccwix. 

500 Roquefort-Flaméricourt (Jean- 
Haplisle-Bonaventure de). De l'état de la 
poésie française dans les xW et xrii" siècles. 

- Paris, 1815, in-S", pp. 81-131. 

501 Motherwell (William). Min- 



strelsy (utcient and i/iodeni. 
1827. in-4". 



(jlasp:ou . 



502 Langlé (P'erdinand) et Emile Mo- 
rice. L'Historial d}i jongleur. Chroniqurs 
et légendes françaises publiées, ornées 
d'initiales, vignettes et fleurons imités dr 
manuscrits originauk. — Paris (im[)res- 
sion gothique), 1829, 'm-^(K 

Nous ne citons c(it ouvrage que pour mettre 
eu fîarde contre son titre : il ne se compose, 
on eflet, que <le quatre Nouvelles nuxlernos 
où l'on s'est efl'orcé tellement quellotiioni 
d'iujiter le style du moyen àfre. 

503 Rue (al)bé de la). Essais historiques 
sur les bardes, les jongleur;^ et les trou- 
vères normands et anglo-normands. — 
Caen, 1834, 3 vol. in-8". 

Haynouar<l. .Jouryinl des savants, 18^'.. p. ]:)'>. 
etc. 

50i Jubinal (Achille). Jongleurs ''t 
trouvères, ou, Clioi.r de saluts, épitres et 
autres pièces légères des xrn" et xiv*^ sièclfs. 
— Paris, 1835, in-8«. 

505 ReifFenberg (baron «le). Chro- 
nique rimée de Philippe Mouskes. — 
Bruxelles, 1830, m-'^"; t. 1. pp. ci-vi-ciaih. 

500 Dinaux (Arthur). Trouvères, jon- 
gleurs et ménestrels du nord de la Fran.cf 
et du midi de la Belgique. — Paris el 
Valenciennes, 1837-1803; 4 vol. in-8o. 

507 Jubinal (Achille). Œuvres eo)u- 
plètes de Rutebeuf. — I*aris, 1839. in-8". 

Une seconde édition, -< revue et corrigée », h 
été donnée en 1874, 187:; : « Bibliothèque elzé- 
virienne, » 3 vol. in-18. — C'est là notammeul 
(111. p. G) qu'on trouve la célèbre Gcnijlc au 
rihnut (qui, d'ailleurs, n'est pas de Rutebeuf). — 
Cf., dans le même Recueil : Ch' est du Jionteux 
ménestrel (Hf, p. lii et Ifi) et <''cst de la povrc- 
lei Butcbeuf {],.V- '^ et ss.). Il ne saurait entrer 
dans noire plan de citer ici les tableaux où il 
est question des jonfrleurs, comme Saint fh'ct'm 
cl le jon<jleur{^liiOx\, édition de 1808, 111, p. 282) 
et tant d'autres. 

508 Du Méril (Edclestand). Histoire 
de la poésie Scandinave. Prolégomènes. — 
Paris, 1839, in-8o. 

[Pp. 469-;;08: Des Iratlilions épiques pendmit 
le moyen Age.] 

509 Bernhardt (B.). Recherches sur 
l'histoire de la Corporation des ménétriers 
ou joueurs d'instruments de la ville dp 
Paris. 
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Tlièso (le doctorat à la P'acultr' des Loltrc's, 
I, |), \l'.)-iO.} : .> Gaio soienoo ••! 



Bibllotlièqve do l'Ecole des Charffs, 1!I. 
1841, 377-404; IV. 1842, o2J-ai8 ; V, 1843, 
:>:)i-284; 339-37-2. 



510 Graesse (Joliaim-Gcorg-Theodor). 
Die (jrossen Sagenkreise des MittelaJters, 
etc. — Dresde et Leipzig, 184i, in-S". 

' 2« partie, â*-' fascicule : " Poésie française : 
Los Irouvènïs et jongleurs, et leurs œuvres. >• 
pp. loev-ioiv.i 

511 EUis (G.). Spécimens of early En- 
fi/ish metricnl Roinavces ; a neio édition 
l'inùsed hy J.-O. Halliwell. — Londres, 

i\. n" ±1\.) 1848, in-8o, pp. 8-13. 

.■jli Du Méril (Edclesland). Mélanges 
(irchéolo<iiqiies et littéraires. — l'aris, 
1850. in-8o, 

Pp. 29t-:j:n. <• Dti forisine et de la nature de 
la poésie lyrique en France pendant les xiie et 

Mil'- sié<:les. >'j 

513 Guessard (F.) et C. de Grand- 
maison, linon de liordeanx. c/ianson de 
geste, etc. — Paris, Collection dos Anciens 

■ |)oètes de la Fi'ance, 180t>. in-KJ. Préface, 
pp. VI et ss. 

I\Iis<^ en lunuért' <lu réli't)ri' texte sur les 
Jonfileurs de j^cste qui ne sont pas condamnés 
l)ar rE^lisc henc )ios.-<unl. suslincri. talcs', fie 
texte, tiré du uis. i;;;.2 du fonds de l'ancienne 
Sorbonne. à la Bildiotliè(|ue nationale, se re- 
trouve diuis le Penilenticl de Thomas de Ch- 
hliani «lue M. B.illauréau a étudié <le près 
dans les .\otives et extraits de manuscrits, 
I. XXIV, pp. 28V et suiv. 

514 Paris (Paulin). L'enseigtie nient offi- 
ciel et l'enseignenie^it populaire au moyen 
âge; le livre des Sept Sages (enseignement 
poimlaire par les jongleurs). 

L(!eon au Collège de France, ISO 4-1 855. 
lierue des Cours littéraires, 1805, 
p. 155-102. 

515 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises, l'« éd., t. I, 1805, in-80, pp. 34i-412, 
2'^ éd., t. H, 1894, in-8", pp. 3-271. 

510 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1805, ju-8«. 

Uu rôle «les./ i/.7/(7.r(!N ei <les cantares de uesta 
en Kspayue, pp. 20;, 20;> et ss. — Cf. pour le 
Portugal. T. Brajia, Epopeas Je rn<'a mosarabe, 
Porto, 1871, iu-IG. 

517 Sayous (Ed.). La France de saint 
Louis d'après la, poésie nationale, — 
Paris. 1800. in-8". 



[CIlHp. 

clergie. >■ , 

518 Cénac Moncaut. f^es Jongleurs 
et les Ménestrels. 

L'Investigateur, t. XXXIV, 1807, pp. 321- 
342. 

519 Lecoy de la Marche (A.). La 

chaire française au, moyen âge. — Paris, 
1808, in-8'>. — 2'= édition, l'aris, 1880, in-8<> 
(pp. 432, 481.482. etc.). 

520 Kœhler (Arthur). Ueber de,i 
Stand, berufsmassiger Sdnger ini natio- 
nalen Epos gertnanisclier Vôlker. 

Germania, l. XV, 1870, p. 27-50. 

521 Fœrster (Wcndclin). JJel tumbeor 
A'ostre JJatne. 

Roniania (1873), II, pp. 315-325. 

Voir une analyse dans non Éjiopves françaises, 
II, pp. 222-22o. C'est avec une imitation <le 
ce vieux fahleau que le, vicomte de Borelli 
a obtenu, en 1891, le prix de poésie à l'Aciidé- 
nde françjiise. 

522 Meray (Antonj). Za Vie au temps 
des trouoères; croyances, usages et )na'urs 
intimes des w'^, xii* et xiu" siècles, d'après 
les lais, chroniques, dits et fabliauj'. - 
Paris, 1873, iii-8". 

523 Becker (G.). La Musique en Suisse 
depuis les temps les plus reculés. — Paris. 
1874, in-12. 

; < Annales de Jehan et Kstienne Ferrier. 
ménestriers en la cité de Cenesve, escrii)les 
eu icelle. » xvc siè( le.^ 

524 Ancona (J. d'). Musica e poesia 
neW antico comune di Perugia. 

Nuoca antologia, 1874', 1875. 
Cf. Romania, l87o, pp. 296, 297. 

525 Tobler (A.). Spielmannsleben im 
alten Frankreich (Conférence donnée le fé- 
vrier 1875). 

Im neuen lieich, 1875. n" 9, 
Cf. Romania, 1875, 1. IV, p. 297. 

520 Vogt (Fricdr.). Leben und Dichteu 
der deutschen Spielleute itn Mfttelalter. — 
Halle, 1870, in- 80. 

(Vortrag gehaltcii im Wissenschaftsverein 
zu Greifsvvald ani 29 nov. 1875.) 

527 Meyer (Paul). I>e l'influence de^. 
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froubadours ■fur la poésie des peuples 
t'omans. 

Jiomaniû, V. 1876, pp. 257 et ss, et notani nient 
p. 260. 

528 Rajna (Pio). / R'maldi o cantasto- 
ine di NapolL 

Nuova antolof/ia, 15 (l(^c. 1878. 
Romania, VIII, 1879, p. 137. 

529 'FoMY'n.é\.{\''v<i^or). Les Rues du Vieux 
Paris. Galerie populaire et pittoresque. — 
Paris, 1879, iii-8o. 

Cf. A. Bruol. liibliothcquc de l'École des Char- 
tes, XL, 1879, pp. :}o7-:]6l. 

530 Schultz (Alwin). Das hôfisclie Leben 
zur Zeit der Minnesinger. — Leipzig, 1879, 
1880, -1 \o\. in-S". V. n" 570. 

Voir notamment, t. I, pp. 4;}9-'fV8. II a paru 
une seconde édition de cet excellent livre, qui 
peut aujourd'hui passer pour classique. 

531 Grœber (G.). Del tumbeor Nostre 
Dame. 

Zeitsehrift fiir romanische Philologie, 
1880, pp. 88-97. 

532 Auriac (E. d"). La Corporation des 
Ménétriers et le lioi des Violons. — I*ai'is, 
1880, in-8o. 

E\\v. do V Investi f/ateur, scpt.-oct. 1879. 

533 StOSCh (Joh.j. Der Hofdienst der 
Spielleute ini deutschen Mittelalter. — 
Berlin, 1881. in-8o. 

T. Il, pp. 131 et siiiv. 

53 i "Weinhold (Karl). Die deutschen 
Frauen in dem Mittelalter, S» <^>dit. — 
Vienne, 1882, 2 voL in-S^. 

535 Freymond (Emile). Jom/ leurs und 
Ménestrels. — Halle, 1883, m-%\ 

Cf. E. Steugel, Literalarhlatt fur f/ermani- 
sche und romanische Philologie, 1884, n» .3, 
col. llî): — Jos. Sitlard. Vierteljahresschrlft 
fur Muslkinissenschafl, I, 2, 188S. 

536 Lavoix (Henry) fds. ihude sur la 
musicpie au sièele de Saint-f^ouis. (A la 
suite du <' Recueil de Motets français », 
public'; parG.Raynaud. Paris, 1883, in-10, II, 
pp. 187-479.) 

C'est peut-être l'ouvrage le plus complet sur 
la composition d'un orchestre au moyen Age. 

537 FusinatO (G.). Un cantastorie 
chiofjf/iofto. 



Giornale di Filologia Romanza, t. IV, 
1883, pp. 170-183. 
Cf. Romania, XIV, I88a, p. :]0:?. 

538 Nyrop (Krislofîcr). Den oldfranske 
Ileltedifjtning. —• Copenhague, 1883, in-8", 
pp. 287-312. — Cf. la traduction italienne : 
Storia delV Epopea francese, Turin, 1880, 
in-8". Troisième i)artie, chapitre I, « Trou- 
vères et jongleurs », pp. 275-297. 

539 Pitre (G.). Le tradizioni cavalle- 
resche popolari in Sicilia. 

Romania, XUI, 1884, pp. 31:3-398. 

540 Rajna (Pio). Le origini delV Epo- 
pea francese. — Florence, 1884-, in-8", 
pp. 537, 538, etc. 

541 Schletterer (H.-M.), Geschichte 
der Spielmannszunft in Frankreich und 
der Pariser Geigerkônige. (Studien zur 
Gcsch. d. franz. Musik. IL)— Berlin, 1884, 

in-8o. 

Cf. fAterarischcs ('entralblatl, 1886, col, 772. 

542 Villemarqué (V^» <le la). Les 
Joculatores Bretons. 

Bulletin archéologique de l'Association 
bretonne, 3« sér., t. V (1885), pp. 198-211 
et t. VI (1887), j)p. 84-92. 

[Office de saint Emilien, évoque de Nantes, 
martyr, inspiré d'un chant populaire, etc.] 

543 Hertz (W.). Spielnianns-Buch. — 
Stuttgart, 1885, 2 lasc. in-8o. 

Introduction, 1 : JJie Spielleute,, pp. h-xlvi. 
Cf. pp. 291-306. 

544 Piper (Paul). Die Spielnia)i.nsdich- 
tung. Erster Theil. Die reine Spielnianns- 
dichtung. — Berlin et Stutlgard, s. d. [la 
préface est datée d'avril 1887], in-8o. 

1" P. 1-74 : ■( Allgemeines ûber die Spielmanns- 
dichtung. »J 

545 Rajna (Pio). Il teatro dl Milano e 
i canti intorno ad Orlando e Ulivierl. 

Archirio storico Lombardo, XIV, 1887. 
Cf. Romania, XVI, 1887, p. 614. 

540 Richard (Jules-Marie). Mahaut, 
comtesse d'Artois et de Bourgogne. — Paris, 
1887, in-8o, pp. 107 et ss. 

547 'Witthoeft (F.). Sirventes Jogla- 
rese. Ein Dlick auf das altfranzôsische 
Spielmannsleben. — Marbourg, 1889, in-8". 

{A us ij ah en und Abhandlunijen , fasc. 
LXXXVIII). 
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o48 Paris (Gaston). La littérature fran- 
çaise au 7uoyen âge, J890, in-8», pp. 30-37 
el 2(;0. 

K Los jongleurs ont joué un rôle capital 
dans la formation et le développement de 
l'Épopée française... Us colportèrent les 
chants épiques de lieu en lieu, se les com- 
muniquèrent les uns aux autres, les ratta- 
chèrent par des liens de leur invention, les 
fondirent et les unifièrent. Ainsi se consti- 
tua une immense matière épique qui, vers le 
milieu du xi« siècle, commença à se distri- 
buer en longs poèmes et plus tard se répartit 
en cycles » (p. 37). 



Vm. ESPRIT DES CHANSONS DE 
GESTE, — LA CHEVALERIE ET 
LA SOCIÉTÉ FÉODALE. — LES 
IDÉES ET LES MŒURS. 

540 Fauchet (Claude). Origines des Di- 
gnitez et Magistrats de France. — Genève, 
1011, in-4o. 

La première partie du Mémoire s'appuie 
principalement sur des citations empruntées 
aux. Chansons de geste. 

La seconde partie (de la p. 73 à la p. 124) 
porte un titre à part : « Origines des cheva- 
liers, armoiries et héraux; enseml)le de Tor- 
donnancc, armes et instrumens desquels les 
François ont anciennement usé en leurs guer- 
res ». 

550 Du Cange (Charles Du Fresne, sieur). 
Histoire de saint Louis, LX^ du nom, roi de 
France, contée en françois par Jean, sire de 
Joinvillc, avec des Observations et Disserta- 
lions historiques. — Paris, 1008, in-8o. 

Dans ces Dissertations comme dans son Glos- 
sariuin médis; et infimse latinitatls (1688), etc. 
Du Gange utilise sans cesse les textes manus- 
crits de nos Chansons de geste.— Los Disserta- 
tions ont été réimprimées par Didot, en 18o0, à 
la lin du t. VII de son édition du Glossaire. 

551 Honoré de Sainte-Marie (le P.). 
Dissertations historiques et critiques sur 
la chevalerie ancienne et moderne. — Paris, 
1718, in-4o. 

552 Caylus (comte de). Observations 
sur l'origine de l'ancienne chevalerie et desr 
anciens romans. 



Histoire de l'Académie des rnscriptions 
et Belles-lettres, 1750, t. XXIII, pp. 230-245. 

553 Lacurne de Sainte-Palaye (J- 

B. de). Mémoires sur l'ancienne chevalerie, 
considérée comme un établissement ■politi- 
que et militaire. Nouvelle édition. — Paiùs, 
1781, 3 vol. in-i2. 

554 Klueber (D.-J.-L.). Das Ritterwe- 
sen des Mittelalters nach seiner politischen 
und militarischen Verfassung. Aus dem 
Franzôsischen des Herrn de Lacurne de 
Sainte-Palaye mit Anmerkungen, Zusdtzen 
und Vorrede. — Nuremberg, 1780-1791, 3 vol. 

555 Gassier (J.-M.). Histoire de la 
chevalerie française ou Recherches sur la 
chevalerie depuis la fondation de la mo- 
narchie jusqu'à Napoléon, Paris, 1814, in-8o. 

550 Creuzé de Lesser (A.). La Che- 
valerie ou les histoires du moyen âge, com- 
posées de la Table ronde, Amadis, Roland. 
Poèmes sur les familles de la chevalerie 
romanesque. — Paris, 1815, in-8o; 2« éd. 
1839. 

557 Ampère (J.-J.). Delà Chevalerie. 
Revue des Deux Mondes, l»"" et 15 fé- 
vrier 1838. 

558 Vaublanc (vicomte de). La France 
au temps des croisades ou Recherches sur 
les mœurs et coutumes des Français aux 
xu« et xni" siècles.— Paris, 1844-1848, 4 vol. 
in-8o, tomes II et III. 

559 Delécluze (E.-J.). Roland ou la 
Chevalerie. — Paris, 1845, 2 vol. in-8o. 

500 Magnin (Charles). Roland ou la 
Chevalerie. 

Revue des Deux Mondes, 15 juin 1840. 
[Au sujet du livre de Delécluze.] 

501 Masson (E.). De la littérature 
française depuis lé xi" jusqu'au xvi« siècle, 
sa formation, son esprit, son caractère, 
Chemnitz, 1803. 

502 Avril (baron d'). La Chanson de 
Roland, l'^ éd. — Paris, 1805^ in-8o, 
pp. Lxv-cni. 

503 Bekker (Immanuel). Vergleichung 
homerischer und altfranzôsischen Sitten. 

Monatsberiehte der Berliner Akademie, 
1800, pp. 33-48, 320-343, 405-474, 577-580, 
034-007, 741-752. V. le no 455. 
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5G4 Gautier (Léon). La Chevalerie 
fl'oprès les textes poétiques du moyen âge. 

Bevne des questions historiques, t. III, 
18G7, pp. 345-382. (Voy. n» 4o5-4u7.) 

Première esquisse de la Chevalerie du même 
auteur. 



363 Gautier (Léon). L'idée politique 
dans les chansons de geste. 

Revue des questions historiques, 18G8, 
t. VIII (1868), pp. 79-114. 2« édition dans la 
Littérature catholique et nationale. Lille, 
1893,in-8o. 

566 Gautier (Léon). L'Idée religieuse 
dans la poésie épique du moyen âge. 

Revue du monde catholique, 1868. 2« édi- 
tion dans la IJttérature catholique et natio- 
nale. Lille, 1893, in-8°. 

567 Villemarqué (Hersart de la). La 
Chevalerie et la poésie chevaleresque d'après 
A mpère. 

Le Correspondant, 1868, 25 janvier. 

568 Nodier (Gh.). Sur l'ancienne che- 
. Valérie. 

Introduction aux Mémoires de Sainte- 
Palaye. Publiée de nouveau dans le Bulletin 
du Bibliophile, 1869, pp. 11-20. 

569 Bresslau. Bechtsalterthïuner aus 
dem Bolandsliede. 

Archiv fur das Studium der neueren 
Sprachen, l. XLVIII, 1871, pp. 291-306. 

L'auteur avait lu un mémoire sur le même 
sujet, le 14 février 1871, à l'assemblée de la 
iierliner Gesellschnft fier das Studium der 
neueren Sprachen — Jbid., XL Vif, p. 4ol. 

Cf. T. Millier Gœttingische (jelchrte Anzeigcr, 
1871, pp. 666-671. 

570 DielitZ (J.j. Wahl-und Denksprïiche, 
Feldgeschrei, Losunyer, Schlacht-und Volks- 
rufe, besonders des Mittelalters und der 
Neuzeit. — Gôrlitz, 1884. 

571 Gidel (Charles). L Les Français d'au- 
trefois. — II. L'esprit germanique dans les 
chansons de geste. — III. Retour de l'esprit 
gaulois dayis les Romans de chevalerie. 

(Conférences du boulevard des Capucines 
reproduites par la Revue politique et litté- 
raiî^e, 25 nov. 1871, p. 514-517; 4 mai 1872, 
pp. 1062-1070; 3 et 10 août 1872, pp. 103-110 
et 133-143.) 

572 Drapeyron (Ludovic). Études his- 
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toriques. La Chevalerie française d'après 
des publications récentes. 

Revue des cours littéraires, 5 juin 1875, 
pp. 1159-1162. 

573 La Chevalerie française. P«'o- 
gramme de la Séance littéraire donnée le 
2 avril 1876 à l'École libre d'Iseure. 

Cf. le P. Sengler, Souvenirs d'Académie. — 
Lille, 1879, p. 'od'K 



574 Meray (Antony). La vie au temps 
des cours d'amour. Croyances, usages et 
mœurs intimes des xi", xu" et xiu" siècles, 
d'après les chroniques, gestes, jeux-partis 
et fabliaux. — Paris, 1876, in-8". Cf. no 522. 

575 Gidel (Charles). Les Chansons de 
geste sont la peinture des mœurs et du 
car^actère des temps qui les ont produites. 

Revue historique de l'ancienne langue 
française, 1877, I, pp. 325-331, 357-367. 

576 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. - Paris, 2° édit. t. I, 1878, in-8o 
(pp. 532 et ss.). 

577 Petit de Julleville (L,). La Chan- 
son de Roland. —ravis, lSlS,in-^''{[)\).Ut-lS). 

578 "WeiSZ (A. -M.). Die Entivickelung 
des christlichen Ritterthums. Studien iiber 
die Rolandsage. 

Gôrres-Gesellschaft. — Historisches Jahr- 
huch, Munster, in-8", 1880, t. I, pp. 107-140. 

579 Schultz (Alwin). Das hôfische Leben 
zur Zeit der Minnesinger. — Leipzig, 1879, 

1880, 2 vol. in-8», 2° éd., 1889. 

Cf. Deutsche Rundschau, sept. 1880. — Ger- 
man. Jahresbericht, t. II, pp. 78-79. — Zin^erle, 
llistorische Jahrbuch, t. Ili. — Athenewn belge, 

1881, p. 167. — Kingel, Zeilschrifl far deulsche 
Philoloijie. t. XI, pp. 489-49.";. — Germania, 

1882, t. XXVII, pp. IOb-113. — Lange (A.), Revue 
historique, 1883, t. XXif, pp. 161-164. — Joliu 
Meyer, Zeitschrift fur deutsche Philologie, 
XXIV, etc. 

C;'est. comme nous l'avons dit plus haut 
(no o30), une sorte d'Encyclopédie classique où 
nos Chansons de geste sont utilisées à toutes 
les pages. 

580 Loliée. La Femme dans la chanson 
de geste et l'amour au moyen âge. 

La Nouvelle Revue, 15 mars 1882, pp. 382- 
409. 

581 Altona (J.). Gehete und Anrufungen 
in dcn nlffranzijsischen Chansons de geste, 
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Dissorlalion de Marbourg, 1883, cl Au,<i- 
f/nhen nnd Abhandlunf/en^ fasc. IX. 

Cf. A. KresfiiKM-, Vvanco-GaUia, 188y, t. IF. 
p. i;{0. 

■"i82 Toile (Konrad). Das Dfithenern wid 
BescJiwôi'en in <ler alfi'omanisclien Poésie,, 
mit. besonderer lierûck.sichtidwui der fran- 
zôsischeii. Eine vergleichende Studie. — 
Dissortaliou de (îoetlingue : Kilaiigen. 188:{, 
in-80. 

o83 Hefner-Alteneck. Kimstwerke 
}ind Geràthe von (rûlicm Mittetalter bis 
znm Ende des iS^^'^ Jahrhunderts ; 2« éd. 
- Francfoi>l-sur-le-Mein, 1883. 

a84 Arréat (Lucien). La Morale dans le 
drame, r<''popée ef le roman.— Paris, 1881-. 
in- 12. 

Cl". J'olyhiblion, ocl. 188'f, p. 32."). 

o8:i Henné am Rhyn. Die Kreuzzitge 
nnd die Kidtur ihrer Zeit... ausgahe mil, 100 
gan/.seilingen Illuslrationen von Doré, clc. 
-- Leipzig, 1883-188(]. 

58G PrutZ (PL). Knlturiieschichte der 
Kreuzziifie. —Berlin, 1883. 

587 Meyer (C). Der Aberf/hwbe des 
Mittelalters }ind der vûc/tsffolgenden Ja/ir- 
hunderten. — liàle, 1884, i)i-8o. 

588 Gautier (Léon). La Chevalerie. — 
Paris, 1884, gr. in-8o. _ Nouvelle édition 
accompagnée d'une Table alphabétique des 
matières en (50 pages à 3 colonnes. Paris, s. d. 
[ I8<)0], gr. in-8o. _ Troisième édition. ï\iris, 
1805, gr. in-8«. 

Cf. H. de Curzou, JUbliothèquo. de l'École des 
lliartcx, i88'f, l. XL\\ p. 358 (au point de vue 
uroiu'ologiquc). — Léon Lecestre, ].e (-heva- 
livr ou xii" siècle, Uevue des questions histo- 
riques, le.- o(;l. 188'k t. XXXVI, p. 59.-i-60;;. — 
Comte (le Bourmont, Polybihlion, déc. 1883, 

|). :;2;i-;j29, etc. 

58!) Krabbes (Theodor). Die Frau im 

altfranzôsische.n Karls-Epos. ~ Marbourg, 

188i, in-8<'. 

(^1 nsf/aben nnd A bluindlungen, fasc. XVI II.) 

Cf. A. Kressner, Franco-aallia, l88o, H, 129- 

130. 

500 Bançert (Friedrich). Die Tiere ini 
altfranzôsisehen Epos. — Marbourg, 1884, 
in-8". 

{Ausfjaben nnd Abhandlnngen, fasc. 
XXXIV.) 

Cf. Revue de l'Instruction publique en licl- 
'ilque. t. XXXIII. ^ô. 



501 Altner (Eugen). Ueber die Chastie-- 
ments in den. altfranzôsisehen Chansotis 
de Geste. — Leipzig, 1885, in-8o. 

502 Pfeffer (M.). Die FormaUtaten des 
fjottesgerichlUc/ien Zioeikampfs in der alt- 
franzôsisehen Ep'ik. 

Zeltschrift fiir romanisehe Philologie, 
IX, 1885, pp. 1-74. 
Cf. P. Meyer, liomania, XV, 188G, p. 627-628. 

593 Renier (H.) Il l>po estetko délia 
don ta nelniedio evo. — Ancona, 1885. 

594 Zeller (Paulus). Die U'ajUchen 
Lebensgewohnheiten ini altfranzôsisehen 
Karls-Epos. — Maj'bourg, 1885, in-8o. 

(Aus(/ahen nnd Ab/iandlungen, hisc. XLII.) 
Cf. A. Kressner, Franco-Gallia, 1886, t. III, 
pp. 167-168. 

505 Bader (Clarisse). Xos aienles. La 
femme an moyen, àgr. La ehàtelaine dans 
la Franee du Nord. 

Revve des langues; romaneft, 4» série, Il 
(1880). pp. 31-40. 178-190 ; 308-320. 

500 Euler (Aug.). Dus Kônigtnni im 

altfranzôsisehen Knrls-Epos. — Marbourg. 

1880, in-8». 

(Ausgaben nnd Abhandlungen, fasc. LXV.) 

Cf. Litcrarisches Centralblott, 1887, octobre. 

597 Moerner (J. von). Die dentseheu 
und franzôsischcn Heldengediehte des Mit- 
telalters als Quelle fiir die Culturgeschlehte. 

— Leip/ig, 1880, in-8o. 

Cf. Deutsche Lileraturzeitunij, 1887, n» 21. — 
A. Kressner, Franco-Gallia, 1887, t. lY, p. T.. 

— Henné aui Rliyn, Zeitschrift fiir venjleichende 
lAtteraturqeschickte und Henaissance-Littora- 
tur, nouvelle série, t. I, 1890, p. 286. 

508 Keutel (Gotlfried). Die Anrufung 
der hôheren Wesen in den altfranzôsisehen 
Ritterromanen. — Marbourg, 1880, in-8". 

{Ausgaben und Abhandlungen, fasc. XLVI.) 

599 Kœhler (G.). Die Entioickelung des 
Kriegswesens und die Kriegsfïihrung in der 
Ritterzeit von Mitte des // Jahrhunderts 
bis zu den Jlussitenkriegen. — Brcslau, 
1880-1880 ; 3 tomes eu 5 vol. in-8o. 

000 Olivi (L.). La Chevalerie et les 
droits de la guerre. 

Revue catholique des institutions et du 
droit, juillet 1880, p. 30-55. 

GOl Renan (Paul). La Franee chevale- 
'esque. — Paris, 1880. in-8o. 



42 



BIBLIOGRAPHIE GEiNERALE 



Cet ouvrage n'est qu'un roman, sans aucun 
fondement historique. JSous l'indiquons uni- 
quement pour mettre le lecteur en garde 
contre le titre. 

G02 Kœhler. Ueber den Clerus in den 
altfranzôzischen Kaydsepen. 

Cette thèse (pour la Faculté de pliilosophie 
de Marhourg), qui est citée dans l'ouvrage ci- 
dessous mentionné de R. Schrceder, n'a jamais 
paru. L'auteur est mort avant qu'elle fût 
publiée. 

603 Schrœder (Richard). Glaube und 
Aberglauhe in den altfranzôsisehen Dich 
tungen. Ein Beitrag zur Cidturgeschichte 
des Mittelalters. — Dissertation de Gronin- 
guo. Erlangen, 1880, in-8o. 

Cf. A. Budinsky, Beilagc zur Allg. Zeitung, 
1886, n" 287. — A. Kressner, Franco-Gallia, 1886, 
III, ij3-u4. —TohVax, Deutsche Literaturzeitung, 

1886, n» 32. ~ Ed. Sohwan, Literaturblatt fur 
germanische und romanische Philologie, VIII, 

1887, juin, col. 266. 

604 Seibt (W.). Einflms des fmnzôsi- 
schen liittertunis und des Amadis von Gai- 
lien an f die deutsche Kultnr. 

(Programm der Adlerflyckt-Realschule 
zn Frankfart am 3feinJ, 1880. 

60o Jœlins (M.). Uandbuch einer Ges- 
o.hichte des Kriegswesens. — Leipzig, 1880. 

606 Sternberg(Aron). DieAngriffswaf- 
fen im altfranzôsisehen Epos. — Marbourg, 
1886, in-80. 

{Ansgaben und Abhandlungen, fasc. 
XLVIIL) 

607 Tamassia (Giovanni). Il diritto nell' 
epica francese dei secoli XII e XIII. — 
Roma, 1886, in-8o. 

Extrait de la Rimsta italianaper le scienze 
giuridiche, vol. I, fasc. IL 

608 L'ancienne France, la Chevale- 
rie et les croisades; féodalité, blason, 
ordres militaires. — Paris, 1886, in-8". 

609 "Winter (Max). Kleidung und Putz 
der Frau nach den altfranzôsisehen Chan- 
sons de geste, — Marbourg, 1886, in-S». 

{Ansgaben und Abhandlungen, fasc. XLV.) 

610 Becker(Roinhold).7îi^<erZ/c/te ^Vaf- 
fenspiele nach Ulrich von Lichtenstein. 

Jahresbericht des evangel. Realprogym- 
nasiums in Dûren, 1887, in-4». 

Fréquentes comparaisons entre les mœurs 



allemandes et françaises à propos des tour- 
nois. 

Cf. Ehrismann, Literaturblatt fur germa- 
nische und romanische Philologie, IX, 1888, 
févr., col. 78-80. 

611 Treis (K.). Die Formalitâten des 
Ritterschlags in der altfranzôsisehen Epik. 
— Dissertation de Berlin, Leipzig, 1880. 

Cf. J.-A. Fontaine, Modem Language Notes, 
1888, III, no 4. 

612 Settegast (F.). Pie Ehre in den 
Liedem der Troubadoui's. — Leipzig, 1887. 

613 Morf (H.). Die Liebe in den Dieh- 
tungen der Troubadours und Trouvères. — 
Article du journal Nation, 1887, n° 21, 
pp. 293-295. 

614 Schirling (V.). Die Verteidigungs- 
waffen im altfranzôsisehen Ej^os. — Mar- 
bourg, 1887, in-8o. 

{Ansgaben und Abhandlungen, fasc. LXIX.) 
Cf. A. Kressner, Franco-Gallia, 1888, t. V, 
pp. 45-46. 

613 Trebe (H.). Les t^^ouvères et leurs 
exhortations aux croisades. — Leipzig, 
1886, in-40. 

616 Rust (E.). Die Erziehung des Rit- 
ters in der altfranzôsisehen Epik. — Berlin, 
1888, in-80. 

Thèse de Berlin. 

617 Loise (F.). Histoire de la poésie 
mise en rapport avec la civilisation en 
France depuis les origines jusqu'à la fin du 
xviii« siècle. — Bruxelles, 1887-1889, 2 vol. 
in-8<». 

618 Fischer (W.). Der Bote im altfran- 
zôsisehen Epos. - Marbourg, 1888, in-80. 

619 Baist(G.). Der ge^ichtliche Zwei- 
kampf, nach seinem Ursprung und im 
Rolandslied. 

Romanische Forschungen, t. V, 1889, 
pp. 430-448. 

020 Kuttner (Max). Das Naturgefiihl 
der Altfranzosen und sein Einfluss auf ihre 
Diehtung. - Berlin, 1889, in-S». 

621 Schiavo (G.). Fede e superstizione 
nell' antiea poesia francese. 

Zeitschrift fur romanische Philologie, 
t. XIV, 1890, pp. 89-127, 273-297 ; t. XV, 
1891, pp. 289-317. 



vin. L'ESPRIT DES CHANSONS DE GESTE 
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022 Kettner (R.-P.). Der Ehrhegriff in 
tien altfrcuizôsisnhen Artns romanm, mit 
hesonderer Derncksichfifjunf/ sein(^s Vcrhàlf- 
nisses ziim E/irhcf/ri/f in den altfranzôsi- 
schen CItansonfi <h? Geste. — Leipzig, 1800, 
in-8". 

G23 Schiller (F.). Das Grussnn im Alt- 
franzôsiscken. — Hallo, 1890. V. n» 482, 

<»24 Nagele (Anton). Der- l^aum in dcr 
epischen IJichtimg. 

Programm der StaatsrealscJiule ziiMar- 
hurij, 1800. 

()2j Loubier (J.). Bas Idéal der mànn- 
h'chen Sclii'mheit bel den altfranzôsischen 
Dichtern des /i wid ^S Jahriiimderfs. — 
Ilallc, 18!)0, in-80. 

020 Schwarzentraub (C). DiePflan- 
zemrrlt in den ait franzôsiscJten Karlsepen. 
1. Die Baume. Marbourg. 1800. 

027 Manheimer (Gcorg.). Etwas iil)er 
die Aerztt' im alten Frankreicli nach mek- 
reren alt-iind mittelfranzôsi.scken Bic/ttun- 
(jen. — Erlangen, 1800, in-S". 

Thôsc de Berlin. 

028 Paris ((laston). La littérature fran- 
çaise au moypu àf/e. — Paris, 2" éd. 1800, 
in-l8, p. 31. 

020 Flach (Jacques). Le Compagnonnage 
dans les Chansons de geste. 

Etudes romanes dédiées à Gaston Paris, 
le 20 déc. 1800.— Paris, 1801. in-8«, pp. 141- 
180. 

M. Fiarli a (lévoloppé la même thèse dans le 
tome II (lèses Oritjmcsdc l'ancienne Vrmwc, où 
il a abondamment utilisé le témoignage tle nos 
chansons do geste. 

030 Henninger (E.). Sitten nnd Ge- 
hrauehe bel der Taufe vnd Namengebung 
in der altfranzôsischen Bichtung. — Halle, 
1801. 

031 Haase (C. H.). Ueberdie Gesandten 
in der altfranzôsischen Chansons de geste. 
- Halle, 1801. 

032 Albrecht (C.-A.-G.). Voi-bereitung 
auf den. Tod, Totcngebraiiche nnd Toten- 
bestattung in der altfranzôsisciien Bich- 
tung. ~ Halle, 1802. 



Par un lien qui est peut-être assez ténu, il 



est permis de rattacher aux ouvrages précé- 
dents les quelques travaux où l'on a essayé, non 
plus de mettre en relief l'état de la société et 
d(is moeurs iï telle ou telh; époque de l'histoire, 
mais d'expliquer certains termes géographiques 
ou archéologiques qui se rencontrent dans nos 
romans, comme aussi de montrer l'influence 
que notre Epopée a pu exercer sur certaines 
OEUVRES ARTISTIQUES du moveu Agc français ou 
italien. 

10 Géogkaphie. 

033 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, l'" éd. — Tours, 1872, deux volumes, 
gr. in-80. 

Entête du second volume, v. une « Carte du 
Théâtre de la (Jhunson de lioland avec l'itiné- 
raire de Charlemagne depuis Saragosse jusqu'à 
Blaye ». Cf. (pp. 99 et ss. ilu même volume) une 
Note générale sur la géographie de la inênn^ 
chanson. Dans toutes les éditions classi(jues 
l'Eclaircissement IV est consacré à » la (iéogra- 
phie du Boland ". 

034 Suchier (Homiann). Odiernc 
Romania, H, janv. 1873, 00. 

Nom <le lieu (\m se relrouvi; dans plusieurs 
Chansons de geste. 

03j Meyer (Paul). Butentrot. — Les 
Achoparts. — Les Caneliu.s. 
Romania, VII, 1878, Wo-i-it. 

030 Bauquier. Odierne et Beaucaire. 
Revue des langues romanes, 1881, 3* série, 
t. V, p. 140. 
Cf. P. Meyer, Romania, 1881, t. X, p. 4i:i. 

037 MUUer {C. T.). Zur Géographie der 
(ilteren Chansons de Geste, — Gœllinguo, 
188:i, in-8o. 

038 Bladé (P. -P.). Ba Gascogne et les 
pays limitrophes dans la légende carolin- 
gienne. 

Revue de Gascogne, iS'è*:). 

2o Archéologie et Art. 

030 Quicherat (J.). Explication du 
mot Ventaille dans les Chansons de Geste. 

Mémoires de la Société des Antiquaires 
de France, t. XXVII, 1804, pp. 231-248. 

040 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, Pe éd. — Tours, 1872, deux volumes 
gr. in-8°. 

Étude sur le costume de guerre,!. Il, pp. 116 
et ss. — Dans toutes les éditions classiques, 
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l'Eclaircisscinenl 111 est consacré au môme 
sujet et convient à toutes nos chansons du 
xiie siècle. Cf. la Chevalerie du même auteur 
où l'arohéolopie tient une place notable. 

(541 Marsy (comte de). Le langage hé- 
raldique au xni" sii'cle dans les poèmes 
d'Adenet le Roi. 

Mémoires de la Société des Antiquaires 
de France, t. XLII, 1881, pp. 1()9-212. 

Cf. V. Meyer, Romania, 188'f, p. 179. 

042 MuntZ (Eugène). La légende de 
Charlemagne dans l'art du moyen âge. 

Romania, t. XIV, 1885. pp. 321-342. 
C'estle travail le plus complet sur la matière. 

043 Guiffrey f Jules). Inventaire des Ta- 



pisseries de Charles YI, vendues par les 
Anglais en 1432. 

Ribliothèque de l'École des Chartes, 
XLVIII, 1887, pp. 58-110 et 306-4i4. 

Indication d'un certain nombre de tapisse- 
ries historiées dont les sujets sont empruntés 
à des Chansons de geste. — L'a<hninislration 
des Gobelins, dont M. J, Guirt'rey est aujour- 
d'hui le chef, fait exécuter en ce moment huit 
grandes tapisseries dont le sujet est emprunté 
à la Chanson de Roland. 

044 Ledos (G.). Fragment de l'inven- 
taire des joyaux de T^ouis /"'", duc d'Anjou. 

RiIjUothèque de l'Ecole des Chartes, I. I., 
1889, p. 108-179. 

Nombreux sujets empruntés à des Chansons 
do geste. 



DEUXIÈME PARTIE 



BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE 



AIGAR ET MAURIN 

(iio Scheler (Auguslo). Aiaar Pt Mau- 
rin. Frat/ments d'une chanson de (/este 
provençale inconnue. 

Bulletin du Bibliophile BeUje, XII (1877). 
pp. 49-151 cl tirage à ])art. Bruxelles, 1877, 
in-80. 

Cf. K. Batisch, dans Zcitsc]i,ri\t fiïr roma- 
nische Philoloi/ie, Il (1878^ pp. 314-318. 

040 Nyrop (Krislofler), Den ohlfcanske 
Neltedifftnin-fjf. Histoire de l'épopée fran- 
çaise au moyen âge, accompagnée d'une 
bibliographie détaillée. — Copenhague. 
1883, in-8», pj). ir)7 et 430. Cf. la traduction 
italienne : Storia delV epopea francese nel 
uiedio evo. — Turin, 1880, pp. 151 et 413. 



AIMERI DE NARBONNE 

,\Voy. notro Table par ordre alpha- 
!)(' tique de tous le s m an u scrits de 
Cil an s on s de pçeste qui sont parve- 
jius jusqu'à nous [Épopées françaises, I, 
p. 234 et IV, pp. 24 et 232). — Cf. la Liste 
des Romans en prose { Ibiil, il, p. !)'f4) 
cl le Tableau des chansons fran- 
t; ai se s qui ont été connues, tra- 
duites ou imitées en Italie (II, 
p. 386). — Pour plus de détails bibliogra- 
phiques, voy, notre Notice bibliogra- 
phique 1 historique sur la chan- 
son d' Aimer i de Narhonne (IV, 



pp. 231-247). Tous ces renvois se rapportent ^ 
la seconde édition des Epopées franrai!>es. 
Observation faite une fois pour toutes. 



I. EDITION DU POEME 

047 DemaiSOn (Louis). Ajjmeri de 
àVarbonne, chanson de geste publiée d'a- 
près les manuscrits de Londres et de Paris. 

— Paris, 1888,2 vol. in-8o. (Pour la So- 
ciété des anciens textes français.) 

Cf. Uomanin, XVJf (1888), pp. 330-331. -- 
M. Wilinotte. T.e Moyen Ay/p, décembre 1888, 
etc. 

II. TRAVAUX DONT 
CETTE CHANSON A ÉTÉ l' OBJET. 

648 Siculus (Lucius-Marinus). De las 
rosas illustres y excellentes de Espana. 

— Alcala de Henares, 1539. 
Traditions espagnoles sur Aimeri. 

049 Montfaucon (Dom Bernard de). 
Monuments de la Monarchie française. — 
Paris, 17-29-1733, 5 vol. in-fol°, t. H, p. 792. 

Sur le manuscrit qui porte aujourd'hui le 
no fr. 1448 à la Bibliothèque nationale. 

050 Daunou (Pierrc-Claude-Francois). 
Discours sur l'état des lettres en France 
au treizième siècle, dans le tome XVI do 
l'Histoire littéraire de la France, Paris, 
1824, p. 233. 

Daunou dit en parlant d'Adenet : « Un seul 
lie ses ouvrages, Aymery de Narhonne a plus 
de 77,000 vers de dix syllabes. » 
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051 Fauriel (Claude). Origines de 
l'Épopée chevaleresque du moyen âge, etc. 
Revue des Deux-Mondes, sept.-nov. 1832, 
(V. n" 33 cl n« 324.) 

Reproduction de sa troisième leçon à la 
Sorbonne. 

652 Reiffenberg (baron de). Chroni- 
que rimée de Philippe Mouskes, évêque de 
Ihurnai au xm« siècle, publiée avec des 
préliminaires, un commentaire et des ap- 
pendices. — Bruxelles, 1836, 2 vol. in-i". 

[I, pp. ci.xv à CLXXi : publication d'un frag- 
ment de 144 vers.] 

653 Reinaud (Joseph-Toussaint). Inva- 
sions des San^aziîis en France. — Paris, 
1836, in-80. 

654 Michel (Francisque"). Rapport au 
ministre de l" Instruction publique sur les 
anciens monuments de l'histoire et de la 
littérature de la France qui sont conservés 
dans les Bibliothèques de V Angleterre et 
de l'Ecosse. — Paris, 1838, in-4o. (V. n" 347.) 

655 Paris (Paulin). Les manuscrits 
françois de la Ribliothèque du roi. — Paris, 
7 vol. in-8« (1836-1848), t. III, 1840, p. 123. 

656 Jubinal (Achille). Le château de 
Dannemarie. 

Musée des familles, X (1843), pp. 373- 
378. 

Traduction lifcrc du début iVAimeri, source 
de ÏAyynerillot de V. Hugo. Cf. Dcmaison, 
1. c, I, p. cccxxx. 

657 Fauriel (Claude), Histoire de la 
poésie provençale . Cours professé à la Faculté 
des lettres.— Paris, 1846, in-8o, l. H^p. 410. 
(V. no 329.) 

658 Génin (François), La Chanson de 
Roland, poème de Théroulde, texte cri- 
tique, accompagné d'une Introduction et de 
notes. — Paris, 1850, in-8<». 

[Pp. 503-523 : Publication d'un fragment 
du ms. IV de Venise sur le Siège de Nar 
bonne.] 

659 Tarbé (Prospcr). Girart de Viane. 
— Reims, 1850, in-8». 

[Pp. xxvi-xxix : fragment d'Aimeri.] 

660 Jonckbloet (W. J. k.), Guillaume 
d'Orange. Chansons de geste des xn" et 
xni« siècles. — La Haye, 1854, 2 vol/ in-S". 

[II, pp. 183 et suiv.] 



661 Paris (Paulin), dans Bis foire Litté- 
'aire de la France, XXII (1852), pp. 400-470. 

Notice analytique. 

662 Hugo (Victor). La Légende des 
Siècles. — Paris, 1859, in-S". 

Aymerillot, imitation du début à''Ai7neri, non 
pas d'après l'ancien poème, mais d'après l'adap- 
tation d'Achille Jubinal (no 606). 

603 Dozy (R.). Recherches sur l'his- 
toire et la littéi^ature de l'Espagne. — 
Leydc, 1860, in-8«, 20 édition. (V. n« 241.) 

[Tome II, Ap[)cndices, p. xcvni.] 

604 Sainte-Beuve. Recueil des chefs- 
d'œuvre de la poésie française depuis les 
origines jusqu'à 7ios jouy^s. — Paris, 1861, 
in-8^ 

Citation <lc V Aymerillot do Victor Hugo, 

t. I, p. XX. 

665 Puymaigre (Th. de). Les Vieux 
auteurs castillans. — Paris, 1862, in-18. 

[II, i)p. 323 et 359 : Romances du comte 
Benalmeniquc.J 

666 Clarus (Ludwig) — Wilhelm Volk. 
Herzog Wilhebn von Aquitanien , ein 
Grosser der Welt, ein Heiliger der Kirche 
und ein Held der Sage und Dichtung. — 
Munster, 1805, in-8« (p. 202). 

667 Paris (Gaston), Histoire poé- 
tique de Chai^lemagne. — Paris, 1865, in-S". 

Diflërents récils de la prise do Narbonne, 
pp. 2u6-2y8 et 484. 

668 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. —Paris, 1865-1868, 3 vol. in-8o. 

Analyse développée iVAimeri, précédée 
d'une <t Notice bibliographique et historique » 
et accompagnée d'une tra<luction littérale du 
début de la Chanson : III, pp. 2i:}-2ut. 

669 Rajna (Pio). La Rotta di Roncis- 
valle nella letteraturacavalleresca italiana. 

Propugnatore, III, 187), pp. 393 et ss, 
(V. n" 261.) 

670 Rajna (Pio). / Reali di Francia., 
etc. — Bologne, 1872, in-8». (V. n" 263.) 

[I, p. 266 : Amerigo di Nerbona. Cf. pp. 321, 
322 et 32li-327.] 

671 Mila y Fontanals (M.), De la 

Poesia heroïco-popular Castellana. — Bar 
celonc, 1874, in-8«. (V. n" 246.) 
Romances consacrées à Aimeri, p. 3Li8. 
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672 Vaissete (Dom Joseph). Histoire 
du Languedoc. — Nouvelle édition, Toulouse, 
1874, in-4o. 

[1, 2» parlie, pp. 89G et ss. ; notes sur la 
bataille de Villedaigne.] 

673 Demaison (Louis). Aymeri de 
Narbonne, chanson de geste inédite du 
xiu* siècle. Texte critique et Commentaire. 

Positions des thèses soutenues à l'École 
des Chartes, les 17 et 1S janvier 1876. 
— Paris, 1876, in-S" pp. 11-14. 

674 Kressner (Adolf). Nachrichten 
ûber das altfranzôsische Epos Aymeri de 
Narhonne. 

Archiv fur das Studium der neueren 
Sprachen und Literaturen, LVI (1876), 
pp. 11-50. 

Édition du ooininoncement du poème, etc. 

673 Kœlbing (Eug.), La Chanson de 
Roland. Genauer Abdruck der Venetianer. 
Hs. IV. — Heilbronn, 1877, in-16. 

Prise de Narhonne, pp. 113 et ss. 

67G Isola (S. G.). Le Sforie Nerbonesi, 
romanzo eavalleresco del secolo XIV. — 
Bologne, 1877-1880, in-8°. (V. n» 271). 

Amerigo di Narbona y joue un rôle consi- 
dérable, et l'auteur des Nerbonesi, Andréa da 
Barberino, a certainement connu nos chansons 
de geste. 

677 Puymaigre (Th. de). Petit lio- 
mancero. Choix de vieux chants espa- 
gnols. — Paris, 1878, in-18, pp. 84-86. 

Romances sur le comte Benalmenique. Cf. le 
Romancero jwriugais, publié par M. de Puy- 
maigre. Paris, 188t. 

678 Paris (Gaston). La Chanson du 
pèlerinage de Jérusalem. 

Romania, t. IX, 1880, pp. l-oO. 

Ce n'est pas l'Aimeri historique de 110u-113V 
qui a influé sur la légende ; mais la légende 
sur cet Aimeri. 

679 Paris (Gaston). Sur un épisode 
d' Aimeri de Narhonne. 

Romania, IX (1880), pp. ol5-o46. 
(Faste des messagers d'Aimeri, etc.) 
Cf. Grœber, Zeitschrift fur romanische Philo- 
logie, V (1881), pp. 175-177. 

680 Paris (Gaston). Les manuscrits 
français des Gonzague. 

Romania, IX (1880), p. 501. 

681 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 



çaises. — 20 édition, Paris, 1878-1894, 4 vol. 
in-80. 

T. IV, 1882, pp. 231-271. Analyse de la 
chanson, etc. 

082 Nyrop (KrislofTer). Den Old- 
franske Heltedigtning: Histoire de l'Epopée 
française au moyen âge, accompagnée 
d'une Ribliographie détaillée. — Copenha- 
gue, 1883, in-S", pp. 134-137 et 289. Cf. la 
traduction italienne, Storia deW Epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1886, in-S", 
pp. 130-133, 277 et 413. 

683 Chabaneau (Camille). Sur quel- 
ques mamiscrits provençaux perdus ou 
égarés. XXI. Poème composé en i2i2 par 
Albusson de Gourdon à la louange d'Ay- 
mery de Narhonne. 

Revue des langues Romanes, 1883. l'" par- 
tie, p. Ho. 

Fauriel, en son Histoire de la poésie proven- 
çale, (11, 417) avait écrit que le savant Catel 
possédait une copie d'un roman sur les exploits 
de l'Aimeri légendaire, M. Chabaneau dé- 
montre le mal-fondé de l'aHirmation de Fau- 
riel. 

684 Meyer (Paul). Inventaire des li- 
vres de Henri II, roi de Navarre. 

Romania, XIV (1885), pp. 222-230. 
No 11 « Li romans Aymeri de Narbonne, en 
parchemin ". 



AIOL 

,*. Voy, notre Tah le par ordre alpha- 
bétique de tous les manuscrits de 
Chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous {Épopées françaises, 
I, p. 234). — Cf. surtout le Tableau des 
chansons qui ont été connues, tra- 
duites ou imitées en Italie (II, p. 386). 

1. ÉDITIONS DU POÈME. 

685 Fœrster (Wendclin). Aîo/ et Mi- 
rabel und Elie de Saint Gille. Zwei 
altfranzôsische Heldengedichte, mit An- 
merkungen und Glossar undeinem Anha7ig; 
die Fragmente des Mittelniederlândischen 
Aiol herausgegeben von Prof. /?*■ /. Verdam 
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iin Amsterdam. — Heilbroim, 1876-1882, 
2 vol. 

Cf. Literarisches Centralblatl, oct.-déc. 1877, 
45). — K. Bartsch et '^QMmumi, Lilteralurhlai fur 
;}ermanîsche und romnnische Philologie, 
col. 14, janvier 1883. — TAtterariftrhcs C^ntral- 
blatt, janvier-juin 1883, n" 3. — Kosclnvitz, 
Deutsche LiteraturzeilurKj , 1882, n» .'12. 
col. 1855-1856. 

686 Normand (Jacques) cl Raynaud 

(Gaston). Aiol. Chanson de geste publiée 
d'après le manuscrit unique de Paris. — 
Paris, 1877, in-8». 

Société des Anciens Textes français. 

Cf. Romania, V, 1876, pp. 127, 128, 413-416 ; 
VI, 1877, p, 309; VII, 1878, p. 156.— Boucherie. 
Bévue des Langues romanes, 2c série, t. V, 
pp. 290-293. — Th. do Puymaiprre. Polyhihlion, 
\er sem., p. 196. — G. Paris, Journal des Sa- 
vants, 1886, etc. 

II. — TRAVAUX DONT 
CETTE CHANSON A ÉTÉ l'oBJET. 

687 Jubinal (Achille). Œuvres com- 
plètes de Rutebeuf. — Paris, 1830, in-8o^ 
t. I, pp. 407-415. 

Analyse du Roman «l'AioI. 

688 Grœsse (Johann. -Georg.-Théodor.). 
Die f/rossen Sayen/ereise des Mittelalters, 
etc. — Dresde et Leipzig, 1842, in-S», p. 291. 
(V. n» 376.) 

689 Ideler (Julius Ludwig). Gescîiichte 
der altfrayizôsischen National-Literatur . — 
Berlin, 1842, in-8o, p. 131. (V. no 377.) 

690 Fauriel (Claude). Histoire de la 
poésie provençale. — Paris, 1846, in-S», t. II, 
pp. 265, 275, 283, 296-299. 

Extraits et analyse. 

691 Wolf (Ferdinand) et Konrad Hof- 
mann. Primavera y Flor de Romances. 
•— Berlin, 1856, 2 vol., in-8». 

(Romance de Grimaltos = Élio, et de son fils 
Montesinos = Aiol.) 

692 Deycks (Ferd.). Carminum epi- 
corum Germanicorum Nederlandicorum 
sœc. xm et xnu... fragmenta e codicibus 
manuscriptis édita. — Munster, 1859, in-4o. 

Découverte d'un fragment de la version 
thioise d'Aiol. 

693 Prête (Leone del). Storiadi Ajolfo 



del Rarbicone, e di altri oalorosi cavalieri 
compilata da Andréa di Jacopo da Rarbe- 
rino di Valdessa. — Bologne, 1863-1864. 
2 vol., in-80. 

{Collezione di opère inédite o rare dei 
primi tre secoli délia lingua publicata per 
cura délia R. commissione pe' testi di lin- 
gua nelle provincie delV Emilia.) 

Voy. J. Normand et G. Raynaud, Introduc- 
tion de leur édition iVAiol (n» 686), pp. xl et ss. 

694 Bormans (J.-H. ). Fragments 
d'une ancienne version thioise de la rhan- 
son de geste d'Aiol, suivis d'un extrait du. 
texte inédit du poème français et d'anno- 
tations. 

Rulletin de fxicadémie royale de Bel- 
gique, 2e sér., t. XV, n" 1, janv. 1863, 
pp. 177-276, et à part, Bruxelles, 1863, in-8o. 

695 Normand (Jacques). Aiol et Mi- 
rabel. Chanson de geste inédite du xm" siè- 
cle. Notice et texte. 

Positions des thèses soutenues à l'Ecole 
des Chartes, le 18 et le iO janvier 1875. — 
Paris, 1875, in-8», pp. 13-14, 

696 Penon (D.-G.). De Roman d'Aiol. 
Ned. Specfator., 1878, p. 158. 

697 Mussafla (A.). Aiol (vers 7044- 



Zeitschrift fi'ir romanische Pfiilologie, 
m (1879), p. 257. 

698 Penon (D.-G.). Les Chansons 
d'Aiol et d'Élie de Saint-Gille. — Taal- 
studie, 1883, t. IV, p. 269. 

Sur la publication dcFœrster. 

699 Verdam (J.). Nieuwe Aiol-Frag- 
menten. Fragment I. — Fragment II. Reeds 
befiende Aiol-Fragmenten. 

Tijdschrift voor nederlandsche Taal-en 
Letterkunde, II (1883), et à part, Leyde. 
1883. V. n" 685. 

700 Barth (Hans). Cliaracteristik der 
Personen in der altfranzôsischen Chanson 
d'Aiol mit Zusammenstellung der bezilgli- 
chen Epitheta ornantia. — Sluttgard, 1885, 

-8°, p. 79. 

(Zurichcr Dissertation.) 

701 Paris (Gaston). « Diorc!; ». Romania, 
1885, t. XIV, pp. 274-275. 

Explication de ce vers d'Aiol : « Et à l'aiguë 
doner as diorés vasiaus. « ûioré vient de deco- 
rato, et non de deaurato. 



AIOL — ALISCANS 



70:i Nyrop (Krislofl'cr).7>en oUIfranske 
Heltedigtning : Histoire de l'Epopée fran- 
çaise au moyen âge accompagnée d'une 
Bibliographie détaillée. — Copenhague, 
1883, in-S», pp. 199-201, 271, 314, 31o, 340, 
350, 351, 368,393. Cf. la traduction italienne, 
Storia deW Epopea francese nel medio 
evo, Turin, 1886, in-8% pp. 191-193, 260, 
301, 302,326, 335, 351, 374, 375 ct413,414. 

703 Petit (L.-D.). Bibliographie der 
middelnederlandsche Taal-en Letterkunde^ 
1888, no 440. 

(L'auteur indique les fragments û'Aiol, qui 
ont été publiés par Alberdingk Tliijm, Bis- 
schop, etc.) 

704 Paris (Gaston). Publications de la 
Société des Anciens textes français et 
provençaux : Aiol, etc. 

Extraits du Journal des Savants, 1886- 
1887, in-4o. — Tirage à part, Paris, 1887, 
in-4o. 



ALISCANS 

»*, Voy. notre Table par ordre alpha- 
bétique de tous les manuscrits de 
Chansons <le geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous {Epojiées françaises, 
t. 1, p. 234, et aussi, IV, pp. 25 et 469). — 
Cf. notre Liste des romans en prose 
(11, pp. îi44 et '61)0. !3ut) et notre Tableau 
des cliansons françaises qui ont 
été connues, traduites ou imitées 
en Italie (II, pp. 386, 387). —Pour plus 
de détails bibliographiques, voir notre No- 
tice bibliographique et historique 
sur la chanson d'Aliscans qui est ac- 
compagnée d'une analyse très développée et 
de la traduction littérale des plus beaux épi- 
sodes do la chanson (III, pp. 468-482.) 

I. — ÉDITIONS ET TRADUCTIONS 

A. ÉDITIONS 

705 Jonckbloet (W.-J.-A). Guillaume 
d'07'angn, Chansons de geste des xu" et 
xni" siècles. — La Haye, 1854, 2 vol., in-8o, 
L I, pp. 215-427 et II, 241-318. 

Première édition du vieux poème. 



706 Guessard (F.) et A. de Mon- 
taiglon. Aliscans, Chanson de geste 
publiée d'apix's le manuscrit de la Biblio- 
thèque de l'Arsenal... — Paris, 1870, in-16. 

Recueil des Anciens poètes de la France. 

Cf. D'Arbois de Jubainville, Bihliothrque de 
l'Ecole des Chartes, 1872, XXXIII, pp. 301-303, 
etc. 

707 Rolin (Gustav.). Aliscans, mit Be- 
rucksichtigung von Wolframs von Eschen- 
bach Willehalm kritish hgg.,. — Leipzig, 
1894, in-8». 

B. TRADUCTIONS 

708 Jonckbloet (W.-J.-A.). Guillaume 
d'Orange, le mar(piis au court nés, chanson 
de geste mise en nouveau langage. — 
Amsterdam, 1867, in-8o, pp. 237-362. 

(Traduction française.) 

Le traducteur a divisé son oeuvre en deux 
parties : l» La bataille d'Aliscans, et 2<» Re- 
nouard au tinel. 

709 Gautier (Léon). Les Épopées fraîi- 
çaises, 1" édition, t. III, 1868, pp. 458-460; 
470-474; et 2" édition, t. IV, 1882, pp. 490 
493; 503-506. 

Traduction, d'après l'édition GuessanI et Mon- 
taiglon, des deux épisodes de la Mort de Vivie 
et du Retour de Guillaume à Orange. 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

71 Sinner (Jean-Rodolphe). Catalogus 
codicum manuscriptomim Bibliothecx Ber- 
7iensis,annotatus, criticis illustratus,l160' 
1762; t. III, p. 333. 

711 Bœdmer (Jean-Jacques). Wilhelm 
von Or anse. — Zurich, 1774, in-4o. 

Poème allemand imité directement du Wil- 
lehalm de Wolfram d'Eschenbach et, indirec- 
tement, <ie V Aliscans. — Voy. plus loin, la bi- 
bliographie sommaire du Willehalm (n»* 739 et 
suiv.). 

712 Fauriel (Claude). Origine de l'É- 
popée chevaleresque du moyen âge. 

Revue des Deux-Mondes, t. VII, 1" et 
15 septembre, 15 octobre, l*"" et 15 novembre 
1832 (y. nos 33, 324). 

Le Cycle de Guillaume est, aux yeux de Fau- 
riel, d'origine provençale. Développement de 
cette thèse dans la « septième leçon » du pro' 
fesseur. 
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713 Michel (Francisque). Rapport à 
M. le Ministre de l'Instruction publique sur 
les anciens monuments de l'histoire et de la 
littérature de la France, qui sont conservés 
dans les Bibliothèques de l'Angleterre et 
de l'Ecosse. — Paris, 1838, in-4o (v. n« 347). 

Manuscrits cycliques du British Muséum, 
Royal 20 D XI, etc. 

714 Jubinal (Achille). Rapport à M. le 
Ministre de l'Instruction publique. — 
Paris, 1838, in-4o (v. m 348). 

Manuscrit de la Bibliothèque de Berne. 

715 Paris (Paulin). . Les Manuscrits 
français de la Bibliothèque du Roi. — 
Paris, 1836-1848, t. III, 1840, pp. 140-157; 
t. VI, 1845 (v. n» 346). 

Etude sur le ms. de la Bibliothèque natio- 
nale qui est aujourd'hui coté « français 774 », 
etc. 

716 Grsesse (Johann-Georg-Theodor). 
Die f/rossen Sagenkreise des Mittelalters. 
— Dresde et Leipzig, 1842, in-S", pp. 357-361 
(v. no 376). 

717 Ideler (Julius-Ludwig). Geschichte 
der altfranzôsische National-Litteratur . — 
Berlin, 1842, in-8o, pp. 97 et 106 (v. n« 377). 

718 Keller (Ad.). Romvart. — Mann- 
hcini et Paris, 1844, in-8o. 

Description et fragment du manuscrit de 
Venise. 

719 Fauriel (Claude). Histoire de la 
Poésie provençale. — Paris, 1846-1847, in-8", 
t. III, pp. 66 et ss. 

Analyse et extraits d'Aliscans. 

720 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France. — Paris, 1852, t. XXII, in-4'', 
pp. 511-518 et 548. 

Notice et analyse. 

721 JottCkbloet (W.-J.-A.). Guillaume 
d'Oi'ange, Chansons de geste des xu^ et 
xiip siècles. — La Haye, 1854, in-S», t. II, 
pp. 45-59. 

Origines historiques et topographie de VAlis- 
cans, etc. 

722 Clarus (Ludwig) = Wilhelm Volk. 
Herzog Wilhelm von Aquitanien, etc. — 
Munster, 1865, in-S», pp. 243-284 (v. no 218). 

Analyses de la Clianson française (pp. 243, 
284 et du Willehalm, pp. 309-344). 

723 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 



çaises. — l""» édil,, Paris, 3 vol., in-S" 
(1865-1868) ; t. III (1868), pp. 434-522. 

Analyse très développée, précédée d'une No- 
tice bibliographique et historique, 

724 BartSCh (Karl). Chrestomathie du 
vieux français, 1866, in-8o ; col. 61-70; 
édition de 1884, col. 75-82. 

Fragment de VAliscans, d'après l'édition de 
Jonckbloet, vers 680-992, 

725 Suchier (H.). Ueber das nieder- 
rheinische Bruchstûck der Schlacht von 
Aleschans. — Vienne, 1871, in-8o. 

Sonderabdruck aus Bartschs' germanist. 
Studien. I. 

726 Suchier (H.). Le manuscrit de 
Guillaume d'Orange anciennement conservé 
à Saint-Guilhem-du-Désert. 

Romania, 1873, t. II, pp. 335-336. 

Identification avec le ms, fr, 774 de notre 
Bibliothèque nationale. 

727 Roth (Karl). Die Schlacht von 
Alischans. Kitzinger Bruchstucke. Niedor- 
deutsches Heldengedicht von An fange des 
XIV JaJirhunderts, abermals aus der IJr- 
schrift herausgegeben, ergàntz und erlâu- 
tert. — Paderborn, 1874, in-16. 

Fragments inédits de Kitzing, poômc hé- 
roïque en bas allemand, du commencement 
du xiv° siècle. 

Cf. Suchier (H.), Jenacr Literaturzeitung, 
187o, pp. Io9-160. 

728 Molinier (Auguste). Histoire du 
Languedoc^ de D. Vaisselc. — Nouvelle édi- 
tion, Toulouse, in-8% t. I, 1874, p. 896. 

Additions sur la bataille de Villedaigne, 

729 Meyer (Paul). Vida de S. Ho- 
norât. 

Romania A. V(1876), p. 247. 
Sur une apparition miraculeuse de Vezian — 
Vivien. 

730 L\icking(G.),/>?> àltesten franzô- 
sischen Mundarten, Berlin, 1877. 

731 Paris (Gaston). Ze,<? manuscrits des 
Gonzague. 

Romania, 1880, t. IX, p. 501. 

732 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — 2« édit., Paris, 4 vol., in-8» (1878- 
1894); t. IV (1882), pp. 465-555. 

Notice, analyse , traduction de deux épi- 
sodes, etc. 
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733 Nyrop (Krisloffer). I)e7i oldfranske 
HeUediçjtniiuf etc.— Copenhague, 1883, in-S", 
pp. 145-148, 313, 334, 303, 36(3. Cf. la tra- 
duction italienne, Storia delV npopea fran- 
cese nel medio evo, Turin, 1886, in-8o, 
pp. 140-143, 300, 320, 347, 349 et 416, 417. 

734 Constans (L.). Chrestomathie de 
l'ancieji français. — Paris, 1884, in-8o, 
pp. 44-47. 

Dialogue de Guillaume et <lc Guibouro à la 
porte d'Orange, d'après le texte de Guessard 
et de Montaiglon. 

73a Haigneré (abbé D.). Études 
d'histoire et de bibliographie. IX. La Com- 
munion de Vivien dans le poème d'Aliscans. 

Extrait de VImpartial de Boulogne-sur- 
Mer, du 29 mai 1889, in-8«, p. 8. 

L'abbé Haigneré prétend que Vivien a été 
seulement « communié avec du pain bénit » ; 
M. Léon Gautier a prouvé le contraire dans 
sa Table de la Ciievalerie (2" éd., p. 807), 

736 Gade (C). Ueber Metmun iind 
Sprache von Ali.fcans. 

Dissertation de Marbourg, 1890, in-S". 

737 Thomas (Antoine). Vimen d'Alis- 
cans et la légende de saint Vivian. 

Etudes rojnanes dédiées à Gaston Paris. 
— Paris, 1890, in-8o. 

Une communication sur ce sujet avait été 
faite par A. Thomas au » Congrès de Philo- 
logie romane » (26-27 mai 1890), — Cf. Bévue 
des langues romanes, 4e sér., t. IV, 1890, p. 184, 

738 Avril (Haron d'). Guillaume Bras- 
de-Fer, le Marquis au court nez, et son 
neveu Vivien, chanson de geste. — Paris, 
1891, in-18, p. 115. 

Nouvelle Bibliothèque bleue. 



Le Willehalm de Wolfram d'Eschenbacli 
n'est qu'une imitation de VAHscans, et c'est 
par là qu'il a droit à une place spéciale dans 
cette Bibliographie des chansons de geste. 
Parmi tant do publications consacrées au 
Willehalm, nous n'indiquerons très sommai- 
rement que LES PLUS importantes, 

739 Casperson. Ber Markgraf von 
Narbonne, von Wolfram von Eschilbach, 

1784. 

Première édition du Willehalm. 

740 Koberstein (August.). Grundriss 
der Geschichte der deutschen National- 



Literatur. I) existe des éditions de 1827, 
1830, 1837, 1847, 1866. La dernière est celle 
de Lei[>7.ig. 1872, in-8o. 
Sources du Willehalm. 

741 Lachmann (Karl). Wolfram von 
Eschenbach : Lieder, Parcival, Wil- 
lehalm. - Berlin, 1833, in-8«. 

ISouvelle édition du Willehalm. 

742 Gervinus (G.-G.). Geschichte der 
poelischen National- Literatur der Deut- 
schen, première édition, Leipzig, 1835-1842, 
cinq vol. in-8o, t. I, p. 433. Cf. la 2" édition, 
t. I, p. 432. etc. 

Aux yeux de Gervinus, l'original du poème 
de Wolfram n'existait plus. 

743 Mone (F.-G.). Anseigrer^lSae, in-S". 

L'autour nie que Wolfram d'Eschenbach ait 
imité un poème français, 

744 San-Marte — A. Schulz. Leben 
und Dichtungen Wolframs von Eschen- 
bach. — Magdebourg, 1841, 2 vol., in-S". 

745 Vilmar . (A.-F.-C). Vorlesungen 
ûber die Geschichte der deutschen Natio- 
nal-Literatnr.~ Première édition, Marbourg 
et Leipzig, 1845, in-S». Cf. la seconde édi- 
tion, Marbourg et Leipzig, 1881, in-8o. 

Sur Wolfram von Eschenbach, pp. 4b, 117, 
118,136, 162, 225,257, 435, 502. 

746 Gœdeke (Karl). Deutsche Dichtung 
im Mittelalter. — Hanovre, 1854, in-8o, pp. 
687-698. 

Fragments du Willehalm, etc. 

747 Clarus (Ludwig) = Wilhclm Volk. 
Herzog Wilhelm von Aquitanien, etc. — 
Munster, 1865, in-80. 

Analyse du Willehalm, pp. 309-344. 

748 Suctiier (Hermann). Ueber einige 
Hs. von Wolframs Willehalm. 

Germania, t. XVII, 1872, p. 177. 

749 BartSCh (Karl). Bruchstûck einer 
Bs. von Wolframs Willehalm. 

Germania, t. XVI!, 1872, p. 443. 

750 Suchier (H.). Wolframs Wil- 
lehalm als Volksbuch. 

Germania, i. XVII," 1872, p. 355. 

751 San Marte == A. Schulz. Wilhelm 
von Orange, Heldengedicht von Wolfram 
von Eschenbach. Zum ersten Maie aus deni 
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MitteUiOcJideutsclum vbersetzt. — Halle, 
1873, iii-8«, t. XXII, p. 398. 
Traduction du Willchalm. 

752 Suchier (H.). Handschriften und 
Druchstûcke von Wolframs Willehalm. 

Zeitschrift fiir deutsche Philologie, 
t. XIII, 1882. 

753 Saltzmann (H.). Wolframs von Es- 
chenbach Willehalm und seine franzôsische 
Quelle. Rcalschulc-Progr. — Pillau, 1883, 



AMIS ET AMILES 



♦*♦ ^'oy, notre Table par ordre alpha- 
bétique de tous les manuscrits de 
Chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous {Ejwjiées françaises, 
i. I, p. 234). — Cf. la Liste des romans 
en prose (II, pp. 544, 545), celle des Incu- 
nables {ibid., p. 601) et celle encore des 
Chansons françaises qui ont été 
connues, traduites ou imitées en 
iiRlie {Ibid., Il, p. 387). 

,*, Les éditions incunables d'Amis el d'Ami- 
les ne devront pas être néglijçées, parce 
qu'elles donnent d'assez longs détails sur les 
enfances des deux héros et sur les aventures 
des enfants d'Amiles. (Voy. les éditions de Vé- 
rard, vers 1503 ; de Michel Lenoir, 1507 ; d'Ar- 
noullet, Lyon, 1581 ; d'Alain Lotrian et de 
Denys Janot, s. d. goth. ; d'AniouUet, Lyon, 
1553 ; de Jean Bonfons, s. d. golh. ; de Nicolas 
Bonfons, s. d. goth. etc.) 

Les additions étranges qu'a subies ici la lé- 
gende primitive sontclairement indiquées dans 
le titre de l'édition d'Olivier ArnouUet en 
1531 : « Milles et Amys. La très joyeuse, 2)lai- 
sante et récréative hystoire des faitz, gestes, 
triumphes et prouesses des très j'^^^^''^ ^^ 
vaillants chevaliers Mille et Amys, et de 
leurs enfans, c'est assavoir Anceaulme et 
Florisset, lesquelz une maulvaise femme par 
envie fist gecter dedans la mer. Et 2>a,r la vou- 
lenté de Lieu deux oignes les tirèrent hors de 
la mer et les mirent plus de trois cens lieues 
loing Vung de l'autre sur le sablon. » 

En Italie, il convient de signaler les éditions 
de Venise en 1503, de Milan en 1513 (presse 



Giovanui Angelo Scùuzcuzeler. très rarei, d 
Milan, en 1530. etc. 



I. 



EDITIONS DU POEME 



754 Hofmann (Conrad). Amis et Ami- 
les und Jourdain de Blaivies. Zwei alt- 
franzôsische Heldenfiedichte des kerlin- 
gischen Sagenkreises naeh der Pariser 
Handschrift zuni ersten Maie herausge- 
geben. — Erlangcn, 1852, 10-8". 

Cf. Deutsche Literaturzeitung (1883), no 16, 
etc. 

755 Hofmann (Conrad) . Amis et Aiui- 
les, etc. — 2« édil., Erlangcn, 1882, in-8o. 

II. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

756 Bibliothèque des Romans, 

décembre 1778, pp. 1-50. 

757 Acta Sanctorum octobris 

(Bollandistes), t. VI, 1794, p. 124. 

De sanctis Amico et Amilio pro martyribus 
cultis MortaricR in ducatu Mediolanensi. 

758 Dunlop (John). The history of 
fiction, etc. (v. n" 25). — Londres, 181 G, 

3 voL in-8. 

Voir l'édition de 1888, I, pp. 317-325. 

759 Ferrario (G.). Sloria ed analisl 
degli antichi Romanzi di cavalleria e dei 
poemi romanzeschi d'Italia. — Milan, 1828, 

4 vol. in-40 ; t. II, p. 282. 

760 Piers (H.)- Description des 7nanus- 
crits de Saint-Omer. 

Mémoires de la Société des Antiquaires 
de la Morinie, t. II, pp. 144-146. (Le premier 
volume de ces Mémoires a paru en 1834.) 

Notice sur la légende latine. 

761 Keller (Adelbcrt von). Li romans 
des Sept Sages, nach der Pariser Hand- 
schrift. r— Tubinguc, 1836, in-80, pp. 

CCXXXl-CCXMII. 

Die beiden Freunde. 

762 'M.one [¥.-i.). Die Sage von Ame- 
lius und Amiens. — Anzeiger, 1836, 
col. 145-167 ; 353-360; 420-422. 

763 Michel (Francisque). La Chanson 
de Roland ou de lioncevaux, du xii« siècle. 
— Paris, 1837, în-80, pp. xxix-xxxi. 
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704 Loiseleur - Deslongchamps. 

Essai S117' les fables indiennes et sur leur 
introduction en Europe. — Paris, 1838, 
in-S», pp. 162-167. 

765 Jubinal (Achille). — Nouveau re- 
cueil de contes, dits, fabliaux, et entres 
pièces inédites des xiii®, xiv" et xv" siè- 
cles, pour faire suite aux collections Le- 
(jrand d'Aussy, Darbazan et Méon. — 
Paris, 1839-1642, 2 vol. in-8. 

766 Monmerqué (Louls-Jcan-Nicolas 
do) ot Francisque Michel. Théâtre fran- 
çais du moyen àf/e, publié sur les ma- 
nuscrits de la Bibliothèque du Jioi, xi^-xu'» 
siècles. — Paris, 1839, iii-8o. 

Mystère (rAinis et d'Amiles. 

767 Grœsse (J. G. T.). Die grossen 
Sayenkreise des Mittelalters. — Dresde et 
Leipzig, 1842, in-8o, pp. 348-350. 

768 Ideler (L.)- Oeschichte der alt- 
franzôsischen National-Literaiur , — Ber- 
lin, 1842, in-8°, p. 106. 

769 Paris (Paulin). Les Manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Roi, etc. 
(v. n" 3i6). — Paris, t. VII, 1848, in-8o, 
pp. 28-90. 

770 EUis. Spécimens of early English 
metrical Romances ; a neiv édition revised 
by J.-O. Hallivvcll. — Londres, 1848, in-S", 
pp. 584-600. 

I Aniys and Ainylion.j 

771 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France. — Paris, l. XXII, 1852, in-4«, 
pp. 288-299. 

Analyse détaillée du vieux poème. 

772 Moland (Louis) et Cli. d'Héri- 
cault. Nouvelles françaises en prose du 
xiii" siècle. Li amitiez de Ami et Amile. 

— Paris, 1856, in-18, pp. 33 pt ss. 

773 Héricault (Ch. d'). Essai sur 
l'origine de l'Epopée française. — Paris, 
1859, in-8°, chap. xiv, pp. 68-72. 

(La vie historique d'un poème épique : Amis 

et Amiles.) 

ll^t Delvau (Alfred). Bibliothèque bleue. 

— Paris, 1860, in-8o. 

775 Brunet (Jacques-Charles). Manuel 
du fJbraire. — Cinquième édition, Paris, 
1862, in-8«, t. III, pp. 1719 ot 1720. 



776 Gautier (L(^on). Les Épopées fran- 
çaises. — 1>« édit., Paris, t. I, 1865, {11-8", 
p. 314. 

{Amis et Amiles considéré comme le type 
des diverses formes qu'ont revêtues nos no- 
tions épiques,) 

777 Didot (Ambroisc-Firmin). Analyse 
iVAmis et Amiles. 

Bibliophile Français, l""" juillet 1868. 

778 Kœlbing (E.). Bruchstûck einer 
Amiens ok Amilius Saga. 

Germania,XlX (1874), pp. 184-189. 

(Sur la Saga qui a été composée au xine siè- 
cle d'après le texte latin abrégé.) 
Cf. Remania, 1874, III, p. 430. 

779 Klein (Hugo). Sage, Metrik und 
Grammatik des altfranzôsischen Epos 
« Amis und Amiles ». — Bonn, 1875, 
in-80. 

780 Kœlbing (E.). Zur Ueberlieferung 
der Sage von Amiens und Amelius. 

Beitràge zur Geschichte der deutschen 
Sprache und Literatur hcrausgegebon von 
Paul und Brauue, t. IV, 1877, pp. 271-314. 

781 Lucking (Gustav.). Die àltesten 
franzôsischen Mundarten. — Berlin, 1877, 



782 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — 2e édit., Paris, t. I, 1878, in-8», 
pp. 468-473. 

Traduction de l'épisode qui a pour objet la 
mort et la résurrection des enfants d'Amiles, 
pp. 479-482. 

783 Kœlbing (E.). Zu Amis and Ami- 
loun. 

Englische Studien, Il (1879), pp. 295- 
310; V (1882), pp. 465-466. 

784 Paris (Gaston). Miracles de Nostre 
Dame, publiés par la Société des Anciens 
textes français. — Paris, huit vol. in-S», 
t. IV (1879), pp. 1 etss. 

[Miracle d'Au)is et d'Amiles,] 

Un fragment de ce «i Miracle » avait été 
publié dans les Épopées françaises, V édit. 
(t. I, pp. 316, 317) et 2e édit. (t. I, pp. 470, 471). 

785 Meyer (Paul). Compte rendu des 
a Poètes lyriques castillans » de Milà y 
Fontanals. 

Romania, VII (1880), p. 343. 
Sur une version catalane iVAmis. 



BIBLIOGRAPHIE SPECIALE 



786 Gaidoz (Henri). L'amitié d'Amis et 
Amiles, texte gallois, publié et traduit 
d'après le Livre rouge de Hergcst. 

Jîevue celtique, t. IV, p. iiOl. 
Rédaction qui se rapproche du texte latin 
de Saint'Omer. 
Cf. Romania, IX, 1880, p. 628. 

787 Schoppe (Joseph). Ueber Metrum 
und Asso7ianz der Chanson de Geste « Amis 
et Amiles ». 

Franzôsische Studien, t. III, 1882, pp. 1-39. 

Cf. A. Darmesteter, Revue critique, 1883, 
1er sem., p. 93. — F. Neumann. Literaturblatt 
fur germanische und romanische Philologie, 
1882, t. IV, pp. 18, 19. — Scheler. Athenxum 
belge, 1882. 

788 Nyrop (Krisloffer). Den oldfranske 
Heltedigtning, Histoire de l'Épopée fran- 
çaise au moyen âge, accompagnée d'une Bi- 
bliographie détaillée. — Copenhague, 1883, 
in-80, pp. 201-205, 272, 367 et 433, 434. Cf. 
la traduction italienne, Storia delV epopea 
francese net medio evo, Turin, 1888, in-8», 
pp. 193-197, 260, 351 et 417, 418. 

789 Hofmann (Konrad). Erster Nach- 
trag ziir Einleitung in Amis und Amiles 
und Jourdain. 

Romanische Forschungen, I (1883). in-8«, 
pp. 428, 429. 

790 Kœlbing (E.). Amis und Ami- 
loun. Zugleich mit der altfranzôsischen 
Quelle herausgegehen nebst einem An- 
hange: Amiens ok Amilius Rimur. — Heil- 
bronn, 1884, in-8o. 

Altenglische Bibliothek, t. II. 

Cf. C. Stoffel : A new édition of Amis and 
Amiloun : Taalstudie, t. IV, 1885, p. 223. — 
E. Einenkel, Anglia, 1885, VIII, 2. — K. Breul, 
Englische Studien, 1886, IX, no 3. — A. Brandi, 
Zeitschrift fur deutsch. Alterthum, XXXI, 
\r* partie, 1887, pp. 92-103. — C. Stoffel, Some 
remarks on prof. Kœlbing's édition of Amis 
and Amiloun. Englische Studien, 188b, IX, 1. 

791 BartSCh (Karl). Chrestomathie de 
l'ancien français, 1884, pp. 67-76, d'après 
la 2" édition de C. Hofmann publiée en 1882 
(vers 2917-3207). 

{Amis et Amiles : Episode du sacrifice des 
enfants.) 

792 Huellen (C). Poetischer Sprach- 
gebrauch in der Chanson de Geste Amis 
et Amiles. — Munster, 1884, in-8o. 



793 Lausberg (C). Bie verbalen Sy- 
nonyma in den Chansons de Geste Amis et 
Amiles und Jourdains de Blaivies. Ein 
Beitrag zur Wortbedeutungslehre des Alt- 
franzôsischen. — Munster, 1884, in-8''. 

794 Sch'wieger (P.). Bemerkungen zu 
Amis und Amiles. 

Zeitschrift fdr romanische P/iilologie, 
t. IX, 1885-1886, pp. 419-425. 

795 Link (Th.). Eine sprachliche Studie 
iiber die agn. Version der Amis-Sage. — 
Munich, 1885, in-8o. 

Signalé par Nyrop {Storia delV ejwjyea fran- 
cese, p. 418). 

790 Schwieger (P.). Die Sage von 
Amis und Amiles, Berlin, 1885, in-4''. 

{Program des Friedrich- Wilhelms-Gijm- 
nasiums zu Berlin.) 

Cf. Kressner, Franco Gallia, t. II, 1885, p. 272. 
- Romania, t. XIV (1885), pp. 138-139. 

(Voy, le numéro suivant.) 

797 Koch (J.). Rectification à l'étude 
de Schioieger « Die Sage von Amis und 
Amiles ». 

Literaturblatt fïir germanische und ro- 
manische Philologie, 1885, col. 217-218. 

798 Andresen (H.). Zu Amis et Ami- 
les und Jourdains de Blaivies. 

Zeitschrift fur romanische Philologie, 
t. X(1886), p. 482. 

799 Herzog (H.). Zum Clies und En- 
gelhard. 

Germania, t. XXXI, 1886, pp. 325-326. 

Cf. Romania, 1891, p. 348. (Irnilation d'un 
épisode de Cligès dans la vorsiou d'Amis et 
Amiles de Conrad de Wurzbourg.) 

800 Kœlbing (E.). Amis and Amiloun 
und Guy of Warwick. 

Englische Studien, t. IX, no 3, 1886. 

801 Modersohn (Hermann). Die Rea- 
lien in den altfranzôsiscfien Cfiansons de 
Geste Amis et Amiles und Jourdain de 
Blaivies. Ein Beitrag zur Kultur und ein 
Ergànzung der Litteratu^-Geschichte des 
franzôsischen Mittelalters. — Leipzig, 1886, 
in-8o. (Dissertation de Munster.) 

Cf. Ed. Schwan, Literaturblatt fur germani- 
sche und romanische Philologie, Vill, 1887, 
juin, col. 265,266.— Schultz, I>eu/5c/ie Litera- 
turzeitung, 1887, n» 2. 

802 Mager (Adolph). Grammatik und 



ANSEIS DE CARTHAGE 



WortsieUunf/ der Chanson de Geste Amis 
el Avilies. — Berlin, 1887, in-8o. 

803 Kreyssig (Fr.). Geschichte der 
franzôsischen National-Litteratiu' , 1889, 
in-8o, pp. 143-144. 

804 Bock (M.). Ueher den Gehrauch 
der Pronomina in « Amis et Amiles ». 

Progr. der Staatsrealschule zu Linz, 1890. 



MSEIS DE CARTHAGE 

/» Voy. notre Tab le par ordre alpha- 
bétique (lo tous les manuscrits de 
C h an 80 n s de. geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous {Ep02)èes françaises, 
l. I, p. 234, et aussi IIl, pp. 637, 638). — Cf. la 
Liste des romans en pro se (ifeùi!., t. 11, 
p. t)4o) et surtout la Nom enclature d es 
Chansons françaises qui ont été 
connues, traduites ou imitées en 
Italie (II, p. 387). — Pour plus de détails 
bibliograpliiques, voy. notre Notice bibl io- 
grapliiquc et historique sur la 
Chanson d'Anseïs de Carthage (III, 
pp. 637-641). 

I. — ÉDITION DU POÈME 

805 Alton (J.). Anseîs von Karthago. 
— Tubingue, 1892, in-8o. 
Cf. Romania, 1893, p. 332. 

80G Meyer (W.) Franko-italienische 
Studien. 

I. Anseîs de Carthage. 

Zeitschrift fur romanische Philologie, 
IX, 1885, pp. 597-040. 

(Version en dialecte picard-wallon et version 
italianisée, d'après les mss. 793 et 1598 du fonds 
fr. îX la Bibliothèque nationale.) 

II. TRAVAUX 

DONT CE POÈME A ÉTÉ L OBJET 

807 Daunou (Picrre-Claude-François). 
Histoire littéraire de la France, XVI (1824), 
p. 232. 

808 Mono (F. J.). Bruchstilck aus dem 
Anseyis von Carthago. 

Anzeiger, iS'^5, col. 77-80. I 



809 Leroux de Lincy (Adrien-Jean- 
Victor). Anseîs de Carthage ou l'invasion 
des Sarrazins en Espagne et en France, 
poème inédit en vers français du xui« siè- 
cle, par Pierre du Ries, composé avec les 
Histoires véritables. 

Revue française et étrangère, t. II, avril 
1837, pp. 21-41. — Tirage à part, s. 1. n. d., 
in-8o. 

810 Duval (Amaury). Histoire litté- 
raire de la France, t. XIX (1838), pp. 648- 
654. 

811 Paris (Paulin), Les manuscrits 
français de la Bibliothèque du Roi, t. III 
(1840), p. 172; t. VI (1845), pp. 218-221. 

812 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne, 1865. Appendice, p. 494. 

(Similitude du récit iVJinsels, avec la légende 
du roi Rodrigue et de Florinde ou la Cava, la 
fille du comte Julien.) 

813 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — l»-» Mit, 3 vol. iu-80 (1865-1868) ; 
t. II (1867), pp. 472-482. 

Analyse précédée d'une Notice bibliographi- 
que et historique. 

814 Meyer (Paul). Deuxième Rapport 
sur une mission littéraire en Angleterre et 
en Ecosse. 

Archives des Missions (1867), 2e série, 
t. IV. 

P. 117 : Ms. V, II, 17, de la Bibliothèque de 
l'évêque Cosin. 

815 Stengel (E.). Mittheilungen aus 
franzôsischen Handschriften der Tûriner- 
Universitàts-Bibliothek, hereichert durch 
Auszûge aus Handseriften anderer Bihlio- 
theken. — Halle, 1873, in-4», p. 32. 

816 Rajna (Pio). Ricordi di codici 
francesi posseduti dagli Estensi nel se- 
colo XV. 

Romania, 1873, pp. 49 et ss. 

817 Mila y Fontanals. Poesia 
heroïco-popular castellana. — Barcelone, 
1873, in-8», p. 117. 

(Analogie de la légende d'Anseïs avec celle 
du roi Rodrigue. V. le n» 812.) 

818 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — 2" édit. Paris, 4 vol. in-8o (1878- 
1894), t. III (1880), pp. 637-647. 

819 Nyrop (Fvristoffer). Den old- 



BIBLIOGRAPHIE SPECIALE 



franske Heltediytnînq , Histoire de l'Épo- 
pée française au moyen âge, accompagnée 
d'une Bibliographie détaillée. — Copcnlia- 
gue, 1883, in-8^ pp. 107, 108, 112, 120, 
269, 313 et 433. Cf. la traduction italienne, 
Storia delV epopea francese nel média evo, 
Turin, 1880, in-8% pp. 105, 106, 123, 237, 
300 cl 418, 410. 

820 Paris (Gaston). Za littérature fran- 
çaise au moyen âge, — 2« édit. Paris, 1890, 
§ 24, p. 43. 



ANSEISDEMETZ,FILSDEGIRBERT 

/, Voy. notre T a b 1 e par ordre alpha- 
bétique de tous les manuscrits de 
chansons de geste qui sont parve- 
nus jusqu'à nous {Ei)oi)ées françaises, 
t. I, p. 234).— Cf. la Liste des romans en 
prose au mot Lorrains (II, pp. ^51, 552). 

Anséis, fils de Girbert, est inédit. 

821 Paris (Paulin). Histoire littéraire de 
la France, t. XXll, 1832, in-4», pp. 633-641. 

Analyse développée. 

822 Paris (Paulin). Garin le Lohe- 
rain. — Paris, 1862, in-18, pp. 334-363. 
(Collection Hetzel.) 

Résumé très abrégé, mais très exact et très 
vivant. 

823 Nyrop (Kristoiîer). Ben oldfranske 
Heltedigtning. Histoire de l'Épopée fran- 
çaise au moyen âge accompagnée d'une 
bibliographie détaillée. — Copenhague, 1883, 
in-8'», pp. 194-196 et 434. — Cf. la traduction 
italienne, Storia dell' epopea francese nel 
medio evo, Turin, 1886, in-8, pp. 187 et ss. 

824 Langlois (Ernest). Un nouveau 
manuscrit de la Chanson d'Anseis, fils de 
Girbert. 

Bomania, 1885, t. XIV, pp. 421-432. 

823 Harff (C). Anseis de Mes, chan- 
son de geste aus dem iS Jahrhundert. 

Programm der hôheren BUrgerschule zu 
Erfurt, 1883. 

826 TiOMXTe^oxiXik.). Trois fragments 
d' Anseis de Metz. 
Le Moyen âge, t. II, 1889, p. 4. 
* Voy. l'article consacré aux Lorrains. 



ANTIOCHE 

,% Voy. notre Table par ordre alpha- 
bétique de tous les manuscrits <! e 
chansons de geste qui sont parve- 
nus jusquà nous {Epopées françaises, 
t. I, pp. 236, 237, au mot Chevalier au cygne). 
— Cf., au même mot, la Liste des der- 
niers romans en vers (II, p. 448) et 
celle des Romans en prose {Jbid, p. !i46), 

I. — ÉDITION ET TRADUCTION 
DU POÈME 

827 Paris (Paulin). La Chanson d'An- 
tioche, composée par le pèlerin Bichard, 
renouvelée par Graiîidor de Bouai, publiée 
pour la première fois. — Paris, 1848, 2 vol. 
in-12. 

(Collection des Romans des douze pairs de 
France, n»» XI et XII.) 

828 Sainte-Aulaire (Marquise de). La 
Chanson d'Antioche composée au \\]'> siècle 
par Bichard le Pèlerin^ renouvelée par 
Graindor de Bouai, au xi(i« siècle, publiée 
par M. P. Paris, traduite par la mar- 
quise de Sainte-Aulaire. — Paris, 1862, 
in-18. 

Cf. Saint-René Taillandier, La (Chanson d'An- 
tioche, chronique des Croisades (xiii^ siècle) : 
Revue des Deux-Mondes, 14 décembre 1862, 
pp. 1027-1030. 

II. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'obJET 

829 Paris (Paulin). Les Manuscrits 
français de la Bibliothèque du Boi, — 
Paris, 1836-1848, 7 vol. in-8. 

[T. VI, p. 193.J 

830 Le Roux de Lincy. Analyse 
du « Boman de Gode f roi de Bouillon ». 

Bibliothèque de l'École des Chartes, II, 
1841, in-8o, pp. 437-449. 

Analyse (VAntioche, d'après le ms. de la 
Bibliothèque du Roi 7628, etc. 

831 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXII, 1852, pp. 353-370, cl 
t. XXV, 1869, pp. 319-326. 

Notice et Analys** 
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832 Dinaux (A.). Les trouvères bra- 
bançons, hainuyers, etc. — Paris, 1803, 
in-8». 

Les pages 648-6u2 sont consacrées à Iliohanl 
le Pèlerin. 

833 Potvin (Charles). Nos premiers 
siècles littérales. — Bruxelles, 1870, 2 vol, 
in-8». 

La 18" conférence a pour objet, au tome II 
les poètes de la Croisade, et, en particulier, la 
Chanson d'Antioche. 

834 Stengel (E.). Die Handschriften 
der Oxforder Bibliotheken. 

Jiomanisc/te Studien,t. I, 1873, pp. 390- 
392. 

835 Pigeonneau (H). Le cycle de la 
Croisade et de la famille de Bouillon. — 
Paris, 1870, in 8% pp. 15 et suiv. 

Thèse soutenue devant la Faculté des lettres 
de Paris. 

830 Paris (Paulin). Now)elle étude sur 
la Chanson d'Antioche à l'occasion d'une 
thèse présentée en 1876 à la Faculté des 
lettres de Paris. 

Bulletin du Bibliophile, 1877, pp. 433, 
459, et 1878, pp. 97-121. 

Défense, contre M. Pigeonneau, de l'ancien- 
neté et de l'autorité d'Antioche. 

837 Nyrop {\iY\?^Voiïcv). f)en oldfranske 
Heltedigtning : Histoire de l'Épopée fran- 
çaise au moyen âge accompagnée d'une 
bibliographie détaillée. — Coponliaguo, 

1883, iii-8», pp. 224, 225, 227, 289, 290, 
307, 313, 321, 347 et 434. — Cf. la tra- 
duction italienne, Storia delV epopea fran- 
cese nel medio evo, Turin, 1886, in-S", 
pp. 215-218, 277, 294, 300, 307, 332 et 
419. 

838 Constans (L.). Chrestomathie de 
l'ancien français, 1884, in-S", pp. 50-09. 

Fragments : I. Découverte de la lance; 
H. Mo)'t de l'évêque du Puy. 

839 Meyer (Paul). Fragment d'une 
Chanson d'Antioche en provençal — Paris, 

1884, in-S». Un fac-similé. 

Extrait des Archives de l'Orient latin, 
t. II, 1883. Documents, pp. 467-509. 

Cf. C. Chabaneau, Revue des Langues Ro- 
manes, mars 1885, 3« série, Xltl, pp. 147-lîil, — 
Atti délia Reale Academia délie Scienze di To- 
t'ino, vol. XX, disp. il — Tobler, LUeralurblatt 



fur (jermanische und romanische Philologie, 
mars 1885, col. 117-118. 

840 Paris (Caston). La Chanson d'A7i- 
tioche provençale et la Gran Conquista 
de Ultramar. 

Bomayda, t. XVII, 1888, pp. 513-541 ; 
t. XIX, 1890, pp. 502-591. 

841 Mély (F. de). La croix des jjre- 
miers croisés. 

Bévue de l'Art chrétien, 4« sér., t. I, 
1890, pp. 297-300. 

Date de la Chanson d'Anlioche. 



AQUILON DE BAVIÈRE 

/» Voy. notre Tableau des chansons 
de geste qui ont été connues, tra- 
duites ou imitées en Italie [Epopées 
françaises, t. II, p. 387). 

842 Thomas (Antoine). Aquilon de 
Bavière, Boman franco- italien. 

Bomania, t. XI (1882), pp. 538-509. 

843 Nyrop {Kr isioïicv). Denoldfranske 
Jieltediytning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8", p. 434. — Cf. la traduction italienne, 
Storia delV epopea francese nel medio evo, 
Turin, 1880, in-8°, pp. 257 et 419. 



AQUm 

,% Voy, notre Tab le par ordre alpha- 
bétique de tous les manuscrits 
de chansons de geste qui sont 
parvenus jusqu'à nous (Epojjées fran- 
çaises, t. I, p. 234.) — Pour plus de détails 
bibliographiques, cf. notre Notice biblio- 
graphique et historique sur le Ro- 
man d'Aquin [Ibid., L III, pp. 353-3u7). 

I. — ÉDITION DU POÈME 

844 Jouon des Longrais (F.). Le 
roman d'Aquin ou la conqueste de la Bre- 
taigne par le roy Charleniaigne, chanson 
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de geste du xii« siècle. — Nantes, 1880, in-8» 
(pour la Société des Bibliophiles Bretons). 

Cf. Gaston Paris, Romania, IX (1880), 
pp. 44o-463. — G. Raynaud, Literaturblatt fur 
germanîsche und romanische Philologie, 1880, 
col. 377-378. — Le même, Bibliothèque de 
l'École des Chartes, XLI, pp. 405-407. — Sette- 
gast, Literarisches Centralhlatt fur Deutschland, 
1880, p. 11136, — Rap2)ort sur le concours des 
Antiquités nationales, lu à l'Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres, le 22 juillet 1881. 
Bibliothèque de V École des Chartes, XVIII, 
1882), p. 140. 

II. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

845 Lelong (Le P.). Bibliothèque his- 
torique de la France, éd. Fevret de Fon- 
teitos, III, p. 399, n» 35356. 

Notice bibliographique. 

840 Paris (Paulin). Histoire littéraire, 
XXII (1852), pp. 402-411. 
Analyse. 

847 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises, l"-" édit., t. II (I8G7), pp. 294-305. 

Analyse développée, précédée d'une Notice 
bibliographique. 

848 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, — Tours, 1872,2 voL in-8o; II, 
pp. 37-38 et 69. 

Analyse abrégée qui a été reproduite dans 
toutes les éditions classiques du mC'uie livre. 

849 Luce (Siméon). Histoire de Du- 
guesclin. La jeunesse de Bertrand. — Paris, 
1876, in-80, pp. 3 et 605. 

Sur la prétention qu'avait DuguescJin de 
descendre du roi Aquin. 

850 Vétault (Alphonse). Charlemagne. 
— Tours, 1877, in-8<», p. 470. 

Analyse rapide. 

851 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, t. III (1880), in-8o, pp. 353-365. 

852 Anonyme. Mentions inédites du 
Roman d' Aquin aux xv« et xvi" siècles. 

Bulletin de la Société des Bibliophiles 
Bretons, 8« année (1884-1885), in-8o, pp. 61- 
67. 

853 Nyrop (Kristolîer). Denoldfranske 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8», pp. 112, 113 et 431. — Cf. la traduction 



italienne, Storia deW epopea francese nel 
medio evo, Turin, 1886, in-8, pp. 109, 110 
et 414. 



ARNAIS D'ORLEANS 

854 Boislisle (A. de). Inventaire des 
bijoux, vêtements, manuscrits et objets 
précieux appartenant à la Comtesse de 
Montpensier. 

Bulletin de la Société de l'Histoire de 
France, t. XVII, 1880, pp. 269-309, 

Cf. P. Meyer, Romania, t. X, 1881, p. 44;i. 
Cet inventaire renfermait un manuscrit inti- 
tulé « Le livre Arnaiz d'Orléans » (p. 301). 



ASPREMONT 

♦*. Voy. notre T a b 1 e d e t o u s 1 e s m a n u- 
scrits de Chansons de geste qui sont 
parvenus jusqu'à nous {Epopées fran- 
çaises, t. I, pp. 234, 23JJ, et aussi t. III, pp. 71, 
72). Cf. notre Liste des Romans en 
prose {Ibid., t. II, p. 54.5) et notre Tableau 
des Chansons qui ont été connues, 
traduites ou imitées en Italie (iJ^ùL, 
t. II, pp. 387, 388). — On ajoutera à cette der- 
nière liste la mention d'un poème publié à 
Venise en 1591 (in-S») et à Milan en lb94 
(in-4o), dont l'auteur se nommait Verdizotti 
et dont les premiers chants ont seulement 
paru (Melzi, p. 61). — Pour plus de détails 
bibliographiques, cf. notre N o t i ce biblio- 
graphique et historique sur la Chan- 
son d' Aspr e mont (t. III, pp. 70-76). 

I. — ÉDITIONS PARTIELLES 
DU POÈME 

855 Bekker (Immanuel). Ber Roman 
von Fierabras.— Berlin, 1829, in-4». 

Voy. (pp. Lui-Lxvi) un fragment de 1338 vers 
sous ce titre : Aus dem Agolant. 

856 Keller (A.). Romvai^t. — Mannlieim 
et Paris, 1844, in-8», pp. 1-11, 26-27. 

Fragments des mss. fr. IV et VI de Venise, 
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8o7 Guessard (Francis) ot L6on Gau- 
tier. La Chanson d'Aspremont publiée 
d'après le texte du manuscrit de la Biblio- 
thèque impériale fr. 2495, ■— Paris, 185o, 
24 pp. gr. in-8», à deux colonnes. 

Le début seul de la Chanson a été imprimé 
(environ 1800 vers). Ce fascicule, aujourd'hui 
rarissime, représente le spécimen de la « Col- 
lection des anciens poètes de la France », telle 
qu'elle avait été conçue par M. H. Fortoul, 
ministre de l'Instruction publique. Cette Col- 
lection devait renfermer 60 volumes qui au- 
raient contenu chacun 60,000 vers. Le suc- 
cesseur de M. Fortoul, M. Roulant, ramena 
le Recueil à de plus humbles proportions 
(40 volumes in-16, elzévir) dont dix seulement 
ont été publiés. 

V, d'autres fragments d'Aspremont, mais 
moins importants, aux n»» 872, 813, 8V6, 877. 



II. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'obJET 

8o8 Bekker (Immanuel). Der Roman 
von Aspremont, altfranzôsisch, aus der 
JJandschrift der kaiserliehen Bibliothek 
[ms. Gall. 4" 48) abgeschrieben. 

Abhandlungen der kœniylischen Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin^ 1847, in-4°, 
(et à part, Berlin, 1847, in-4o). 

85!) GéT[nXi{Vv.). La Chanson de Roland. 
— Paris, 1850, in-8o. 

Voy.,dans la Préface, un jugement sur VAs- 
premont, considéré comme une imitation du 
Roland (pp. cxxvi et ss.). 

8G0 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France. — Paris, t. XXII, 1852, in-i", 
pp. 300-318. 

Notice et analyse développée. 

801 Sachs (C). Beitrage sur Kunde 
altfranzôsischer, englischer und provenza- 
lischer Literatur aus franzôsischen und 
englischen Bibliotheken. — Berlin, 1857, 
in-80, pp. 24-27. 

862 Mussafla (A.). Handschriftliche 
Studien. (Sitzungsberichte derphilologisch- 
historischen Classe der kaiserliehen Aka- 
demie der Wissenschaften.) — V^ienne, t. II 

(1863), pp. 278-291. 

863 Ranke (Li^opold). Mémoires de 
l'Académie de Berlin. {Philosophische 
Classe, 1835, pp. 406 et ss.) 



Découverte (dans la Bibliothèque Albani à 
Rome) de VAsijromonte qui fait suite aux Rcali 
proprement dits. 

864 Unger (G. R.). Karlamagnùs Saga 
ok kappa hans. — Christiania, 1860, in-S". 

La cinquième branche est intitulée Le roi 
Agoland et correspond à notre Asjiremont. 

Analysé par G. Paris {La Karlamagnùs Saga, 
Histoire islandaise de Charleniagne. Bibliothè- 
que de l'École des Chartes, 1864, pp. 89-123 et 
186u, pp. 1-42. 

865 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charleniagne. — Paris, 1865, in-8'', 
pp. 247-249. 

866 Ludlo-W (John-Malcolm). Popu- 
lar Epies of the Middle Ages of the 
Nortli-German and Carlovinyian cycles. 
Londres, 1865, in-16, t. II, pp. 303-309. 
V. n° 106. 

867 Gautier (U'on). Les Épopées fran- 
çaises. — Irc (5dit., Paris, 3 vol. in-S», 1865- 
1868, t. II (1867), pp. 63-83. 

Analyse <léveloppée, précédée d'une Notice 
bibliographique et historique, et accompagnée 
d'une traduction littérale de plusieurs épisodes 
de la Clianson. 

868 Uhland(Lud\vig). Uhland's Schrif- 
ten zur Geschichte der Dichtung und 
Sage. Stuttgart, 1869, in-8». 

[T. VII, Sagengeschichte der germani- 
schen und romanischen Vœlker, pp. 631- 
636.] 

Traduction d'un fragment d'Aspremont, 
d'après le texte publié par Immanuel Bekker, 
dans le Fierabras. 

869 Rajna (Pio). Ricordi di codici 
francesi possedrdi dagli Estensi nel se- 
colo XV.{V. n" 361.) 

Cf. G. Paris, Romania, II (1873), in-8'', 
pp. 49 et ss. 

Parmi ces manuscrits on signale deux Asprc- 
mont. Le second a pour titre : Liber Asmontis 
et Agolanti. 

870 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — 2« édil., Paris, 4 vol. in-8'', 
1878-1894, t. II, 1892-1894, pp. 355, 387 et 
388; L m (1880), pp. 70-94. 

871 Paris (Gaston). Les manuscrits 
français des Gonzague. 

Romania, IX (1880), p. 500. 

872 Stengel (E.). Ein weiteres Bruch- 
stiick von Aspremont, 
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Zeitschrift fiir romanische Philologie, 
t. IV, pp. 364-3G5. 

Fragment nouveau d'As^wernoni. 

873 Un Fragment d'Aspremont 

est trouvé par Schum, de Halle, dans la 
reliure d'un manuscrit d'Erfurt. 

Cf. Liternturblatt fur germanische und roma- 
nische Philologie (1880, n" 5, col. 198), et 
Romania, t. IX, 1880, p. 344. 

874 Nyrop (Kristoffcr). Den old- 
fraîiske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883,in-8o, pp. 89-91, 313 et 434, 435.— Cf. 
la traduction italienne, Storia deW epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8, 
pp. 86-88, 267, 300, 419 et 420. 

875 Langlois (Ernest). Deux frag- 
ments épiques : Otinel, Aspremont. 

Romania, t. XII (1883), pp. 433-458. 

876 Meyer (W.). Franko-italienische 
S Indien. 

II. Aspremont. 

Zeitschrift fur romanische Philologie, 

1886, X, 22-53. 

(D'après les mss. fr. Iu98 et 2uo29, de la Bi- 
bliothèque nationale.) 

877 Meyer (Paul). Fragment d'Aspre- 
mont conservé aux Archives du Puy-de- 
Dôme, suivi d'observations sur quelques 
manuscrits du mihne poèine. 

Romania, i. XIX (1890), pp. 201-236. 

878 Novati (Fr.). / Codici francesi de' 
Gonzaga secondo nuovi documenti. 

Romania, t. XIX (1890), pp. 160-200. 

Correspondance des Gonzague, relative aux 
pnHs de ces manuscrits au xiv* siècle. 11 y est 
fait mention ù' Aspremont. 



AUBERI 



♦*. Voy. notre Table par ordre alpha- 
bétique de tous les manuscrits de 
Chansons de geste qui sont parve- 
nus jusqu'à nous {Epopées françaises, 
t. I, p. 235) et notre Chrestomatliie 
épique à la lin du môme volume {ibid., I, 
pp. 490-493 ; épisode de la mort d'Orri). 



A. — ÉDITIONS DU POÈME 

879 Tarbé (Prosper). Le roman d'Au- 
bri le Rourgoing. — Reims, 1849, in-8'>. 

{Collection des Poètes de Champagne 
antérieurs au xvi« siècle.) 

880 Tobler (Adolf). Mittheilungen aus 
altfranzôsischen Handschriften. 

I. Aus der Chanson de geste von Auberi 
nach einer Vaticanischen Handschrift. — 
Leipzig, 1870, in-80. 

Cf. Literarisches Centralhlatt, 1870, n» 27. 

(Ni cette édition ni celle de Tarbé ne repro- 
duisent le poème intégralement.) 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

881 Papillon (abbc; Philibert). Riblio-. 
thèque des auteurs de Bourgogne. — Dijon, 
1742-1745, in-fol., 2 vol.; 1. 1, p. 5. 

(Se demande si Aubri est l'auteur ou le 
héros du roman.) 

882 Bekker (Immanucl). Der Roman 
von Fier abr as. 1829, pp. lxvi-i.xviu. 

{Aus Aubri li Borgonnon : fragment de 
206 vers.) 

883 Keller (A.). Romvart. — Mann- 
heim et Paris, 1844, in-8°, pp. 203-243. 

Fragment du manuscrit du fonds de la reine 
Christine, au Vatican, no 1441. 

884 Jonckbloet (W. J. A.). Bericht 
omirent Fragmenten van den Roman Au- 
bri le Bourguignon. 

(Dans son Mition du Roman van Karl 
den Grooten en zijne XII Pairs, publié en 
1844, Introduction, p. xn.) 

Cf. le no 433 de la bibliographie de Petit. 

885 Paris (Paulin). Les Manuscrits 
français de la Bibliothèque du Roi. — Pa- 
ris, 1836-1848, 7 vol. in-8°, t. VII (1848), 
pp. 24, 25 et 30, 31. 

886 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France. — Paris, t. XXII, 1852, in-4o, 
pp. 318-334. 

Notice et analyse développée. 

887 Bonnardot (F.)- Fragment d'Au- 
bry le Rourgoing. 
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Bulletin de la Société des anciens textes. 
— Paris, 1876, in-8o, p. 107. 

Notice (lu ms. 189 de laBibliotlièquod'Épinal. 

888 Gautier (Lôon). Les Épopées fran- 
çaises. — 2c ('dit., 4 vol. in-80, Paris, 1878- 
1894, t. I (1878), pp. 490-493. 

Traduction du bol épisode de la mort du roi 
Orri. 

889 Nyrop (KristofTer) . Ben oldfrayiske 
Heltedigtnincf, etc. — Copenhague, 1883, 
iu-80, 198, 199, 334 et 435. — Cf. la traduction 
italienne, Storia d.elV epopea, francese nel 
medfo evo, Turin, 1880, in-8o, pp. 190, 191, 
et 420. 

890 Petit (L. D.). Bibliographie der 
middelnedenlandsche Taal-en Letterkunde , 
1888, no 433. 

Indication de fragments publiés par Bergh 
et Jonkcbloot. 



AUBERON 

/, Voy. plus haut notre Ta hl e par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de chansons de g e s t (i qui 
sont parvenus jusqu'à nous [Ejyo- 
pi'cs françaises, t. I, p. 23;i, et aussi III, p. 720). 
— Cf. noire Liste des derniers ro- 
mans en vers (//^w^., t. II, p. 450, au mot 
Huon de Bordeaux) et, au même mot, celles 
des Romans eu prose (II, p. 551) et 
des Incunables [ibid,, p. 603). Ces der- 
nières indications ne concernent qu'indirecte- 
ment notre chanson. Pour plus de détails, voy. 
notre Notice bibliographique et his- 
torique sur le roman d'Auberonoù 
nous avons donné une analyse complète du dit 
poème (III, pp. 719-730). 

A. — ÉDITION DU POÈME 

891 Graf (A.). / complementi délia 
Chanson d'Buon de Bordeaux, testi fran- 
cesi tratti da un codice délia Bibliotheca 
nazionale di Torino. I. Auberon. — Halle, 
1878, in-4o. 

Cf. Gaston Paris, Romania, t. VII, 1878, 
pp. 332-339, — A. Stimming, Zeilschrift fur 



romanische Philologie, t. Il, 1878, pp. 609-616. 
— Literarischcs Centralblalt, 1879, n" 30. — 
A. Mussafia, Zeitsrhrift fur Œalerreich Gym- 
nasien, t. XXX, 1879, pp. 49-51. 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

892 Wieland ( Christoplic - Martin ) . 
Oberon. 

Mercure allemand, 1780. 

Traductions françaises, par Pierre-François 
de Boaton. Berlin, 1784, in-S" (en vers fran- 
çais et en octaves). — Borch, Leipzifc, 1798, 
in-8". — Pernay, Paris, 1799, in-12. — D'Hol- 
bach ûls, Paris, 1800, in-S». 

Cf. L'Esprit des journaux, 1784, p. 19;;. 

893 Paris (Gaston). Bévue germanique, 
XVI (1861), pp. 322 et ss. 

Origines du mythe d'Oberon. 

894 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — 1" ("^dit., Paris, 3 vol., in-S*», 
1865-1868, t. II (1867), pp. 5o6, o57. 

Le mythe d'Oberon est-il germanique ou 
celtique? 

895 Diintzer (Heinrich). Wielands 
Oberon, erlautert. — 2" odit.. Leipzig, 1880, 
in-16, p. 159. 

Erliviterungen zu den deutschen Klassi- 
kern, IL, 

896 Gautier ( L(5on) . Les ÉJpopées fran- 
çaises. ~ 2'' édit.,t. III (1880), pp. 719-730. 

Analyse précédée d'une Notice bibliogra- 
phique et historique. 

897 Koch (Max). Bas Quellenrerhalt- 
niss von Wielands Oberon. — Marbourg, 
1880, in-S». 

898 Seemiiller (J.). Die Zwergensage 
im Ortnit. 

Zeilschrift fiir deutsches Alterfhum,lS82, 
pp. 201-211. 

899 Nyrop (KristolTcr). Den oldfranske 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8% pp. 117, 118 et 135. — Cf. la traduction 
italienne, Storia delV epopea francese nel 
medio evo, Turin, 1886, pp. 113 et 421. 

Voy. l'article sur Huon de Bordeaux. 
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AYE DWIGNON 

♦% Voy. plus haut {Epopées françaises, t. I, 
p. 235) l'indication du seul manuscrit d'Ji?/e 
d'Avignon qui soit parvenu jusqu'à nous. 

A. — ÉDITION DU POÈME 

900 Guessard ( Francis ) et Paul 
Meyer. Aye d' Avignon, Chanson de geste 
publiée pour la première fois d'après le 
manuscrit unique de Paris. — Paris, 1861, 
in-18. 
(Les Anciens poètes de la France, t. VI.) 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

001 Martonne (G.-P. de). Analyse du 
Roman de dame Aye la belle d'Avignon. 

Mémoires de la Société des Antiquaires 
de France, t. XV (1840), pp. 398-434. 

« Nous croyions, par cotte analyse (XAye, en 
avoir donné une idée sufTisante pour que Mes- 
sieurs du Comité de la langue et de la littéra- 
ture françaises voulussent bien décider qu'il y 
avait lieu d'entreprendre la publication de ce 
manuscrit unique échappé aux ravages du 
temps. La négation a été résolue par lo Comité. 
Réduit à nos propres ressources, nous entre- 
prendrons cette publication plus tard » (p. 434). 
M. de Martonne a abandonné ce projet. 

902 Barrois (Jean -Baptiste -Joseph). 
Eléments carlovingiens linguisiiques et 
littéraires. — Paris, 1846, pp. 300-301. 

Table du manuscrit de la Bibliothèque na- 
tionale fr. 2170. 



paru, en 1885, dans le fasc. XLIl du même 
recueil (pp. 79-80) : « Nachtrag zu Ausga- 
ben und Abhandlungen XXXII. » 

906 Nyrop {Krislofîer}, Den oldf)^anske 
Beltedigtning, etc. — Copcnha^e, 1883, 
in-80, pp. 174, 396 et 435.— Cf. la traduction 
italienne, Storia delV epopea francese nel 
medio evo, Turin, 1886, in-8°, pp. 167, 378 
et 421. 



903 Mussafla (A.). Handschriftliche 
Studien, II (1863), pp. 323-336. 
Cf. Karl Bartsch, Jahrbuch, XI, p. 167, 

004 Stengel (E.). Ein Fall der Bin- 
nenassonanz in einer Chanson de geste. 

Zeitschrift fur romanische Philologie, 
L IV (1880), pp. 101-102. 

905 Oestea (Rud). Die Verfasser der 
altfranzôsischen Chanson de geste Aye 
d'Avignon. 

Dissertation de Marbourg, 1884, in-S". 
réimprimée dans les Ausgaben und Abhand- 
lungen, d'E. Stengel, Marbourg, 1885, 
fasc. XXXII, pp. 1-20. — Un Supplément a 



BASIN^i CHARLES ET ÉLEGAST 



TRAVAUX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

907 Saint-Genois (Jules de). Charles 
et Elegast, ancien roman en vers, traduit 
du flamand. — Gand, 1836, in-8o. 

908 Hoflfman de Fallersleben 

(Auguste-Henri). Hor33 Belgicas. — Bres- 
lau, 1836, in-80, p. iv. 

Édition du poème néerlandais. — (W. J. A. 
Jonckbloet en a donné une autre à Amster- 
dam, en 18b9.) 



909 Mone (F. G.). Uebersicht der nie- 
derlandschen Volksliteratur. — Tubingue, 
1838, in-8», pp. 34 et ss. 

Étude sur le même poème. Cf. Grimm, Mu- 
séum fur altdeutsche Literatur, II, pp. 226-236. 

910 Jonckbloet (W. J. A.). Geschie- 
denis der middenederlandschen Dichtkunst. 
— Amsterdam, 3 vol. in-S», t. I (1852), 
pp. 265 et ss. 

Même sujet. 

91 1 Bech (Fedor). Zur Sage von Karl 
und Elegast. 

Germania, 1864, IX, pp. 320-337. 

912 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o, 
pp. 315-322. 

Argumentation contre les érùdits ffui regar- 
dent ce poème comme une tradition spéciale- 
ment flamande ou allemande. Elude critique 
sur les trois versions de la légende. 

913 Bormans (J. H.). Karel en Ele- 
gast. — Deux fragments manuscrits du 
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Mv" siècle, conservés à la Bibliothèque de 
la ville de Namur. 

Bulletin de l'Académie royale de Bel- 
gique, 2" s(r«r., t. XXXVI, 1873, j)i). 220-226. 

914 Petit (L. D.). Bibliographie der 
middelnedenlandsche Tall-en Letterkunde, 
1888, n» 428. 

Indication des fragments publiés par HofT- 
mann von Fallerslcbcn, Adclbert von Keller, 
etc. CVoy. plus haut Bormans et Saint-Gé- 
nois.) 

Indépenilammcnt des œuvres ci-dessus énu- 
mérécs, G. Paris [Histoire j^oétique de Charle- 
magne, p. 316) cite encore Graesse {Die grossen 
Sagrenkeise des M ittelalters, Dresde, 1842, in-S», 
p. 301) et K. Bartsch {Ueber Karl Meinet, Nu- 
remberg, 1861, in-8o, pp. 4 et 387). 

yio Paris (Gaston). La Littérature 
française au moyen âge. — Paris, 1890, 
in-S", p. 44. 

« Nous n'avons pour ce poème que des allu- 
sions et des imitations étrangères. » 



BASTART DE BOUILLON 

)f\ Voy . notre Table parordre alpha- 
bétique de tous les manuscrits de 
Cliansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous {Epo2)ées françaises, 
t. I, p. 235). — Cf. laListe des derniers 
Romans en vers {Ibid., t. II, p. 447) au 
mot Chevalier au Cygne el, au même mot, le 
Tableau des Romans en prose (Ibid,, 
t. Il, pp. 646,547.) 

A. — ÉDITION DU POÈME 

916 Scheler (Auguste). Li Bastar^ de 

Buillon faisant suite au Roman de Bau- 
douin de Sebourg, poème du xiv« siècle, 
publié pour la première fois d'après le ma- 
nuscrit unique de la Bibliothèque nationale 
de Paris. — Bruxelles, 1877, in-8". 

Cf. Gaston Paris, Romania, t. VII, 1878, 
pp. 460-462. — A. Tobler, Gœttingische gelehrte 
Anzeigcn, 1877, n" 51, pp. 1601-1630. — Th. de 
Puymaigre, Polybiblion, 1878, 1er semestre, 
pp. 197-198. 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

917 DinaviX (A.). Z(?s ti-ouvères bra- 
bançons, hainuyers, etc. — Paris, 1863, 
in-8», pp. 92-96. 

918 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXV (1869), pp. 593-618. 

919 Pigeonneau (H.). Le cycle de la 
croisade et la famille de Bouillon. — Saint- 
Cloud, 1877, in-8», pp. 212 et ss, 

920 Vogt. Zur Salman-Morolfsage. 
Beitràge zur Geschichte der deutschen 

Sprache und Literatur, 1882, VIII, pp. 313- 
324. 
Cf. Romania, VII, p. 462. 

921 Nyrop (KristofTcr)./)eH oldfranske 
//e/^e(///; iJ/im.<7, etc. — Copenhague, 1883, in-8«, 
pp. 139, 170, 227, 233 et 435. — Cf. la tra- 
duction italienne, Storia delV epopea fran- 
cese nel medio evo, Turin, 1886, in-S", 
pp. 135, 163, 218, 223 et 421. 

922 Osterhage (Georg). Ueber einige 
Chansons de geste des Lohengrinkreises . 
— Berlin, 1888, in-4«. 

(Programme du Gymnase- Humboldt.) 
De rélément mythique dans le Bastart de 
Bouillon. 
Cf. Romania, t. XVÎI, 1888, p. 479. 

923 Gautier (L(^on). Les Épopées fran- 
çaises. — 2" Mit., t. II, 1893, pp. 447-543. 

(Chapitres II et III, sur les derniers Ro- 
mans en vers, où le Bastart de Buillon a 
été fréquemment utilisé.) 



BATAILLE LOQUIFER 

*% Voy. notre Table de tous les ma- 
nuscrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Epo- 
j)ées françaises, t. I, p. 235 et aussi t. IV, p. 25). 
— Cf. la Liste des Romans en prose 
(Ibid., t. II, pp. 550 et 551, au mot Guillaume 
d'Orange) et le Tableau des Chansons 
qui ont été connues, traduites ou 
imitées en Italie (i^id., t. Il, p. 388). 

La Bataille Loquifer est inédite. 
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BIBLIOGRAPHIE SPECIALE 



TRAVAIjX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

924 Le Roux de Lincy (Adrien- 
Jean- Victor). Le livre des légendes. — Pa- 
ris, 1836,in-8o. 

Appendice, pi>. 246-259. 

925 Paris (Paulin). Les manuscrits 
français de la Bibliothèque du roi, t. \\\ 
(1840), pp, 157-166. 

926 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France. — Paris, l. XXII, 1852, in-4'', 
pp. 532-538 et 549. 

Notice et analyse. 

927 Gautier (Lt'^on). Les Épopées fran- 
çaises. — l--" édit., Paris, t. III, 1868, in-S», 
pp. 22 et ss., 42, etc. 

928 Rajna (Pio). Un nuovo codice di 
Chansons de geste del ciclo de Gufjlielmo. 

Romania, t. VI, 1877, pp. 237-261. 

929 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — 2° édit., Paris, t. IV, 1882, 
in-S», pp. 22 et ss. ; pp. 53, etc. 

930 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske 
Jleltedigtning , etc. — Copenhague. 1883, 
in-8o, pp. 148, 192, 208, 289, 294 et 436. — Cf. 
la traduction italienne, Storia dell' epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1886, in-80, 
pp. 89, 143, 199, 277, 281 et 422. 

Un continuateur de Wolfram d'Eschenbach, 
Ulrich von Thurheim, a écrit, sous le titre de 
Der stark Reinwart, un poème où il a traduit à 
sa manière la Bataille Loquifer et les Monia- 
Ijes. — Cari Hoth a publié en partie Der 
stark Reinwarl {Uelrich von Thurheim, Rein- 
ivart, Gedicht des XÏll Jahrhunderts. Ratis- 
bonne, 18b6, in-S»), etc. 



BAUDOUIN DE SEBOURC 

*% Voy. notre Table d e tous les man u- 
scrits de Chansons fie geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous (Epopées 
françaises, t. f, p. 235).— Cf. plus loin (II, p. U7) 
la Nomenclature des derniers R 0- 
m ans en vers. 

A. — ÉDITION DU POÈME 
931 [Boca] (M. L.). Baudouin de Se- 



bourc, III" roi de Jérusalem, poème du 
xiv" siècle, publié pour la première fois 
d'après le manuscrit de la Bibliothèque 
?'Oî/a/(?. — Valencicnnes, 1841, 2 vol. in-S". 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

932 Dinaux (A.). Les trouvères bra- 
bançons, hainuyers, etc. — Paris et 
r^ruxclles, t. IV, 1863, in-8«, pp. 76-91. 

933 BartSCb. (Karl). Chrestomathie de 
l'ancien français. — l""" édit., Leip/ig, 
1866, in-8°, col. 375-380. 

Fragment de Baudouin de Sebourr. 

934 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France. — Paris, t. XXV, 1869, in-4o, 
pp. 537-593. 

Notice et analyse. 

935 Potvin (Charles). Nos premiers 
siècles littéraires. Choix de conférences 
données à l'Hôtel de Ville de Bruxelles 
dans les années 1865-1868. — Bruxelles, 
1870, 2 vol. in-8«. 

(19e Conférence : Les poètes de la Croisade. 
Baudouin de Sebourc.) 

930 Pigeonneau (H.). Le cycle de la 
croisade et la famille de Bouillon. — Saint- 
Cloud, 1877, in-8», pp. 214 et ss. 

937 Nyrop (Kristoffer). Den oldfranske 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8<», pp. 232, 299 et 436.— Cf. la traduction 
italienne, Storia dell' epopea, francese nel 
medio evo, Turin, 1886, in-8", pp. 222, 223, 
286 et 422. 

938 Paris (Gaston). Un poème inédit de 
Martin le Franc. 

Romania, t. XVI (1887), in-8% pp. 401-402. 

Publication d'un fragment du Champion des 
Dames où il est fait allusion à Baudouin de 
Sebourc. 

939 Osterhage (Gcorg). Ueber einige 
Chansons de geste des L^ohengrinkreises. 
— Berlin, 1888, in-4». 

(Programme du Gymnase-Humboldt.) 
De l'élément mythique dans Baudouin de Se- 
bourc. 

Cf. Romania, t. XVII, 1888, p. 479 : « L'inter- 
prétation mythique parait encore plus forcée, 
quand elle s'applique à des poèmes de la date 
et du caractère de celui-là. » 



BEATRÏX — BERTA DE LI GRAN PIE 
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u'io Gautier (l.éoii). Les Kpoptu-s 
(rançai'ies. — 2° ('dil., Paris, t. Il, 1H1)2- 
i8*Ji', iii-S", ]>j>. -\\\± et ss. 

Élu(l(; critiqua sur /jV/ifï^oum de Sehourc,c.on- 
sidcrù coumu; le type des derniers romans en 
vers. 



BEATRIX 



La léj,'ende dos Enfants cliangés en cygnes a 
donné lieu à quatre réélis, le premier eu latin, 
les trois autres en français. 

Le réoit l;)lin est celui du Dolopathos de Je;ui 
<!e Ilaute-Seille (vers 1190). Nous n'avons p;is 
ici à nous en préoccuper. 

Le second récit est uni; véritahle chanson de 
fïeste qui ne parait pas antérieure à la tin du 
xn« siècle. C'est celle que M. Todd a publiée 
sous ce litn' : L(i nah)<ance du dhevaUcv au 
<'}l<jne ou Lc>i eufanis chaiinés en ri/gnc^. ('vA\.t\ 
ciiansun, qutî l'on a désig'née également sous 
le nom iVHUu.rc, peut é(re considérée comiiuî 
la preiniéri' [)i)rlie ou le proloiiue du poème 
que M. C. liippeau a publié sous ce titre : J.c 
(Uievalicr au Ci/gnc, et que Paulin Paris avait 
analysé sous celui dlJelias. (\'oy. plus loin 
Elioxe.) 

Le troisième récit est une chanson de geste 
antérieure à la On du xui'' siècle, laquelh; est 
depuis longtemps perdue, mais dont l'allabula- 
tion nous a été conservée <lans les (diapitres 
XLYii-Lxvm <iu livre 1«'" tle la Gran conquistade 
Uliramar. G. Paris lui a donné le nom (ïham- 
bcrte. 

Le quatrième récit est une chanson de geste 
de la seconde moitié du \w siècle, que Gaston 
Paris propose d'appeler Bcatrtx et qui, sous 
une aulve forme qu'ii/io.rc, constitue la pre- 
mière partie du Chevalier au Cygne publié par 
M. C. liippeau. 

C'est à Beatrix ({u'est consacrée la Notice 
suivante. 



B. TRAVAUX 

DONT LA ClIAiNSON A ÉTÉ l'oBJET 

942 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France,, t. XXII, 1852, pp. 391, 392. 

943 Paris (Gaston). Romania, XIX, 
1890, ])p. 3U-340. 

Article sur la Naissance du Chevalier au Cy- 
gne, publiée par M. Todd. 



A. 



ÉDITION DU POÈME 



941 Hippeau (C). La chanson du 
Chevalier au Cyt/ne et de Godefroid de 
Bouillon. — Paris, 1874-1877, 2 vol. in-lG. 

ProiniCro partie, 1874 : L^e Chevalier au 
Cygne. 



BERTA DE LI GRAN PIE 

^\ Voy. notre Table de tous les ma- 
nuscrits de chansons <le geste qui 
s n t p a r v (î n u s j u s (j u ' à nous {Epo2>éet 
françaises, t. L p. ^o et 111, p. 13). - Cf. le 
Tableau des chansons qui ont été 
c u n u (> s , t r a d u i t (^ s ou imitées e n 
1 ta lit; {ibld., t. IL p. :i88). — Pour plus de 
détails bibliographiques, cf. aussi notre Nolivc 
hihlioijraplii'iue et hislori<jue sur la Berta de 
U yran pié {ibld., t. IlL pp. i:!-ltj). 



A. 



ÉDITION DU POÈME 



944 Mussaûa (Ad.), Romania, t. III, 
1874, pp. 339-364, et t. IV, 1875. pp. 91-107. 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

9i5 Zanetti. Lati?ià et ifalica B. 
Marei Bibliotheca codicum inanuscrip- 
torum, 1740. 

Sur le ms. fr. XIII de la Bibliothèque de 
Saint-Marc, qui renferme le texte de Berta. 

940 Bekker (Immanucl). /)/e altfran- 
zôsischen Romane der S. Marcus Bihlio- 
thek. — Berlin, 1840, in-80. 

Mémoires de l'Académie de Berlin, et 
tirage à part. 

947 Keller (Adciberl von). Romvart. 
Beitrâge zur Kunde mittelalterlieher Dich- 
tuny ans italidnischen Bihliolheken. — 
Mannheini ci Paris, 1844, in-S», pp. 44-49. 

Publication des rubriques du ms. fr. XIII de 
Venise. 
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!»iS Lacroix (F^aul). .Rapport s) 
liibUotlii'ques il'ItaUc — V-^n^, IX '(7, in-io. 

Collection ilas flocnnients iru'jJits : M<'- 
IdUf/es historiques, l. Ill, p. 857. 

949 Guessard (Francis). Notes sur un 
manuscrit français de la Bibliothèque de 
Saint-Marc. 

Bihlioth.èqiLe de l'Ecole des Chartes. 
année i857. pp. 393 et ss. 

950 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlema<)ne. — Paris, 180a, in-8". 
})p. 166 et ss. 

9.i I Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — 1' ('dit., Paris, 1. III. 1880, in-8", 
pp. 13. 16. 

Notice bibliogrnphifjue et historique, acconi 
paf^née d'une Analyse. 
Cf. l'article suivant. 



BIBLIOGRAPHIE SPECIAL!^ 

h 



C.f. Sainte-lîcMi 
l'i- juin 1832, etc 



c, Jlcruc des Dca: -Mandes. 
etc. 



BERTE AUS GRANS PIES 



,% Voy. notre Ta!) le 
})('• li ([U e (le tous 1 
Chansons <1e lies te 
nus j u s (j'u à nous 



par ordre alpha- 

's m anu se r i ts d v 

qui sont parvc- 

( h'j)op''es /"ra/jca/^'cs, 



t. 1, p. 2;i;i, et aussi t. III. pp. 7.8).— Cf. 1 ;i 
N o ni e n c 1 a t u r e d e s l\o m ans e n p rose 
{ihUl, t. n, p. w;;) et le Tahleau des 
chansons qui ont été connues, tra- 
duites ou imitées en Italie [ihid., 
t. II. p. 388). Ne pas onudtre les Nochcs de 
invierno, d'Antonio de Eslava « natural do la 
villa de San^uessa ", qui ont paru en 1609 ■> et 
s'appuient uni(jU(Mnent sur h,'s Ikali ". — Pour 
plus de détails biMiopraplii([ues, voy. notre 
Notice bibtiof/raphique et historique sur le 
ronuin de Dcrte {Epo^n'es françaises, t. Jll, 
pp. 7 et ss.). 



A. 



ÉDITION DU P0È3IE 



95-2 Paris (Paulin). Li Romans de 
Berte aux (jrans pies, préQédé d'une Dis- 
sertation sur les Bonians des douze Pairs. 
~ Paris, 1832, in-12. 

Romans des douze pairs de France, n" 1. — 
C'est la première chanson de geste qui a été 

PUBLIÉE EN FRANCE. Voy. IcS H"» 963, 964. 



953 Scheler (Au2:usle). Li Roumans de 
Berte aus grans pies, par Adenés li Rois, 
poème publié d'après le manuscrit de la 
Bibliotlièque de VArseiud., arec noies et 
varia7ites. — Bruxelles. 187i, in-8". 

Cf. (t. Paris, Romania, 187f>, pp. IHl-lli). — 
Marins Sepet, Polubihlion. 187:). pp. 230-232. — 
Th. de Puymaigre, Folylnblioîi, 1878, I'''' seiu. 
pp. 197-198. 

I]. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

951 Pasquier (Eliemie). Les Recher- 
ches de la L'ranee.— f*aris, 1560, in-l'ol". 

Citation d'un frugnient de Rertc (édition de 
1G33, p. 601). 

955 Leiong (Le P.). Rihliothèq\n' his- 
torique de la France. — Paris. 1768-1778, 
in-rolo. I. II, 17(i9, p. 98 (n" 16170). 

956 Dorât ((:iavide-.Ioscpli). Lrs drux 
Ihunes, drame en 5 actes (17(i9, in-8o) ,.e- 
jjrésonté sons le tilre (V Adélaïde de Hon- 
(jrie (1774). 

Voy. G. Varls, Histoire ]ioi'ti//ue de Chnrleina- 
f/ne, p. 117. 

957 Pleinchesne, Gossec et Phi- 

lidor. »< Berthe : comédie heroï-paslo- 
'ale », lii'ée du Roman d' Adenés, paroles 
do Pleinchesne, nnisiijue de (jlossec et Phi- 
lidor, rei>résentéo pour la première fois à 
Bruxelles, le l« janvier 1775. 

Cf. Fabcrt, Uistoire du TJiédlrc français en 
Belgique.— Uruxidles, 1878, in-8", t. I, ]). 27u. 

958 Bibliothèque universelle des 

Romans, avril 1777. t. l, |). l'd. 

Résumé de l'histoire de P>erte d'a])rés les 
N oc lies de inrierno. 

959 Mélanges tirés d'une grande 
Bibliothèque, 1779-1787 ; 69 vol., t. VlU, 
p. 206. 

'< Adaptation " du Roman de Berte. — Les 
deux ouvrages précédents sont dus au marquis 
do P.auhny d'Argenson (1722-1787). 

960 Gaillard (Gabriel-Hom-i). LIistoire 
de Charlemo.fjne, 1782, in-S», t. III, pp. 351- 
378. 

Résumé <le l'histoire de Berte. 

061 Aretin (J. C. F. von). Aelteste 



nKIiTE AUS GRANS NES 
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di'!^ Grnsspii. — Miiiiicli. 1803, iii-S". 

Publication «los huit pvcinii'vs cliapitrcs dn 
la Cliroiiitiuc df Wrilunislophan. 

902 Schmidt (Fr. W. V.). Uchor die 
itaJiài).h('Jit>)i fJf'ldenjjediehte ans di'm Sk- 
gcnkroJse Karls des Grossen. — Berlin, 
1820, in-12. 

Analyse de la BcvU on proso do la Bibliollio- 
quo <h' Berlin. 

0(13 Michel (Francis(jiie). E.nimen du 
IloiiKoi- de lîerte aii.r (j/'cuis pieu. 

Dans Le Cahiiyf de Lcetuee, dn juin 
1832. el à pai'l. — Paris, 1S32. in-12. 

A l'occasion de la puidicatiou de îkrta par 
Paulin Paiis, 

or.i- Raynouard (F. J. M). Ariicle sur 
le Romaii de licrli' ans qeam pies, |)ul)liô 
par Paulin Paris. 

Journal des Savants, l'aris, juin et juillet 
1832. in-io. 

OG.-) TVolf (F.). r>'her die aUfranzô- 
sisehen Ihldenijediehtc ans dem kaeolin- 
qisehen Saf/enkrr'ise, 1833, pp. 37-73. 

Lét:endes r(dafives à la mère do Charle- 
inairne. 

000 Le Miracle de Nostre Dame 

de Berte, feinmi- du roy Prpin , qui (y fn 
c/ianf/rp, et est à x\xfi persouiuu/es. — 
Paris. 1830. in-10, Golli. 

Publicalion d'un des •< Miracles de N'oslre- 
Danie » ((ui ont (Ht- odilés [dus lard par G. Paris 
et l'jysso Robert d'après lo nis. fr. 820 de la 
Bibliothèque nationale. (Miracle xxxi. t, V, 
pp. i;ir> et s.s.) 

007 Grassse (J, G. T.). Die (jrossen 
Satienkrcise des Mittelalters. — Dresde cl 
Leii)/.ig, 18V2, in-S", i)p. 280-200, 

0(i8 Ideler (L.). Geseliichte dpv a.U- 
frau:.()sischeu IVa/ional Literafcr.— Berlin, 
^8'^2. in-8^ t. II. pp. 80-01 cl 2G0. 

Frau'nient, du roman de Bcrte aus (jrans piva. 

OGit Paris (Paulin). Histoire litiéraire 
de la Franee. — l*aris. t. XX, 1842, in-4", 
pp. 701-700. 

Notice sur nerie el sur Tautcur de Bertc. 

070 Savagner (A). Encyclopédie ca- 
tholique, 1843.1. 1, pp. GG8-G70. 



franeois de la Biblioihcquf du Roi. — 
Paris, t. VI (I8'(:i), in-8''. )). 148. 

072 Geschicliten und Sagen von 
der frommen Kœnigstochter Ber- 

tha nnd derrn Sohn Karl naehnrals rijm. 
Kaisrr (jena.nntKarl der Grosse und dessen 
Helden. — Aue^sbourp;, 18;">2, in-12. 

Volksliuriicr, n" a. 

073 Collin de Plancy. 7.a Heine 
Berte au. f/rand pied et quphpies légendes 
de Charlnniaf/ne. — Paris. 18y'(, in-S*^. 

Traduction (p. 1o;>,) d'un extrait <le la « Chro- 
ni(jue de \Volt<M- >•. 

07 i- Simrock (K.). Kerlinyisches Ilel- 
denhurh (nouvelle odition). — Francfort, 
18.0.3. in-80. 

G^onto inliluJé : Bcrte la fUeuse. 

075 Delvau (Alfred). Nouvelle Biblio- 
thèque bleue. — Paris, 18G0. in-S". 

07G Ludlow (John-Maleolm). Popular 
epirs of Middle Afjes of tlie North-German 
and Carlovinç/ian cycles. — Londres. 18()5, 
in- 10. t. H. pp. 35.3-388. 

[The sentimental Epie : Bertha Larye- 
Foot.] 

077 Paris (Gaston). Histoire poétique de 
Clurrlewayne. —Paris, 18G5, iu-8". pp. IGG- 
IGO. lSi-185. 223-22G, 432. 

078 BartSCh(Karl). Chrestomathie de 
l'ancien français. — P« i^dil,, Leipzig, 
18GG, in-8". 

Fragment do Berte : u L'abandon dans la 
forôt >. (p. ;!,';,■; do la î;e {'diliou). ot extrait du 
« Miracle de jXotre-Dame <le Berte » {Ibid., 
p. 4:}5). 

070 Gautier ( Léon ) . Les Épopées fra n- 
eaises. — V édit., Paris, t. H (18G7), iu-8", 
pp. 7-27. 

Analyse prëcèdée d'une Notice Mhliourapln- 
i/uc. el historique el accompagnôt^ <le la traduc- 
tion des doux épisodes intitulés k La tïrande 
misère ^ et « La ohastotè de Berte ». 

080 BartSCh (Karl). Revue critique.^ 
Paris, 18G7, 2*' semeslre, p. 2G2. 

Bartsch défend la doctrine de Gaston Paris 
sur le système mythique, sur Berte considéréo 
connue l'épouse du soleil, etc. 

08! Barthélémy. Revue Britanni- 
que, l. VI, 1808, pp. 480-547. 



y^l Paris (Paulin). Les manuscrits] ':>W\Jlûl3iXLà{h\xà\sï^). Sagengeschichte 
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BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE 



der fjermani.'icheii und romanisckcn Yôlker. 

— Berlin, 18(i8, pp. (i:i8-030. 

1)83 Gautier (l/'on). La Chanson de 
Roland. ~ l""" édil., Tours, 187i2, 2 vol. 
in-8o. 

Notice sur Ikrtc (l. JI, {>. iV^, <|ui a étt'.' plus 
tar<l reproduilo dans loutos les éditions clus- 
siqucs du même livre. 

08 i Rajna (Tio). / Rmli di Francla. — 
Bolog'nc, 1. 1, iSl-2, in-S". 

Cf. Gaston Paris. Romnn'M, -187.'{, in-S", p. 'MVA. 

I.H Bcrtc d'Adenet n'a exerré aucune in- 
fluenre sur le déveloj)pemenl de la poésie 
épique en Italie. 

085 Milà y Fontanals (M.). f)<^ hi 

poesia hni'fjino-popuLar castellana. — IJar- 
eelone, 1874, in-8% i»p, 333 cl ss. 

Modifications ({ue la Gran t'onquisla de 
Ultramar a fait subir à la létiende de Berte. 

080 Piot (Cil.). Fraf/mcnf d'un 
poème flariiand inédit imité de Li Rom- 
viaus de Berte ans grans pies. 

Bulletin de l'Académie royale de Bel- 
gique, {. XL (1875), 2« séj'ic. pp. i:i:i-lG;>. 

087 Arvor (C. <!'). La reine Berlhe 
au lon.fi pied, légende du vieu.v temps. — ■ 
Paris, 1875, in-8«. 

lloman histori({uc destiné aux enfants. 

08« Vétault {k\[)\\o\\%Q).CJiarlema(pie. 

— Tours, 1877, in-8". 
A'otii-e sur Bcrle, pp. 461-46:]. 

080 Ritter (E.). Recueil de morceaux 
choisis en vieux français. — Genève. 1878, 
in-8o, pp. 77-85. 

Publication des vers 704-1092 d'après IïmII- 
lion Sclieier. 

000 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — 2'' édit., Paris, l. JII (1880), 
in-80, pp_ 7.30. 

00 1 Petit de Julleville (L.). Histoire 
du TJiéàtre en l'rance. L^es Mystères. — 
Paris. 1880, 2 vol. in-8", t. I, pp. 143-140 ; 
i. II, pp. 20 et 305-300. 

002 Nyrop (KristofTer). Den oldfranske 
Uelledifjtnintj, e(c. — Co[)enliap:ue, 1883, 
in-8», pj). 85, 80. 125, 12!>, 208, 200, 280, 
200. 313, 314, 300 et 430.— Cf. la traduction 
ilalieinie, Sloria delV Epopea francese ncl 
medio evo, Turin,, 1880, in-8«, pp. 82, 83, 



122, 125, 250, 257, 270, 283, 30O, 301,305, 
300 et 422-423. 
Notice et biblioiiiaphie. 

003 Triger (Kol)crt). La légende de la 
reine Berthe et la fondation des églises 
de Moitro)!, Ségrié, Saint-Christophe-du- 
Jamhet et Fresnay. 

Revue historiette et archéologique du 
Maine, 1883, in- 8". 

0!)i Constans (L.). C/irestomathie /le 
rancicn fnineais. — l'aris. 188i-. i)i-8", 
p[). 41-44, 

«Adieux de Berle h son père et à sa mer»; >■ 
d'après le texte d'Auguste Schelcr. 

005 AVolff (K.). Zur Syntax <les' Vrrbs 
hci Adenet Le Roi. — Kiel. 188 k in-8». 

000 Feist (Alfred). Zur Krilik dcr 
Rertasage. — Marbourg. 1885, in-8". 

{xiu,sgaben und Abhan<llungenA\o':>[c\\'j:v[.) 

Cf. E. Alurol, nomania, t. XIV, 188;i. m»- 008- 
611. 

007 Petit (L. ]).). Bihliographir dn- 
middehx'derbuvhche raal-en LeUerku)i<le, 
1888, n» 401. 

Indication di," frauimuits publiés par Van 
Assenède, Piot et Moltzer. 



BERTE ET MILON 



Voy. Enfances Roland, 



BEUVES D^AIGREMONT 

^*, On a donné ce nom à un épisode consido- 
rabb; <les Quatre fits Ainw)i qui forme l'intro- 
duction <le la uraudt' iiucrre entre Cliarlemai^ne 
et les tils d'Ayinon. H est vraisemblable, comme 
le dit (.1. Paris, ([ue cet épisode avait à l'ori^iine 
formé un poème à part. 

Cf. Paulin Paris, J.c^ manuscriltt fronrols de 
la HlblioihnjUC (lu Jlni (t. VI. 18V;;. p|». 1 1 M 1'/ 
vl Vi',, ii:>j cU/isloirc lUlérnlrc du la l'ran<c 
(L XXII, IH.'c', l>p. 6G9-67;0; Barrois, l':i<'mvnls 
carlovini/ienu, 1846 (p. :iOr.); Gaston Paris, ///s- 
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foire ])oéii<iue de Charlcmaunn , l'nris, 186: 
(pp. :îO(), ;{0I); Paul M(>ycM-, Giravi. <k HomsH- 
ion, 188V (pp. xci-xcu); C. Nyvop, Dm. Old- 
franskc neUe.(l.l<il)iin<], Coponlui^'ue , 188:5 
(pp. 180, 181), el, Iradiii-lion ilalioiiDo, Turin, 
188fi (p. n;i). Voy. plus loin, l'article consacré 
aux Quatre fds Ahnon. 



BEUVES DE COMMARCIS 

/. Voy. plus haut la Ta hlo <l o tous los 
monuscrits «le Chansons il o j> o s t o 
(| u i sont parvonus jnsfiu'à nous 
{ll'poprc.^ fr,inraisi's, t.. I, ]). 2:5:; et, aussi IV, 
p. T.\). =: Cf. l'avUclo consacra plus has au 
Sic'je de ihirba^ire <lonl Bcuvcs ost lo rcnia- 
nienienl. 



A. 



ÉDITION DU POEME 



008 Scheler ^Au?:.). Bupvps (h> Com- 

viarr/iis, pat' Aoi-xks m Rois, cjiaiison do 
geslo j)iil»li('e pour la i)reniiôrc fois ol aniio- 
l('e. — I5i-u\(']lcs, 187'(, in-8". 

Cf. Marius Scpft, Pùbjhihlinn, IS":.. 2" soni., 
pp. i-W-'-lWI. — (iaston Paris. Romanin, t. V, 
IHlfi. pp. 1i:'.-119. — Tl). dt^ PuymaiRre, i'o^?/- 
Iiil)lin)i, 1878. I^'i' soin., jip. 107-P.>8. 



B. — TIîAVAEX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

000 Paris (l'aulin). Histoire liltérnir^' 
<lr. la France. — Paris, t. X.\. IS42. 
p|). 700-7 10. Cf. le t. XXIK p. ."i17. 

Nolico el, analyso. 

•1000 Keller (V.). Le Sièçie (Je Barhas- 
trc. mal <lir lloarheihing von Adcnct ir Roi. 

— Alarhour.-;-, 1S75, in-8". 

Cf. II. Suchii-r, Jenaer Litcralurzcitu7vj, 
187;i, pp. [i:!o-:):5(5. 

1001 Nyrop (Krislofior). Den old- 
franski' J/e/fcHf/lninf/, oie. — Copcnliaguo, 
1S8:}, in-8% pp. !;)() ol l.'iL 280 cl 430, \'M . 

— Cf. la Iraduclion italionno, Sloria ifelV 
Epopca francrse uni meilio ero, Tui'in, 
1880, in-8o,j)p. 145, ^il(i ol ii;5. 

Nolico ol i)il)liourapliif. 



1002 Essert (0.). Bueres tie Comniar- 
chis, chanson da {/este, par Adanvs le Boi. 
1890, in-40. 

Pro^Tannne <lc Kn^nipshorii-, 



BEUVES DE HANSTONE 



/, Voy. noiro Tahlo do tous los ma- 
nuscrits <1 chansons <1 o i;osto qui 
s (.) n l p a r v c n u s j u s i\ u à n o u s ( ly/ioprcx 
fra.fir-rrisi's, t. I, {). 2;!!»'.— Cf. la N o m onc 1 a- 
luro dos Romans on p r s (//)/(/., t. H, 
p. '.'>'/.)) vl In Taliloau dos incunablos 
l'onsacros au nirino roman {Und., t. Il, p. 601); 
mais surtout la Liste <1 e s chansons 
de sosie (j u i ont été connues, tra- 
duites ou imitées on Italie [ilild., II, 
p. :!88), en ohsiM'vant toutefois que les o-'uvres 
italiennes ipii «mt Beuvos pour objet ne sor- 
tent pas dircctiMiiont du Neuves de UmWone 
français. (Voy. ci-dessous Ihn-o d.'Antonn.) ~\\ 
non est pas de même pour nos Hrurcs eu 
prose, ((ui ont eu assez ti'tt les honneurs do 
rimpriuierie, et, dont raHal)ulati(m suit ass(;7, 
fidèlement c<dle do notre vi<mx poème. Indépen- 
damment dos deux éditions do ■\Iieiiel Lonoir 
eu i:;Oi>, el de, celles i\c Vérard et i]i^. Jehan 
Bonfons ((uo nous avons mentionnées, il faut 
encore siunaler ccdlcs d(> Philippe Lonoir, s. d., 
etd'()livierArnoullet.i:i:52(voy. Brunot,-Va?ru(.'/ 
<lu libraire, U<^ édition. 1, S;»;,). — Heures de 
llanniime n'a pas ou <'n Anfilotorro une moin- 
dre fortune qu'en Fiance et on Italie. Ou 
e\U\ «les éditi<ms du >'rr /_>c?c/.s^ of Uariipton, 
<le Richard Pynson, s. .1. ; do \V. Coplan<l, 
s. d.; de W. de Worde, s. d. : de John Timlalo 
(l.rivilè^^o de i;;00-UiGl); do Ch. East, s. <l. ; do 
William Stanshy, s. d. ; do W. Lee. s. d. (sans 
parler des réimpressions do 1622, 16:50, IG'.O, 
1689, etc.. tdc). 

Cf. llazlitt, llnndhook to tlie pojmlar literalur 
nf (ireal Britain, l'c série, :58; Gra>sse, IMe 
(iro>>sen Sinjenln^eise des M itlelalters, p. :5;it!, 
et Brunot [Ma)iueL ij« édition, I, [>. 8:i8). 

/Jeuccs a pénétré dans la littérature islan- 
daise, (m il a donné lieu à la, llevers Sd'ja, 
etc.. etc. 

La (dianson do lieuvca de Uanslone est iné- 
dite. 
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BIBLIOGRAPHIE SPECIALE 



A. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1003 Bibliothèque universelle 

des Romans, janvier 1777, t. I, [){). C) 

ol ss. 

1004 Ginguené (P.-L.). Histoire litté- 
raire d'Italie. — Paris, i811-1819, in-y», 
l. IV, Pi). 170-177. 

lOOo Schmidt (Fr. W. V.). Uel)er die 
iialinnischen Heldengedichte am dem Sa- 
(jenkreis Karls des Grossen. — Berlin, 18iO, 
in- 12. 

1006 De la Rue (Labb(^). Essais his- 
toriques sur les bardes, les jouf/leurs et 
les trouvères. — Caen, 1834, in-8<>, t. III, 
p. I7i>. 

1007 Duval (Aniaury). Histoire litté- 
raire de la France, l. XVIII (1835), pp. 748- 
751. 

[N'olioe sur l'Anonyine, auUmr du roman de 
B cuves de Ilanstone.} 

1008 Reiffenberg (Baron (lo). Chroni- 
que rimée de Phdippe Mouskes {Collection 
des Chroniques })el(/es inédites. — bvu\(.Ah^, 
in-4°, l. ][, 1838, p. ci.xxxiu. 

lOOy GraeSSe (J.-G.-T.). Die fp-ossen 
Sagenkreise des Mittelalters, \U-1^ 111-8", 
pp. 300-308, 3:)0. 

[3ihliof;niphie des éditions incunables fran- 
çaises et ang'Jaises, etc., etc. 

lOiO Ideler (L.). Geschichte der att- 
fra)izôsischen National-Literatur. — Ber- 
lin, 18i2,iii-8«, t. I, pp. !)7-98. 

1011 Keller (Adelbcrt von), liomr-art. 
Mannlieiin et Paris, 1844, in-8", p|). 103-411. 

Frai^iuent du manuscrit du Vatican, fonds do 
la reine Christine, no 1632. 

1012 Ellis (G.). Spécimens of early en- 
ijlish metrical romances, 1848, in-8c\ pp. 239- 
281. 

Sir Devis of Eamptonn. 

1013 Brunet (Jacques-Charles). Manuel 
du Libraire. — Cinquième (^'dilion, Paris, 
1860, in-80, t. J, pp. 83-), 830, 838, etc. 

1014 Hazlitt. Bandbook to the popular 
literatur of Great Britain, 1869, l'o «('î- 
rie, p. 38. 

Editions du Sir Beivis of Uampton. 



1015 The Romance of Sir Bevis 
of Hamtonn. Newly donc in.to Ewjlish 
prose from the metrical version, Ihe mss. 
of lohich îvas preserved by Lord, Auchin- 
leek, father to James RosweU, the Bioijra- 
plier of Jolinson. — Soulhanipton, 1871, 
in-12. 

1016 Rajna (Pio). / Reali di Francia. 
— Bologne, 1872, iii-8", pp. 114-218. 

Rapports entre \o Buovo d'Antuna en octaves, 
le quatrièuK! Hvn; des Beali, etc. 

1017 Rajna (Pio). Ilicordi di codici 
francesi pjosseduti dagli Est(msi nel se- 
colo XV. 

Ixomania, II (1873), pj). 49 et ss. 

1018 Stengel (E.). Mittheilnnyen aus 
altfranzôsischen Hss. der Turiner Univer- 
silats-BibIiothek,olc. — - IJalle, 1873, in-io^ 
pp. 31-35. 

Citation du commenc(mient et de la lin du 
poème. — iiubricjues. 

1019 Meyer (Paul). Davrel et Béton. — 
Paris, 1880, in-8<', pji. xxi-xxiu. (Pour la 
Société des anciens textes français et pro- 
vençaux.) 

1020 Nyrop(Kristoiïer). Den oldfranske 
Heltediijtniuf), etc. — Copenhairue, 1883, 
in-S% pp. 75, 157, 206, 212-215, 268, 275, 
282, 289 et 437. — Cf. la traduction italienne, 
Storia dcir Fpopea francesc nel modio cro, 
Turin, 1886, iii-8o. pp. 74, 150,204-206, 208, 
256. 262, 268, 277 et 424. 

1021 Gaster. Literatu.ra populard ro- 
mand. — ikicharest, 1883, in-8'', p. 96. 

Origines de la rédaction rounuiine. 

Cf. Nyrop : Stovla delL' Epopca franccse, 
p. 206. 

1022 "Wesselofsky (A.). Zum russis- 
chen Bovo d'Anton.a.. 

Archiv filr si avise he l'hilolo(/ic, t. VI 11 
(1885), n" 2. 

1 023 Heingel. Zeitschrift fur dentsch es 
Alterthum. Anzeit/er^Xl (1885), p. 129. 

Rapports entre la rédaction islandaise (la 
Bcvers Saya), et l'antique poèim; all(>man<1 
Graf liudoif. 

1024 Singer. Graf Budolf. 
Zeitschrift fur deutsclws Alterthum, 

1886, i»p. 379-389. 
Même sujet que le précédent. 
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1025 Demaison (L.)- Aymeri <1(- Xnr~ 
bonne. — l'aris, 1887,111-8", l. I, i)]). i.xwiv- 

LXXXIX. 

Discussion sur l'auteur du poèm<; : » Borliand 
(le Uar-sur-Aulx' est l'autour de l'une des rédac- 
tions de Tn'ures de Ifan.slone. » 

1020 SchmirgeKC). S/il nnd Sprache 
drs miltelenfiiischcji Epos sir Bevcs oj 
Jiaminnn. I. — iiroslau, 1887, i^-8^ 

Ki-27 Gaidoz (HcMU'i). [Ine version iné- 
'iil.e du Peredur (jallois. 

Revue veltiqup, 1888, t.. IX, p. 2!»:^, 
Manuscrit i;allois contenant ^ une version do 
Be.uvcs (/e Jfanstonc >■. 

1028 Rajna(l'io). Frannnenli di redn.- 
zionl italianedel. Bnovo d'Aiitoiia. \. Xaovl 
frammenti franeo-italinni. 11. Avunzi dl 
LUKL versinnc /osefoia in prosa. 

Zeitsehrift fer romanise/ie Philologie, 
l. XI,i)|). I:i3-I8i; I. XIL pp. 4(i;^5IO; t. XV, 
pp. 47-87. 

Cf. Vt. l'aris, llnnania, t. XYlli. ]SS!\ 
pp. :{2r.-:i2r,. 

1029 ^VeSSelofsky (A.). Maiério.nx 
et reelierehes pour nervir à l'/tisloire de 
lioman et de la Xoe ne/le, I. 11, section 
slavo-romane (en russe). — Saiitl-l'él ers- 
bourg-, 1888, in-8". 

Cf. Th. lîalinii.skuf, Hnmania, t. XVII I iKSS!»:. 
pp. ;!02-:U4. (Version russe liréc d'un manu 
de Posen, du xvn' siècle. — Héros devenu très 
populairn en Russie.) 

1030 Nettlau (Max). On sonie Irisli 
translations from viedieval Enropean li fe- 
ra ture. 

Revue celtique, t. X, 1880, p[). 178-101. 

Manuscrit irlandais, du xv sié(de, de Heures 
de IJansloyre (HiJ.us o llainlwir). 

^\ La Rnmunia. (L XVIII, 1880, p. o2i.), 
nienlionne l'accpiisilion par la Bihliolliè(|u<> 
Nationale d'un nianuscril contenant un IVap;- 
menl considri'able do la version angio-nor- 
inanile de Beuves de Hanstone. 

La nu'ine revue (l. XIX, 1800. p. aOo) 
annonce (pie M. Alb. Stinnninc: {»r('parc une 
('(iiliou do cette version. 



BOVO D'ANTONA 

La légende de B(!uves <le Ilanstoni,' a été très 
répandue en llalie et s'y est conservée sous 
cinf] formes difl'érf.'nles : 1» le poème fram^o- 
italien du ms. Xlil d.i la l3il)liothèque Saint- 
Marc : 20 une rédaction vénilienue ; :>" un 
poème en oclav(>s: 4" le quatrièuuHivrt' des 
lleall et u'J l'oeuvre d"un certain Giierardo, de 
Florence, ((ui est cons(n-vé(; à la bibliothèque 
Ma.iiliabecriii. (Note d'K-blio Gorra. dans la 
Sloria deir lijjojiea frawese, de N\ rop. p. 206.) 
Les raïqiurls ejitre ces diflérenls textes ont été 
mis en lumièn; par P. Hajna en ses Ricerelie 
intnrni) ai Ih'ali di. FnDuiu. Nous n'avons 
pasà nous y arrèt(^r ici. et le seul poème franco- 
itîdien du ms. Xltl peut trouver une place 
dans la pn'sente bibliographie, à côté du vieux 
poème fran(;ais. r= Voy. jilus haut (E]io])('es 
frunruises, t.l. ]». 2;!;.;, notre Liste d (^ s ma- 
nuscrits des Ciiansons de geste (0 
cf. surtout le T a b 1 e a u d e n os v i e u x 
poèmes qui ont été connus, tra- 
duits ou imités en Italie (II, p. :jSS'. 
C'(>st le poème en ollava rima idérivé du 
n" 2 ci-dessus av(>c dtî nojubreuses additions) 
(|ui a donné à la légende de P.euves sa plus 
lariio popularité eu Italie. La première édition 
a paru en 1480 : •< Inipressa ne la inclita et 
aima citta di P)Olo^ina per mi Oazaliero di Ra- 
zalieri,cittadino Pxdounese. Dtd ajiuod(d Nostro 
Siiiuore .AICCCCLXXX. (in-4^ sans (dnflVes ui 
signatures-'. jMelzi et Brunel citent des éditions 
iu-4". de Venise. 1487. 1480. 1491 ; de :\Iilan, IVO", 
(de. — T'ne Suite a été donuéf^ à l'ieuvre ita- 
lienne dans un petit poème in ottava rima 
intitulé : ha ninrle de Bunro d'Anluna con la 
vendetta dl Slnlbaldo e Guldotie, suoi /li/tlutdi. 
La lUiMuière édition connue est de laOO. (Cf. 
(t. Ferrario : Stnria. ed anallsi deijll antlilil ro- 
manzi dl cavallerla, 111, pp. Il-ir». et if, p. 177.) 
Le Buoro d'Antona populaire a été traduit de 
nialien en hébreu (liiOl) et. plus lanl, de l'hé- 
breu en roumain. (Voy. Nyrop, Storia dcli' 
Epopea fra)i<ei>e, p. 20(5.) 



TRAVAUX DOxNT LE BOVO D AN- 
TON A (manuscrit do Ve- 
nise IV. XIII) A ÉTÉ l'oiuet. 



I0:n Zanetti. Latina et itnliea /), 
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BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE 



Marci bibliotheca... codicum manuscrip- 
torum, 1740. 

Il ne s'açitici que do la itienlion du ms. fr. XfH 
où le Box'o d'Antona nous a été conservé, et la 
même ohservation s'applique aux numéros 
suivants. ^ 

1032 Bekker (Immanuel). Die alt- 
fransôaischen Romane der S. MarcAia Bi- 
hliotek. 

Mémoires de l'Académie de Berlin (et 
tirage à part), Berlin, 1840, in-S". 

1033 Keller (Adclbert von). Romvart. 

— Mannheim et Paris, 1844, iiî-8o. 
Rubriques de tout le ms. XIII et citation de 

quelques fragments. 

1034 Lacroix (Paul). Rapport sur les 
bibliothèques d'Italie. 

Collection des documents inédits, Mélan- 
ges historiques, t. III, Paris, 1847, in-4°. 

1035 Guessard (Francis). Étude sur 
le ms. fr. XIII de la Bibliothèque de 
Venise. 

Bibliothèque de l'École des chartes, 
1857, pp. 393 et ss. 

103G Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-B", 
pp. 166 et 192. 

1037 Raj na (Pio). / i?eaZi di Francia. 

— Bologne, 1872, in-8% t. I, pp. 114-218. 
Rapports entre les cinq différentes formes 

qu'a revêtues en Italie la légende de Beuvcs 
d'Hanstone. 

1038 Nyrop (Cristoforo). Storia deW 
Epopea francese nel medio evo. — Turin, 
1886, in-S". 

Note du traducteur Egidio Gorra sur ces 
différentes formes et résumé succinct des con- 
clusions <le Pio Rajna. Nous avons résumé 
plus haut le travail d'K. Gorra. 



CHARLEMAGNE 

(DE GIRARD D'AMIENS) 

*% Voy. plus haut, la Table alphabéti- 
que de tous les manuscrits de Chan- 
sons de geste qui sont parvenus 
jusqu'à nous [Épopées françaises, t. I, 
p. 237, et aussi III, p. 31). = Cf. plus loin, 



pour plus <le détails bibliographiques, notre 

Notice hiblio(jraphi([uc et hixtorique sur le 
Charlanaom de Girard d' Amiens {\\\, pp. 30-37). 
Cette Notice est accompagnée d'une analyse 
détaillée du vieux poème. — Le Cluirlcmagnc 
est inédit. 



TRAVAUX 

DONT l'œuvre de GIRARD 

A ÉTÉ l'objet 

1039 Fauchet (C). Recueil de l'ori- 
gine de la langue et poésie françoise, ryme 
et romans. Plus, les noms et somynaire des 
œuvres de C XXVII jjoètes français vi»ans 
avant l'an MCCC. — Paris, 1581, in-4<\ 

Girard ou G iranien d'Amiens est le (jualre- 
vingt-quatorzième des poètes énumérés par 
Fauchet. 

1040 Bibliothèque des Romans, 

— Paris, octobre 1777, in-S"*, t. I, p. 119. 

Analyse peu fldèle du premier livre du^'^ar 
lema(jnt. 

1041 Gaillard (Gabriel-Henri). Histoire 
de Charlemagne. — Paris, 1782, in-8o, 
4 vol. in- 12. 

Quelques lignes seulement ffur « Girardin 
d'Amiens » ; mais il faut lire toute son His- 
toire romanesque de Charlemagne au t. UI do 
son Histoire de Charlemaijne (pp. 332 et ss.). 

1042 Dinaux (Arthur). Trouvèreft 
cambrésiens. — Paris, 1830, in-8o, pp. 112- 
116. 

1043 Grœsse (J.-O.-T.). Die grossen 
Sagenkreise des Mlttelalters. — I)i-esde et 
Leipzig, 1842, in-8", p. 104. 

104i Paris (Paulin). Los manuscrits 
français de la Bibliothèque du Roi, t. VI', 
1845, pp. 149-151. 

1045 Paris {Ctasion). Histoire poétiqvff 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8", 
pp. 94, 95 et 471-482. 

Sommaire très développé du Charlemagne. 

Pour les comptes rendus de Vllistoirc poé- 
tique de Charlemagne, voy., plus haut, la 
Bibliographie générale, n" 107. 

1046 Gautier (I/^on). Les Épopées 
françaises. — l" édition, Paris, 1865-1868, 
in-80. 

Sommaire du Charlemagne, où l'on a indi- 



CHABLEMAnXE 



que, par divers ranioli'>rf>s 1ypojiTa|)hi(|ues. ce I 
que (iirard a nripruiilr ;i J'iiisloire. rn <|u"il a [ 
(Iriiiandr à la Irucndo (l. I, pp. VOG-'HO). — 
Noiico hildio^raplii(iuo ot analyse détaillée 
(t. ir, i»p. 27-.VV). 

Même remarfiue que pour Vlllstoivc jioi'fujuc 
(le ('harlemai/nc fn" 109), 

1047 Gautier (Lc'îon). Les Épopées 
l'r(niçaisf's. ~ 1'' MiWon, l^aris, !.. IJ, ISl»2- 
JSDi, et m, 1880. in-<S». 

Souiniairo folio par folio (I. II. pp. !*n-\Ti). 
Notice l)il)lio£;raphi(]ue et analyse. <létaillée 
(t. III. pp. :\o-\;2). 

lOW Nyrop (KrislofTer). Di'n, ohl- 
franskc /Jc/Ji'flif/fn/n</, etc. — Copeiilia- 
,mi(>. Iss:î, iu-H", p. 't'M.— Cf. la tradiiclioii 
ilalienne, Sloria dolV Epopoa fraucc^o nvJ 
meiHo eno. — Turin, 1S80, iii-8o, p. (24. 



Nous croyons devoir placer ici une liste <l"ou 
vraizi^s qui se rapportant, d'une façon plus ou 
moins uénéi-ale. à Cu/VRLKJiagnr dans l.v lk- 

OEN'DK RT DANS LA POKSIE. Cf. la BiMioiirapllif 

de V Histoire jioètiijuo de Cliarlpmannc pai 
(lastou Paris (pp. xi-xvii), avt'c laqu(>ll(^ on 
complétera aiséiueut (juscju'en ISG.'nia |>rést>ntc 
Nomenclature. 

1040 Lelong (Le P.). nih1iolhrr,v,> 
/ns/o)'i(/itf (lo la France. - Paris, I7(i!», 
iii-fol. l. II, n'>« 1(il8;^ à Hi-^OO. KiJOO. \<rl{\\. 

I O.iO Dippold. J.ohcn Kahor Karh dca 
Cirossen. — Tnbinguo, I S 1 0. 

(Poésie )naJ Saf/en ron lûrrldem Crossen.) 
Cf. niiland : f:/ila)i>l's Sr/irifk'ii zur (Ir. 

sr/iirhfc (IiT DirJilimu and ^lajc. SlutUari. 

ISG'J. in-8". I. \'II. p. [\-l{\ [\oy. u" 12:,\ 

10,-il Aretin (J. von). Ael teste Saçicn 
Tîher (lie (irberl v)af Jxgen'f Kaj-rs des 
(Irossen. — Munich, 18t:^, in-8". 

10:i2 Bredow ((iabriel-Golll.). KarhJe'r 
Xjrosse, wie fù/iiihard ihn hese/irichen haf, 
(lio Lei/emle ihn dart/rstellt, vnd Nimere 
iku benrtlteilt hahen. — Altoiia, 181 1, in-8". 

10.^3 Hagen {F. H. von <ler). Ilelden- 
bilder nus f/en Sa(jenkreisen Knrfs des 
Grosse», inid Art /tiers . — Ih'oslau, 1821-182:^, 
2 vol. in-8". 

10)'( Saint -Marc Girardin. Des 

romans de C/iaj'/eniaf/iu' en f/nu'ruL 

Journal des Débats du 17 sept, cl du 
y nov, 1832. 



5 Merzdorf. lùn-o/eUus, neilra;/ 
I zirni Karlssaijenkreis. —- Oldenbourt^-, l8.">.'i, 
in-8o. p. 80. 

I0:>t') Mone (F.-J.). /^ur karolin.f/ischen 
Saf/e. 

Anze/yer, I8:{(;, col. .312-314. 

1 057 Brinkmeier (H.). D/'e Sagen von 
den Abentenern Cnrls jJes Crossen vnd 
sei)ïpr PaUtdine, ajis dee dllesfen spani- 
schen Homanzen ini Versni. der Orif/in. 
i'brrset:;i. — Lcip/.ipr, I8'f3. in-12. 

lO.'is Ellis (Ocorîrc). Speeimpns of the 
earh/ Enijlisfi re et rieal row anees ,oAe ,., 18 '(-8, 
in-80, pp. 3 5 2-3i:K 

Hoiiiances relatinu' to Cliarlemaçine (voy. 
n" S(e. 

lOoO Massmann (Ford.). Kaiserelim- 
nik. — Ouedlinltourir, l!^ '('.), 3 vol. in-8". 

Ce lome fif renfr,>rni(> d»> noinlueux maté- 
riaux pour l'histoire p(ié(i((ue de riliarlemamie. 

1000 Luzel (François-Mai'ic). Lo Pro- 
rès-vrrbaf, des S('aiiees du Comité des 
monuments éeriis (18:)(i. in-8". p. 310) 
in(>i)lionne )'(n)voi par M. Lu/el d'un nia- 
nuscril, du wu'^ siècle, en has-jwclon, qui 
a pour lilre : C/iarlemai/n.e et les dottzr 
jiaii-s. 

t'^i'l Unger ((i. K.). Karlamaf/nns 
Saija ok kappa Jîans. — Christiania. 1800, 
in-8" (vo\. n*' 308). 

1002 Balflnch (Thomas). L^f/ends of 
C/iarlematpie ; or romrinee in the Middie 
Afp's. — lioslon. 18(!3, Jn-8". 

1003 Paris ('(îaslon). La. lû'rlamaf/nifs 
.Srt/7(7. hisloin; islandai'^e de Charlenia,2;ne. 

nihliof/ièt/ne de VKeole des Chartes, 
I. XXIV. 1803. pp. 8i)-J23 oU. XXV, 180}.. 
pp. 1-42. 

1004- Paris (Gas(on). ///■.9/'o/rr' poétique 
de (^/tarlema;/ne. — Paris, 1805, gr. in-S" de 
xx-3;iO pp. 

Voy., pour les comptes rendus de cet ouvrage, 
la Ilihliograpliie générale (n" KH). 

lOO:; Paris (Gaston). De Psrudo-Ttir- 
pino disseniit daslon l'.MUf^, jn.ris litlera- 
rn.mqtie liecntiatus. — l\aris, 1805, in-8". 

Thèse de la Faculté des lettres. 

1000 Zinguerle (W.). Karl der Grosse 
nach der deutschen Sage. 



BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE 



ŒsterreicJiisc.he'Wochenschrift, VI, 1865, 
u«» 33 et 34, pp. 225-233, 2G2-2<)8 (voy. u" 108). 

1067 Roux. Transformation épique du 
Cliarlt'magyie de l'histoire. 

Actes de !■ Académie de Bordeaux, 1865, 
pp. 73-108. 

1068 Stanhope. Legends of Charle- 
magne. 

Fraser's Magazine, i, LXXIV, 1866,[).72. 

1069 Diehl (F.)- l^i<- Karlssage in 
der altfranzosisclien Poésie, naminitlieJi 
im lletdengedieht. — Maricuwordor, 1867, 
iji-4". 

1070 Carrière. Karl der Grosse und 
seiue Zeit in der Geschichte und in der 
Sage. 

Illnsfrirte deutsc/ie Monafshefte, 1867, 
MO 133. 

1071 Uhland (Luduig). UJdand's 
Schriffen zur Geschichte, der Dichtung 
und Sage, l. VII, Sayengeschichte, etc. 
1869, p. 630 (voy. ii« 125). 



1072 Foss (K.). Zur 
Berlin, 1869, gr. in-4^ 



Caris 



ssage. — 



1073 Potvin (Charles). Xos premiers 
siècles littéraires. — iJnixollo?, 1870. iii-8", 
t. I (s('i)lièine coiîf(''rtMico), 

Charl(?njag'Uo, ses cl)r'0)ii(jaeijr.s el. s(>.s 
|)Orles. 

I07't Rocher (Chai'lcs). Les rapports 
de l'église du. Puy arec la ville de Girone 
en Espagne et le comté de JJigorre. — Le 
Puv, 1873, in-8^ 

Extrait des Tablettes historiques du 
Yelay. 

Cf. (t. Paris, Homania, t. II. 187:^, pp. 273-27r. 
et t. I][. 187;, pp. ;J09-310. (Oifico de Charle- 
inagnc.) 

1075 Milà y Fontanals (Manuel). 
De la poesia herôïco-popular castellana. — 
Barcelone, 1874, in-8", i»p. 330 et ss. 

1076 'Welzhofer(ïleinrioli). Untemu- 
chungen i'iber die deutsche Kaiserchronik 
des zwôlften Jahrhundcrts. — Munich, 
1874, h\-S°. 

1077 Girbal. Carlomngno en Gerona. 
La Academia, rivista de la cultura IJis- 

pano-Portuguesa, latino-americana, mars 
1877, pp. 150-151. 



Renseignements sur le culte rendu à Char- 
lemague, à Girone. 
Cf. Homania, t. VI, 1877, p. T508. 

1 078 Henaux (F.). C h a r l e m a g n e 
d'après les traditions liégeoises. — Liège, 
1878, in-8^ 

1079 Ebert 'E.). A'aso, Angilbert und 
der Con/l ictus Veris et lliemis. 

Zeitschrift fiir deutsches Altcrthum, 
nouvelle série, t. X. 

Cf. G. Paris, Homania, t. VI II, 1879, p. i:<9. 
Conjecture pou certaine d'aigres luquolie Angil- 
bert serait l'auteur <lu poème épique sur Ciiar- 
lemagiu" et Léon. 

1080 Perschmann (IL). Reimann 

(W.) cl Rhode (A.). Beitruge zur Kritilc 
der franzôsischen Karls Epen, mitVorwort 
von E. SxKNGKf.. — Marbonrg, 1881, in-8°. 
{Ausgaben und Ahbandlungen, l'asc. 3.) 

1081 Manitius (M.). Bas epos « Ka- 
rolus Mnf/nus et Léo papa. » . 

{Xeues Archir der Gesellschaft fur altère 
deutsehe Geschichte (1882-1884), t. VIII, 
pp. 9-'Ki ott. IX, j)p. 614-619.) 

1082 Thomas (Antoine). Notice sur la 
Carliade, poème épi({ue latin de IJgolino 
Veriuo. 

Annales de la Facu.lté des lettres de Bar- 
deaux, I" sér,, A" année, 1882, pp. 27-37. 

1083 'WysS. Ein Gedicht liber Karl 
den Grossen. 

Zeitschrift filr deutsches Alterthum, 
t. XXX, 1886, pp. 63-71. 

lOSi- Dahn (Thérèse), Kaiser Karl und 
seiue Paladine. Sagen aus dem Karolingi- 
schenKreise der deu.tschen Jugend erzdhlt, 
mit einer Einleitu)ig : Karl der Grosse in 
der Geschichte. — Lei|)zig, 1887, in-8", 

il est. nialiiisé de drcsscu- une Nomenclature 
Vraimmit compléU." des (inivrcs qui ont pour 
ohji't JiMÔle de Cliarleuiiiiiiio dans i'èpopèc. On 
nomplétora la lisb' précédcnli" (;iiusi (pic nous 
l'avons dit), '.wi'c, VJ] ialoirc jioi'tiiiue de Charlc- 
maijne <le (i.iston Paris, comme aussi avec la 
Jiihlioijrajjhie de la <:lainsi.tn de Rnland par K. 
SeelMiaun,et avec lescliapiîros du présent ou 
vrago fjui sont consacrés aux chansons où le 
grand Empereur lient une place i)lus ou nuiins 
considérablo. Pour juger dos progrès qui ont 
été faits depuis un siècle <laus col ordro 
d'études, cf. Vlllsloire roauinrsque de Clinrle- 
vunjne dans Vflifituire de Clairlenuiune <lo (iail- 
lard,l-i82 (l. m, pp. •!-t:J<d ss.). 
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CHARLES LE CHAUVE 

,% Voy.plus haut ]a Tab If! par ordre al- 
pha)) é t. i (] uo (le tous les manuscrits 
(If! Cil au sons ih' geste (jui sont par- 
venus Jusqu'à nous (EjiOprc^ françaises, 
t. T, p. 2;!'.i) el la Liste des romans (.'n 
prose (ir, pp. 4V7. V48). — Cf. l'analyse que 
nous en avons donnée ei-dessus (11, pp. 4;;i0- 
4;5ij). — Charles le Chauve est inédit. 

TUAVAUX 

DONT CHARLES LE CHAUVE 

A ÉTÉ l'objet 

loBo Gautier (Léon). L^s Épopéf>s 
fpanraifics, l'*" é(]ilion, I, I, [^(ù), in-!^". 
p|). 4;i.S-4ri(i. 
Analyse (rés imparfaite. 

lOSO Paris (Canlin). Histoire littéraire 
(h- la France, t. XXVI, 1S73, in-i», p)). Oi- 

Analyse détaillée et citations nombreuses. 

10H7 Nyrop (Krisloirei'). Den obJ- 
framke lieltediiilnina. etc. — Co|)enhaii-ue, 
ISS.S, in-8", pp. TO-TS, 170. )7;i, '^\(\ (d, V-M . 
— (^f. la Iraduction ilalienno. Sloria Oeil' 
Epopea f/'aecese )iel rnedio ero. -■ Turin, 
ISStl, in-S», pp. 75-77, l(i:^ Ki^, 3:51 et 425-. 

i08S Gautier (Léon). Les Épopées 
fraiieaises, 2'' édition, [1, IS92-I8'.)), in-^o, 
pp. 430-435. 

Sommaire très développé. 



CHARLES ET ÉLEGAST 



Vov. Basi)!. 



CHARROI DE NIMES 

/, Voy. plus haut la Table |> a r ordre 
1 1 p h a h é t i (| u e de ( o u s ) e s m a n u s r r i t s 



de Chansons de ;:,^este qui sont par- 
venus j u s q u' à nous [Epojh'es fra)içai>scii, 
t. 1, p. 2:]G, el aussi IV, i»p. 370, .171). — Ci", plus 
loin la Lisie des romans en prose 
(11, pp. ;>ffi et fir.O, :i:3l au mot (Julltaiont?) et 
la N om enil a t ure d e s Ch a ns on s (' r an- 
r a i s e s q u i ont é t é e n n u •' s , t r a - 
d u i le s u i m i I é o s e n 1 1 a I i e (II, i». 388). 

— Pour plus de «lélails bibliographiques, voy. 
notre N o t i (■ e b i 1) 1 i o g r a |> h i q u e e t h i s- 
tori«iu(^ sur le Ch ;( i- ro i d o ZN' im e s (jui 
est aoeompaunéc d'une analyse dévelopiiée 
(IV, pp. ;}70-:J!)i:i. 

A. ÉDITION ET TRADUCTION 

DU POÈME 

lOso Jonckbloet (W.-.L-A.). Gnil- 
laaiiie d'(Jr>utf/e, €haiiso)ts de f/esie des xi» 
et xn'' sièelf'S, pnIjUées pour la premii're 
(ois, etc. — La ILino, LS,-.)4, deux voUuu(>s, 
iii-So. 

Le texte du (diarrni se lit au tome 1, pp. T-S- 
111. 

lO'JO Jonckbloet (W.-.L-A.). (ieU- 
launie d'Oratii/e, le Marquis au, court u-ez. 

— Anislerdum. 18G7. in-S". 
Traduction du Charroi (pp. i:]:]-]0;;). 

109J Meyer (Paul), lleeueil d'anciens 
te.rtes bas-latins, provençauu: el français, 
^"^ partie, Français. — Taris, 1877. in-8i', 
pp. 237 et ss. 

Texte crilique ii(.'s quatre cent \inp;t et un 
pi-einiers vers du Charroi. 

cr. nos deux éditions des ÉpOjii'cs in<liquées 
ci-dessous, où jvous avons ti-aduit les vers 11- 
VKi du Charroi d'après l'édition de Jonckbloet. 

I[. TUAVAUX 

DONT CE POÈME A ÉTÉ l' OBJ ET 

iO!)2 Catel ((Guillaume). Histoire des 
comtes de Tolose, [(Vï,), in-t'o, p. 51. 
ExUails du poème. 

1U'J3 Ménard (Léon). Histoire eieile, 
ecclésiastique el littéraire de la ville de 
iXivirs, 175U-1758, iu-4«, l. I, j). 110. 

Le stratagème employé par Guillaume pour 
prendre Nîmes n'a rien d'historique. 

lOU'f Paris (t'aulin). Les manuscrits 
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franco/?; de la BUiUothèquc du. Roi, l. fil, 

1840, pj). :u)-i:?7 cl t. VI, p. 13;». 

10!,),> Paris (ranlin). lli^tolro Utlrv/ùrc 
de. la. J-^rance. — Paris, l. XXII, in-4'J (IS5i), 
])p. 488-4U5. 

Notice f'I îinalyso. 

\m\ Jonckbloet (W.-J.-A.). Guil- 
laume d'Oraufje, chfmsons de (jeste des xr' 
et xii*' sïpcles, j^ib/iées pour la première 
fois. etc. — La Haye, 1854, 2 vol. iii-8", 
[. Il, j)p. 03-09. 
<)rif:iups <lo la Ir^^onde. 

'1097 Tiozy (R.). liecherehes S7ir l'iiis- 
tûire et la littérature de l'Es})a(iiie pendant 
le moyen Age. — 'i" vd. Loulo, 18(i0, iii-8". 
t. Il, ]). xcvi. 

AUiibuo au (■liavroi une oriiiiue nnnnando. 

1098 Gautier (Léon). Les Époprrs 
françaises. — 1'" ('dilion, 1. III, Paris, 1808, 
in-8", pp. 341-302. 

Nmico hil)lioiirapliiquo et, liistoricjuo ; nnalyso 
(lt't..'iillrf: lia.luotion littérale <les vers 1V-',1;. 
de rédiUon de Jouckl)]o(-l. 

1099 Clarus(L.) ::r- ^Vilhelm Volk. 

Jlerzoïi W/lhehn von Aquitanien, clc. 
JSOa, pp. 210-220. 
Résumé du vieux poème. 

1 100 Isola (I.-G.). Le storie Nerbonesi. 
— P>ologno, 1877. iii-S", l. 1. p. 377. 

Le récit i\u Charmi fait partie de cette jïran<ie 
coin[)ilation italienne. 

1101 Rajna (Pio). Un nuorn eodiee di 
C/tanso)is <le (jeste del eielo di (îuf/lielmo. 

Romania, L VI, 1877, pp. 237-201. 

1102 Gisaide. La eofère du Baron. 
L^e l'amasse, l."i mai 1879. 

Pièce de vers ins[>irée par le début du C/iar- 
rni de Aînies. 

1193 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2" édilion, t. IV, 1882, j)p. 370- 
39 1 . 

1104 Gaidan (Jean). Lon Carret de 
Nime (cycle carlorinf/ienj, dialecte des 
bords du Rlnjue et des fé/ibres (VAvi(jno)i. 
— Ninies, 18S2, in-8o, 

Lx trait des Mémoires de l'Académie de 
Nîmes. 

Cf. Jloque-Ferrier, Revue des Lan;jU(s ro- 
n>ani:s. :v- série. V[. pp. i9!)-50;!. 



Il0;i Nyrop (Krisloirer). Ren old- 
franske lielledi(jtnin<j, oie. — Copenhague, 
1883, in-8o, pp. 142. 143; 107 et '(37. — 
i'A. la traduction italienne, Storia delV 
Epopea francese net viedio ero. — Turin. 
1880, in-8'\ pj), 138, 100 cl 42 i. 



CHETIFS (LES) 



*\ Voy. plus linut la Table par ordre 
a i p h al)é ti que de tous les m mu u s- 
(M-its de Chansons de ueste qui 
s o n t p a i- V e ri us j u s ({ u ' à nous ( l'.'po- 
p<ks française.^, l. 1, pi^. 2:î(i et HT.). - Cf. la 
Liste des derniers romans en vers 
(II, pp. 41S, 4V0. au moi. Ctievalicr au ('u'.ine), 
ut la !Vo III e ucl a t u r e des Ko m an s eu 

prosft (II. pp. ;.VG. :;vi). 

A. ÉDITION DU POÈME 

llOii Hippeau (C). Lai Clianson du 
Chevalier au Cygne et de Godrfroid d» 
noudlon. — Paris. I87i. et 1877, 2 vol. 
in-8^ t. 11, pp. 193-270. 

Appendice : Épisode des Chétifs. 

II. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1 107 Paris (Paulin). LJistoire littéraire 
de la France. — Paris, I8.r2, t. XXIL \n-\\ 
pp. 38i-38S cl. 1. XXV, Paris, 1809, in-4'^, 

pp. :i20-:i30. 

Notice (.'t analyse. 

1108 Stengel (L.). Rie Ch.anso)i de 
geste Ha.ndschriften der Oxford er Riblio- 
thcken. 

Liomanische Studien (1873), t. I. 

1109 Nyrop (Krisloffer). Ren old- 
franske Ifeltediglning. vie. — Copenliap-ne, 
1883, in-8", pp. 227-229 et 437. — CL la 
Iradiiclion ilalienne, Storia dell' Epopea. 
francese net ria'dio eno. — Turin, 188(i, in-8", 
pp. 218-220 et 42 L 

Voy. ci-coiitro le CHKVAi.nou ai; Cygmj. 
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NOTICE GKNKHALE 

Hioii n'est plus ol)Scuf, rii'ii lu; \n\'[<' davaii- 
tafit' il la ("(inlusioii hililinuraiiliiiiuc (lUc ci'S 
iniils .'. /.t; ('hi:ralli:r ou dj'./nc -, et, ils nul viv 
(loiHK'S ('()iuiiie tiltc à (1rs n<uvr<'s qui n'onl ni 
la uièuKî nature, ni la nièijie élen(lu(>, ni les 
nuMues ùlrnienls. 

La in-einière «le ces n'uvres, la [«lus aneieime 
peul-èlre, el ;i coup sùf la [ilus univ(>fsell('. est 
II,' ('(jnle lies enfanls-cyiines (|ui n'a (iiiiiinejli,'- 
nient lien lii- .■ouiniun avee i-airahuhilion -le 
notre I\|»opre nationale, lue reine, m Tab- 
seniM'. (le Si:»n niaii, acciiuelie de sej)!. enfants 
(six :;ari;ons et une tlllr^ qui naissent tous avec 
une cliaiin>. d'or au cou. Sa helle-mcrc, j.ilouse 
et haineuse, veut faite dispaiaitre les enfants 
et. chartie un serf de les aiiaiidonntM- dans un 
i)ois plein de fauves. Ils sont cp.umics par le 
serf et recueillis par un ermite. l>a helle-niere. 
qui Ji.'S croyait morts et qui apinend un joui' 
leur e.xisleucc, parviml à leur faire arracher 
leurs chaun.'s nuMveillcuses, et ils sont sur 
l'heure cliautiés en cyiiues, sauf la Jeuiii,' lille 
qui a pu conserver sou talisman. <irài>e h leur 
Sieur, les iils ih.' la Heine sont plus tard remis 
PU possession di:î leurs (diaines et redevieun"ut 
hommes, sauf l'un d'eu.x dmit la chainiî a ùté 
fondue par un orfèvre. Celui-ci denn.'urera 
oyi;uo el s'altacheru à la fortune d'un de ses 
frènîs iknil on le verra (lésormais conduire la 
barque <levenue lé^iendaire ; lfi<- est ci/unus 
(h:, (/uo forma in ;vtei'niu)i jn'rscrcral. t/uoil ca- 
tcua aavca mililcni. in narivula traluil arnm- 
iuni. T(,dle est cette priMuière (cuvre qui est 
re[)résentr'e. dans le répertoire de nos chan- 
sons, par deux veisious dilJ'érentes : l'une de 
la fin du \\v siècle, à laquelle oji a donné pour 
tiUr, Elio.vc, el qui a été publiée par M. Todd 
(voy. au mol EHaixc) : l'autre i\o Ja seconde 
nu)itiù du xii*^ siècle, qui pourra.it être inti- 
tulée Jkalvi.r el à été publiée par :M. C. Hip- 
peau (VOY. au mol licatri.rK 

Celle i)remière oeuvre a été un jour soutlée 
à un second iioènu', où nous assistons aux 
élonnanles avcutures de ce chevalier que con- 
<iuil un cy^ine merveilleux el (ju'on nomme 
pour celle cause « le Chevalier au CyKne ». 
C'est lui, c'est ce chevaliei- au cyiine, c'est Ilé- 
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lias qui divsceivt un Joui' de sa blanche m-l 
diii-i (' [)ar un (\VLni<" r\, (|ui débarque à .\i- 
mèi:ue où i! pi'cnd en main la cause de la du- 
(diesse de liouillon conire le Saxon iteiinicr. 
usurpateur du dontaine ducal. C'est lui, c'est 
Iblias qui épouse plus laid Héalrix. lille de la 
duchesse dont il a recoj](|uis la lerr(>: c'est 
lui. c'esi lli'lias qui reiiouvidle avec sa femme 
l'anlique fable de l'syché. 11 avait défendu à 
lîeatrix de lui (KMuander jamais le secret de sa 
naissance : elle ne peut résisterai sa curiosité 
et lui l'ail nu jour celle (juesliou indiscrète. 
Tout aussib'it le cyj:ne a[qiarait, (Nuiduisant la 
jiaïque où il va emmener p()ur l(jujours le 
pauvre llélias (pii ne revi'rra jdus jamais ni 
sa femme Héatrix ni sa tille Ydain, el ipii leur 
fait en partant les plus (endies. les plus dou- 
loureux adieux. <;ette seconde airabulalioil. où 
il est facile de reconnaître la donnée du 
l.nh>'n'jri)}, s'est condenséi- chez nous dans un 
piH'ine qu'on a intitulé llfli<i.> ou encore Le, 
Ckcvolir.r au ^'m/nc el (jui, sous ce dernier 
te [oublié par M. C. llippeau (voy. au 



lit 



nu.l Hcli' 

C'est ici (|u'on a pratiipie une siM'onde sou- 
dure, plus curieuse eiu'ore ()ue la première, el 
(pCon a relié les aventures des eufants-cy-iies 
el celh>s d'ilelias à la famille et h la [lerson- 
nalilé auguste <k, <io(lefroi de lîouillon. La 
(ille (i'Ilélias. ijui s'a[qielle ^'dain. ('pousi; un 
jour le comte de Uoulouue. lùistai he, et en a 
trois Iils, dont le second est (iodefroi. De là, un 
poèmiï (Muisacrè aux ■< ejifances » du futur 
conquérant et roi de Jérusalem : poème qu'on 
désigne sous le titre de Godcfroi ou des lln- 
l\in< es Gmlefroi ri nui a élé publie par M. llip- 
peau. (Voy. aux mots Oo<h'frul et EnfcDKc^ 
Godefroi.) 

En realité le nmu de ■< Chevalier au Cyane '> 
ne convenait qu'à llélias id l'on eut du se con- 
tenter de lui en faiie l'aiqtlication : mais le, 
procédé de Fi'xtension est un procédé commun 
en matière de poésie narrative, et il arriva que 
(>es mèuu's mots "■ le Ghcralicr au Gy'jne » ont 
élé fort inexactement donnés pour titri' h 
tout r (Ml S(.« m b ! e d (> s poèmes sur 

s anciMn^s de (.iodefroi, sur (io- 
defroi lui-même et sur la priMuièri^ 

oisade; en d'aulr^'s ternn^s, à ces ciuf| 
, , èmes. dont les trois premiers sont létien- 
daires el les deux autres historii^iues : llclias 
.irecédé iVKliiKTv. ou de nealri.r], \v^Enfuwvs 
Gudvfnti, les Cliclifs, Antiochc cl Jcrusakn,. 
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Nous s.'ivons (\(\]h par qui ont, (dv. puhli(\s 
JilioTc, BmlriT, Hdias oL I<>s Enfanrcs GoOefroi. 
(Voy. ces mots.) 

I.cs (Jhetifs ont été publiés on partie par 
M. Ilippcau. (Voy. au mot Chctif.^.) 

Antinrhe a été publié par Paulin Paris <'t 
Jérusalem, par M. C. Ilippnau. (Vriy. Anliodir 
6i Jérusalem.) 

Tout cet ensemble do poèmes était achevé 
avant la fin du xiii* siècle. 

Un romancier de la fin du xiv siècle eut un 
jour ridée de u refaire i. ces poèmes en la langue 
et sous la forme usitées en son tem]>s et de les 
fondre en une muTre énorme à laquelle a été 
fpalement attribué, par extension, le nom de 
Chanson ou de Roman du (Chevalier au Cy<jne 
Cette composition indi.ijeste a été publiée pai 
M. de l^eiirenberg. (Voy. fhevalirr au ('yonc. 
II.) 

Enfin, on n'a pas craint de rattacherai ce cycle, 
par une nouvelle extension qui est tout à fait 
e.^travairante, le Baudouin de Se.l>ourc et le 
Bastarl de Bouillon, sous le prétexte (jue ces 
poèmes sont la continuation de ceux <le la 
croisade. Baudouin de S/diaurc a été publié 
par M. Roca et le Dastnr/ de Bouillon par 
M. Sclteler. (Voy. aux mots Baudouin de Se- 
bourr et Basfart de Bouillon.) 
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Ensemijlk des poèmes consacrés a la 
(JESTE DE Bouillon : 1^^ 11e lias 

(PHÉCÉDÉ d'ElIOXE OC DE BeA- 

T u I X ) ; 2<^ LES E X F a X C E s G D E- 
F i\ o I ; 30 LES c II E T I F S ; 40 A X - 
T 1 c II E ; 5« J E R c s a l e m. 

/, Voy. ])lus haut la Table par ordre 
a 1 p h a 1) é t i q u e d c t o u s 1 e s manuscrit s 
(i e c h a n s o n s d e g- e s t e qui s o n t p a r- 
Tenus jusqu'à nous {Epopées fra7iraises. 
t. I. pp. 236, rM . - Cf. la Liste des der- 
niers romans en vers (II, pp. 448, 449, 
celle des romans en prose (Ibid., pp.r.46. 
B47) et celh; des Incunables (Ibid., p. f.Oi). 
— Au sujet des Incunables il y a à noter que 
la Généalogie arecques les (jestes cl nobles 
faitz d'armes du très pr sua: et renommé prince 



Goddefroy de Boulion cl de ses rhcralcreur 
frères, etc. (que nous avons signalée plus haut* 
Epopées françaises, t. ff, p. 001), jious est 
donnée, dans le Proloiiue de l'édition de Jehan 
Petit en lîi04 (10 octobre), comme une oîuvre 
exécutée on 1499, à la demande du comte de 
Nevers, par Pierre Desvey. natif de Troyes en 
Champag'nc. Mais bien que cette date de 1499 
permette de supposer une ou plusituirs édi- 
tions plus anciennt»s, Brunet déclare n'en pas 
connaître d'antérieure à celle de Jehan Petit. 
Cf. les éditions de Michel Le Noir, du 24 octo- 
i>re 1')tl; de Philippe Le Noir, du ;{ octobre 
152:^. etc. 

Voy. le livre allemand : Ilertzoy Gotfrid ivie 
er ri:ider die Turçjen und Ijayd.m gcstritten.... 
— Aupsbourcr, Lucas Zeissenmair. 1H02, in-4t>. 
F>runet, 5« éd., II. 1638. 

Voy. aussi le livre populaire flamand : Hier 
bef/hinl die proloyhe van dcr svoenre historien 
hertoyhe (îodeuaerlus van Bolocn. Harlem, 
1486. — Cf. une é<lilion d'Anvers : Gheprent 
'l'hanhverjjen by my Goraert Bach, vers l.MO. 
Réimprimé à Anvers en 1044 (Brunet, i'.'^ édi- 
tion, 11, 1638). 



A. 



EDITIONS 



a. Editions 

de la version qui est antérieure 

à la fin du xiii« siècle. 

1» IIeLIAS PRÉCÉDÉ d'ElIOXE 
oc DE BeATRIX. 

M 10 Hippeau (C). La Chanson du 
C/ieralir'r an Ct/i/n'' l't de. (jodt'j'roi de 
Bouillon, i"' partie : Le Chenaiier au Cij- 
f/nr. — I\ii-is, 187'k iii-18. 

Cette é<lition renferme Beatrix. — Eliore a 
été publiée par M. Todd. Voy. au mot Elioxe. 

2<ï ExFAXCES GODEKIU)!. 

1111 Hippeau (C). La CJianson du 
Chevalier au (^yf/nf et de Godefroi de 
LJouillon. i'^ partie : Codefroi de Bouillon. 
— Paris, 1877. in-H", 

30 ClIETIFS. 

M 12 Une partie des Chef ifs a 6Ut publit^e 
par C. ilippoau, à la fin de son Godefroi de 
Bouillon. — Paris, 1877, iu-18, pi). l'JS- 

270. 
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4'^ Antioche. 
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1113 Paris (Paulin)../.'/ ('luuif.on >rAn- 
tiochi'. roi/iposrc par le pèlerin Ricluirrl, 
ri'iinurcJi'c par G/'dhufor du Douai, publiée 
pour la pr/')nirre fois. — l'ari'^, ISiS. 

('olli'dioii flt'S' llowanfi des douze Pairs 
de France, n"^ XI cL XII. Voy. Xntioehe. 

.■i<^ Jeiusai.em. 

1 1 1 î' Hippeau fC). La Conquête de 
Ji'"'usalern. faif^ratl suile à la. r/i(niso» d'A)i- 
tiotdie. roDiposi'e par le pcleria Bieliard 
et renouvidi'e par (iraindor de Douai au 
iin« siècle. — Paris. ISDS, in-Hi. Voy. Je- 
rusaleut. 

b. — Édition du Remaniement 
de la fin du xir^ siècle. 

IM'> Reiffenberg (Uai-on do). Le 
(dtevalier au Cijfpae et Godefroid île Bouil- 
lon. — lîruxollos. jSi(M8."i!t. .3 vol. iii-'<o^ 
laisaiil |)arli(^ de la Collection des (.lironi- 
(jues bel f/ es inédites. XI. 

{Manusei'if'^ jrjur serri)' à F histoire des 
proiùnees de Nan-inr, du IIai)iaut et de 
Lurenibourf/, lomc^ IV. V vA VI.) 

M. .le llciUVnhcrç a publir les dmix prcinlors 
voluiiios (18V() cl IS'tS:: l'n'uvn' ■\ rti- (vnitinuùe 
pur A. Horunet. (\\ù w \)uU\\v. pu 1s:,V. la pre- 
uiirn'p;niie .lu tomo \\\. -\a' Cdn.^suire >luC/ie- 
valier au ('nunr, \y.\r K. r.achrl ;.•! F. Li."lu-<'cl)l), 
qui fonnc. la sim^ukIi' partie du mriiie lomt>. 
n'a paru qu'en IS.M). 



15. THAVALX DONT LES 

DIVERSES RÉDACTIONS 
DE LA CHANSON ONT ÉTÉ l' OBJ ET 

1110 Reiffenberg (Baron do). Litté- 
rature des troneères : Chansois de f/este. 
— Roman de (jode froid de Jionillon. 

Bulletin, de V Académie royale de Bru- 
xelles, 1837, IV, pp. 302-3GS. 

1117 Reiffenberg (baron do) Chro- 
nique rimée de Philippe Mouskes. — 
Rruxollos, l. II, 183S. Appendice, pp. 695-702. 

H 18 Le Roux de Lincy. A;m/?y.î^ 
du Roman de Gode f roi de Bovillon. 



; /ribtiulhrqiie de l'Kcole des chartes, 11, 
18ii, in-8«, |)p. 437-4(10. 

Analyse iVAnliorhc (A. <\('. Jcruxalmi, prinol- 
paleiuenl d'apr.-s le ms. de la 15il)liutti.''que 
nationale, fr. 7G28. 

lll!> Ideler (Jidhis-LudNvis). Ge- 
sehiehte der altfran:.i)sisehen iXational-Li- 
terat}ir. — lierlin. I8'(i, in-S", p(». \'lï-\ll'). 

1120 Paris (l'auliii). Les Manii^rrUs 
franeoi.K de la. Bibliothèque du Roi, l. VI, 
18i:i, ])p. l(18-iiH» et ±l'i-i±^. 

\Lj>s Glunisons de (/este du Chevalier an 
Cyijne.] 

\\1\ Paris 0';>i''iii)- JLstoire littéraire 
de la L^r<inee. — Pny\^. l. XXII. 1852, in-4'', 
])\). 3;i0-in2 (d i. XXV. ISO!), pp. ;iii)-:iio. 

NoUces et analyses. 

1122 Graesse (J. G. T). y'/v'.sor des 
livres rares et jiréeieux — Dresde, I8,')8- 
18(17, l. III. p, 100. 

Les Goftefmi poi)ulaires allemands, tla- 
inan.ls. anjilais. reni'ennent-ils des allusions k 
la li'iren.le du Cyone ? 

1123 Gachet ('Krnile). Glossaire ro)uaa 
des Clironiques rimées de Godefroid de 
Bouillon., du (Itevalier au Cj/f/ne et de 
(tilles de Chin. — l>i'nxellos, 18:i<), in-io, 
4i.7 p. 

Cf. Fr. Diez. Jahrhu<h fi'rr ronianisrhc und 
englisrhc Literatur, 1801. Il, pp. lOS-llV. re- 
prod. d.Tus les Friedrich Dicz's fîlcinere Arliei- 
ton. pp. 189-1%. 

1 1 24. Brunet (Jao({uos-Charlos). Manuel 
du libraire et de l'amateur de livres. — 
:3« édilion, Paris, t. U, 1801, in-8°, col. 1630, 
1037. 

]'Milif)n incunable de la Gcnealnijlf, ele. 

1125 Rajna (Pio). Bieordi di eodici 
franeesi posseduti da(/li Estensi. 

Jîomania. l, II, 1873, pp. 4!) el ss. 

Il s'aï>il <le manuscrits ayant (lodefroi de 
Bouillon pour objet, sans (ju'on i>uisse savoir 
si ces manuscrits correspondent à tout lo 
cycle <lu Chevalier au l'yt/nc ou seuhnnent 
aux Cnfun/cs Godcfroi, ou à Antioch.c el à 
Jcrusnteni. 

1120 Pigeonneau (II.). L.e cycle de 
la. Croisade et de la famille de Bouillon. — 
Paris, 1877, in-8'>, pp. 15 et ss., ilO et ss., 
etc. 

M 27 Brunetière (F.). Le cycle de la 
Croisade. 
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Ilai^iœ polit irjiic (il littrrair/', h' .so|)l. 
1877. 

1I2S Feugère (L.)- ^>'' ('i/'-f(' 'le la 
Croimde et la Soc'n'fâ im xw" siècle. 
Le Franrais, IG sej)leinl.)re 1877. 

1121) Nyrop (Ki'isloffcr). Den old- 
fi'tinske lJelteih(ituin(j, de. — Copciiiiai^Lio, 
1883, in-8o, pp. 2i7-232 cl 438. — Cl", la 
traduclion ilalicMino, Storia dell' /yiopea 
fi'imccfie nel medio evo. Turin. 188(i, iii-8o, 
pp. 218-222 cl 425. 

1130 Petit (Louis-I).). IJihliofp'apàie 
der Middelneder/andsehe Taal-en Letler- 
kunde, 1888. u" 4G5. 

Indique «les fiai^inouts pii])lit''s pur Fenl. von 
IleDwald et, Kalll", ainsi (lu'une édition du 
livre populaire. 

1131 Osterhage (Georg). Ueher ei- 
iiifie C/'joisojis de (/e<ife des Lolienijrin- 
kreisi's. — iJci'iiiK 1888, iii-4o. 

Programme du gymnase llumholdl. 

Do réléinenl niyîhi(jue d;nis ïiauilouin de 
Sebourc et dans le liasUirl. de, liouiUon. 
Cf. liomania, t. WU, 1888, i). 47'J. 

Voy. Ilelias, Enfances Godefroi, les Chelifs, 
Anlioche et .ferusalcDi. On a (luehiuefois, 
connue' nous l'avons dit. étendu ce cycle aux 
deux poèmes du xiv siècle. Ihiudouln de 
Sehourc ci le Bantart de Bouillon. \'oy. ces 
deux derniers mois. 
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II ELIAS, CONSIDKHÉ CO^l.ME LE SEUL 
POÈ.ME QUI MKIUTE ItÉELLEMEM CE 
TITRE (( LE C I! E V.\ L 1 E H A C C Y- 
GNE », AUQUEL ON A SOUDÉ, CO.MIME 
PltOLOOUE , SOIT E L 1 O X E , SOIT 
\\ E A T H I X . 

♦*♦ ^' *^>.^'- plus liaut noti'e T a I» 1 o p a r ordre 
a 1 \) h a h é t i q u e de tous les ni anus c r i l s 
(le Chansons de Kt'sle qui sont par- 
venus jusqu'à nous {Epo]ii'es françaises, 
t. I, pp. 2:n et ^Q). Cf. la Liste des 
derniers romans en vers (II. pp. 44S, 
440), celle des llomans en prose {ibid., 
pp. 5)46, b47) (!t celle aussi des Incuna- 
bles {ibid., p. 601). — 11 convient de complé- 
ter celte dernière nomenclature par l'indi- 



l'.ilion des versions anglaises et nét.M'hm- 
daises. En Angleterre, lîrunet signale une 
Ilislory of llilyas kniyh.t of siraune, iiir- 
primée pour W. de Worde, luli. in-4o.— Nous 
possédons plusieurs éditions de The /listury 
of Ilelias, knight of (hc svan, translabed o/ 
frencii into cw/lish al Uie insH;/ation of 
y p usant and illusler prinee ij^ lord Edieard, 
duke of liuckinijam, carie of IJereford, Slaf- 
fnrd and o f ^'nrtJLampton. L'uut} de ces éditions 
est de Co])lan(l sans dat(^ : l'autre est de li.li'. 
V. Ilazliti, llandiHJok of t/ie popular poetical 
and, dramalie lilerafure of ihc Grcat Britain 
(li-i; série, n» 261), et (.ira^sse, Trésor des livres 
rares et précieux, III, 100, etc. — La version 
né'-rlaudaise : Historié van den Rider Ilelias 
met de zivaan, nous est otlerte en des éditions 
beaucoup plus récentes : Anvers, 1021 , Am- 
sterdam, (diez Joli. Kann(nvet, 1763; Anvers, 
chez J. Ileylinger, s. d. (avec un privilège 
<latanl ih; IGlOi : Amstenhun, 1794, etc.. etc. 

A. ÉDITIONS DU POÈME 

1132 Hippeau (C). La, Clia/iso». du 
CheraJier au Cjpjne et de Godefrobl de 
LiouiUon. — ]*aris, 1874-1877, in-l(i. 

J'remière [tarlie ; 1874. Ze: Cl ter aller au 
Cyune. 

Cette premièri; partie renferme : 1" Hcalri.r, 
et i" Uelias ou le (dtevalier au <'j/;pic, deux 
romans qui siml intimement soudés ensemble. 



B. ~- TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'OBJET 

1133 Daunou (l'ierrc-Claude-lVaneois). 
LJlstoire litlérah'e de la France, l. XVI, 
1824, p. 210. 

1 1 3 i- Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXII, 1852, in-4o, pp. 392- 
397. 

Notice; el analyse sous ce titre inexact : Les 
Enfances Godefroi. 

il3o Scheler (Auguste). Notice et ex- 
traits de deux manuscrits français de la, 
Bibliotltèque royale de Turin. 

nihliopkile belge, 18GG, t. I, pp. 252-279 
el 313-371. 

11 3G Pigeonneau (H.). Le cycle de 
la Croisade et de la famille de Bouillon. 
Paris, 1877, in-8o, pp. 131 cl ss. 
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1 1H7 Paris (Gaston), liomania, t. XIX, 
1880, pp. 311-340. 

Aiiiclo sur la Naissance du Chevalier au 
Cyune, publié par M. Todd. 



Sur lu légende des Enfants-Cygnes, sur celle 
de Lobongrin, nous n'avons pas la prétention 
de fournir dos renseignements complets; mais 
seulement d'indiquer les livres qui semblent 
être le plus utiles au point de vue spécial de 
notre Bibliographie. 

1138 Gœrres (J.). Lohengrin. — Hci- 
delberg, 18J3, pp. lxviii-lxx. 

H 39 Grimm (Wilhelm-Karl). Deutsche 
Heldensmje. — Gœltingen, 1829, in-S". 

lliO Anzeiger fur Kunde des deut- 
schen Mittelalters, 1834, pp. 149-lo8. 

1141 Le Roux de Lincy (Âdrlen- 
Jean-Viclor). lissai sur les fables indien- 
nes et sur leur introduction en Europe, 
par A. Loiseleur Deslongchamps. suivi du 
Itoman des Sept Sages de Rome, en prose, 
publié avec une analyse et des extraits 
du Dolopathos par Le Roux de Lincy. — 
Paris, 1838, ia-8o. 

1142 Hagen (F. H. von dcr). Die 
Schivanensaf/e. 

Abhandlungen der Derliner Akademie, 
1840, pp. 513-577. 

1143 Wolf (Johann Wilhelni). Nieder- 
lândische Sagen gesammelt und mit An- 
merkungen begleitet lierausgegeben. — 
Leipzig, 1843, in-S". 

1144 Bonstetten (baron de). Romans 
et épopées chevaleresques de V Allemagne 
au moyen âge, — Paris, 1847, il\-8^ 
pp. 370-373. 

Le Chevalier au Cygne, d'après Conrad de 
Wûrzbourg. 

1145 Brunet (Charles) et Anatole de 
Moûtaiglon. Le Roman de Dolopathos. 
--- Paris, 1856, in-10. 

(Bibliothèque elzévirienne.) 

1140) MûUer (W,). Die Sage vom 
Schwanenritfer, 

Germania,i, I, pp. 418-440. 

1147 BartSCh (Karl). Zum Lohengrin. 
Germania, t. VII, 1802, pp. 274-275. I 



1148 Moland (L.-K.-f).). Origines lit- 
téraires de la France. —Paris, 1862, in -8» 
et in-18, p. 311. 

1149 Mussafia (A.). Ueber die Quelle 
des altfranzôsischen Dolopathos. 

Sitzungsberichte der philologischen-his- 
torischen Classe der kaiserlichen Akade- 
mie der Wissenschaften, XLVIII Band. — 
Vienne, 1805. 

1150 Mussafia (A.). Reltrage znr Lit- 
teratur der Sieben weisen Meister. I. Zum 
lateinischer Dolopathos, cle. 

Sitzungsberichte der philolog ischen-his- 
torischen Classe der kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften, VII Band ; Sitzung vom 
2 oct. 1867. — Vienne, 1867. 

1151 Oesterley (Hcrmann). Johannis 
de Alta Silva Dolopathos. — Strasbourg, 
1873, in-8% pp. xxni, 73-80. 

Cf. G. Paris, Romania, II, pp. 481 et ss. 

1152 Nyrop (Krisloffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — CopenJjague, 
1883, in-8°, pp. 229, 230. — Cf. la traduc- 
tion italienne, Storia delV Epopea fran- 
cese nel viedio evo. Turin, 1886, in-S", 
j)p. 220. 221. 

Nyrop cite eu note : >< De vilde Svnner » d'An- 
dersen; M. Winter, " Danske Folkceventyr ^u I, 
7-11; Bechstoin, Mxrchenbuch. (Die sieben 
Sclavanen), etc. 

1153 Elster. Deitràge zur Kritlk des 
Lohengrin. 

Deitràge zur Geschichie der deutschen 
Sprache und Literatur, t. X, 1884, pp. 81- 
194. 

1154 Golther (V^oUgAng). Lohengrin. 
Romanische Forschungen, i. V, 1889, 

pp. 103-136. Etc., etc. 



CIPERIS DE VIGNEVAUX 

/, Voy. plus haut la Table par ordre 
alphabéti(iuc do tous les manu- 
scrits d e c h a n s n s (1 e geste q u i s o n t 
parvenus jusqu'à nous {Ei)opècs fran- 
çaises, t. I, p. 2:n). —Cf. la Liste des der- 
niers romans en vers (If. p. -'iVO) et 
surtout celle des Incunables {ihid., p. COI). 
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« La plus ancienne édition est certainement 
celle de Claude, veuve de feu Jehan Saine t 
Denys. » Nicolas Chrestien, d'une part, Jehan 
Bonfons, de l'autre, en ont imprimé deux au- 
tres, également gothiques et s. d. (Voy. Brunet, 
îie édition, t, V, 1864, col. 401.) Le texte de ces 
éditions a été réimprimé en 1842 (in-12, gotli. 
Collection Silvestre, n» 14). 

La version de l'incunable est d'autant plus 
précieuse que la première moitié du roman en 
prose correspond à un fragment du poème que 
l'unique manuscrit de la chanson ne nous a 
pas conservé. 

Le Ciperis en vers est inédit. 

TRAVAUX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

H.'jo ReifPenberg (Baron de). Chro- 
nique rimée de Philippe Mouskes, t. II, 
1838, in-4°, p. ccxi. 

lio6 Ideler (L.). Geschichte rkr ait- 
franzôsischen National-Literatur . — Ber- 
lin, 1842, in-8«, pp. 130-131. 

1157 Brunet (Jacques-Charles). Manuel 
du libraire. — Paris, 5" édition, 18C0-18G5, 
in-8°, t. V (18t)i), col. 401. 

Editions incunables. 

1158 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 19-41. 

Notice et analyse. 

1 159 Nyrop (Kristoder). Den oldfranske 
Heltedigtning , etc. — Copenhague, 1883, 
in-8o, pp. 75, 76, 179 et 439. — Cf. la tra- 
duction italienne, Storia deW Epopea fran- 
cese nel medio evo. Turin, 1880, pp. 74-75, 
168 et 426. 



CLARISSE ET FLORENT 

Troisième suite de IIuon de Bor- 
deaux (ms. de Turin, Bibl. Nat» 
L II, 14, Fo 379-394). 

A ^oy,, plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
écrits de chansons de geste qui 



sont parvenus jusqu'à nous [Epopées 
françaises, 1. 1, p. 551, et aussi t. lil, p. 734). — 
Cf. (t. n, p. 551) la Liste des Romans 
en prose et (II, p. 603) celle des Incuna- 
bles. — Pour plus de détails bibliographiques, 
voy. notre N oti c e bibliographique et 
historique sur les SuJtesd'Huonde 
Bordeaux (III, pp. 742-745). — Depuis l'édi- 
tion de Michel Le Noir, qui est la plus ancienne 
(1516), jusqu'aux plus récentes éditions de 
Montbéliard, tous les IIuon de Bordeaux incu- 
nables et tous ceux de la Bibliothèque bleUe 
renferment la version en prose de Clairette 
et Florent. Nous en avons donné la liste [L c. 
III, pp. 734, 735). 

Dans ces versions en prose le nom de Cla- 
risse, qui est celui du poème, est changé en 
celui de Clairette. 

Clarisse et Florent est inédit. Nous en avons 
donné une analyse sommaire {L c. III, pp. 744 
et 745). 

TRAVAUX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

IIGO Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — l" éd., Paris, 3 vol., in-8» 
(1865-1868), t. I (1865), pp. 530, 531. 

Analyse rapide de Clairette et Florent d'après 
les incunables. — Cf. le t. II (1867), p. 557, où 
l'on trouvera un sommaire très succinct 
d'après le poème. 

1161 Graf (A.). / complementi délia 
Chanson d'Huon de Bordeaux. 

L'auteur se proposait de publier les Suites 
de Huon : il n'en a jusqu'ici édité que le 
prologue, Auheron. 

1162 Gautier (Léon). Les Épopée,^ 
françaises, 2e éd., 4 vol., in-S» (1878-1894), 
t. m (1880), pp. 734, 744-745. 

Notice bibliographique et analyse. 

1163 SchTVeigel (Max). Ueber die 
Chanson d'Esclarmonde, die Chanson de 
Clarisse et Florent und die Chanson d'Yde 
et Olive, drei Forlsetzungen der Chanson 
von Huon de Bordeaux. — Leipzig, 1888, 
in-80. (Dissertation de Marbourg.) 

Vov. Huon de Bordeaux, 
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xic et xii» siècles jmhlii>es pour la jn-e- 
mière fois. — La Haye, 1854, iii-8o, t. I, 
pp. 1-7J. 

1105 Langlois (Emost). Z^ Couron- 
nement de Louis, Chanson de (jeste, publiée 
d'après tous les manuscrits connus. — 
Paris, 1888, in-8o. 

Pour la Société dos anoions textes français 
et provençaux. 



Vov. Jerusçilem. 



CONQUETE 
DE LA PETITE BRETAGNE 

Voy. Aquin, 



CONQUÊTE DE L'ESPAGNE 

Voy. L^rise de Pampelune. 



COURONNEMENT LOOYS 

A. — ÉDITIONS ET TRADUCTION 
DU POÈME 

.\ Voy., plus haut, la Table par ordre 
aJpliaJ) étiqu de tous les manu- 
scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus j u s <{ u ' k nous (Epopi'es 
françaises, t. I, pp. 237, 2.38, et aussi IV, p. 24- 
et pp. 330, 336). ~ Cf. la Liste des romans 
en prose (II, pp. lAl et BifO, 5i;ii) et Ja No- 
menclature des chansons françaises 
({ u i ont été connues, traduites ou 
i m liées en Italie ( 11, p. 389) où l'on 
signale surtout Jes Nerboncsi. d'Andréa da 
Barheriuo et Vincoronatione dcl rey Aloisi de 
Michel-Anjielo di Cristophano da Vollerra (s. d.). 
— Pour plus (hî détails bibliographiques, voy. 
notre Notice bi b liog:rn phi q u e e t his- 
iori(iue sur le Couronnement Looys (IV, 
pp. 331-347). qui est accompagnée d'une ana- 
lyse développée et d'une traduction littérale 
du début de la chanson (pp. 331-369). 

1164 Jonckbloet (W, J. A.). Guii- 
iaame d'Orange, Chansonx de geste des 



1100 Jonckbloet (W. .1. A.), auil- 
laume d'Orange, le Marquis an court nez. 
Chanson de geste mise en nouveau langage. 
— Amsicrdani, 1807, iii-8o, pp. 91-13.3. 

Nous avons nous-méme traduit les vers 28- 
218. d'après le manuscrit de la Bibliothèque 
nationale, fr. 77'». {Épop>'es franrimes, 2'-' éd., IV, 
pp. 3d1-3o3). 

V>. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

M 07 Reiffenberg (Baron de). Chro- 
nique rimée de L*!dlippe Mouskes. — 
Bruxelles, 1830, 1838, t vol. in-4o, t. I, 

\)\). CMX à CI.XIV. 

Publication des cent quarante-quatre vers 
du début. 

1108 Paris (Paulin). Les mannscrits 
françois de la Bibliothèque du Roi, t. II [ 
(1S40), pp. 123-130, et IV (1841), pp. 334-309. 

1 109 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la Franrr. f. XXII, 185:^, pp. 481-488. 

Notice et analyse. 

1170 Jonckbloet (W. J. A). Guil- 
laume d'Orange, Chansons de geste des 
w" et xii" siècles publiées pour la pre- 
mi(;re fois. ~ La Haye, 1854, in-8o, t. II, 
pp. 84 et ss. ; 95 et ss. ; 100 et 100. 

Eléments historiques du Couronnement, etc. 

1171 Littré {\im\\Q), Journal des Sa- 
vaiits, janv. 1857. 

Analyse du Couronnement (qui a éiô. n'im- 
primée dans l'Histoire de la langue fran- 
çaise). ~ Pai-is, 1869, t. 1, pp. 160-185. 

1172 Bozy (R.). Hecherches sur l'his- 
toire et la littérature de l'Espagne au moyen, 
âge. — 2" <''d., Leydc, 1800, 2 vol. in-8», 
t. II, pp. 370 et ss. 

Prétendue origine norniaudc du Couronne- 
ment. 
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1173 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemaf/ne. —Paris, 1865, in-8, p. 424, 

1174 ClaruS (Ludwig) = Wilhelm 
Volk. Herzoïj Wilhelm von Aquitanien, 
etc. — Munster, 1865, iu-8% pp. 207-210. 

Notice sur le poème français, 

117o Gautier (Léon), Les Épopées 
françaises, l""" éd. (1865-1868), t. II (1807), 
pp. 588-599, t. III (1808), pp. 307-341. 

Notice bibliographique et liistorique; analyse 
développée, traduction partielle, 

1176 Hirsch. Amatus de Monte Cas- 
sino ; Forscfmngen zur deutschen Ge- 
schichte. -- Gœttingue, 1808, in-8o, pp. 232- 
234. 

Contre l'origine normande iXxi Couronnement. 

1177 Paris (Gaston). Sur un vers du 
Couronnement Looïs (Li quens Guillaumes 
à Mostercl-sor-Mer). 

lioînania, t. I, 1872, pp. 177-189. 

Influence sur notre cycle de Guillaume, 
comte de Montreuil-sur-Mer, 

1178 Liicking. Bie àltesten franzô- 
sischen Mundarten, — Berlin, 1877, in-S". 
pp. 223-226. 

1179 Rajna (Pio). Un nuovo codice di 
Chansons de geste del ciclo di Guglielmo. 

Jîomania, VII (1877). Voy. n" 363. 

1 180 Isola (I.-G.). Le storie Nerhonesi, 
romanzo cavalleresco del secolo XIV. — 
Bologne, 1877, 1880 et 1887, in-8«, t. I 
(1877), pp. 240 et ss. 

1181 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2» édition (1878-1894), t. III 
(1880), pp. 774-784 et t. IV (1882), pp. 334- 
369. 

1182 Langlois (Ernest). Ze Couronne- 
ment Looys, Chanson de geste du xn* siècle. 

Positions des thèses soutenues à l'École 
des Chartes, le 29 janvier 1883. — Paris 
1883, in-8o, pp. 61-63. 

1183 Nyrop (Kristoffer). Den oldfra)iske 
Heltedigtning, cic. — Copenhague, 1883, 
in-8«, pp. 126, 139, 140-142, 163 et 439. — 
Cf. la traduction italienne , Storia delV 
Epopea francese nel medio evo. Turin, 
1886, in-8o, pp. 123, 135-138, 157 et 240. 



l'ancien français. — Paris, 1884, în-S", 
pp. 37-41. 

Fragment du Couronnement de Louis d'après 
les manuscrits français de la Bibliothèque na- 
tionale 774 et 1449. 
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COVENANT VIVIEN 

»*, Voy. plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Epo- 
pées françaises, t. I, p. 238, et aussi IV, pp. 24, 
25 et 437), — Cf, plus loin la Liste des Ro- 
mans en prose (II, pp. 547 et îioO, bîil) 
et la Nomenclature des Chansons 
françaises qui ont été connues, 
traduites ou imitées en Italie (II, 
p. 389). — Pour plus de détails bibliographi- 
ques, voy, notre Notice bibliographi- 
que et historique sur le Covenant 
Vivien (IV, pp. 437-441), qui est accompa- 
gnée d'une analyse développée et de la traduc- 
tion littérale de plusieurs épisodes du vieux 
poème (pp. 437-454). 

A. — ÉDITION ET TRADUCTION 
DU POÈME 

1185 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Orange, Chansons de geste des 
XI" et xne siècles publiées pour la pre- 
mière fois. — La Haye, t. I, 1854, in-S", 
pp. 162-213. 

1186 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Orange, le Marquis au Court nez, 
Chanson de geste mise en nouveau langage. 

— Amsterdam, 1867, in-8o, pp. 203-239. 
Traduction du Covenant sous ce titre : Le 

vœu de Vivien. 

1187 Brun (Félix). Le vœu de Vivien, 
fragments traduits du cycle de Guillaume, 

— Paris, 1883, in-8«. 
Cf. Revue politique et littéraire, 1883, 24 fé- 
vrier (dans la « Causerie Littéraire )>)• 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ L' OBJET 



1188 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
delà France, 1. XXII, 1832, pp. bOl-ôH. 
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isolice et analyse sous ce titre : La Chevale- 
rie Viric7i. 

H89 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Oraiifie, Chansons' de (jeste des 
xi« et xii* sit}cles imbliées pour la 7}?^'- 
mière fois. — La Haye, t. II, 1854, iii-80, 
pp. 41-59. 

Orifçiuos historiques «lu Çovenant et de 
VAliseans. 

1190 Clarus (Lu(hvig) r= Wilhclm 
Volk. Herzoy Wilhelm von Aquitanien, 
etc. — Miinsler, 1865, in-S», pp. 234-243. 

Analyse, 

1191 Gautier {L6on). Les Épopées 
françaises. — l'"<' «édition, Paris, 3 vol. 
in-8», I8G0-I8G8, t. III (1868), pp. 405-432. 

Notice bibliograpliique etliistorique; analyse 
développée ; traduction partielle. 

1192 Rajna (Pio). Unnuovo codice di 
Chansons de geste, 1877. 

Manuscrit de la Bibliotlièque Trivulziana à 
Milan. 



Ilomania, t. V, 1876, pp. 1-63. 

Cf. A. Tobler, Literarisches Cenlralhlalf, 
1876, p. 4'6. 

1197 Meyer (Paul). Le poème de la 
Croisade imité de Baudri de Bouri/ueil, 
fragment nouvellement découvert. 

liomania, t. VI, 1877, j)p. 489-494. 

1198 Nyrop (Kristoftcr). Den old- 
franske Beltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8", pp. 233 et 439. — Cf. la tra- 
duction italienne , Sforia delU Epopea 
francese nel medio evo. Turin, 1888, in-8», 
pp. 22 i cl 427. 



1193 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — 2" édition, Paris, 4 vol. in-8'*. 
(1878-1894), t. IV (1882), pp. 437-464. 

1194 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Beltediytning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8% pp. 145-148, 339 et 439. — Cf. 
la traduction italienne, Storia deW Epopea 
francese nel medio evo. Turin, 1886, in-S», 
pp. 140-143, 325 et 427, 

1195 Thomas (Antoine). Yivien d'A- 
liscans et la légende de saint Vidian. 

Dans les Etudes romanes dédiées à Gas- 
ton Paris. — F^aris, 1890, in-80. 

Une connnunication avait été faite par 
A. Thomas, sur ce même sujet, au Congrès 
<le Philologie romane (26-27 mars 1890). Cf. la 
Revue des langues romanes, 4* série, t. IV, 
1890, p. 184. 



CROISSANT 

Sixième et dehmère Suite 
DE II u N de Borde a u x 



CROISADE (LA) 

d'après RAUDRI de BOURGL'EIL 

1196 Meyer (Paul). Un récit en vers 
français de la première Croisade, fondé 
ftiir Baudri de Bourgueil. 



,*, Voy. plus liaut notre Liste des 
Romans en prose { Epopées frança ises, 
t. II, p. 5ul) et celle des Incunables {ibui, 
p. 603). — Depuis l'édition de Michel Le Noir 
(lî)16) jusqu'aux plus récents tirages de Mout- 
béliard, tous les JIuoji de Bordeaux incunables 
et tous ceux de la Bil)liolliéque bleue renfer- 
ment la version en prose de (>o/55^n/. Nous en 
avons donné la liste (/. c, III, pp, 734, 735). — 
Pour plus de détails bibliographiques, cf, 
notre Notice bibliographique et 
historique sur les Suites de Huon 
de Bordeaux (Ilf. pp. 742-74;;,) 

Le POÈME ORIGINAL NE NOCS EST PAS PARVENU, 

mais il est certain quil a existé, et nous pou- 
vons aisément en reconstruire l'affabulation 
avec les incunables. Nous en avons donné 
une analyse sommaire (Z. c, III, p. 745). 

1199 Gautier (Léon). Les ÉJpopées 
françaises. — f" Mit., Paris, 3 vol. in-S", 
(1865-1868), t. I (1865), p, 532. 

Analyse rapide (]o Croissant, 1. 1 (1867), p. 557. 
■ Cf. la 2'' édition, t. III (1880), pp. 734 et 7'f5. 
Voy. Iluon de Bordeaux. 
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DAUREL ET BETON 

TEXTE PROVENÇAL 

,*, Voy., plus haut, la Tablt; par ordre 
alpliabé tique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Epopées 
françaises, t. I, p. 235). — Daurel et Béton y 
est mentionné sous le titre de Betonnct, fils de 
Beuves d'JIanstonjie. 



A. 



ÉDITION DU POÈME 



1200 Meyer (Paul). /)«?/re/ et Deton, 
chanson de geste provençale, publiée pour 
la première fois d'après le manuscrit uni- 
que appartenant à M. A. Didot. — Paris, 
1880, in-80. 

(Pour la Soci(''lo dos anciens textes fran- 
çais.) 

Cf. C. Chabaneau, Bévue des langues roma- 
nes, t. VI, 246-262. Iléponse dans la Bomania 
(t. X, pp. 161-162). 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'obJET 

1201 Gautier (I/on). Analyse du Ro- 
man do Bclonnet. 

Le Monde, 4 avril 1870, 

Le manuscrit nous avait été oonûé avant son 
achat par A. -F. Uidot, et nous en avions fait la 
description et la copie partielle. 

1202 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — 2e édil., 4 vol. in-S" (1878- 
1894), t. I (1878), pp. 133-134. 

Description sommaire du manuscrit ; origine 
du poème. 

1203 Nyrop (KristofTer). Den old- 
franske Heltedigtnin<i, etc. — Copenhague, 
1883, in-8o, pp. 156, 1.57, 207, 209, 214, 21.5, 
217, 304 et 440. — Cf. la traduction ita- 
lienne, Storia delV Epopea francese nel 
medio evo. Turin, 1886. in-8o, pp. 150-151, 
198, 200, 200, 208-210, 290 et 427-428. 



DELIVRANCE OGIER (?) 

1204 Longpérier (A. de), la déli- 
vrance d'Ogier le Danois, fragment d'une 
Chanson de geste. 

Journal des savants, 1876, in-4o, pp. 219- 
233. 
G. Paris, Bomania, t. V, pp. 410, 411. 

1205 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Beltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8", p. 440. — CL la traduction ita- 
lienne, Stoi'ia deir Epopea francese nel 
medio evo. Turin, 1886, in-8°, p. 428, 



DEPARTEMENT 
DES ENFANS AIMERI 

Il est nécessaire do répéter ici qu'il existe, à 
notre connaissance, trois versions notablement 
diil'érentes du Bépartement des enfans Ai- 
meri .-1" Bibl. nat. fr. 1448; 2o British Muséum, 
Ilarl. 1321 et Royal, 20 B XIX; 3o Bibl. nat. fr. 
24369 et British Muséum, Royal, 20 D XI. Il en 
a sans doute existé d'autres. — Voy., sur ces 
trois rédactions, la Table par ordre al- 
phabétique de 1 u s 1 e s manuscrits 
de Chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous( Epopées françaises, 
t. I, p. 238 et aussi, IV, p. 309). Cf. la Liste 
des Chansons f rançai ses qui ont été 
connues, traduites ou imitées en 
Italie (IL p. 389.) 

Voy., pour plus de détails bibliographiques, 
notre Notice bibliographique et 
historique sur le Département des 
e n fa n s Ai m e r i (IV, pp. 309-318.) 

Le Département est inédit. — Nous avons 
analysé longuement le texte de chacune des 
trois rédactions : de la premièni {Epopées 
françaises, t. IV, pp. 309-311.); de la seconde 
(pp. 311-313) ; de la troisième (pp. 313-31o). A 
ces trois analyses nous avons joint celle <b} 
la version en prose française (pp. 31'), 316) et 
celle enfin de la compilation italienne, les 
Storie Nerbonesi (pp. 316-318). On prépare en 
Allemagne un travail important sur le Dépar- 
tement. 



DESIER — DESTRUCTION DE ROME 
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A. TRADUCTION DU POEME 

4206 Gautier (L^on). Les Éj^opées 
françaises. — 2« c'idit., 4 vol. in-8o, 1878- 
1894, t. I (1878), pp. 497-50J. 

Traduction complète de la première rédac- 
tion du Département des enfnns Aimeri (ms. 
de la Bibl. nat. fr. 1U8). 



B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l' OBJET 

1207 Magnin (Charles). Rapport sur 
quelques extraits de comptes municipaux 
relatifs aux dépenses faites pendant les 
xiv«, xv° et xvi" siècles, pour des représen- 
tations de jeux par personnages, à Lille et 
à Douai. 

Bulletin du Comité de la langue, de 
l'histoire et des arts de la France, 1853- 
1855, t. II, pp. 120-121. 

Paiement fait « as compaingncms do la fioste 
des enfans Aymeri de Narbonne » (?). 

1208 Gautier (L(^on). Les /épopées 
françaises. — l" Mit. 3 vol. in-8", 18fi5- 
1868, t. 111(1808), pp. 288-295. 

Notice bibliographique et analyse d'après le 
ms. 1448. 

1209 Demaison (L.). Positions des 
Thèses soutenues à l'École des chartes. — 
Paris, 1876. 

Aimeri de Narbonne. — Étude sur les diffé 
rentes versions du Département. 

1210 Gautier (I/'on). Les Épopées 
françaises. — 2« (^dit. 4 vol. iii-8o, 1878- 
1894, t. 1(1878), pp. 497-501. 

Traduction complète de la rédaction du ms. 
fr. 1448. — Cf. le t. IV 1882, pp. 309-329 (analyse 
des trois rédactions en vers, de la version en 
prose et des Nerhonesi). 

1211 Isola (I. G.). Le Storie Nerbo- 
nesi. — Bologne, 1877 et 1880, in-8», i. I 
(1877), pp. 83-140. 

Texte de la grande compilation italienne 
qui correspond à notre Département. 

1212 Nyrop (KristoiTer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8o, pp. 138 et 140. — Cf. la traduc- 
tion italienne, Storia delV Epopea fran- 
cese nel medio evo, 1886, pp. 133-134 et 428. 

121.'^ Demaison (L.). Aymeri de 



Narbonne. — Paris, 1887, in-S» (pour la So- 
ciété des anciens textes), pp. xxvi, i.xxxii- 

LXXXTV. 



DESIER 

roÈME QUI n'est pas parvenu 
•jusqu'à nous 

1214 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1805, in-S", 
pp. 330-336. 



DESTRUCTION DE ROME 

/♦ Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu" 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Epo- 
pées fra)iraises, t. ï, p. 238). — Pour tout le 
reste, voy. Fierabras et notre Notice bi- 
bliographique et historique sur le 
poème intitulé: La destruction de 
Rome (III, pp. 366-368), laquelle est accom- 
pagnée d'une analyse développée de cette 
chanson où il ne faut voir, en réalité, 
qu'une première branche ou un prologue du 
Fierabras. 

A, — ÉDITION DU POÈME 

1215 GrœheT {G.)- La Destruction de 
Rome. Première branche de la chanson de 
geste de Fierabras. 

Jlomania, t. II, 1873, pp. 1-48. 

L'éditeur croit à l'origine picarde du poème 
original et fait un certain nombre de correc- 
tions « fondées sur des expressions et des 
tournures qui sont usitées eu d'autres chan- 
sons de geste ». 

Cf. Boucherie, Revue des langues romanes, 
t. IV, p. 47.'). — Paul Meyer, Homania, t. If, 
1873. p. 373 et Transactions of the Philol. 
Society, 1873-1874, p. 432. 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1216 Grœber (G.). Vortrag ueber eine 
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bisher unhekannte « branche » der chanson 
de geste Fierabras. 

Verhandlung der 28^en Versnmmlung 
deutscher Philologen. — Leipzig, 1873, iii-4", 
l)p. :i09-218. 

1217 Gautier (L6on). Les Épopées 
françaises. — 2* édition, 4 voL in-8», Paris, 
1878-189i, t. III (1880), pp. 366-380.* 

iS'otice et analyse, 

1218 Nyrop (Kristoffcr). Den old- 
franske Beltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8'', pp. 91, 275, 289 et UO. — Cf. 
la traduction italienne, Storia delV Epopea 
francese 7iel medio evo, Turin, 1886, in-8°, 
pp. 88, 89, 202, 277, 301 et 428. 



DOON DE LA ROCHE 

,\ Voy., plus haut, la Tahlo par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus j u s f{ u ' k nous ( Epo- 
pées françaises, t. 1, p. 238). 

TRAVAUX 

DONT DOON DE LA ROCHE 

A ÉTÉ l'objet 

1219 S&ChS (C). Beitrilge znr Kim.de 
altfranzôsischer... Literatur ans franzô- 
sischen und englischen Bibliotlieken. — 
Berlin, 1857, in-8°, pp. 2-10. 

1220 Meyer (Paul). Rapport sur une 
missio7i littéraire en Angleterre. 

Archives des Missions (1866), 2e série, 
pp. 247-279. 

L'un des objets de la mission était la colla- 
tion d'une copie de jDoon de la Roche qui avait 
été exécutée sur le manuscrit Harléien 440'f 
par le docteur Saclis. 

1221 "Nyxop {Krisloiïcr). Den oldfr ans ke 
Heltedigtning^ etc. — Copenhague, 1883, 
in-S», pp. 208, 209, 280 et 441, — Cf. la tra- 
duction italicinie, Storia delV Epopea fran- 
cese nel medio evo, Turin, 1886, in-8°, pp. 199, 
200, 267 et 420. 

1222 Gautier (Léon). La Chevalerie. 
^- Paris, 1884. in-8% p. 443. 



L'héroïne de Doon de la Boche, Olive, consi- 
dérée comme le type de l'épouse chrétienne. 

1223 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — 2" édit . Paris, 4 vol. in-8o 
(1878-1894), t. II (1892-1894). pp. 253-260. 

Analyse très détaillée où le poème est re- 
présenté comme le type d'un chant de jon- 
gleur. 

Une édition du poème de Doon de la Bo- 
che a été annoncée parla Société des anciens 
ic\ic^ (Bulletin, 1878, pp. 88-89). 



DOON DE MAYENCE 

/» Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons d e g e s t e qui 
sont parvenus jusqu'à nous [Épo- 
pées françaises, t. I, p, 238). — Cf. plus loin la 
Liste des romans en prose (II, 
p. oV7) et la Nomenclature des incu- 
nables (ibid., p. 602). Aux éditions incuna- 
bles que nous avons signalées, il convient de 
joindre ici les suivantes : après la première 
édition, qui est celle d'Antoine Vôrard en iriOl, 
parurent successivement sous le méuie titre 
{La fleur des batailles JJoolin de Mayence), celles 
d'Alain Lotriau, s. d.; d'xVlain Lotrian et Denis 
Janot, s. d. (vers 1530); d'Olivier Arnoullet, à 
Lyon,enlu50; de Nicolas Bonfons, s. d.; de Jean 
Waesbergue, à Rotterdam, en 160'f (avec une 
moditication dans le titre : L'histoire du preux et 
vaillant Doolin de Mayence en son temps la 
/leur des chevaliers français; de Nicolas Ou- 
dot, à Troyes, s. d., etc. — Voy., pour plus de 
détails, Brunet, ij» édition, II, pp. 816, 817. 

A. ÉDITION DU POÈME 

1 224 Pey (Alexandre). Doon de Maijence, 
chanson de geste publiée pour la première 
fois d'après les manuscrits de Montpellier 
et de Paris. — Paris, 1859, in-18. 

Les anciens poètes de la France, t. II. 

Cf. Arckiv fur das Studium der neuere?i 
Sprachen, t. XX VIII, 1860, p. 4V4. 
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B. TRAVAUX 

DONT LA ClIANSOxN A ÉTÉ l'oBJET 

122.) Bibliothèque des Romans. 

— r*aris, IV'vricr 1778, t. I, pp. 1-70. 

1220 GrsBSSe (J.-G.-T.). I)/e grossen 
Sayoïkreise des Mittdaltprs. — Dresde el 
Leipzig, 1842, in-8o, p. 3U). 

1227 Ideler (L.)- r,eschiehte der alt- 
franzôsisc/ie Nal ional- Li t eratur , — Berlin, 
1842, iii-8», p. 90. 

1228 Keller (A.), liomvart, — Maun- 
licim et Paris, 18i4. iji-8", pp. -42-80. 

Fraf?in(>nt.s dos manusiuits français XIII et 
XIV (io Venise. 

1229 Barrois (J.). Éléments earlovin- 
giens linginstiqiœs et littéraires. — Paris, 
4840, iii-4", pp. 200-295. 

Analyses dos manuscrits cycliques de la geste 
de Doon. 

1230 Pey (Alevandre). Notice svr le 
ro))ian inédit de Doon de Mayenec. 

Jakrbuch fur rontaniscJie nnd emjlische 
Literatnr, t. I, 1859, ])p. 320-3 i9. 

1231 Blommaert (P), Fragment d'un 
Roman de chevalerie du cycle Carlovin- 
gien (découvert aux Archives de Bourbourg 
par M. E. de CoussemackerJ, transcrit 
d'après un parchemin du xm" siècle. 

Annales dn Comité flamand de France, 
1800, t. V. pp. 89-103. 

1 232 Brunet (G . ). Manuel du libraire, 
5« (.''dilioii, t. II, 1801, pp. 810, 817. 

E<]itions incunables de la Fleur de^ batailles 
bnolin de Mayence, etc. 

1233 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — l" édit., t. II, Paris, 1807, 
in-8», p. 590 et t. III, 1808, p. 114. — 2« éd., 
t. III, Paris, 1880, in-S", p. 115 et t. IV, 
1882, j)p. 129 et 130. 

llésuin<';. Cf. la Chevalerie, pp. 126-130, 

1234 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
delà France, t. XXVI, 1873, in-4o, pj), 149- 
\m {Enfances)- \)ii 170-191 {Chevalerie). 

Notice et analyse. 

1 235 Bormans (St.). Doon de Mayence : 
deux fragments manuscrits de la fin du 
y\\i^ .<<i,-rh> {/iulh'tin d,' l'Académie royale] 



de Belgique, 2^= série, t. XXXVII, n^ 3; mars 

1874). 

1230 Nyrop ( Kristofler ). Den old- 
franske Jleltedigtning, o[c. — Copenhague, 
1883, in-8°, pp. 100, 107 ; 208 el 441. — Cf. 
la traduction italienne, Stoi'ia delV /'Jpopea 
francese nel medio evo, Turin, 1880, in-8'', 
pp. 100, 101, 257 et 429. 

1237 Dunlop (J.). History of Prose 
Fiction, édition de Londres, 1888, t. I, 
pp. 327-329. 

Cf. l'Appendice 14, pp. 400- V92. 

1238 Petit (L.-D.). Bibliographie der 
middelnederlandsche l'aal-en Letterkunde. 
— Leyde, 1888, in-8", u" 429, 

1239 Niederstadt (Wilhehn). Aller 
und Heimat der altfranzosischen Chanson, 
de geste Doon de Maience, sowie das 
Verhdltnis der beiden Theile derselben zn 
einander, 1889, in-S". 

Creifsicalder Dissertation. 

Ag-e et origine d»^ Doon; rapport entre les 
deux parties qui composent ce poème (les En- 
fances el la Chevalerie). 



DOON DE NANTEUIL 

POF.ME QUIN'eST PAS, DANS SON INTÉGRITÉ, 

PAKVENi; .jcsqi'a NOL'S 

A. — ÉDITION DES QUELQUES 
FRAGMENTS QUI SONT PARVE- 
NUS jusqu'à nous. 

1240 Meyer (Paul). La chanson de 
Doon de Nanfeu il. Fragments inédits. 

Romania, t. XIII, 1884, pp. 1-20. 

Fauchet en aA'ait cité quelques vers d'après 
un manuscrit disparu {Recueil de l'origine de 
ta langue, etc., Paris, lu8l, in-4'', p. 111 ; Œu- 
vres, Paris, 1610, iu-4«, t. II, p. 562etss.). 

B. — TRAVAUX 

DONT CE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

1241 Fauchet (Claude). Recueil, ete. 
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Paris, 1581, in-4«, p. 111. Œiwi^es, ('diVion 
de Paris, in-i", IGIO, t. II, pp. 562 et ss. 

1242 Paris (Gsislon). ffistoire poétique 
de Charlemngne. — Paris, 1865, in-8°, 
pp. 209-300. 

Reconstitution hypothétique du poème perdu. 

1243 Meyer (Paul). Girarf de Jions- 
sillon. — Paris, 1884, in-8o, pp. xci-xcvii. 

1244 Nyrop (Kristofrer)./>en oldfranske 
JTeUedù/tninf/, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8», pp. 173 et 441. — Cf. la traduetion 
italienne, Storia delV Epopea franrese net 
medio evo, Turin, 1886, in-8», pp. 167 ci 
429. 



EUE DE SAINT-GILLE 

,%Voy., plus haut, laTahlo par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de f? e s t e cf u i 
sont parvenus.] us (ju' à nous {Épopées 
françaises, t. I, p. 238). 

A. — ÉDITION DU POÈME 

1245 Fœrster (W.). Aiol und Mirn- 
hel und Elie de Saint Gille. — Hcilbronn, 
2 vol. in-8°, 1876-1882. 

Cf. (>. Penon, Les Chansons d'Aiol et d'Élie 
(lu Saint-Gille. — Taalstudie, 1883, IV, p. 269. 
— Voy. Aiol. 

1246 Raynaud (Gaston). Élie de 
Saint-Gille, chamon de geste, publiée avec 
■introduction, f/lossaire et index ; accomjya- 
qnée de la rédaction norvégienne, par Eu- 
gène KoELBiNG. — Paris, 1879, in-S». 

(Pour la Société des anciens textes.) 

Cf. K. Nyrop, Literaturblatt fur germani- 

srhe und romanische Philologie, 11 octobre 

1881, col. 363. 

B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1247 Koelbing (Eug.). Die nordische 
Elissaga ok Rosamunda und ihre Quelle. 

Beitrage zur verglichenden Geschichte 
der romantischen Poésie und Prosa des 



Mittelalters tinter bésondere Beri'œksich- 
tigung der Englischen und Nordisehen Lite- 
ratur — Brcslau, 1876, in-8", pp. 92-136. 

Comparaison à'Élie de Saint-Gilles avec 
la Saga qui représente, suivant Koelbing, 
une forme plus ancienne de la Chanson. 

Cf. G. Paris, Romania, t. VI, 1877, p. 146. 

1248 Klockhoff (0.). Sma hidrag till 
nordiska Literatur historien under model- 
tiden. [Quelques études sur l'histoire de la 
littérature noroise au moijen âge,] — Upsal, 
1880, in-80. 

Le deuxième article traite d'Elie de Saint- 
Gille. 
Cf, Literarisches Ccntralhlatf,1B^'i. col. 62. 

1249 Koelbing (Eug.). Elis Saga ok 
Rosamunda, mit Einlcitvng, deutscher 
Uehersetzung und Anmerkungen, zum 
ersten Mal... — Hcilbronn, 1881, in-8o. 

Cf. Athenaeum belge, 1882. — Heinzel. Zett- 
schrift fur deutsrhes AUerthum, 1882. — E. 
Mogk, Litternturblatt fur germanische und 
romanische Philologie, 1882, col, 337-339. — 
Cederscliiœld, Deutsche Literaturzeitung, 1882, 
no 4. — Edzardi, Litterarisches Centralblati, 
1882, ne 2r.. 

1250 Koelbing (Eug.). Pas Verhdlt- 
niss der Elis Saga ok Rosamunda. 

Zeitschrift fiir deutsches Alterthum und, 
deutsche Literatur, i. XXVII, 1882, pp. 70-83. 

Classement des manuscrits de la Saga d'Élis 
et de Bosamonde. 

1251 Nyrop (Kristoffcr). /)^n oldfranske 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8% pp. 199, 201, 282, 393 et 441, 442. — 
Cf. la traduction italienne, Storia deW 
Epopea francese nel medio evo, Ixxnw, 1886, 
in-8o, pp. 191, 192, 268, 375 et 430. 



ELIOXE 

PREMIÈRE PARTIE OU PROLOGUE dUe- 
LIAS (AUTRE RÉDACTION QUE BeA- 
TRIX). 

Cf. la note initiale do Beatrix (p. 61')). 

A. — ÉDITION DU POÈME 
1252 Todd (Flenry-Alfrcd). La nais- 



ELÎOXE — ENFANCES GODEFROI 
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.mncft (hi Chevalier au Cy(jne ou les Enfants 
changés en cygnes, frenr.h poem of the 
XII''^ century, puhlished for the first Unie, 
together iv'itk an wiedited prose version, 
from the manuscrits of the National and 
Arsenal libraries in Paris, unth introduc- 
tion, notes and vocahulary. ~ Ballimore, 
1889, in-8o. 

Publications of the Modem langvage 
Association. 

Vt, Paris, Romania, t. XfX, 1890, pp. 314-3V0. 

B. TRAVAUX 

DOiNï LE POÈME A ÉTÉ l'oB.TET 

1:^.-i3 Paris (l'aulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXII, 18.7_>, pp. 389-:j9. 

125i Pigeonneau (FI.). Le eycle de 
la croisade et de ta famille de Bouillon. — 
Paris, 1877, in-8", j)p. J 20 et ss. 

12;):i Paris (Gaslon). Bomania, t. XIX, 
1800, pp. 314-3U"). 

L'arliola pn-cito <lo Ja Rnmnnia est un véri- 
lahle trait(' sur la f|uestioii : c'psl l(i spuI tra- 
vail, à notre conuaissancc, dont Eliore ait di- 
rcctoinont rAv rohjt'l, 

L'autfuir y c'tudie los manuscrits (VElioxe, 
surtout le fr. IS.-i.-iS do la Bihiiotlièquc natio- 
nale (pp. :m ot ss.) ot y mot on lumiôro la 
valour littéraire du poème qu'il ronsidèro à 
hon droit comme une oMivro véritahloniont 
remarquahlo (i>p. XU et ss.). 



ENFANCES CHARLEMAGNE 

/,Voy., plus haut, la TaMe par orilro al- 
pha h c ti q u o de tous los manuscrits 
d chansons d <» geste q u i s o n t p a r- 
V o n us j u s ({ u ' à nous {Epopées françaises, 
t. l, p. 238) et plus loin, los articles Karleto et 
M aine t. 



ENFANCES DOON DE MAYENCE 

Los Enfances Doon ou Boolin forment la 
première partie de Doon de Mayence. Voy, ce 
dernier mot. 



Cf. surtout la Notice de Paulin Paris dans le 
t. XXVI de V Histoire littéraire, pp. 120-191. 



ENFANCES 
GARIN DE MONTGLANE 

^% Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de chansons do geste qui sont 
parvenus jusqu'à nous {Epopées fran- 
çaises, t. I, p. 238 et aussi t. IV. pp. 106 et 107). 
Pour plus de détails, cf. notre Notice biblio- 
graphique et liistoriquo sur los 
Enfances Garin (IV, pp. 106-108), qui est 
accompagnée d'une analyse développée {ihid., 
pp. 106-125). 

TRAVAUX 

DONT LES ENFANCES GARIN 

ONT ÉTÉ l'objet 

125G Paris (Paulin). Histoire littéraire 
delà France, t. XXII, 1852. Ju-4«, pp. 438-440. 
Résumé sommaire. 

1257 Clarus (Lndwig) =r Volk (Wil- 
liolm). Herzog Wilhehn von Aquitanien. 
— Munster, 1804, in-8°, p. 198. 

1258 Gautier (L(5on). Les Épopées 
françaises. — 1'" éd., Paris, 3 vol. in-8", 
1805-1868, t. m (1868), pp. 91-110 612" éd., 
4 vol., in-8o, 1878-1894, t. IV (1882), pp. 100 
125. 

Notice et analyse. 

1259 iSfyrop (Kristoffcr ). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8«, pp. 128, 129, 80 et 442. —Cf. 
la traduction italienne, Storia delV Epopea 
francese net média evo, Turin, 1888, pp. 83- 
125 et 431. 



ENFANCES GODEFROI 

,*, Voy., plus haut, la Tabl.e par ordre 
ilphabé tique de (tous les manu- 
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scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {l'^j'O- 
pées françaises, t. I, p. 238). Deux groupes de 
manuscrits correspondant à deux versions dif- 
férentes). — Cf. laListc-^ des derniers 
romans en vers (il, pp. 448, 449), celle 
des Romans en prose {ibid., pp. 5)46, 
■o'tl) et celle des Incunables {ibid., p. COI). 

A. — ÉDITION DU POÈME 

1° — Rédaction 
antérieure à la fin du xiii« siècle. 

12fJ0 Hippeau (C). La chanson du 
Chevalier au Cygne et de Godefroi de 
Bouillon. — Première partie : Le Chevalier 
au Cygne, Paris, 1874, in-18. — Deuxième 
partie : Godefroi de Bouillon, Paris, 1877, 
in-18. 

C'est à cette deuxième partie qu'on a le plus 
généralement attribué le titre iV Enfances Go- 
defroi. 

20 Remaniement du xv^ siècle. 

1 261 Reiffemberg (Baron de). Le Che- 
valier au Cygne et Godefroid de Bouillon. 
— Bruxelles, 1846-1856, 3 volumes in-4o, 
faisant partie de la Collection des chroniques 
belges inédites, XI [Monuments pour servir 
à l'histoire des provinces de Namur, de 
Hainaut et de Luxembourg, tomes IV, V 
et VI). M. de Ileiffemberg a publié les deux 
premiers volumes (1846 et 1848); l'œuvre a 
été continuée par A. Borgnet, qui a publié 
en 1854 la première partie du t. III. Le 
Glossaire du Chevalier au Cygne, par 
E, Cachet et F. Licbrecht, qui forme la se- 
conde partie du même tome, n'a paru qu'en 
1859. — La partie de cette compilation du 
xv*^ siècle qui correspond aux Enfances Go- 
defroi se trouve au t. V, p. 3 et ss., vers 
3477 et ss. 

B. TRAVAUX 

DONT CE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

1262 Paris (Paulin). Les manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Boi, t. VI, 
1845, pp. 185-195. 

1263 Paris (Paulin). ///s^o?Ve littéraire 
de la France, t. XXII, 1852, pp. 397-400 cl 
t. XXV, 1869, pp. 517-519. 

^"olice et îinnly.so. 



1264 Pigeonneau (H). Le cycle de 
la Croisade et de la famille de Bouillon. 
— Paris, 1877, in-S", pp. 133 et ss. 

1 265 Nyrop (Kristoirer).Z?«9?i oldfranske 
LJeltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8o, pp. 221, 222, 272 et 431. — Cf. la traduc- 
tion italienne, Storia delV Epopea francese 
nel medio evo, Turin, 1886, in-8o, j)p. 221. 
222, 277,431. 

Voy. Chevalier au Cygne. 



ENFANCES GUILLAUME 

^*, Voy., plus haut, la Ta bl e par ordre 
alphabétique de tous 1 e s m a n u - 
scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus jus((u'à nous ( Epo- 
pées françaises, t. I, pp. 238, 239 et aussi IV, 
p. 276). Les manuscrits des Enfances se divi- 
sent en trois familles. — Cf. la Liste des 
romans en prose (II, pp. 147 et 'Ô'M, îjlil) 
et la Nomenclature des chansons 
françaises c| u i ont ('té t r a d u i t e s, 
connues ou imitées e u 1 1 a 1 i e {ibid. , 
p. 389). — Pour plus de détails bibliographi- 
ques, voy. notre Notice b i h I i o g r a- 
p h i ({ u sur la chanson des En- 
fances Guillaume, qui est accompagnt'o 
d'une analyse développée (pp. 276-308). — Les 
E7ifances Guillaume sont inédites. 

A. TRADUCTION DU POÈME 

1266 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Orange, le Marquis au court nez, 
chanson de geste mise en nouveau langage. 
— Amsterdam, 1867, in-8o, pp. 27-91. La 
traduction a jjour titre : « J-,cs premières 
armes de (juillaume. » 

Voy., sur cette traduction, \efi Ejiopées fran- 
çaises, 2e édition, IV, pp. 279,280. 

B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

Sous le titre iVArabellens EntfiXhrunQ, un 
imitateur de Wolfram d'Eschenbach, Ulrich von 
dein Tiirlin entreprit d'écrire une introduc- 
tion, un prologue pour le W'ille.halm. Son 
(ouvre. (>n effet, a pour sujet les aventures de 
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(îuillauine antùrioun>s à collos que raconte 
Wolfram. Mais, depuis le méinoire de Surliier 
cit(3 plus h'àsiUcher die Quelle IJlrivhs von dcm 
Tùrlin, etc.), il est démontré qu'Ulrich n'a eu 
sous les yeux aucun poème français. 

1267 Casperson. Wdhelmder heili(je 
vonOranse. — Cassel, 1781, iu-B". 

12(38 Paris (Paulin). Les manmcrits 
françois de la Bibliothèque du Roi, t. III, 
1840, p. 120, et t. VI, 18i5, pp. 135-138. 

1261) Tarbé (Prosper). Girars de 
Viane. — Reims, 18o0, in-8". 
Résumé très sommaire. 

1270 Paris (Paulin). fUsfoire littéraire 
de la France, t. XXII, 1852, pp. 470-481. 

Notice et analyse. 

1271 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Orange, chayisons de geste, etc. — 
La Haye, 1854, in-8o, t. II, pp. 11-20. 

Analyse. 

1272 Clarus (L.). = Volk (Wilhelm). 
Ilerzog Wilhelm von Aquitanien, etc. — 
Miinsler, 1865, in-8o, pp. 204-216 et 356. 

ï\Iise on lumière de V Arahellens Enlfuhrunij 
d'Ulrich von dem Tûrlin. 

1 273 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — l''" édition, Paris, 3 vol. in-8o, 
1865-1868 (t. III, 1868, pp. 255-288). —CL la 
2« édit., Paris, 4 vol, in-8o, 1878-189i (t. IV, 
1882), pp. 270-308. 

JNotice et analyse très étendue. 

1274 USi&g» Bruchstilc/ce aus dem Wil- 
lehalm von Oranse des Ulrichs von dem 
Tûrlin. 

Zeitschrift filr doutsche Philologie, 
i. III, 1871, pp. 05-105. 

1275 Suchier (IL). Ueher die Quelle 
Ulrichs von dem Ti'irlin. — Paderborn, 
1873, in-80. 

Ulrich n'a fait aucun emprunt direct à nos 
chansons. 
Cf. G. Paris. Jiomania, t. IL pp. 111-112. — 

Literarisches Centralblatt, 1813, pp. 947-948, 

1276 Isola (L G.). Le storie Nerhonesi. 
-^Bologne, t. I, 1877, pp. 34 et ss. 

Version italienne (\cs Enfances. 

1277 Rajna (Pio). Un nuovo codice di 
Chansons de Geste del ciclo de Guglielmo. 

Remania, t. VI, 1877, pp. 237-201. 



1278 Wolpert (G,). Bmchstiick ans 
Ulrichs von dem Ti'irlin Wilhelm. 
Germania, t. XXVIII, 1883, |)p. 337-342. 

1 270 Nyrop (Kristoffer)./^en oldfranske 
Heltedigtning, etc. — Coj)eniiaguc, 1883, 
in-S", pp. 78, 137 et 442. — CL la tra- 
duction italienne, Storia deW Fpopea fran- 
cese nel medio evo, Turin, 1886, in-8o, 
pp. 76, 133 et 431. 



ENFANCES OGIER 



. *. Voy., plus haut, la T a h 1 e p a r o r d r o 
alphabétique de tous les m a n u- 
c r i t s do chansons de jr u s t e qui 
sont p a r V (> n u s jusqu'à nous ( Epo - 
jx'es françaises, t. I, 2:39). — Cf. la L i s t e d e s 
derniers Romans en v e r s (1 F, p. 4:iO}, 
celle des ]{ o m a u s en prose [ihid., p. o.>J), 
celle des Incunables [ihid., p. GO:!) et la 
Nomenclature des chansons fran- 
çaises qui ont é • f'; tra<luites, con- 
nues ou imitées en Italie {ibid., 
p. 388). — Pour plus de détails, voy. notre 
Notice bibliographique et histo- 
rique sur les E u f a n c e s O {? i e r, (|ui est 
accompagnée d'une longue analyse {Ibid., III, 
pp. u2-63). 

A. — ÉDITION DU POÈME 

1280 Scheler (Auj?.). Les Enfances 
Ogier, par Adenés li Rois, poème publié 
pour la première fois et annoté. — Bruxel- 
les, 1874, in-8o. 

Cf. G. Paris, Romania, t. V, 1876, pp. Ub- 
119 ; A. Tobler, Jahrbuch fur romanische 
und englische Sprachc und Literatur, t. XV, 
pp. 244-263; T. de Puymaigre, Polybiblion, 
1878, 1" semestre, pp. 197-198. 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1281 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire, t. XX, 1842, pp. 088-701. 

Notice et analyse. 

1282 Keller [M.). Romvart. Deitrage 
zur Kunde mittelalterlicher Dichtung aus 
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italianischen Bihliotheken. 
Paris, 1844, in-S». 



BIBLIOGRAPHIE SPECIALE 

Mannliciiti et 



1283 Guessard (F.). Notes sur un 
manuscrit français de la Bibliothèque de 
Saint-Marc. 

Bibliothèque de l'École des chartes, 
t. XVIII, 1857, pp. 193 et ss. — Cf. l. XXV, 
1 864, pp. 489 et ss. 

Etude sur les Enfances d'après le ms, XIII. 

1284 Rajna (Pio), Uggeri il Danese, 
nella letteraturaromanzesca deglUtnliani. 

Romania, t, II, 1873, pp. 153 et suiv. et 
1. III, 1874, pp. 31 et ss. 

Tal)Ieau de filiation de toutes les couvres 
françaises et italiennes qui ont été consacrées 
à Ogier. 

1 285 Gautier (L(^on). Les Épopées fran- 
çaises. — P« <5dit., 3 vol. in-S», 1865-1808 ; 
t. II, 1867, pp. 45-56. — 2" édit., 4 \oI. 
in-8% 1878-1894, t. III, 1880, pp. 52-63. 

Notice et analyse. 

128G Nyrop (Kristofl'er).7)enoW/"ran.9A'<3 
Beltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8°, pp. 88, 89, 169, 190, 289 et 442, 443. 
— Cf. la traduction italienne, Storia delV 
Epopea francese nel medio evo, Turin, 1888, 
in-8°, pp. 85, 86, 162, 183, 276 et 431. 

Voy. plus loin Ogier le Danois. C'est au 
sujet du poème de Rainibert que nous aurons 
lieu de mentionner tous les travaux relatifs au 
personnage et à la légende générale d'Ogier de 
Danemark. 



ENFANCES ROLAND 



»% Voy,, plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les ma n u- 
s c r i t s de Chansons de g e s te qui 
sont parvenus jusqu'à nous ( /î>o- 
pées françaises, 1. 1, p. 2:]9). — Cf. la No luen- 
c 1 a t u r e des chansons françaises 
qui ont été traduites, connues ou 
imitées en Italie (II, 389, 390). — Pour 
plus de détails, voy. notre Notice biblio- 
graphique et historique sur les 
Enfances Roland ou Berte et Milon du ms. 
fr. XIII de Vienne, laquelle est accompagnée 
d'une analyse (III, pp. 64^-70). 



A. 



ÉDlTIOiN DU POÈME 



1287 Mussafia (A.). Berta e Milone. 
— Orlandino. 

Romania, 1885, t. XIV, pp. 177-206. 

B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1288 Guessard (Fr.). Noies sur un 
manuscrit français de la Bibliothèque de 
Saint-Marc. Bibliothèque do l'École des 
chartes, t. XVIII, 1857, pp. 193 et ss. 

1289 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 1"'° édit., 3 vol. iii-8i\ 1865- 
1868, t. II, 1867, pp. 57-62. — 2<' édit., 
4 vol. in-8«, 1878-1 89 i, t. III, 1880, pp. 64-70. 

Voy. dans l'article île Berte ous ijrans pies, 
l'indication dos travaux qui ont été publiés sur 
le ms. XllI do Venise (Zanetli, Iinmanuel Bok- 
ker, Adt'lbort von Relier, Paul Lacroix, etc.). 



ENFANCES VIVIEN 

,*, Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous 1 <? s manu- 
scrits de Chansons de g e s t (i qui 
nous sont parvenus ( Epopées fran- 
çaises, t. I, p. 239 et aussi IV, pp. 24 et 111). — 
Cf. la Liste des roui an s en prose (11, 
p. u'f7 et pp. ij;30, ool). — Pour plus de détails, 
voy. notre Notice bibliographique et 
historique sur les Enfances Vivie7i, 
qui est accompagnée d'une analyse dévelop- 
pée et de la traduction littérale de plusieurs 
épisodes du vieux poème (IV, pp. 410-436). 

A. — ÉDITION ET TRADUCTION 
DU POÈME 

1290 "Wahlund (Carl) et Hugo voil 
Feilitzen. f^es Enfances Vivien, Chanson 
de geste, publiée pour la première fois 
d'après les manuscrits de Paris, de Bou- 
logne, de I^ondres et de Milan (première 
partie). — Upsal, 1880, in-i" (Première 
partie). 

La seconde partie (où la publication est 



ENFANCES VIVIEN — ENTRÉE DE SPAGNE 



achevée) a paiu en 189o. Elle est précMée 
d'une « llièse de doctorat servant d'intro- 
duction, par Alfred Nordfclt, docteur ds 
lettres ». — La conception des textes en 
prose placés au-dessous de la version en 
vers appartient à M. Hugo de Feilitzen. 

Cf. Muret, Revue critique, 1888, ler sem., 
p. 4b8. — Romania, t. XIX, 1890, pp, 126-128, 
XXI, 1892, p. 476, et XXIV, 189u, pp. 633,634. 

1291 Brun (Félix). Le Vœu de Vivien, 
fragments du Cycle de Guillaume d'Orange, 
traduits et précédés d'une Introduction. 
— Paris, 1882, in-18. 

Cf. nos Épop^.es, 1. c, où nous avons traduit 
les deux épisodes intitulés : « Adieux d'Ileu- 
taco à Vivien » et » Vivitîn ciiez le bon mar 
chand Godefroi » (2^ éd., IV, pp. 419 et 420). 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1292 Paris (Paulin). Les manuscrits 
français de la Bibliothèque du Itoi, t. III, 
1840, pp. 137-liO et t. VI, 1845, p. 139. 

1293 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t.XXIl, 1852, i)p. 503-507. 

iSotice et analyse. 

1294 Clarus (Ludwig) -. Willielm 
"Volk. Herzoçj Wilhelm von Aquitanien, 
etc. — Munster, 18G5, in-8o, pp. 232-234. 

1295 Rajna (Pio). Un 7iuovo codice di 
Chansons de geste, 1877. 

129G Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, P" -édition, Paris. in-S", t. III 
(1868), pp. 397-404. — 2° édition, Paris, 
in-8o, t. IV (1882), pp. 410-416. 

Notice bibliographique, analyse et traduction 
partielle. 

1297 Nyrop (KristofTer). Den old- 
franske Heltedigtning, aie. — Copenhague, 
1883, in-8°, pp. 144, 145, 207 et 443. — Cf. 
la traduction italienne, Storia deW Epopea 
franeese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», 
pp. 139, 140, 198 et 432. 

1298 Nordfelt (Alfred). « Hecueil de 
méinoires philologiques présenté à M. Gas- 
ton Paris par ses élèves suédois le 9 août 
1889, à l'occasion de son 60^ anniversaire. » 
— Stockholm, imprimerie centrale, 1889, 
in-8». pp, 03-102. — Tirage à part. 



Classification des manuscrits des Enfances 
Vivien. 
Cf. Paris, Romania, t. XIX, 1890, pp. 126-128. 



ENTREE DE SPAGNE 

. *4 Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous [Époj'ées 
françaises, t. I, p. 239 et aussi III, p. 405). — 
Cf. la Liste des romans en prose (II, 
b47) et surtout la Nomenclature des 
Chansons françaises qui ont ('; t é 
traduites, connues ou imitées en 
Italie {ihid., p. 390), = Pour plus de détails 
bibliographiques, voy. notre Notice biblio- 
graphique et historique sur ÏEn- 
trée de Spagne, qui est accompagnée d'une 
analyse très développée (III, pp. 404-4u0), 
■= Nous n'introduirons dans la bibliographie 
ri-(k'ssous que les ouvrages les plus importants 
parmi ceux qui sont relatifs aux Spagna en 
vers et en prose. 

TRAVAUX 

DONT l'entrée de SPAGNE 

A ÉTÉ l'objet 

1299 Tosi (Paolo Antonio). Notizia di 
una edizione sconosciuta del poema ?'o- 
manzesco la Spagna, colla descrizione di 
un opuscolo impresso da Aldo Manuzzio 
neir anno M CCCC XCIX. — Milan, 1835, 
in-8o, 2 p. 

1300 Notice sur l'Épopée cheva- 
leresque, la Spagna. 

Bulletin du Bibliophile (1838-1839), 
pp. 108-172. 

1301 Gautier (Léon). L'Entrée en 
Espagne, Chanson de geste inédite ren- 
fermée dans un manuscrit de la Bibliothè- 
que de Saint-MarCi à Venise. Notice, ana- 
lyse et extraits. 

Bibliothèque de l'École des Chartes, 
4" sér., t. IV, et tirage à part, Paris, Téclie- 
ner, 1858, in-S». 

Publication de 900 vefs du poème. 
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1302 Paris (Gaston). Histoire poétifjuc 
de Charlemagne. — Paris, 18Gy, iii-B", 
pp. 173-177. 

l^'Entrée de Spagne et la Prise de Pampelwie 
sont l'ffîuvii! (lu même poète : ces deux poèmes 
sont le trait d'union entre nos chansons de 
geste et les Reali. 

\ 303 Michelant (H.)- Titoli dei Capi- 
toU délia storia deijU Jteaii di Francia. 

Jahrbuch fur roriianische und engli- 
sche Literatiu\ t. XI, 1870, pp. 189-209 et 
298-312; l. XII, 1871, pp. 60-72; 217-232 
et 396-406. 

Ces rubriques du manuscrit, découvert par 
Ranke à la Bibliothèque Albaui, offrent un 
f^rand intérêt, comme com{)araison avec les 
données de VEntrée de Spaxjnc. 

130i Rajna(Pio). Zrt 7?of^a di Roncis- 
valle nclla letteratura caiHiUeresca ita- 
liana. — Bologne, 1871, in-8o. (Extrait du 
Propugnatore.) 

Rôle de VE?itrce de Spagne dans la formation 
de la Spagna, etc. 

1305 Ceruti (Antonio). Il viaggio di 
Carlo Magno in lapagna per conf/nisiare 
il camino di San Giacomo. tesfo di lingua 
inedito. — Bologne. 1871, 2 vol. in-lG. 

Le Viaggio comble heureusement les la- 
cunes de VEntrée de Spagyie. 

130G Ceruti (Antonio). La seconda 
Spagna e Vacquisto di Ponente ai tempi 
di Carlomagno, testi di lingua inediti del 
secolo XIII, tratti da un manoscritto dell' 
Amhi'osiana. — Bologne, 1871, in-S". 

Cf. Literarisches Centralblatt, 1871, n" 30. 

1307 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXVI, 1873, pp. 350-360. 

Notice et analyse. 

1308 Birch-Hirschfeld (A,). Ueher 
die den provenzalischen Troubadours des xii 
und XIII jahrhunderts hekannten epischen 
Stoffe, Leipzig, 1878. 

Le duel entre Ferragus et Roland a donné 
lieu sans doute à des chants populaires. 

1309 Paris (Gaston). Les manuscrits 
français des Gonzague. 

liomania, 1880, l. IX, pp. oOl et 503. 

1310 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — 1'" édit. l*aris, 1865-1868, 



in-8o, i. II (1867), i)p. 328-362 ; 2" édit. Paris. 
1878-1 89 '<-. iu-80, t. III (1880), pp. 404-450. 
Notice et analyse très développée. 

1311 Stengel (E.). Zur Entrée en 
Espagne. 

Zeitschrift fur romanisclie Philologie, 
t. V, p. 379. 

Distinction entre l'anonyme padouan et Ni- 
colas de Vérone. 

Cf. (t. Paris, Romànla, t. XI, 1882, p. 16;i. 

1312 Thomas (Antoine). Nouvelles 
recherches sur l'Entrée de Spagyie, Chan- 
son de geste franco -italienne. — Paris, 

1882, in-8». 

[Bibliothèque des Écoles françaises 
d'Athènes et de Borne, 25" fasc.) 

L'Entrée de Spagne est l'oeuvre «l'un auteur 
jiadouan; les 131 derniers vers sont h\ début 
d'une continuation due à Nicolas do Vérone. 

Cf. Gaston Paris : Bomayiia, t. XI. 1882, 
pp. 147-149. — Stengel. Litevaturhlatt fur ger- 
mrinische und romanische Philologie (10 no- 
vembre 1882), col. 429. — Giornale storico delta 
Lit ter. ïtal. (188:5), H, pp. 422-424. 

1313 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Hettedigtning, etc. — Copenhague, 

1883, in-8«,p|). 93-96, 133, 268, 393 et 443. 
— Cf. la traduction italienne, Storia deW 
Epopea francese nel medio eoo, Turin, 

1886, in-8», pp. 90, 129, 257, 375 et 432. 

1314 Osterhage (G.). Ueber die 
Spagna istoriata. Berlin, 1885, in-4(>, 

(Programm des Huniboldls-Gymnasiuin in 
Berlin). 

1315 Thomas (Antoine). Notice sur 
deux manuscrits de la Spagna en vers de 
la Bibliothèque nationale de Paris. 

Bomania, 1885, t. XIV, pp. 207-221. 

1316 CaStetS (Ferdinand) Becherc.he<s 
sur les rapports des Chansons de geste et 
de Véjwpée chevaleresque italienne. — Paris, 

1887, in-80, pp. 227-254. 

1317 Yocca (G. Stcfano). Saggio su 
VEntrée de Spagne ed altre chansons de 
geste mediœvali franco-italiane. — Paris, 
1895, in-S''. 



ESCLARMONDE - FIERABRAS 
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ESCLARMONDE 

Seconde suite de Huon de Bor- 
deaux (ms. de Turin, Bibl. Nat. 
L II 14, fo 354-379). 

•*♦ ^"^oy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manuscrits 
<le chansons de geste qui sont par- 
venus jusquà nous {Éjjopées françaises, 
t. I, p. 239 et aussi III, p. 734). — Cf. plus loin 
(II, p. bol) la Liste des Romans en prose 
et (itirf,, p. 603), celle des Incunables. — 
Pour plus de détails bibliographiques, voy. 
notre Notice bibliographique et his- 
torique sur les Suites d'Huon de 
Bordeaux (III, pp. 742-745). — Depuis l'édi- 
tion de Michel Le Noir qui est la plus ancienne 
(1516) jusqu'aux plus récents tirages de la 
Bibliothèque bleue à Montbéliard, tous les 
Huon de Bordeaux incunables et tous ceux de 
la Bibliothèque bleue renferment la version en 
prose iVEsclarmonde 

A. — ÉDITION DU POÈME 

1318 SchaBfer (Hermann). Erste 
Forts^tzuny der Chanson de Huon de Bor- 
deaux nack der Pariser Handschrift Bihl. 
Nat. fr. i46L — Worms, 1895, in %". 

« M. Schâfcr, qui a déjà publié (n» XC des 
Ausgaben und Abhandlungeyi, ù'mgàos par 
M. Stengel) une étude sur les deux manu- 
scrits de Paris qui contiennent les remanie- 
ments et suites de JIuo7i de Bordeaux, 
imprime ici la partie du long poème contenu 
dans le ms. 1451 (il n'est pas dans 22555), 
qui correspond à la Chanson d'Esclar- 
monde du manuscrit de Turin, et il compare 
sommairement les doux rédactions. « {Boma- 
nia, t. XXIV, 1895, p. C24.) 

B. — TRAVAUX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

1319 Graf (A.). / complementi délia 
Chanson d' Huon de Bordeaux^ 1878. 

M. Graf n'a publié que le Prologue cVHuon, 
qui est le Roman d'Auberon. 

1320 Gautier (Léon). Les Épopées 



françaises. — l"-» <5dit., Paris, in-S», t. I 
(1865), pp. 529, 530, et II (1867), p. 557. 
Analyse rapide d'Esdarmonde. 

2« Mt., Paris, in-8», t. III (1880), pp. 742- 

744. 

Notice bibliographique et analyse. 

1321 Schweigel (Max). Ueber die 
Chanson d'Esclarmonde, die Chanson de 
Clarisse et Florent, unddie Chanson d'Yde 
et Olive, drei Fortsetzungen der Chanson 
von Huon de Bordeaux. — Leipzig, 1888, 
in-S". (Dissertation de Marbourg.) 

Voy. ci-dessus (n" 1318) l'article consacrd; 
à H. Schâfcr. Cf. plus loin Huon de Bor- 
deaux. 



* FIERABRAS 

TEXTE FRANÇAIS 

/* Voy.. plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manuscrits 
de chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous {Éjiopées fran- 
çaises, t. I, p. 239). — Cf. la Liste des 
Romans en prose (II, pp. 547, 548) et celle 
des Incunables [ibid., p. 602), comme aussi 
la Nomenclature des chansons 
françaises qui ont ététraduites, 
connues ou imitées en Italie 
(ibid,, p. 390). = Les éditions incunables ont 
été nombreuses : la première, comme nous 
l'avons vu, est celle de Genève, en 1478 (sous 
ce titre : Le Roman de Fierabras le géant), et 
c'est le premier de nos romans qui ait eu les 
honneurs de l'impression. Puis,Tiennent les édi- 
tions de Symon Dujardin, à Genève, s. d. ; de 
Loys Garbin, à Genève, en 1483 ; de Guillaume 
Le Roy, à Lyon, en 1486 ; deux autres éditions 
du môme, s. d. ; une autre de Genève, en 1488 ; 
de J. Maillet, à Lyon, en 1489 ; une autre de 
Lyon, sans nom de libraire et s. d, ; de Pierre 
Mareschal et Bamabas Chaussard, k Lyon, en 
1497, =Sous un second titre : La conqueste du 
grant roi Charlemaigne des Espaignes et les 
vaillances des douze pers de France et aussi 
celles du vaillant Fierabras ont paru successi- 
vement les éditions de Pierre de Saincte-Lucie, 
dit le Prince, à Lyon, en 1498; de Pierre Ma- 
reschal et Bamabas Chaussard, à Lyon, en 
7 
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lîiOl ; de Martin Havard, à Lyon, en 1505 ; de 
Michel Le Noir, à Paris, en 1520; de Jehan 
Trepperel, s, d. ; de François Regnault, k 
Rouen, s. d, ; de Pierre de Saincte Lucie, 
dit le Prince , à Lyon , en 1536 ; de Jean 
Burges, à Rouen, s. d. ; de Jehan Bonfons 
s. d. = Sous un troisième titre, plus 
développé que le précédent ; La Conqueste du 
grand roi Charlemaigne des Esjyagnes, avec les 
faits et gestes des douze 2)airs de France et du 
grand Fierabras, et le combat fait par lui contre 
le petit Olivier lequel le vainquit. Et des trois 
frères qui firent les neuf espées dont Fierabras 
en avait ti'ois pour combattre contre ses enne- 
mis, ont été publiées les éditions de Nicolas 
Bonfons, s. d. ; de Jehan Bogart (et non Bigart, 
comme nous l'avons imprimé à tort, III, p. 384), 
k Louvain, en 1588; de la veuve L. Costé, k 
Rouen, en 1640; de la veuve Bailly, k Lyon, 
en 1664; de Jacques Oudot (la permission d'im- 
primer est du trente et un {sic) septembre 
n05) ; de Deckherr, k Montbéliard, s. d. ; et 
toutes les éditions de la Bibliothèque bleue 
j usqu'k nos jours. — En Espagne, Nicolas de 
Piamonte traduisit en 1528 le livre populaire 
français sous ce titre : Historia del emperador 
Carlemagno y de los doce Pares de Frahcia, et 
cette traduction fut réimprimée k Cuença; 
puis k Alcala, en 1570, par Sébastien Martinez, 
etc., etc., etc. 3= L'œuvre de Nicolas de Pia- 
hionte fut elle-même traduite en Portugais. == 
En Angleterre, le fameux livre The Lyf of the 
noble and virtuous prince Charles the Great 
qui sortit des presses de William Caxton, le 
18 juin 1485, n'est qu'une traduction du Fiera- 
hras.z=z II en est de môme enfin pour le livre al- 
lemand imprimé en 1533, k Simraem, par Jérôme 
Rodler: Fine schœne und kurtzweilige Historié 
von einem machtige Riesen auss Hispanien 
Fierabras genannt (Cf. le n» 1336). = Pour 
plus de détails bibliographiques, voir notre 
Notice bibliographique et histori- 
que sur la chanson de Fierabras, 
qui est accompagnée d'une analyse développée 
(III, pp. 381-397). 



A. — ÉDITION DU POÈME 

1322 Krœber (A.) et Servois (G.). 
P'ierabras, Chanson de geste publiée pour 
la première fois d'après les manuscrits de 
Paris, de Rome et de Londres, — Paris, 
1860, in-18. 

Les Anciens poètes dé la France, t. IV. 



B. TBAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1323 PdUlmy (Marc -Antoine -René, 
marqai» de). Bibliothèque des JiomaîiSf 
novembre 1777. 

1324 Paulmy (M.-A.-R., marquis de). 
Mélanges tirés d'une grande bibliothèque. 
— Paris, 1780, in-S», t. VIII, pp. 176 et ss. 

1325 Gaillard (Gabriel-Henri). Bis- 
toire de Charlemagne. — Paris, 1782, iu-8*', 
t. III, p. 420. 

1326 Roquefort (J.-B.-B.). État de la 
poésie française dans les xii" et xiii« siè- 
cles. — Paris, 1815, in-8o, p. 136. 

1327 Raynouard (Francois-Just-Ma- 
rie). Journal des savants, mars 1831, 

Article sur la publication d'Immanuel 
Bekkcr. 
Voy. plus loin, le n<» 1379. 

1328 Melzi (Gaelano dei conli). Biblio- 
grafia dei romanzi e poemi cavalier eschi, 
etc., 1829, in-80. — 2"' édit., Milan, 1838, 
in-8o, p. 232. 

1329 Duval (Amaury). Note sur une 
pastorale basque, intitulée : Les douze 
Pairs, entendue par M. Jomard à Castet. 

Histoire littèi^aire de la France, t. XVIII, 
1835, pp. 720-721. 

1330 Michel (Francisque). Jiappo7i sur 
les anciens monuments de Vliistoire et de la 
littérature de la France qui sont conservés 
dans les bibliothèques d'Angleterre et 
d'Ecosse. — Paris, 1838, in-40. 

Collection des Documents inédits sur l'his- 
toire de France. 

1331 Reiffenberg (Baron de). Chro- 
nique rimée de Philippe Mouskes. — 
Bruxelles, 1838, in-4'>, t. II, pp. ccxxxm- 
ccxxxvn. 

1332 Duméril (Edelestand). Histoire 
de la poésie Scandinave. — Paris, 1839, 
in-8», p. 183. 

Etablit, après Diez, l'antériorité du texte 
français. 

1333 Grœsse (J. 0. T*). Die gi^ossen 
Sagenkreise de^ Mittelalters, — Dresde et 
Leipzig, 1842, in-8°, pp. 354-355. 
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1334 Ideler (L.)- Oeschichte der aJt- 
franzôsischen Naiional-Literatur. — Ber- 
lin, 1842,111-8", pp. 103-105. 

1335 EUis (G,). Spécimens of early 
metrical romances ; a neio édition revised 
hy J.-C. Halliwell. — Londres, 1848, iu-8^ 
pp. 379-404. 

Sir Ferumhras. 

1336 Simrock (K.). Fine schône und 
kurzineilige Historié von einem Riesen 
Fierabras (jenannt, und toelche Kàmpfe 
Kaiser Karl und seine Helden mit den 
Ileiden stritten. — Frankfort-sur-le-Mcin, 
1840, in-S", avec gravures sur bois. 

( Volksbilcher deutsche nacli den àltesten 
Ausgaben hergestellt.) 

1337 Sachs. i¥/sc^//eH aus Pariser Ma- 
nuscripten. 

Archiv fiir dos Studium der neueren 
Sprachen, t. XVIII, 1855, pp. 426-428. 

1338 Heyse (Paul). Romanische ine- 
diia auf italianischen Ribliotheken gesam- 
melt. — Berlin, 1856, in-8o, pp. 128-156. 

Poema del î*e Fierabraccia. 

Fragment d'un poème italien de la Ricar- 
diana, ms. 1144. 

1 339 Baret (Eugène). Espagne et Pro- 
vence. — Paris, 1857, m-8o : Appendice n<» 1, 
pp. 351-353. 

Analyse d'une pastorale hasquesur les Douze 
pairs. (Cf. le n*» 1329.) 

1 340 Brunet (Jacques-Charles). Manuel 
du libraire. — Cinquième édition, Paris, 
t. II (1860), col/l250, 1251 et 228, 229. 

1341 Delvau (Alfred). Ribliothoque 
bleue : Fiei'abras. — Paris, 1862, in-8o. 

Voy. Icsn»» 405 et 411. 

1342 Paris (G^slon). Histoire poétique 
de Charlemagyie. — Paris, 1865, in-S", 
pp. 97, 231, etc. 

Existence probable d'un ancien poème inti- 
tulé Datant et qui devait servir de prologue <i 
Fierabras, etc. (Voy. Destruction de Rome.) 

1 343 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — Paris, 1^0 édit., in-Bo, t. II (1867), 
pp. 305-321 ; 2« édii., t. III (1880), pp. 381-397. 

Notice et analyse développée. 

1344 Revue critique, 1886, !""• scm., 
pp. 41-45 (article sur la France littéraire 
au xvc siècle, de G. Robert). 



1345 Knust (IL). Fin Beitrag zur 
Kenntniss der Fscorial-Bibliothek. 

[Jahrbuch fi'ir romanische und engliscke 
Literatur, t. IX, 1868, pp. 43-72.) 
Cf. lievue critique, 17 octobre 1868. 

1346 Uhland (Ludwig). Sagenge- 
schichte der germanischen und romani- 
schen Vôlker. 2° partie : Zur romanischen 
Sagengeschichte. — Stuttgart, 1868, pp. 
645-646. (V. le n" 125.) 

1347 Grœber (Gustav). Die hand- 
schriftlichen Gestaltungen der Chanson de 
geste Fierabras und ihre Vorstufen. — 
Leipzig, 1869, in-8o. 

Indication de deux nouveaux manuscrits 
du Fierabras. 

Cf. Gaston Paris, Revue critique, 1869, t<^ sem., 
pp. 121-126,— Bartscl), Jahrbuch fur romanische 
und cnglische Literatur, t. XI, 1870, pp. 219-224.— 
Liebrecht, Gœttingisclie Anzcigcr^ t. I, 1870^ 
p. 474. — Stiinming, Archiv fur das Studium der 
neueren Sprachen, XL VI, 1870, pp. 468-470. — 
Liierarisches Centralbiatt, 1870, col. 19. 

1 348 Catalogue raisonné des livres 
de la Bibliothèque de M. Ambroise Fir- 
min Didot. — Paris, 1870, m-8» (tableau 
I,c.) 

1349 Grœber (Gustav). Vortragueber 
eine bisher unbekannte « Branche « der 
Chanson de geste Fierabras. 

Verhandlung derSS^^'^ Versammlung deut- 
scher Philologen in Leipzig. — Leipzig, 
1873, in-4% pp. 209-218. 

Il s'agit de la Destruction de Rome. (Voy., 
plus haut, nos isiîi et suiv.). 

1350 Grœber (Gustav). La Destruc- 
tion de Rome, première branche de la 
Chanson de geste de Fierabras. 

Romania, II, 1873, pp. 1-48. 
Texte critique. —(Voy., plus haut, l'article 
Destruction de Rome, n"^ 1215 et suiv.) 

1351 Grœber (Gustav). Zu den Fiera- 
bras-Handschriften . 

Jahrbuch fiir romanische und englische 
Literatur. Nouvelle série, t. I, 1874, pp. 111- 
117. 

Fragment du xiv« siècle appartenant à la 
bibliothèque de Hanovre. 

1352 Milà y Fontanals (M.). De la 

poesia heroïco-popular castellana. — Bar- 
celone, 1874, in-S", pp. 357-358. 
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1353 Catalogue Didot. — Paris, 

1878, in-8». 

Le n» 30 est un manuscrit du Flerahras, du 
xiiic siècle ; le n" 42 un manuscrit du mt"'me 
poème, du xv» siècle. 

1354 Le Roman de Fierabras-le- 
Géant. 

Bibliographie und TAteratur Clironik 
der Schweiz. VIII" année, 1878, n" 7-8. 

1355 Herrtage (Sidney-J.). 5î> Fe- 
rumhras. Edited from the unique paper 
manuscript ahout i380 A. D. m the Bodleian 
Library (Ashmole ms. 33). — London, 1879, 

n-80. 

{Early Enr/lish text Society: extra-sé- 
ries, t. XXXIV.) 
Cf. Gaston Paris, Romania, t. XI, pp. 149-153. 

1356 Hausknecht (Emil). Ueber 
Sprache und Quellen des mittelenglischen 
Heldengedichts vomSowdon of Babylon. — 
Berlin, 1879, in-8". 

Le Sowdan of Bahylone est une version 
anglaise de Sir Ferumbras qui renferme 
une Destruction de Rome. 

Cf. G. Paris, Romania, VIII, p. 479. — Ar- 
chiv fûrdasStu(liujn,LX]U{'lS19),Y)p. 460-461.— 
Grœber, Zeitschrift fur romanische Philologie, 
IV (1880), pp. 163-no. — Wissmann, Litera- 
turhlatt fur germanische und romanische Phi- 
lologie, I, p. 100. 

1357 Kœlbing (E.). i)as Neapler Frag- 
ment von Sir Isumbras. 

[Englische Studien, t. III, 1879, pp. 200- 
202.) 

1358 Herrtage (Sidncy-J.-H.). The 
English Charlemagne Romances. Part. III. 
The Lyf of the noble and crysten prynce, 
Chartes the Grete, translated from the 
French by William Caxton, and printed 
by him 1485. Edited now for the first time, 
from the unique copy in the British Muséum, 
vjith iîitroduction, notes and glossary. — 
London, 1880-1881, 2 vol., in-8°. 

{Early Englisch text Society ; extra 
séries, t. XXXVI et XXXVII.) 

1359 Stengel (E.). El cantare di Fie- 
rabraccia ed Ulivieri. — Marbourg, 1880, 
in-4o. 

Programme joint à l'invitation adressée 
pour assister à la réception du nouveau Rec- 
teur. 17 cet. 1880. 

1360 Stengel (E.). El cantare di Fie- 



rabraccia ed Ulivieri. Italienische Bear- 
beitung der Chanson de geste Fierabras. 
Vorausgeschickt ist eine Abhandlung von 
C. Bulilmann : Bie Gestaltung der Chanson 
de geste Fierabras im Italienischen. (V. le 
no suivant.) 

{Ausgaben und Abhandlungen, 1881, 
2« fasc, in-8o.) 

Cf. Deutsche Litcraturzeitung, 1881, n" 34. — 
Zenalti, Giornale di Filologia romanza, t. lif, 
p. 114. — Literarisches Centralblatt, 1881, p. 47. 

1361 Buhlmann (C). Die Gestaltung 
der Chanson de geste Fierabras im Italie- 
nischen. — Marbourg, 1880, in-8'', repro- 
duit dans les Ausgaben und Abhandlungen 
(20 fasc, 1881, entête de l'édition àcFiera- 
braccia ed Ulivieri publiée par E. Stengel). 
(Voy. le n" précédent.) 

Cf. Morf, Zeitschrift fiir romayiische Philo- 
logie, t. V, 1881, p. 165. 

1 302 Hausknecht (Emil). The English 
Charlemagne Romances. — Part. V. The 
Romaunce of the Sowdone of Babylone and 
of Ferumbras his sone, loho conquerede 
Rom. Reedited from the unique Manuscrit 
of the late Sir Thomas Philipps, with 
Introduction, Notes and Glossary. — Lon- 
dres, 1881, in-8». 

{Early Englisch text Society; extra- 
séries, t. XXXVIII.) 

1363 Ritter (E.). Jean Bagnyon, le 
premier des littérateurs vaudois. 

Gazette de Lausanne, 19 et 20 mai 1881. 

Cf. Romania, oct. 1881, t. X, p. 634. 
Renseignements sur l'auteur du Fierabras en 
prose. 

1364 Hausknecht (Emil). Zur Fiera- 
hrasdichtung in England. Anglia, t. VII, 
1884, p. 160. 

1365 Roussel (Ernest). Recherches sur 
la foire du Lendit. 

Positions de thèses de l'École des Chartes, 

1884. 

Fierabras était un des poèmes qui étaient 
le plus chantés à la fameuse foire : il avait 
peut-être été composé pour justifier l'authen- 
ticité des reliques de la Passion conservées à 
l'abbaye de Saint-Denis. — Un érudit qui nous 
a été enlevé trop tôt, Gustave Roullant, est 
mort au moment où il a lait faire paraître une 
étude analogue sur le Lendit et les poèmes 
qui s'y chantaient. 
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13G6 Carstens (B.). Zur Dlalektbes- 
timmung des mittelenglischea Sir Firum- 
hras. Fine Lautuntersuchung . —Kiel, 1884, 
i 11-80. 
Disserlalion de Kiel. 

Cf. G. Sarrazin, Literaturhlatt fur germa- 
nischc und romanische Philologie, 1884, n» 10, 
col. 388-390.— E. Einenkel,^ny/ia, l, VII, p. 2. 

13G7 List {^' .). Fierabras-Bruchstiick. 
ZeUschrift fur romanische Philologie, t. IX, 

1883. 

1368 Nyrop (KristolTer). Den old- 
franske Heltedigining , etc. — Copenhague, 
1883, in-80, pp. 92-03, 97, 133, 15o, lo6, 
272, 274, 275, 332, 347, 348 et 443-445. — 
Cf. la traduction italienne, Storia deW Fpo- 
pea franeese nel medio evo, Turin, 1886, 
in-8», p|). 89-90, 93, 129, 149-150; 260, 262, 
318, 332, 333 et 433-43 i. 

1369 Vinson. Folk-lore du pays bas- 
que. — Paris, 1883, in-8'', p. 343. 

lu Ficrabras se retrouve dans 
Cliarleuiagne 



, Voy, 



T.e souvenir 
une pastorale basque 
les n«s 1329 et 1339. 

1370 Bédier (J.) La composition de la 
Chanson de Fierabras. Quels sont, dans le 
Fierabras, les souvenirs d'une forme origi- 
naire de la chanson, et quelle est la part 
des inventions postérieures ? — Romania, 
t. XYII, 1888, pp. 22-51. 

Une chanson ancienne a été choisie comme 
cadre par un jongleur pour y placer l'his- 
loire des rcli<]ues de Saint-Denis. 

1371 Nettlau. Irish texts in Dublin 
and London Manuscripts. Revue celtique, 
i. X, 1889, pp. 456-463. 

Manuscrit irlandais du Fierabi^as (Forti- 
bras). 

1372 Reichel (C). Die mittelengliscke 
Romanze Sir Fyrumbras und ihr Verhalt- 
nis zu7n altfranzôsischcn and provenza- 
lischen Fierabras. — Breslau, 1892. 

Voy. le Fierabras (texte provençal) et la 
Destruction de Rome. Ce «lernier poème n'est, 
comme nous l'avons dit, qu'un Prologue du 
Fierabras. 



FIERABRAS 

(texte PKOVE^'ÇAL) 

ÉDITION ET TRADUCTION 

DU POÈME PROVENÇAL 

573 Bekker (Immanucl). Der Roman 
von Fierabras Provenzalisch. — Berlin, 
1829, in-4o. 

Cf. Fr. Diez, Compte rendu publié dans Iesi?er- 
liner Jahrbùcher fi'ir \Visse7ischaft hritik, 1831, 
t. II, pp. 160-193, et reproduit par Breymann, 
dans ]^s Friedrich Diez' klcinere Arheiten und 
Recensionen. Munich, 1883, in-S", pp. 101-110. 
— F.-J.-M. Raynouard, Journal des savants, 
Paris, in-4'>, mars 1831. 

1374 Raynouard (Francois-Just-Marie), 
Lexique roman, — Paris, 1836-18i4, G vol., 
in-8o, t. I, pp. 290-314. 

Extraits du Fierabras provençal. 

1375 BartSCh (Karl). Provenzalisches 
Lesebuch. — Elbcrfeld, 1855, in-S". 

1376 Lafon {Mairy). Fier à bras. Lé- 
gende nationale ; avec douze gravures 
d'après les dessins de Gustave Doré. — Paris, 
1857,in-8«. 

ïraduotion «lu texte provençal. 

B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 



1377 Diez (F.). Die Poésie der Trou- 
badours, 1827, in-8% p. 209. 

1378 Diez (F.). Leben und Werke der 
Troubadours, 1829, in-8'', pp. 613-614. 

1379 Raynouard (Francois-Just-Ma- 
rie). Journal des savants, mars 1831. 

Article sur la publication du Fierabras 
provençal par Immanuel Bekker. — Analyse 
du poémc et discussion de quelques points 
contestables. 

1380 Dumeril (Edelestand). Histoire 
de la poésie Scandinave. Paris, in-S", p. 183. 
Voy. le n» 1332. 

1381 Fauriel (Claude-Charles). Bis- 
toire littéraire de la France, t. XXII, 1852, 
pp. 190 et ss. 
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Notice snrle Fierahras provençal, où Fauriel 
ne se prononce pas nettement sur la question 
(l'antériorité flu texte français. 

L'honneur d'avoir découvert rantérioritô du 
texte français appartient à Uhland. 

Aux pp. 202-206 du même volume de ÏHis- 
toire littéraire, Fauriel donne la traduction de 
quelques passages remarquables du texte pro- 
vençal. 

1382 Sachs. Provensalisches Epos. 
Archiv fur das Studium der neueren 

Sprachen, 1859, p. xxvi. 

1383 Hofmann et Baist (G.) Zum 
Provenzaliscken Fierahras. I. Textverbes- 
serungen. II. Die Handschrift. 

{Romanische Forschungen (1883), t. I, 
pp. 117-130.) 
Cf. G. Paris, Eomania, t. XI, 1882, p. 448, 
Voy., plus haut, le Fierahras fx-ançais. 



FLOOVANT 

♦% Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manus- 
crits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Épo- 
])ées françaises, t. î, p. 239) et surtout la No- 
menclature des chansons françaises 
qui ont étôconnues, traduites ou 
imitées en Italie (II, p. 390).— Le nom du 
héros de la chanson dériverait de « Flodoving » 
=niChlodoving», et le titre du poème original 
aurait été : Enfances Datjobert le Floovant. (Cf. 
plus loin A. Darmesteter, G. Paris et Nyrop.) 



A. 



ÉDITION DU POÈME 



1384 Guessard (F.) et Miche - 
lant (H.). Floovant, chanson de geste 
publiée pour la première fois d'après le 
manuscrit unique de Montpellier. — Paris, 
1859, in-16. 

Anciens poètes de la France. 
Cî.Âjrhiv fur das Studiu77i der neueren Spra- 
chen, XXVIII, 1860, p. 444, etc. 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'obJET 

1385 Michel (Francisque). Le Pays 
basque. — Paris, 1857, in-S", pp. 44-45. 



1 386 BartSCh (Karl). Flovent. Bruch- 
stilcke eines mittelniederlàndischen epis- 
chen Gedichtes, Germania, L L\, 1864, 
pp. 407-436. 

Comparaison avec le FLoovant. 

1387 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France. T. XXVI, 1873, pp. 1-19. 

Notice et analyse. 

1388 Rajna (Pio). Osservazioni fono- 
logiche a proposito di un manoscritto 
délia Bihliotheca Magliabecchiana : Il libro 
délie storie di Fioravante. 

Il Propugnatore, 1872, disp. 1» , pp. 29-63. 

1 389 Darmesteter (Arsène). De Floo- 
vante vetustiore gallico poemate et de 
merovingo cynlo scripsit, et adjecit nunc 
prémuni édita Olavianain Flovents Sagse 
versionem et excerpta e Parisiensi codice 
« Il Libro de Fioravante » A. Darmesteter. 

— Paris, 1877, in-8°. 

Cf. G. Paris, i?07nanza, t. VI, 1877, pp. 605-613 
-- E. Stengel, Zeiischrift fur romanische Phi- 
lologie, t. II, p. 332. (Réponse de Darmesteter, 
Romania, t. VII, 1878, p. 630.) — Jenaer Litera- 
turzeitung, janvier-mars 1878, n» 11. 

1390 De Floovant Sage. Specta- 
tor, 1878, pp. 242 et ss. 

1391 Bangert (F.). Beitrag zur Ces- 
chichte der Flooventsaga. — Hcilbronn, 
1879, in-4«. 

1 392 Rajna (Pio). Le Origini delV Epo- 
pea francese. — Florence, 1884, pp. 131-168. 

1393 Hofmann (K.) Sur Floovent. 
Romanische Forschungen, t. II, 1885-1886. 
Mélanges. 

1394 Nyrop (Kristoffcr). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8«, pp. 70-74, 269 et 444, 445. — 
Cf. la traduction italienne, Storia delV 
Epopea francese nel média evo, Turin, 
1886, in-8'', pp. 68-73, 257 et 434. 

1395 Mentz (R.)' Die Traiime in den 
altfranzôsischen liarls und Artus Epen. 

— Marbourg, 1888, in-8«, pp. 104-105 {Der 
Trauni in der Chanson de Floovant.) 

(Voy. le n» 476.) 

Croit que le songe donn(5 par les Reali ot 
imaginé par Guessard pour combler une 
lacune du poème, n'existait pas dans le texte 
primitif. 

1396 Petit (Louis-D.). Bibliographie 
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der middel-nederlandsche Taal-en Letter- 
kunde, 1888, in-8<». 

Indication de fragments publiés par From- 
mann, K. Bartsch, G. Kalff. 

1397 Kurth (Godefroid). Histoire poé- 
tique des Mérovingiens. — Paris, Bruxel- 
les et Leipzig, 1893, in-8o,pp. 45G, 459, 4G0. 

« L'auteur de Floovant a puisé à une source 
contenant une version déjà altérée de l'épisode 
rapporté dans les Gesia Dagoherti, » 



FLORENCE DE ROME 

♦% Voy., plus haut, Ja Table par ordre 
alphabétique do tous les manuscrits 
de Chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous (Epopées françaises, 
t. I, p. 239). Cette Table devra être complétée 
par l'indication des manuscrits signalés ci- 
dessous par MM. Léopold Delisle et Paul Meyer. 
— Cf. la Liste des derniers romans 
en vers (II, p. 449). 

TRAVAUX 

DONT FLORENCE DE ROME 

A ÉTÉ l'objet 

1398 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXVI, 1873, pp. 335-350. 

Notice et analyse développée. 

1399 Dellsie (Léopold). Mélanges de 
paléographie, — Paris, 1880, in-8o, p. 425. 

M. Léopold Delisle signale un manuscrit, 
de la fin du xm" siècle, qui nous offre une 
rédaction différente de Florence de Rome 
(Bibl. nat., Nouv, Acq., fr. 4192). 

1400 Meyer (Paul). Notice sur un 
recueil manuscrit de poésies françaises 
appartenant à M. d'ArcyHutton de Mars/ce 
Hall {Yorkshire). Bulletin de la Société des 
Anciens textes (1882). 

Commencement et fin du roman de Flo- 
rence de Rome, contenu dans ce manuscrit 
(pp. 55-59). Commencement du mémo poème 
d'après le manuscrit de Paris (pp. 66-69). 

Cf. Romania, t. XI, 1882, p. 622. 

1401 Nyrop (Kristoffer). Den old- 



franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8o, pp. 217-219, 78 et 445. — Cf. 
la traduction italienne, Storia delV Epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», 
pp. 210-212, 76 et 434. 

C, Nyrop établit dans une note (p. 210) qu'il 
a dû exister une autre rédaction de Florence 
de Rome. 

1402 Wenzel (R.). Die Fassungen der 
Sage von Florence de Rome und ihr ge- 
genseitiges Verhûltnis. 

Dissertation de Marbourg, 1890, in-8''. 

1403 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — S» édition, t. II, 1892-1894, 
pp. 486-488. 



FLORENT ET OCTAVIAN 

»*» Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manuscrits 
de Chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous [Epopées françaises, 
t, I, p. 239). — Cf. la Liste des derniers 
romans en vers (II, p. 449). A celle des 
incunables (ihid., p. 602) il faut ajouter l'indi- 
cation (qui a été omise) d'une rédaction en 
prose TRÈS ABRÉGÉE de Florent et Octavian, 
sous le titre : L'histoire de Florent et Lyon, 
enfans de l'empereur de Romme... nouvellement 
imprimée à Paris en la rue Neufve Nostre 
Dame à l'enseignt de l'Escu de France, s, d. 
in-40, goth. (vers 1540). Il y a des éditions de 
Jehan Bonfons, s. d. in-40, goth. ; de Nicolas 
Bonfons, s. d. in-4o, goth. (vers 1360) ; de Jehan 
Bogard,Louvain, in-4'>, goth., 1592; de la veuve 
Costé, Rouen, s. d. (il en existe à la Bibliothè- 
que nationale— Y2 195A , — un exemplaire qui 
a appartenu à Huet, évoque d'Avranches) ; de 
Nicolas Oudot, Troyes, s. d... Cf. Brunet, Ma- 
nuel, 5e édition, t. II, col, 1296, et Suppléynent, 
t. I, col. 506. zz Une traduction ou adaptation 
anglaise doit également être signalée : Hère 
Begynneth Octavyan the emperoure of Rome, 
in-40, s, d. Cf. Hazlitt, Eandhook to the lyopular 
poelical and dramat'ic literature of Great Bri- 
taln, 1869, in-S», !« série, p. 427. = Au 
sujet du titre de l'incunable français, M. Pau- 
lin Paris fait observer avec raison « qu'au lieu 
de ces mots: L'histoire de Florent et Lyon, il 
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eut fallu écrire : L'histoire de Florent et de 
Othovien le chevalier au Lyon » {Histoire lit- 
téraire, XXVI, p. 335). 



A. 



ÉDITION DE LA CHANSON 



Florent et Octavian est inédit, mais M. Karl 
VoUmœller a publié un poème en vers de huit 
syllabes, Octavian, qui est une version abrégée 
de notre chanson de geste en laisses mono- 
rimés. Cette chanson a près de 20,000 vers : 
le poème en octosyllabes n'en a environ que 
5,400 : « Le récit est cependant à peu près 
identique dans les deux ; mais le poème abrège 
constamment (outre qu'il n'a pas les chevilles 
innombrables de la chanson) et réduit à pres- 
que rien les aventures d'Octavien (le frère de 
Florent et le second fils de l'empereur Octa- 
vien de Rome), tandis que la chanson, avant 
de réunir le père et les deux Hls, donne aux 
aventures du second une étendue aussi consi- 
dérable qu'à celles du premier ». [Romania, 
t, XI, 1882, p. 611, article de G. Paris.) 

1404 VollmoeUer (Karl). Octavian, 
altfranzôsischer Roman, nach der Oxfor- 
der Handschrift BodL Hatton. iOO, zum 
ersten Maie hgg. — Heiibronn, 1883, 
in-i2. 

{Altfranzôsische Bihliothek herausgege- 
ben von Wendelin Fœrster. III Band.) 

Cf. Gaston Paris, Romania (oct. 1882), t. XI, 
pp. 609-614. — A. Mussafla, Zeitschrift fur 
romanische Philologie, L VI, 1882, pp. 628-636. - 
Literaturblatt fur germanische und romanische 
Philologie, 1883, pp. 268-270, — Revue critique, 
1883, l'r sem. p. 407. 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'obJET 

1405 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXVI, 1873, pp. 303-335. 

Notice et analyse développée. 

1406 Hippeau (C). Archives des Mis- 
sions, t. V, pp. 135-138 et 165-166. 

1407 Brunet (G.). Manuel du libraire, 
cinquième édition, Paris, 1860, in-8o, t. II, 
col. 1296. C( Supplément, 1. 1, p. 506. 

Indication des éditions incunables dont nous 
avons ci-dessus donné la liste. 

1408 Hazlitt (WiUiam-Garrcw). Iland- 
hook to the popular poetical and dramatic 



literature of Great Britain, 1869, in-8», 
l" série, p. 427. 

Voy. le no 226, dont le texte sera corrigé 
dans notre Erratum. (Lire 1869 au lieu de 
1889, etc.) 

1409 Nyrop (Kristoffer ) . Die old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-80, pp. 79-81, 86, 144, 200, 282 et 
445. — Cf. la traduction italienne, Storia 
deir Epopea francese nel medio evo, 
Turin, 1886, in-8o, pp. 77-79, 83, 140, 192, 
208 et 435. 

1410 Baist (G.). Zum Octavian. {Bo- 
manische Forschungen, 1883, t. I, p. 441.) 

1411 Streve (Paul). Z)t(? Octavian-Sage. 
Erlanger Dissertation, 1884, in-8<». 

1412 Sarrazin (G.). Zwei mittelen- 
glische Fassungen der Octavian-Sage. — 
Heiibronn, 1885, in-S». 

(Altenglische Bibliothek, III" vol.) 

Sur les deux formes qu'a reçues la légende 
d'Octavian en vieil anglais. 



FOULQUE DE CANDIE 

♦% Voy. plus haut la Table par ordre al- 
phabétique de tous les manuscrits 
de Chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous {Epopées françaises, 
t. I, p. 239, et aussi t. IV, p. 25). — Cf. la 
Nomenclature des chansons fran- 
çaises qui ont été connues, tra- 
duites ou imitées en Italie (III, 
pp. 390, 391j. 

A. ÉDITION DU POÈME 

1413 Tarbé (Prosper). Le roman de 
Foulque de Candie, par Herbert Leduc, de 
Dammartin. — Reims, 1860, in-8<». 

Ce n'est qu'une édition partielle : P. Tarbé 
n'a publié que le tiers environ de Foulque. 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1414 Paris (Paulin). Les Manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Boi, t. VI, 
1845, pp. 139-140 et 151. 



FOULQUE DE CANDIE — GALIEN 



lOj 



14J5 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, l. XXII, 1852, pp. 544- 
546. 

1416 Geffroy (A.). Notices et ex- 
traits des -manuscrits concernant l'histoire 
et la littérature de la France qui sont 
conservés en Suède, en Danemark et en 
Norvège, etc. 

Archives des 3Iissions scientifiques et 
littéraires, 1856, !>•« série, l. IV, pj). 261 
263. 

Sur lo manuscrit de Stockholm qui contient 
Foulque de Candie, etc. 

1417 Sachs (C). Beitrâge zur Kunde 
altfranzôsischer... Literatur aus franzô- 
sischen und englischen Bibliotheken. — 
Berlin, 1857, in-8o, pp. 19-22. 

1418 Dinaux (Arthur). Les trouvères 
brabançons, hainuyers, etc. — Paris, 1863, 
in-8«,pp. 59-60. 

1419 Meyer (Paul). Rapport sur une 
mission littéraire en Angleterre. 

Archives des Missions, 1866, 2" stVie, 
t. III, pp. 247-279. 

L'auteur 6XdM charge'', entre autres travaux, 
d'apprécier la valeur du texte do la Chanson 
de Foxdque de Candie contenu dans le ms. 
Bibl. Reg. 20. D. XI. 

1420 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 1^« édiL, t. III (1868), pp. 26, 
etc. ; 2" édition, t. IV (1882), pp. 25, 42, 43. 

Analyse des Nerbonesi, etc. 

1421 Bormans (Stanislas). La Geste 
de Guillaume d'Orange. Fragments inédits 
du xni« siècle. 

Le Bibliophile Belge, t. XIII, 1878. 

Publication d'un fragment de 248 vers du 
xu!" siècle, trouvés dans une vieille reliure. 

G. Paris. Romania, avril 1879, t. VIII, pp. 301- 
302 : « Ces fragments appartiennent à Foulque 
de Candie et donnent de très bonnes leçons, » 
— Literarischcs Centralblalt, juillet-sept. 1879, 
no 29. 

1422 Paris (Gaston). Les manuscrits 
français des Gonzague. 

Romania, t. IX, 1880, p. 501. 

1423 Vilmotte (M.). Un fragment de 
Foucon de Candie. — Bruxelles, 1890, in-8'», 
(Extrait du Bulletin de l'Académie Royale 
de Belgique.) 

11 s'agit de 202 vers trouvés à Macslriclil, 



« nouvelle prouve, dit M. G. Paris, du grand 
succès de Foulque de Candie ». 
Cf. la Romania, t. XIX, 1890, pp. 498, 499. 

1421- Nyrop (Kristoffcr). J)en old- 
franske Heltedigtning, etc. — Coponiia- 
gue,1883, in-8», pp. 152, 393, 445. — Cf. la 
traduction italienne, Storia deW Epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8», 
pp. 146, 147, 375 et 435. 



GALIEN 

,*, Voy., plus liant, la Liste des der- 
niers romans en vers (JLpopt'es fran- 
çaises, t. Il, p. 449): celle des Romans en 
prose {ibid., pp. 548, iiW) et celle des Incu- 
nables {ibid., p. 602). Cf. la Nomencla- 
ture des chansons françaises fj u i 
ont été connues, traduites ou imi- 
tées en Italie (ibid., p. 391). —La liste 
des incunables doit être complétée ainsi qu'il 
suit. On y devra faire entrer tous les Guevin 
de Montqlane incunables qui contiennent un 
Girart de Viane plus ou moins déOguré et un 
Gnlien (voy. notre article Garin de Monlglane). 
Mais — pour nous en tenir ici au Gnlien restauré 
proprement dit — on observera de nouveau que 
la première édition est bien celle d'Anlboine 
Vérard, le 12 décembre lîiOO. Le titre exact est : 
Galien rethoré nouvellement imprimé à Paris. 
Après cette é<lition, il faut mentionner celle de 
« Lyon sur le Rosne », par Claude Nourry, alias lo 
Prince, 18 août luSî), sous ce titre : Les nobles 
2)rouesses et vaillances de Galien restauré, filz 
du noble Olivier le marquis et de la belle Ja- 
queline, fille du roi Huijon, empereur de Cons- 
lantinople. —Puis, celles de la veuve de Jehan 
Trepperel et de Jehan Jehannot, s. d., avec ce 
titre : Galien retlwré, noble et puissant cJieva- 
lier, filz du conte Olivier de Vienne, per de 
France ; — de Pierre Serinent, s. d., avec le 
même titre plus développé; — de Benoist Ri- 
gaud, à Lyon, en 1575 [Histoire des nobles 
prouesses et vaillances, etc.) ; — de François 
Didier, à Lyon, en 1586 (même titre); — de 
Nicolas Bonfons, s. d. [l'Histoire du 2)reux et 
vaillant chevalier, etc.); celles do Louvain, en 

9; de Troyes (Oudot, 1606, 1622, 1660, 1679, 
1709 ; Garnier, s. d.) ; de Monlbéliard (Deckherr, 
s. d.), en y.joignant enfin, en 1862 et en 1870, celle 



106 



BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE 



fie la Bibliothèque bleue, publiée par Alfred 
Delvau. — Pour plus de détails bibliogra- 
phiques voy. notre Notice bibliogra- 
phique et historique sur le roman 
de Galien(ni, pp. 31ti'341). 

A. — ÉDITION DU POÈME 

1425 Stengel (Ed.) ctpfeil (K.) Ga- 

liens II restorès, Schlusstheil des Chelten- 
hamer Guerin de Monglane unter Bei- 
fûgung sâtnmtlicher Prosabearbeitungen 
zum ersten Mal verôffentlicht. Vorausge- 
schickt ist eine Untersuchung von K. Pfeil: 
ïiber das gegenseitige Verhàltniss der 
erhaltenen Galien-Fassungen. — Marbourg, 
1890, in-80. 

{Ausgaben und Abhandlungeyi, fasc. 
LXXXIV.) 

Etiition où l'on publie en regard du texte en 
vers, page par page, les textes en prose du ms. 
1470 de la Bibl. nationale; du ms. 33tjl de l'Ar- 
senal; du Galien incunable (s. d., vers 1500) et 
du Guerin de Montglanc incunable (éd. de 
Jehan Trepperel, s. d.). 



A. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1426 Van Praet (J. B. B.). Catalogne 
des livres sur vélin de la Bibliothèque du 
Bai. — Paris, 1822-1828, 5 vol. m-8», 
(n" 443). 

Indique un manuscrit de Galleyi sur vélin. 

1427 Tïisard (Charles). Histoire des 
livres populaires ou de la littérature de 
colportage. — Paris, 1854, in-S», t. II, 
pp. 530-533. 

Cf. la deuxième (édition. Paris, 1864, 
ln-18, pp. 475-478. 

Analyse de la Bibliothèque bleue, édition de 
Montbôliard. 

1428 Brunet (G.). Manuel de Libraire, 
cinquième édition. — • Paris, 1860, in-8o, 
t. II, col. 1460. 

1429 Delvau (Alfred). Bibliothèque 
bleue. Réimpression des Romans de cheva- 
lerie des XII*, xni«, xiv^, xv« et xvi" siècles, 
faite sur les meilleurs textes par une Société 
de gens de lettres sous la direction d'Alfred 
Delvau. — Paris, 1859-1862, 3 volumes en 
30 livraisons in-4° 



Le Galien restauré figure dans le tome II 
sous le n» 26. Cf. la Collection des Bomans 
de chevalerie, du môme Alfred Delvau ; 
Paris, 1870, in-4o, tome l, n" 12. 

1430 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — Première édition, Paris, in-8<», 
t. II, 1867, pp. 282-287. — 2" édition, Paris, 
in-80, t. III, 1880, pp. 315-341. Cf. t. II, 
1892-1894, pp. 413-420, 442- 446, 565-577. 

Notice, analyse développée, essai de restitu- 
tion (antérieurement à la découverte du manu- 
scrit de Cheltenham); Galiefi pris comme 
exemple du travail de nos derniers versifica- 
teurs et des prosateurs des xve et xv!» siècles. 

1431 Kosch-witZ (E.). Sechs Bear- 
beitungen des altfranzôsischen Gedichts 
von Karls des Grossen Beise nach Jerusa" 
lem und Constantinopel. — Hcilbronn, 1879, 
in-16. 

1432 Nyrop {Krisloff er).Denoldfranske 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-80, pp. 123 et 446. Cf. la traduction ita- 
lienne : Storia delU Epopea francese nel 
medio evo, Turin, 1886, in-8% pp. 120 et 436. 

1433 Paris ('P'ViV.lïa). Histoire littéraire 
de la France, t. XXVIII, 1881, pp. 221-239. 

1434 Schellenberg (Hermann). Der 
altfranzôsische Boman Galien Bethoré in 
seinem Verhdltniss zu den verschiedenen 
Fassungen der Bolands und Boncevaux- 
Sage. — Marbourg, 1883, in-8<'. 

Inaugural Dissertation. 

1435 Constans (L.). Chrestomathie de 
l'ancien français. — Paris, 1884, in-8'», 
pp. 22-36. 

Scène des gabs publiée d'après le ms. de 
la Bibliothèque Nationale fr. 1470, d'après 
la réimpression par Koschwitz de l'édition 
de 1527, et d'après le Guerin de Monglane 
de l'Arsenal, ms, 3351. 

1436 Dunlop (John Colin). History of 
Prose Fiction, édition de 1888, t. I, 
pp. 315-317. 

Cf. l'Appendice XIH, pp. 488-490 : Mort d'Oli- 
vier. 

1437 Pfeil (K.). Das Gedicht Galien 
Bethoré der Cheltenhamer Handschrift 
und sein Verhultnis zu den bisher allein 
bekannten Prosabearbeitungen. — Mar- 
bourg, 1889, in-8o. 

Inaugural Dissertation. 

Voy. le Voyage Charlemagne. 
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GARINS LI LOHERAINS 

»% Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manuscrits 
de Chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous [Eitopées françaises, 
t. I, pp. 239, 240). — Cf. la Liste des der- 
niers romans en vers (IF, pp. 449), celle 
des Romans en prose (au mot Lorrains, 
ibiil, pp. Cul-u52). 

A. — ÉDITIONS ET TRADUCTION 
DU POÈME 

1438 Paris (Paulin). Li Romans de 
Garin le Loherain, publié pour la pre- 
mière fois et précédé de l'examen du sys- 
tème de M. Fauriel sur les Romans carlo- 
vingiens. — F'aris, 1833, in -10. 

1439 Du Méril (Edelcstand). Zft î«or; 
de Garin le Loherain, poème du xii^ siècle, 
publié pour la première fois d'après douze 
manuscrits. — Paris, 1846,in-12. 

Quelques exemplaires portent pour titre : 
« Li Romans de Garin le Loherain, tome IIL 
Paris et Leipzig, 1862. » C'est la môme édi- 
tion, avec un nouveau titre. 

Cf. Nyrop, Storia deW Epopca, p. 4o4. 

1440 Paris (Paulin). Garin le Lohe- 
rain, chanson de (/este, composée au 
xu« siècle par Jean de Flagy, mise en nou- 
veau langage. — Paris, 1862, in-18, pp. 39Î). 
(Collection iïetzel.J 

Traduction, avec notes et glossaire. 
Cf. P. Meyer, Correspondance littéraire, t. Vfl, 
1863, p. 120. 

1441 Le Glay (Edw.). La mort de Ré- 
gon de Relin, épisode extrait et traduit 
du roman de Garin le Loherain. — Valen- 
ciennes, 1845, in-8°. — (Tiré à cinquante 
exemplaires.) 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1442 Sinner ( Jean-Rodolphe ). Ex- 
traits de quelques poésies des xn«, xui» et 
xiv« siècles. — Lausanne, 1759, in-8o, pp. 
21-29. 

Début des « T^oherens ». 



1443 Raynouard (F.-J.-M.). Sur le 
Roman de Garin. 

Journal des Savants, août et septembre 
1833, in-4». 

Au sujet de la publication du texte <[e Ga- 
rin par Paulin Paris. 

1444 Duval (Amaury). Histoire litté- 
raire de la France, t. XVIII, 1835, pp. 738- 

748. 

1445 Le Roux de Lincy. Analyse 
critique et littéraire du Roman de Garin 
le Loherain, précédée de quelques observa- 
tions sur l'origine des Romans de chevale- 
rie. — Paris, 1835, in-12. 

1446 Mone (Fr.-Jos.). ^yer^n von Lo- 
th?'ingen. 

Anzeiger, 1835, col. 338-345, 1836, col. 
360-362. 

1447 Mone (Fr.-Jos.). Untersuchungen 
sur Geschichte der deutschen Heldensage. 
— Quedlinbourg et Leipzig, 1836, in-8'». 

Ribliothek der gesammten deutschen 
National- Literatur. Ziveite Abtheilung 
I. Band., pp. 192-281. {Werin von Lo- 
thringen.) 

Publication de plusieurs extraits de Garin. 

1448 Mone (Fr.-Jos.). Anzeiger, 1838, 
col. 408-411. 

Fragment de Garin. 

1449 Reiffenberg (Baron de). Chro- 
nique rimée de Philippe Mouskes, t. II, 

1838, pp. CCLXIII-CCLXXX. 

1450 Ideler (L.). Geschichte der alt- 
franzôsischen National-Literatitr. — Ber- 
lin, 1842, in-80, t. II, pp. 268-272. 

Fragment de Garin. 

1451 Grœsse (J. G. T.). Die grossen 
Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et 
Paris, 1842, in-8°, p. 288. 

1452 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXII, 1852, pp. 604-623. 

Notice et analyse. 

1453 Le Glay (Edw.). Fragments 
d'épopées romanes ty^aduits et annotés. — 
Paris, 1858, in-8«, pp. 93-158. 

« Un mot sur le roman de Garin le Lohe- 
rain, — La mort de Bègue de Belin. « 

1454 Hofmann (C). Ueber ein neuent- 
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décides mittelniederlândlsches Bruchstûck 
des Garijn. 

Sitzungsberichten der Kôiglichcn Aka- 
demie der Wissenschaften zu Munchen. 
Philos. Philol. Classe : Sitzung vom 6 juli 
i861. — Munich, t. II, 1861, pp. 59-74. 

1455 Chasles (Emile). Car in le Lor- 
rain. 

Mémoires de l'Académie de Stanislas 
l)our l'année i862. — Nancy, 1863, in-8o, 
p. xvn. 

1456 Paris (Paulin). Étude sur les 
Chansons de geste et sur le Garin le Lo- 
herain de Jean de Flagy. 

Correspondant, t. LVIII, 1863, pp. 725 
et ss. 

1457 Ludlow (John Malcolm,). Popu- 
lar Epies of the Middle Ages ofthe North- 
German and Carlovingian cycles. — Lon- 
dres 1865, in-16. t. II, pp. 12-141. 

Résumé très détaillé (pp. 12-128). — Date, 
origine et valeur de la ciianson (pp. 128-141). 

1458 BartSCh (Karl). Chrestomathie 
de l'ancien français. — Berlin, 1884, in-8o, 
col. 63-68. 

La mort de Garin, d'après l'édition d'Ede- 
lestand du Méril. — L'édition de 1884 est 
la cinquième de la Chrestomathie : les 
quatre premières sont de 1866, 1872, 1873 et 
1880. 

1459 Michel (Emmanuel). Sur un ma- 
nuscrit du Roman de Garin le Loherain 
conservé à Montpellier. 

Bulletin de la Société d'archéologie et 
dliistoire de la Moselle, 10* année, 186' 

„.«. 

1460 Stengel (E.). Mittheilungen, ans 
franzôsischen Handschriften der Turiner 
Unioersitats Bihliothek, bereichert durch 
Auszûge aus Handschriften anderer Bi- 
blioteken, besonders der N. B. zu Paris. 
— Marbourg, 1873, in-4o, pp. 12-13, 25-30. 

1461 DeliuS (N.). Bego's Tod. 
Alemannia, t. II, 1874, pp. 33-50. 

Cf. Romania, 1874, t. III, p. 431 (traduction 
de l'épisode de la mort de Begon dans le 
Garin). 

1462 Meyer (Paul). Mélanges de poé- 
sie française. 

Romania, t. VI, 1877, pp. 481-489. 



I. Fragment d'une rédaction de Garin le 
Lorrain en alexandrins. 

Cf. E. Stengel, Zeilschrift fur roma7iischc 
Philologie, t. II, 1878, pp. 347-348. 

1463 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2« édit., t. I, 1878,in-8o, pp. 489- 
490. 

Traduction du « Départ de Bègue «. 

1464 Rhode (A.). Die Beziehungen 
zwischen den Chansons de Geste Hervis de 
Mes nnd Garin le T^oherain. 

Ausgaben und Abhandlungen, fasc. III. 

— Marbourg, 1881, in-8o, pp. 121-170. 

1465 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-80, pp. 190-193, 289, 339 et 446. 

— Cf. la traduction italienne, Storia deW 
Epopea francese nel medio evo, Turin, 
1886, in-8o,pp. 183-186, 277, 324, 325 et 436, 
437. 

Notice et bibliographie. 

1466 BartSCh. (Karl). La langue et la 
littérature française depuis le ix« siècle 
jusqu'au xiv« siècle. Textes et glossaire, etc. 

— Paris, 1887, in-8o. 

Extrait de Garin, col. 111 et ss. (épisode du 
départ do Bègue et de la mort du sanglier). 
Texte critique. 

Voy. Bervis de Metz et les Loi^rains. 



GARIN DE MONTGLANE 

/, Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Éjiopées 
françaises, t. I, p. 240). =r Cf. la Lis te des 
derniers romans en ve r s (lî, p. 449), à 
laquelle il faut ajouter, pour plus de clarté, 
que toute la ciianson de Garin de Montglane a 
été l'objet d'un remaniement en vers à l'époque 
de la décadence, au xvc siècle, et que ce rema- 
niement nous a été conservé dans le même ma- 
nuscrit où se trouve le seul texte connu desiin- 
fonces Garin (Bibl. nat. fr. 1460). On pourra lire 
un résumé complet de cette nouvelle rédaction 
en notre tome IV, pp. 131-134. — Cf. également 
la Table des Romans en prose (M. 
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p. 549) et celle des Incunables [iliid., 
pp. 662. 603).— Il convient seulement dobserver 
qu'on a eu tort d'infliger le litre de Garm de 
Montglane au uis. 3;}bl de l'Arsenal qui renferme 
une compilation où les aventures do Garin 
n'occupent que quelques pages. Il en est à peu 
près de mOme pour tous les Guerin de Montgîare 
incunables, et rien n'est mieux fait que ce titre 
pour dérouter les lecteurs. —La plus ancienne 
édition incunable de Guerin de Montolnve est 
peut-être la suivante : " S'ensuyt la très plai- 
sante histoire du 2'reux et raillant Guerin de 
Mnntglave, lequel fist en son temps plusieurs 
trrs nobles et illustres faicts en armes. Et aussi 
2)arle des terribles et merveilleux faictz que 
firent Robastre et Perditjon, i)our secourir le 
dict Guerin et ses enfants... Nouvellement 
imprimée à Paris, par Jehan Trepperel, petit 
in-4", goth., s. d. >> — Cf. les éditions d'Alain 
Lotrian; s. d. ; de Nicolas Chrestien, s. d.; de 
Jeban Bonfons, s. d. ; de Benoist Rigaud, à 
Lyon, lu8i); de Louis Coslé, à Rouen, en 1626. 
— On a eu l'idée de réunir en un seul volume, 
les aventures de Guerin et celles de Maugis 
d'Aigremont. De là l'édition gothique de Michel 
Lenoir en 1518 (le 15 juillet), qui porte ce 
titre : Iq/ est co7itenu les deux très plaisa7ites 
histoires de Guerin de Monglave et de Mauqist 
d'Aujremont qui furent en leur temps très 
nobles et vaillans chevalliers en armes. Et si 
parle des terribles et meiveilleu.r faictz que 
firent Rol>astre et Perdiqon pour secourir le dit 
Guerin et ses en fans. Et aussi pareillement de 
ceulx du dict Mauijis. — Pour plus de détails 
bibliographiques, voy. notre Notice bibliogra- 
phique et historique sur la chanson de Garin 
de Montglane, qui est accompagnée d'une ana- 
lyse très développée et de la traduction litté- 
rale de l'épisode de Gaumadras (II, pp. 126-171). 

TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1 i»i7 Gaillard (Cabrlcl-IIenri). Histoire 
de Charlemagne, t. III, 1782. pp. 479 et ss. 
Résumé. 

1408 Reiffenberg (Baron do). Chro- 
nique rimée de P/tilippe Mouskes, t. II, 
1838, in-4'>, pp. ocxxxviii-ccxi.iv. 

Publication de 444 vers do Garin de Mont- 
glane. 

1460 Keller (A.). Romvart, 1844, in-8o, 
pp. 337-365. 



Fragment du manuscrit du Vatican, 
n" 1517 du fonds de la reine Christine. 

1470 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXII, 1852, pp. 441- 

448. 
Notice et analyse. 

1471 Sachs (G.). Beitrage zur Kiinde 
altfranzôsischer... Literatur aus franzô- 
sischen raid englischen BibliotlieJcen. — 
Berlin, 1857, in-8», pp. 10-14. 

1472 Delvau (Alfred). Bibliothèque 
bleue, réimpression des romans de chevale- 
rie des xn", xiii", xiv*, xv" et xvi" siècles, 
faite sîir les meilleurs textes par une So- 
ciété de gens de lettres, sous la direction 
d'Alfred Delvau. ~ Paris, 1859-1862; trois 
volumes en trente livraisons in-A". 

Le Guerin de Montglave ligure dans le premier 
volume sous le n" 6. r= Cf. \aCollectio7i des Ro- 
mans de chevalerie mis en prose française, du 
même Alfred Delvau. Paris, 1870, quatre vol. 
in-40 (t. 1, no 8). 

1473 Brunet (G.). Manuel du libraire. 
— Paris, cinquième (édition, 1860, in-S», t. II, 
col. 1786, 1787. 

1474 Clarus (Ludwig). — Wilhelm 
Volk. Herzog Wilhelm von Aquitanien, 
etc. — Munster, 1865, in-S», p. 198. 

1475 Gautier (Ldon). Les Épopées 
françaises. — 1'"'' ('•dition, t. III. Paris, 
1868, in-8% pp. 111-J54 ; 20 édition, t. IV, 
Paris, 1882, in-8% pp. 126-171. 

Notice et analyse. 

1476 Stengel (Kdmond). Die C/ianson 
de geste Handschriften der Oxforder Bi- 
bliotheken. 

Romanische Studien, t. I, 1873, pp. 406- 
408. 

1477 Stengel (Ed.). Bruchstïik der 
Chanson de Garin de Monglane. 

Zeitsohrift fi'tr romanische Philologie, 
t. IV, 1882, pp. 403-413. 

Fragment d'un manuscrit de Trêves (com- 
mencement du xiv« siècle), public avec les 
variantes de Rome, de Paris et do Londres. 

1478 Nyrop (Kristofrcr).Z)e?i oldfranslce 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8°, pp. 129 131, 170, 183 et 446. — Cf. la 
traduction italienne, Storia delV Epopea 
francese nel medio eyo, Turin, 1886, in-8'', 
pp. 125-127, 163, 178 et 436. 
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1479 Paris (Gaston). Le roman de la 
Geste de Monglane. 

Romania, t. XII, 1883, pp. 1-13. 

La compilation conservée sous une double 
forme, dans le ms. de l'Arsenal 33bl et dans le 
Guerin de MontQlave incunable se réduit à 
deux éléments : un Girard de Vienne renou- 
velé et amplifié, et un Qncrin. ' /•■ ' 

1480 StoerikO (Adolf). Ueher das 
VerMltnis der beiden Romane Durmart 
und Garin de Montglane.— Marbourg, 1888, 
in-So. 

Inaugural Dissertation. 

Le même ouvrage a paru dans les Aiisga- 
hen und Ahhandhmgen, Marbourg, 1888, 
n» LXXVII, in-8«. 

1481 Rudolph (K.). Das Verhultnis 
der beiden Fassungen, in welchen die Chan- 
son Garin de Monglane iXberliefert ist, 
nebst einer Untersuchung der Enfa,nces 
Garin de Monglane. — Marbourg, 1890, 
in-8». 

Dissertation de Marbourg. 



GAUFREY 

A Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous [Epopées 
françaises, t. I, p. 240). 

A. — ÉDITION DU POÈME 

1482 Guessard (Francis) et Cha- 
baille (P.). Gaufrey, chanson de geste, 
publiée pour la première fois d'après le 
maiiuscrit de Montpellier. — Paris, 1859, 
in-l6. 

Les Anciens poètes de la France, t. III. 

Cf. G. Buchmann, Archiv fur das Studium 

der neueren Sprachen, t, XXVIII, 1860, p. 445^ 

Bi TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1483 Barrois (Jean-Baptistc-Joseph). 



Éléments carolingiens, linguistiques et 
littéraires. — Paris, 1846, in-4% pp. 290-299. 

1484 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. - i'" <:'dit., t. III, Paris, 1868, 
in-8», pp. 114-116; 2" édit., t. IV, Paris, 
1882, in-80, pp. 130, 131. 

Analyse développée. 

1485 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXVI, 1873, pp. 191-212. 

Notice et analyse. 

1486 Nyrop (Kristoffer). Z)en oldfranske 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8% pp. 115, 139, 167-169, 190 et 447. — 
Cf. la traduction italienne, Storia delV Epo- 
pea francese nel medio evo, Turin, 1880, 
in-8», pp. 111, 135, 161, 162, 183 et 437. 

1487 Meyer (Paul). Girart de Roussit- 
Ion. — Paris, 1884, in-8o, pp. xcvn-xcix. 

Allusion, dans Gaufrey, à un passage du 
Girart de Roussillon (§ ^3). 



GAYDON 



/, Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique dd tous les manu- 
scrits de chansons do geste qui 
sont parvenus jusquànous {,Ei)opces 
françaises, t. I, p. 239). — Pour plus de détails 
bibliographiques, cf . la N o t i c e bibliogra- 
phique et historique sur la chan- 
son de G a y d n, qui est accompagnée d'une 
analyse développée et de la traduction littérale 
de l'épisode du vavasseur Gautier (III, pp. 62B- 
636). 

A. — ÉDITION DU POEME 

1488 Guessard (Francis) et Luce 
(Siméon). Gaydon, chanson de geste pu- 
bliée pour la première fois d'après les 
t?'ois manuscrits de Paris. — Paris, 1862, 
in-16. 

Les Anciens poètes de la France, t. VIL 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ L^OBJEt 

1489 Michel (Francisque). La chanson 
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de Roland, — Paris, 1837, in-8<', pp. xxiv- 

XXIX. 

Citation «le la première et de la dernièro 
laisse de Gaydon. 

1490 Paris (Paulin). Les Manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Roi, — Pa- 
ris, in-80, l. VII (1848), pp. 27-28. 

1 491 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, l. XXII, 1852, pp. 429 et ss. 

1492 Luce (Siméon). De Gaidone car- 
mine gallico vetustiore disquisitio critica. 
— Paris, 1860, in-8o. 

Thèse delà Faculté des Lettres. 
Cf. P. Meycr, Jahrhuch fur romanische und 
englische Literatur, 1861, t. III, pp. 206-207. 

1493 Paris (Gaston). Histoire poétique 
deCharlemayne. — Paris, 1865, in-S*", p. 323. 

Origine angevine de Gaydon, etc. 

1494 Gautier (L6on). Les Épopées 
françaises, — l" édit,, t. II, Paris, 1867, 
pp. 460-472 ; 2« édit., t. III, Paris, 1878, 
pp. 624-636. 

Notice et analyse développée. 

1495 Reimann (W.). Ucber die chan- 
son de Gaydon, ihre Quellen, und die an- 
gevinische Thierry-Gaydon- Sage. — Mar- 
bourg, 1881, in-8». 

{Ausgaben und Abhandlungen, fasc. III, 
pp. 49- 120.) 

W. Reiniann expose que Gaydon renferme 
les restes évidents d'antiques légendes locales 
de r Anjou. 

1496 Nyrop {Krïsiofier), Denoldfranske 
Heltedigtning, eCc. — Copenhague, 1883, 
in-8«, pp. 175, 209-211,289, 341 et 447. — 
Cf. la traduction italienne, Storia delV Epo- 
pea francese net medio evo, Turin, 1886, 
in-8», pp. 168, 200, 201, 326 et 437, 438. 



GIRART DE ROUSSILLON 

^% Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Épo- 
pées françaises, t. I, p. 240). —Cf. la Liste 
des derniers romans en vers (Il 



pp. 449, 4b0), celle des romans en prose (ibid., 
Ë49, îJ50), et celle enfin des incunables [ibid., 
602).— Comme on le verra plus loin on ne con- 
naît que deux éditions incunables de Vllys- 
toire de Monseigneur Gérard de Iloussillon : 
l'une est celle de Lyon, Olivier Arnoullet, s. d. 
commencement du xvi» siècle; l'autre est celle 
de Paris, Michel Le Noir, lb20 (Bruuet, Manuel 
du libraire, cinquième édition, t. II, col. 1548). 
Ces deux éditions sont représentées chacune 
par un exemplaire unique et offrent le même 
texte qui est celui de la Fleur des histoires. — 
Cf. la Nomenclature des chansons 
françaises qui ont été connues, 
traduites ou imitées en Italie 

(ir, p. 391). 

Pour que la Bibliographie des éditions de 
Girart de Roussillo7i offre quelque clarté et 
soit de quelque profit, il est préalablement 
nécessaire d'être bien renseigné sur les diil'é- 
rentes formes qu'a reçues la légende de Girard, 
comme sur les différentes œuvres qui lui ont 
été consacrées et qui sont parvenues jusqu'à 
nous. Nous emprunterons au Girart de Rous- 
sillon de Paul Meyer toutes les lumières dont 
nous aurons besoin. 

La légende de Girart a successivement donné 
naissance aux oeuvres suivantes : 

10 Une première Chanson de geste, depuis 
longtemps perdue et qui était sans doute du 
xie siècle ; 

20 Une Vie latine qui, selon toute apparence, 
date de la fin du xi" siècle ou du commence- 
ment du xn«, et dont l'auteur a largement uti- 
lisé la première chanson de geste. Paul Meyfer 
en a publié le texte dans la Romania (t. VII, 
1878), et en a donné le sommaire en son 
Girart de Roussillon (pp. xxn-xxiv) ; 

30 Une Chanson de geste « renouvelée « qui 
ne peut avoir été rédigée avant la seconde 
moitié du xiic siècle et qui a été, selon toute 
probabilité, composée sous la latitude de 
Lyon, mais plus à l'ouest. Le texte de la 
tt chanson renouvelée >> nous à été conservé 
dans quatre manuscrits : A. Oxford, Canonici 
Miscell.,63, milieu du xiii* siècle. — B.Londres, 
Brit. Mus., Harl. 4334 (fragment de 3,ti00 vers), 
milieu du xim siècle. — C. Passy. Fragment de 
cinq feuillets de la première moitié du xiii" siè- 
cle, appartenant à M. Paul Meyer, — D. Paris, 
Bibl. nat. fr. 2180. Milieu du xnie siècle (complet, 
moins un cahier de 360 vers.) Ces quatre manu- 
scrits peuvent être divisés en deux familles, la 
première représentée par ABC ; la seconde par 
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D. = Le ms. A a été publié partiellement dans 
les Gedichte der Troubadours de Malin et en 
second lieu, par W. Fccrsiar {Romanischc Stu- 
dien, t. V). M. Karl Schweppe en a publié 
IbbO vers à Stettin en 1878. Le ms. B a été 
publié par Fr. Michel, en 1856, et une édition 
paléographique en a été donnée par Stûrzinger 
[liomanUche Studien, LV). Le ms. D a été pu- 
blié partiellement par Raynouard, au t. I de 
son Lexique roman, et intégralement : 1» par 
F. Michel en ISîiS, et 2" par C. Hofimann, à 
Berlin, en 1856, 1857, dans les Werke der Trou- 
badours de Mahn. Cette dernière édition a été 
collationnée par M. Apfelstedt au t. V des 
lïomanische Studien, pp. 282-295; 

40 Un renouvellement du xiii» siècle, exécuté 
en Flandre ou en Brabant, qui ne nous est 
point parvenu ; 

50 Un roman en alexandrins qui a été com- 
posé entre les années 1330 et 1334 et qui a été 
publié par M. Mignard ; 

60 Un roman en prose de Jehan Vauquelin, 
qui fut achevé en 1447 et qui a été publié par 
M. de Montille ; 

7» Un abrégé de Vauquelin qui nous a été 
conservé dans une Histoire de Charles Martel 
de 1448, dans la Fleur des histoires de Jehan 
Mansel et en deux éditions incunables : Lyon, 
Olivier Arnoullet, s. d. et Paris, Michel Le Noir, 
1520. << Les deux éditions, sont la reproduction 
l'une de l'autre et ofïrent identiquement le 
même texte qui est celui de la Fleur des his- 
toires. » (Paul Meyer, 1. c.) Voy., plus 
loin, la mention relative à la publication par 
M. de Terrebasse du texte des deux incuna- 
bles. 



A. ÉDITIONS ET TRADUCTIONS 

DU POÈME 

I. -— ÉDITIONS 

lo Éditions du texte d'Oxford 

(ms. A). 

1497 Mahn (C. A. F.). Gedichte der 
Troubadours, quatrième fascicule. — Berlin, 
1865-1873, petit in-80. 

Fragment considérable copié par MM. Bœh- 
mer et Stengel. (Du f» 54 vo au f» 164 vo.) 
Cf. P. Meyer, Romania, t. Ui, pp. 308, 309. 

1498 Fœrster (W.). GirarCde Rossil- 
lon nach Oœfo?yJ, Canonici63. 



lïomanische Studien, t. V, 1880, fasc. 1, 
pp. 1-193. 

Edition paléographique. — Les pages 193-201 
<< contiennent la description matérielle du ma- 
nuscrit, des observations sur son origine et des 
notes sur la lecture de quelques passages ». 
(P. M.) 

Cf. Paul Meyer, Romania, t. X, 1881, pp. 305 
et ss. — Bartsch, Literaturblatt fur germani- 
sche und romanische Philologie, t. II (1882), 
p. 397. — Neumann, Literarisches Centralblatt, 
1882, pp. 1, 14. 

1499 Schweppe (Karl). Études sur 
Girart de liossilho, chanson de geste pro- 
vençale, suivi[e]s de la partie inédite du 
manuscrit d'Oxford. —Stettin, 1878, in-80. 

Cf. P. Meyer, Romania, t. VII, pp. 128, 129. — 
Karl Bartsch, Zeitschrift fur romanische Phi- 
lologie, t. III, pp. 433-438. 

2'' Éditions du texte de Londres 
(ms. B). 

loOO Michel (Francisque). Gérard de 
Rossillon, chanson de geste ancienne, pu- 
bliée en provençal et en français, d'après 
les manuscrits de Paris et de Londres. — 
Paris, 1856, in-18 (Bibliothèque elzévirienne). 

1501 Stûrzinger (J.). Der Londoner 
Girart mit Demerkungen. 

jRomanische Studien, t. V, fasc. 1, 1880, 
pp. 203-282. 

Edition paléographique comme celle de Fœr- 
ster, précédemment citée. Les abréviations, les 
lettres suscrites, etc., sont reproduites à 
l'aide de caractères fondus ad hoc. 

Cf. Paul Meyer, Romania, t. X, 1881, p. 305. 

1502 Chabaneau (C). Fragments 
d'un manuscrit de Girart de Roussillon. 

Revue des langues romanes, 4« sér., t. III, 
1889, pp. 133-137. 

Ces fragments proviennent, suivant P. Meyer, 
du ms. Harleien 4334. 

Cf. P. Meyer, Romania, t. XVIII, 1889, pp. B18- 
B19. 

30 Édition du texte de Paris (ms. D). 

1503 Raynouard (F.-J.-M.). Lexique 
roman. — Paris, 1836-1844, t. I (1836), 
pp. 174-224. 

Extraits. 

1504 Michel (Francisque). Gérard de 
Roussillon, chanson de geste ancienne, pu- 
bliée en provençal et en finançais, d'après 
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les manuscrits de Pmns et de Londres. — 
Paris, 1856, in-i8. (Bibliothèque elzévi- 
rienne.) 

Voy.,plus haut, l'édition du texte de Londres 
qui a été publiée dans le même volume par le 
même éditeur. 

1505 Hofmann (Conrad). Girartz de 
Ross'dho nach der Pariser Handschrift. — 
Berlin, 1855-1857, petit in-8o. 

Dans les W'erke der Troubadours deMahn. 

1 506 Apfelstedt (F.). Der Pariser Gi- 
rart collationniert . 

Romanische Studien, t. V, fasc. 1, 1880, 
pp, 283-295. 

4*^ Editions du Roman 
en alexandrins 

1507 Mono (F.). Gerhart von Rousil- 
Ion. 

Anzeiger, etc., 1835, col. 208-222. 
Fragments du manuscrit de Bruxelles, Bibl. 
loy. 1181. 

1508 Mignard (T.-J.-A.-P.). Le Ro- 
man en vers de très excellent, puissant et 
noble homme Girart de Roussillon, jadis 
duc de Rourgogne, publié pour la première 
fois d'après les manuscrits de Paris, de 
Sens et de Troyes, avec de nombreuses 
notes philologiques,... suivi de l'histoire 
des premiers temps féodaux. — Paris et 
Dijon, 1858, in-8». 

Dans son Girart de Roussillon (pp. cxxiv- 
cxxv), P. Meyer donne la liste exacte des ma- 
nuscrits du roman en alexandrins. 

Cf. E. Littré Journal'des Savants, avril et mai 
1860; réimprimé dans son Histoire de la lan- 
gue française. — P. Meyer, Bibliothèque de 
l'École des chartes, 1861, pp. 186-190. — Stieve- 
nart, Revue des Sociétés savantes, t. V, pp. 84- 
90. 

b'^ Édition du roman en prose 
de Jehan Vauquelin. 

1509 Montille {L. de). Chronicques des 
faiz de feurent Monseigneur Girart de 
Rossillon à son vivant duc de Rourgoingne. 
et de dame Rerthe sa femme, fille du comte 
de Sans, que Martin Resançon fit escripre 
en l'an MCCCCLXIX, publiées pour la pre- 
mière fois d'après le manuscrit de t'Hôtel- 
Dieu de Reaune.— Paris, 1880, 10-8°. 

Publication de la Société d'archéologie, 
d'histoire et de littérature de Bcaunc. 



Cf. Paul Meyer, iRomania, t. IX, 1880, pp. 314- 
319. 

6° Publication du texte 
des deux incunables. 

1510 Terrebasse (Alfred de). Girard 
de Roussillon. S'ensuyt l'histoire de Monsei- 
gneur Girard de Roussillon, jadis duc et 
conte de Rourgogne et d'Aquitaine. Avec 
des préliminaires historiques et bibliogra- 
phiques. — Lyon, 1856, in-8o. 

Cf. P. Meyer, Bibliothèque de l'École des char- 
tes, 1861, pp. 186-190. 

II. — TRADUCTIONS 

1511 Mary-Lafon. Le Roman de Gé- 
rard de Roussillon, traduit. — Toulouse, 
1838, in-80. 

(Tirage à part de la Revue de Toulouse.) 

1512 Meyer (Paul). La chanson de 
Girart de Roussillon, traduite pour la pre- 
mière fois d'après le manuscrit d'Oxford. 

Revue de Gascogne, t. X, 1869, pp. 477- 
494 ; t. XI, 1870, pp. 149-169 ; t. XIV, 1873, 
pp. 293-308. 

Romania, t. II, 1873, pp. 378-379. 

1513 Meyer (Paul). Girart de Roussil- 
lon, chanson de geste, traduite pour la 
première fois. — Paris, 1884, in-S". 

Cf. G. Raynaud, Bibliothèque de l'École des 
chartes, t. XLV, 1884, p. 361.— TheÂthenxum, 
16 août 1884. — A. d'Avril, Polybiblion, octobre 
1884, pp. 318-320. — De Gubematis, Revut in- 
ternationale, t. II, 1884. 

B. — TRAYALX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

1514 Diez (Fr.). Die Poésie der Trou- 
badours, nach gedriickten und handschrift- 
lichen Werken derselben dargestellt. — 
Leipzig, 1826, in-8», pp. 201 et ss. 

1515 Mone (F.-J.)- Gerhart von Rous- 
sillon. 

Anzeiger fur Kunde des deutschen Mit- 
telalters, 1835, col. 208-222. 

Analyse du roman en alexandrins et pu- 
blication de fragments considérables du dit 
poème d'après le ms. de la Bibl. roy. de 
Bruxelles 1181. 

1516 Reiffeuberg (Baron de). Chro- 
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nique rimée de Philippe Mouskes, t. II, 

1838, pp. CCXLY-CCL. 

lolT Grœsse (J. G. T.). Die grossen 
Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et 
Leipzig, 1842, in-8», pp. 287-288. 

1518 Paris (Paulin). Les Manuscrits 
français de la Bibliothèque du Roi, t. VI, 
1845, pp. 101-112 et t. VII, 1848, pp. 10-15 

C'est (le l'œuvre de Jean Vauquelin qu'il est 
question en ce dernier tome. 

1519 Fauriel (Claude-Charles). Girart 
de Roussillon. 

Histoire littéraire de la Fiance, t. XXII. 
1852, pp. 167-190. 
JSolice. 

1520 Térrebasse (Alfred de). Gérard 
de Roussillon, fragment. (Extrait de V His- 
toire des deux derniers royaumes de Bour- 
gogne.) — • Lyon, 1853, in-8o. 

1521 BartSCh (Karl). Provenzalisches 
Lesehuch. — Elberfeld, 1855," in-8o. 

Extrait de Girard de Roussillon, pp. 1-25. 

1522 [Terrebasse (Alfred de)]. S*en- 
suyt l'hystoire de Monseigneur Gérard de 
Roussillon) jadis duc et comte de Bourgon- 
gne et d'Aquitaine, etc. — Lyon, 1856, 
in-8». 

L'Introduction « renferme des recherches sur 
le comte Girart de l'histoire». (P. M.) 

1523 Brunet (G.). Manuel du Libraire, 
cinquième édition, Paris, 1860, in-8o, t. II, 
col. 1548, au mot Girard de Roussillon. 

1524 Fabre (Adolphe). Un mot sur les 
romans de Girard de Roussillon. — Vienne, 
1857, in-8«. (Extrait du Moniteur Viennois, 
mai 1857.) 

1525 Fabre (Adolphe). Gérard de Rous- 
sillon. Examen des travaux récents publiés 
sur Gérard de Roussillon par MM. de Ter- 
rebasse, Fauriel et Francisque Michel. — 
Lyon, 1857, in-12. 

1526 Kannegiesser. Girmtz de Ros- 

silho. Bas àlteste provenzalische Epos. 

Archiv filr das Studium der neueren 
Sprachen und Literatm^en, t. XXIV, 1857, 
pp. 369-384. 

Sur rédition d'Olivier ArnouUet. 



rard de Roussillon, fondateur de l'abbaye 
de Vezelay, 

Congrès scientifique de France, 25" ses- 
sion tenue à Auxerre, sept. 1858, t. II. 
Auxerre, 1859, in-8«, p. 250. 

1528 Cherest (Aimé). Gérard de Rous- 
sillon dans l'histoire, les romans et les lé- 
gendes. — Auxerre, 1859, in-8<». 

1529 Meyer (Paul). Études sur la 
chanson de Gii^ard de Roussillon. 

Bibliothèque de l'École des Chartes, 
t. XXII, 1860, p. 31. 

1530 Paris (Gaston). jy/sfoiVe poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o, 
pp. 297-299. 

Girard dans l'Épopée française. 

1531 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, V éd., t. I, Paris, 1865, in-8o, 
pp. 108. — 2« éd., t. I, Paris, 1878, in-8«^ 
pp. 134, 135 et 487, 488. 

Traduction, en ces deux dernières pages, 
d'un épisode de Giratz, du manuscrit de 
Paris. {Lexique roman de Raynouard, 
p. 214.) 

1532 Ludlow (John-Malcolm). Popu- 
lar Epies of the Middle Ages of the North- 
German and Carlovingian cycles. — • Lon- 
dres, 1865, deux yoI. in-16, t. II, pp. 171- 
173. 

1533 Clerc (Edouard). Gérard de Rous- 
sillon, récit du ix" siècle, d'après les textes 
originaux et les dernières découvertes 
faites en Franche-Comté, avec les plans 
des champs de bataille de Chàteau-Chàlon 
et de Pontarlier. — Paris, 1869, in-8». 

1534 Clerc (Edouard). Notice sur Gé- 
rard de Roussillon et ses démêlés avec 
Charles le Chauve. 

Académie des sciences, belles-lettres, 
etc., de Besançon, 1870, in-8", p. 40. 

Cf. Revue des Sociétés savantes, h<^ sér., t. Ill, 
p. S93. 

1535 Meyer (Paul). Études sur la 
chanson de Girart de Roussillon. 

Jahrbuch filr romanische und englische 
Literatur, t. XI (1870), pp. 121-142. 



1536 Stengel (Ed.). Zu Paul Meyer s 
Études sur la chanson de Girart de Roiis- 
1527 Mignard (T.-J.-A.-P.)- Sur Gé- | sillo7i. 
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Jahrhuch fur romaniscke und englisclie 
fJteratur, t. XII, 1871, pp. Uy-i20. 

Intercalatioii de deux l'cuillets étrangers 
dans le manuscrit d'Oxford, 

lo37 Fabre (Adolphe), llonmns et 
chansons de geste sur Gérard de Jioussil- 
lon : étude historique et littéraire. — 
Vienne, 1873, in-8o. 

1538 Meyer (Paul). Jiecueil d'anciens 

textes , t, I, 1874, pp. 44-69. 

Fragment do Gîjo vers de Girarl. 

lo39 Mignard (T.-A.-J.-P.). Quelques 
remarques sur un des héros les plus po- 
pulaires de nos chansons de gestes en 
langue d'oc et en langue d'oïl [Girard de 
RoussillonJ. — Paris, 1804, in-S". 

1540 Mahn (A.). Ueber die epische 
Poésie der Provenzalen, besonders iiber 
die beiden vorzUglichsten Epen Jaufre und 
Girartz de Rossilho, sowie iiber die Ausga- 
ben und Handschriften, loorin sich diesel' 
ben bejînden. — Berlin, 1874. 

Avait d'abord paru dans Archiv fur das 
Studiu7n der neue?'en Sprachen undLitera- 
turen, t. LU, iu-8o, pp. 281-292.) 

1541 Meyer (Paul). Dia dans Girart 
de Kossillon. Rectification au Dictionnaire 
étymologique de Diez. 

Remania, t. V, 1870, pp. 113 et ss. 

1542 Koehler {h..). Die Reispiele aus 
Geschichte und Dichtung in dem altfranzo- 
sischen Roman von Qirart von Rossillon. 

Jahrbuch fur romanische und englische 
Sprache und Literatur. Nouvelle série, 
i. II, 1875, pp. 1-31. 

Cf. Romania, t. 111, 1874, p. liOl, 

1543 Catalogue Didot^ — Paris, 
1878, in-8% p. 49, n» 65 ; « Chroniques 
abrégées des anciens rois et ducs de Rour- 
gogne. « 

Ornées de miniatures qui se rapportent à 
l'histoire de Bourgogne ; la sixième représente 
Une victoire rcm[)orlée par Girard de Rous- 
siUon sur le roi <lc France. 

Cf. P. Meyer, Girart de Roussiilon, p. cxviii. 

i544 Meyer (Paul), la légende de Gi- 
rart de Roussillon, texte latin et ancienne 
traduction bourguignonne. 

Romania, t. Vil, 1878, pp. 161-235. 

Cf, Karl Bart5ch> Zeitschrift fur romanische 



Philologie, i. II, pp. 496-497. — Lilerarinckcs 
Centralhlalt, juil.-sept. 1879, n" 37. 

1545 Longnon (Auguste). Girard de 
Roussillon dans l'histoire. 

Revue historique, t. VIII, 1878, pp. 241- 
279. 

Cf. P. Meyer, Romania, t. VIII, p. 1:38. 

1540 Scll"weppe (Karl), Études sur 
Girart de Rossilho, chanson de geste pro- 
vençale, suivi[els de la partie inédite du, 
manuscrit d'Oxford. — Sletlin, 1878, in-8", 
52 p. 

(Dissertation de Rostock.) 

Nous avons déjà cité cet ouvrage parmi les 
éditions du manuscrit d'Oxford. 

Cf. P. Meyer, Romania, t. VIII. 1879. pp. 128 
129. —Karl Bartsch, Zeitschrift fia' romanische 
Pliilologie, t. m, 1879, pp. 432-438, etc. 

1547 Heiligbrodt (R.). Synopsis der 
Tiradenfolge in den Handschriften des 
Girart de Rossillon. 

Romanische Studien, t. IV, 1879, pp. 12i. 
Cf. P. Meyer, Romania, i. VIII, 1879, p. 46u. 

1548 Bartsch (Karl). Chrestomathie 
provençale, 4<' édition,— Leipzig, 1880, in-S», 
col. 33-48. 

1549 Paris (Gaston). Les manuscrits 
français des Gonzague. 

Romania^ t. IX, 1880, p. 501. 

1550 ilofmann (K.). Zur Erklârung 
und Chronologie des Girart de Rossilho. 

Romanische Forschungen, t. I, 1882, 
pp. 137 et suiv. 

Cf. G. Paris, Romania, t. XI, avril-juillet 1882, 
p. 4V8. 

1551 Muller (Conrad). Die Assonan- 
zen im Girart von Rossillon. 

Franzôsische Studien, i. III. 1882, 
pp. 287-356. — Tirage à part. 

Cf. A. Darmesteter, Revue criliquc, 1883, 
l<:rsem., p. 94. 

1552 HentSChke (G.). Die Verbal- 
flexion in der Oxford hs. des Girart^ de 
Rossillon. — Halle, 1882, in-8o. 

Dissertation de Brcslau. 

1553 Nyrop (KristoIler).Z)eH oldfranske 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-80, pp. 157, 158; 196, 197; 447-449. — 
Cf. la traduction italienne, Storia deW Epo- 
pea francese nel média evo, Turin, 1886, 
in-8», pp. 151, 152; 188-190,438-440. 
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looi Mahn (A.). Epische Poésie der 
Provenzalen. Erster BancL Einleitung. 
Girartz de llossilho. — Berlin, 1883, in-S». 

lo55 Breuer {G. M.). Sprachliche Un- 
tevsuchung des Girart de Bossillon heraus- 
f/egeben von Mignard. 

Dissertation de Bonn, 188i, in-S». 

\'6oÙ Vaudin (Eugène). Girart de 
Roussdlon, Histoire et légende. — Au- 
xcrre, 1884, in-8». ' 

Cf. Paul Me ver, Itomanla, t. XIU, 1884, 
p. 463. 

1557 Jacobs (K.). Brmhstïicke eines 
nederland. Prosaromans. 

Zeitschrift fi'tr deutsches Alterthum imd 
deutsche Literatur, l. XXX, 1880, n» 1. 

Fragments d'un roman néerlandais, en 
prose, rapprochés des fragments correspon- 
dants de la traduction de P. Meyer. 

lo58 Crampon (A.). Girart de Itous- 
sitlon, chanson de geste. 

Mémoires de la Société des antiquaires 
de la Picardie, t. XXIX, 1887, pp. 1-26. 

lo;)9 BartSCh (Karl.). Zuni Girart de 
Rossilho. 

Zeitschrift fïir romanische Philologie, 
I. X, 1886, p. 143. 

Fragment de ti-aductiou en prose alle- 
mande. 
Cf. P. Meyer, Eomania, t. XVI, 1887, p. lo2. 

1500 Meyer (Paul). Un nouveau ma- 
nuscrit de la légende latine de Girard de 
Jioussillon. 

Romania, 1887, t. XYI, pp. 103-105. 

Il s'agit du manuscrit de la Bibliothèque 
Mazarinc (n" 1733 du Catalogue Molinier). 

1561 Mahn {k.).Com7nentar zu Girartz 
de Rossilho. i'" part. — Berlin, 1887, in-8o. 



GIRART DE VIANE 

* * , Voy. , plus liaut, la T a b 1 e par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous (Épo- 
pées françaises, 1. 1, 240 et aussi IV, pp. 23, 24). 
— Cf. la L i s l e <1 e s derniers R o in a n s 
en vers (II, p. 449); celle des Romans en 
prose {ibid.,p. boO) et enfin celle des Incu- 
nables (Ibid., p. 602, au mot Guerin de 
Montglave). = On voudra bien se souvenir 
ici que ce titre : Guerin de Montglave est ab- 
solument inexact, et que les compilations ma- 
nuscrites ou imprimées qui portent ce titre ne 
correspondent réellement qu'à un Girart de 
Vianc plus ou moins défiguré et amplifié et à 
un Galien. Il faut donc se reporter, pour Girart 
de Viaiie, à notre article Garin de Montglane. 
= Pour plus de détails bibliographiques, 
voy. noire Notice bibliographique et 
historique sur Girart de Tiane, laquelle 
est accompagnée d'une analyse développée et 
do Ja traduction littérale des trois épisodes 
de la « Pauvreté de Garin », de V « Arrivée 
d'Aimeri au palais de Viane », et de << Char- 
lemagne fait prisonnier par ses vassau.x >-, 
etc. (t. IV, pp. 172-191 et 218-230). 



1562 Stimming (Albert). Ueber den 
provenzaUschen Girart von Rossillon; ein 

beitrag zur Entwickelungsgeschichte der 

Volksepen. — Halle, 1888, in-8». 

Cf. P. Meyer, Romania, t. XVII, 1888, pp. 637- 
638. — M. Wilmotte, Le moyen âge, juin 1888, 
pp. 126-129. — A. VsikscAier, Zeitschrift fur ro- 
manische Philologie, t. XIII, 1889, pp. eo6-o67.— 
Schultz, Deutsche Literatur zeitung, 1888, n» 51. 
— Ernest Muret, Revue critique, 12 mai 1890, 
pp. 371-375. 



A. — EDITION DU POEME 

1563 Tarbé (Prosper). Le roman de 
Girard de Viane, par Bertrand de Bar- 
sur- Aube. — Reims, 1850, in-8o. 

1564 Bekker (Immanuel). Der Roman 
von FierabraSy 1829, pp. xn-un. 

Fragment de 4060 vers 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1565 Bibliothèque des Romans» 

octobre 1778, t. II, p. 489. 
D'après le Guerin de Montglave incunable. 

1566 Gaillard (Gabriel- Henri). Histoire 
de Charlemagne, t. III, 1782, p. 484. 

Résumé. 

I 1567 Uhland (Jean-Louis). iîo/a«c? une? 

\Ande. 
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{Justlnus Kerners poetisches Almanach 
fiir das Jahr 1812, pp. 243-248.) 

1368 Bilderdijk (W.). Fraffmenien 
)Hm lien Roman van Guerin van Montglavie 
medegedeelde Taa.l-en Dichtkundige Ver- 
scheidenheden, t. IV, 1823, pp. 121-1 Ui. 

Fragments d'un poème n»''erlan<lais snrGirart 
de Viane publié sur le faux litre <le Guerin de 
MontQlave (Cf. la Bibliographie de L. D. Petit, 
no 432). 

1509 Michel (Francisque). Roma.n de 
la Violette ou de Gérard de Nevers par 
Girhert de Montreuil. ~ Paris, 1834 (In- 
Iroduction). 

1570 Reiffenberg (Baron de). Chro- 
nique rimée de Philippe Mou.skef!, l: II, 
1838, pp cc-ccuit, 

1571 Michel (Francisque). Rapport à 
M. le Ministre de l'Instruction publique 
sur les anciens monuments de l'histoire et 
de la littérature de la France qui sont con- 
servés dans les bibliothèques de V Angle- 
terre et de l'Ecosse. — Paris, 1838, in-i-o. 

1572 Grsesse (J. 0. T.). Die grossen 
Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde cl 
Leipzig, 18i2, in-S», p. 3i5. 

1573 Ideler (L.). Gesckichte der alt- 
franzôsischen Literatur. — Berlin, 1842, 
in-8o, p. 85. 

157 't "Wey (Francis). Histoire des ré- 
volutions du langage français. — Paris, 
1848, in-8o. 

Étude sur divers «''jjisodes de Girart de 
Viane. 

1575 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
delà France, i. XXII, 1852, pp. 448-^00. 

Notice et analyse. 

1576 HoUand (W.-L.). Ein Z~eugniss 
fur die Chanson de Roland. 

Germania, l. I, 1856, in-8», p. 486. 

Mention d'une chanson sur le combat 
d'Olivier cl de Roland dans le « Drame 
d'Adam ». 

1577 Sachs. Reitrage zur Kunde alt- 
franzôsischer Literatur ans franzôsischen 
und englischen Ribliotheken.—BcrVm, 1857, 
pp. 14-17. 

1578 Hugo (Victor). La Légende des 
Siècles, 1859. 



Le mariage de Roland. 
Imitation de notre Girart de Viane com- 
biné avec des poèmes italiens. 

1570 Paris (Gastonl. La Karlamagnus 
Saga, etc. 

Ribliotlièque de l'École des chartes, 1861, 
p. 100. 

1580 Clarus (L.)^r= Volk(Willielm}. 
Herzog Wilhehn von Aquitanien, etc. — 
Munster, 1865, in-8o, p. 205. 

1581 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne, 1865, in-8°, p]). 325-328. 

1582 LudlO-W. Popular Epies of the 
Middle Ages of the North-German and 
Carlovingian cycles. Londres, 1885, deu\ 
vol. in-16, t. H, pp. 321-336. 

{The epic ofchivalry : Gérard of Viana.) 

1583 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, V édit., t. il, 1867, pp. 83-103 
et t. III, 1868, pp. 155-175 et 200-212: 
2° édil., t. m (1880), pp. 05-112 et l. IV 
(1882), pp. 1 72-101 et 218-230. 

Notice; deux analyses distinctes (l'une pour 
la geste du Roi, l'autre pour celle de Guil- 
laume), et traduction littérale de nombreux 
épisodes. 

1584 Uhland (Jean-Louis). Uhland's 
Schriften zur Geschichte der Dichtung 
und Sage. — Stuttgart. 1860, in-8''. {Ueber 
das altfranzôyische Epos, pp. 68-73 et 
373-406.) 

Traduction de fragments en vers allemands 
assonances, 
r.f. plus haut le n» 19 et ci-dessus le n» 1567. 

1585 Meyer (E,-H.). Ueber Gerhard 
von Vienne. Ein Reitrag zur Rolandssage. 

Zeitschrift fiir deutsche Philologie, t. III 
(1871), pp. 422-458. A paru aussi sous ce 
titre : Intorno a Gerardodi Vienne per ser- 
vire alla Saga di Rolando. Rivista Filo- 
logica Letteraria, t. IL p. 227. 

1586 Paris (Gaston). La mythologie 
allemande dans Girai-d de Vienne. 

Romania, t. I, 1872, pp. 101-IO'k 
Réfutation de E.-H. Meyer. 

1 587 "Wulf (F.-A.). Notice sur les Sagas 
de Magus et de Geirard et leurs rapports 
avec les Épopées fi^ançaises. — Lund, 187i, 
in -4". 
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Contrairement à l'opinion reçue, la Saga de 
Geirard ne renferme aucun élément em- 
prunté à Girard de Yiane, 

Cf. Romania, t. IV, 187n, p. 41!;. 

1588 Meyer (Paul). Vida de Sant 
Honorât. 

Romania, t. V, \^1^, p. 247. 

1589 Longnon (Aug.). Girard de 
Roussillon dans l'histoire. 

Revue historique, t. VllI, 1878, pp. 274-276. 

Le Girart de Viane de la légende est un 
dédoublement du personnage historique de 
Girard de Provence. 

1590 Paris (Gaston). Les Manuscrits 
français des Gonzague. 

Romania, t. IX, 1880, p. 501. 

1591 Nyrop (KristofTer). Den oldfranske 
Jleltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8», pp. 131-133, 276, 289, 449, 450. — Cf. 
la traduction italienne, Sioria dell' Epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1880, in-S*», 
pp. 127-129, 264, 367, 440, 441. 

1592 Meyer (Paul), Girart de Roussil- 
lon. — Paris, 1884, in-8o, pp. xui-xvi. 

1593 Kunze (A.). Ras Formelhafte 
in Girart de Viane, verglichen mit dem 
Formelhaften im Rolandsliede. ~ Halle, 
1885, in-8». 

1594 Demaison (L.). Aymeri de Nar- 
honne. — Paris, 1887, in-8", t. 1, pp. i.xxiii- 
r.xxvin. 

1595 Petit (L.-D.). Rihliographie der 
middelnederlandsche Taal-en Letterkunde. 
- Leyde, 1888, in-8°, no 432. 

1590 Dunlop (John-Colin). History of 
Prose Fiction, édition de Londres, 1 
t. I, pp. 311-315. Appendice, n" 12, pp. 488- 
489. 

Duel de Roland et d'Olivier. 

1597 Schuld (Heinrich). Bas Verhâlt- 
niss der Es. des Girart de Viane, 1889, 
in-8o. 

Inaugural Dissertation. 

1598 Hartmann (K.). Ueher die Fin- 
gangsepisoden der Cheltenhamer Version 
des Girart de Viane, 1890, in-S». 

Dissertation de Marbourg. 



GffiBERT DE METZ 

,% Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manus- 
crits de chansons de geste qui sont 
parvenus jusqu'à nous [Épopées fran- 
çaises, t. J, pp. 230 et 239). Cf. la Liste des 
romans en prose (II, pp. Jiîil, î)o2) au mol 
Lorrains. 

A. — ÉDITIONS PARTIELLES 
DU POÈME 

1599 Rochanibeau(A. àc). Fragment 
de la Chanson de geste de Girbert de Metz. 

(Cabinet historique, t. XIII, août-septembre 
1867. f" partie, p. 189 ; et tirage à part. 
Paris, 1868, in-80.) 

1600 Stengel (E.). Anfang der Chan- 
son de Girbert de Metz. Schluss des Theiles 
der Geste des Loherains, vyelches in vier 
Handschriften Jean de Flagy zuges- 
chrieben wird. 

Romanische Stvdien, 1874, 1. I, part, 4, 
pp. 441-552. 

Publication des deux mille quatre cent soixante 
vers du début de Girbert d'après le manuscrit 
do la Bibl. nat. fr. 19160, avec les variantes de 
six autres manuscrits. 

Cf. Jahrbuch fur romanische und englische 
Sprache und Literatur, t. XV, 1876, p. 265. 
— H. Suchier, Jenaer Literatur zeit, t. J. 
1874, p. 800. V. également, de Stengel, sur 
Girbert de Metz, Mittheilungen, p. 30. 

Romania, t. IH, 1874, p. 421. 

1601 Meyer (Paul) et Longnon (A.). 
Raoul de Cambrai. — Paris, 1882, in-8° 
[Société des Anciens textes), pp. 297-320. 

Histoire de Raoul de Cambrai d'après le 
manuscrit de WChanson de Girbert de Metz, 
Bibl. nat. fr. 1622 : publication de sept cent 
quatre-vingt-quatre vers. 

Cf. ci-dessous le n« 1606. 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1 002 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXII, 1 852, in-4o, pp. 623-633 . 
Nolice et analyse. 
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1603 Paris (Paulin). Garin le Lohe- 
rain, — Paris, 1862, in-18 (collection 
Hetzel), pp. 341-334. 

Résumé de Girbert à la suite de la traduction 
de Garin. 

1604 Meyer (Paul). Rapport sur un 
fi^agment de la chanson de Girbert de Metz, 
communiqué par M. d'Arbois de JuhaiJi- 
ville. 

{Revue des Sociétés savantes, 1868, 
2« sem., pp. 274-283.) 

1605 Meyer (Paul). Rapport sur un 
fragment de la chanson c?e Girbert de Metz, 
communiqué par M. A. de Roehamheau. 

Revue des Sociétés savantes des dépar- 
tements, 1867, l""" partie, pp. 441-443. Cf. le 
n« 1599. 

P. Meyer signale deux autres fraumenls 
trouvés à Carpentras. 

1606 Bonnardot (François). Rapport 
sur une mission littéraire en Lorraine. 

Archives des Missions, 1873, 3» s('n\, t. I, 
p. 264 et n<» XI de l'Appendice. 
Fragment du xnic siècle. 

1607 Suchier (H.). Rruchstnck aus 
Girbert de Metz. 

Romanische Studien, t. I, 1873. pp. 376- 
379. 

1608 BartSCh(Karl).5ruc/is^wc/i:e einer 
Handschrift der Geste des Lorrains. 

Zeitschrift fur romanische Philologie, 
t. IV (1880), pp. 575-582. 

E. Stengel : observations sur l'article précé- 
dent, Zeitschrift, etc., t. V, pp. 88-89. 

1609 Bonnardot (François). Essai de 
classement des mamiserits des Loherains, 
suivi d'un nouveau fragment de Girbert de 
Metz. 

Romania, t. 111. 1874, pp. 195-262. 

1610 BMdoXlih. {k.). Ueber die ^'Ven- 
geance Fromondin », die aile in in Hand- 
schrift il/ a erhaltene Forsetzung der 
Chanson de geste von Girbert de Mez. 

Dissertation de Marbourg, 1884, et Aus- 
gahen iind Abhandlungen, n" XXXI, pp. 1- 
20. 

1 61 1 Nyrop (Kristoffcr). Den oldfranske 
Ileltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8'', pp. 193, 194, 210, 301 et 450 — Cf. la 
traduction italienne. Storin delV Epopea 



francese nel medio euo, Turin, 1886, in-S», 
pp. 186, 187, 201, 288 et 441. 

1612 Mentz (Richard). Die lYailme in 
den altfranzôsischen... Epen. 1888. 

(Anhang zur Kritik einzelner Chançons 
de geste, pp. 105-106.) 

1613 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2" édition, t. Il, 1892-1894, 
p. 458. 

Exemple d'un plagiat notoire : l'auteur (\o 
Girbert copiant Ogier te Danois, 

Vov. Lorrains. 



GODIN 

Cinquième suite de IIuon de Bor- 
deaux (ms. de Turix, Bibl. nat., 
L II. 14, ¥0 401-460). 

»% Voy, plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manus- 
crits de chansons de geste qui sont 
parvenus jusqu'à nous (Épopées fran - 
çaises, t. I, p. 2V0 et aussi t. JII, p. 742). — 
Godin n'a pas été, à notre connaissance, traduit 
en prose. — Pour plus de détails bibliogra- 
phiques, voy. notre Notice bibliogra- 
phique et historique sur les Suites 
d'Huon de Bordeaux (III, pp. 742-745K 



TRAVAUX DONT LE POEME 
A ÉTÉ l'objet 

1614 Graf (A.). / complementi délia 
Chanson d'Huon de Rordeaux, 1878, in-8<*. 

M. Graf n'a publié que le Prologue d'Huon 
qui est le Roman d'Auberon. 

1615 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2» édit. — Paris, in-S», t. III 
(1880), pp. 734, 742, 745. 

Sommaire très succinct. 
Vov. Huox DE Bordeaux 
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GORMONT ET ISEMBART 
(LE ROI LOUIS) 

' — A. ÉDITION PARTIELLE 
DU POÈME 

1616 Reiffenberg (Baron de), Chro- 
nique rimée de Philippe Monskes, t, II, 
1888, pp. vii-xxxii. 

La mort du roi Gormonâ, fragment de 
660 vers octosyllabiques. 

1617 Scheler (Auguste). Za mort du roi 
Gormond. Fragment unique d'une chanson 
de geste inconnue, conservé à la Biblio- 
thèque royale de Belgique, réédité littéra- 
lement sur l'original et annoté. 

Bibliophile Belge, 1875, t. X, pp. 149-198. 

M. Scheler avait retrouvé, dans les pa- 
piers de M. de Ram, les huit pages publiées 
naguère par M. de Reiffenberg. 

Cf, G, Paris, Bomania, pp. 377-385 (critique 
du texte de Scheler), — W. Foerster, Jenaer 
Liieraturzeitung, III, 1876, pp. 5o7-5i;i9. 

1618 Heiligbrodt (R.). Fragment de 
Gormund et Isembart. Text nebst Einlei- 
tung, Anmerkungen und vollstundigen 
Wortindex. 

Romanische Sludien, 1878, pp. 501-596. 

C'est le fragment déjà publié par Reiffenberg 
et Scheler. 
Cf. G. Paris, Romania, t. VIII, pp. 299-301. 

1619 BartSCh (Karl.). Chrestomathie 
de l'ancien français (5« éd. 1884), pp. 22-26. 

D'après Scheler et Heiligbrodt. 

B. TRAVAUX 

DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

1620 Depping (G. B.) Des expédi- 
tions maritimes des Normands et de leur 
établissement en France au x« siècle. — 
Paris, 1826, 2 vol. in-8°, t. I, p. 232. 

1621 Ideler (L.). Geschichte der alt- 
franzôsischen Literatur. — Berlin, 1842, 
in-80, pp. 131-132. 

1622 Storm (Gustav). Gurmundus rex 
Africanorum. Kritiske Bidragtil Vikinge- 



tidens Historié. ■ 
196. 



• Kristiania, 1878, p. 193- 



1623 Heiligbrodt (R.). Zur Sage 
von Gormund und Isembard. Romanische 
Studien, t. IV, 1879, pp. 119-123. 

1624 Paris (Gaston). Histoire littéraire 
de la France, t. XXVIII, 1881, pp. 250-253. 

Notice sur le poème de Lohier et Mallart, 
ancien poème français du xiv" siècle qui ne 
nous est connu que par une traduction 
allemande du xv». On y trouve la légende de 
Gormont et d'Isambarl. 

1625 Voelcker (B.). Die \Vortstel- 
lung in den àltesten franzôsischen Sprach- 
denkmalern. 

[Franzôsische Studien 
von G. Koerting und E. 
7. Heilbronn, 1882, in-8o.) 

Dissertation de Munster. 

1626 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8», pp. 206-208, 394 et 450. — Cf. 
la traduction italienne, Storia delV Epopea 
francese nel medio evo; Turin, 1886, 
pp. 197-199, 17, 370 et 442. 

L'auteur (p. 197) nous reproche avec raison 
de ne pas avoir compris ce poème parmi ceux 
qui sont l'objet de notre travail. 



herausgegeben 
Koschwitz, III, 



GUI DE BOUEGOGNE 



.%Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nows [Êpoijéea 
françaises, t. I, p. 240). — Pour plus de détails 
bibliographiques, cf. notre Notice biblio- 
graphique et historique surlac h an- 
son de Gui de Bourgogne qui est 
accompagnée d'une analyse développée et do 
la traduction littérale de plusieurs épisodes 
du vieux poème (III, pp. 481-490). 

A. — ÉDITION DU POÈME 

1627 Guessard (Francisque) et Mi- 
Cbelant (H.). Gui de Bourgogne, chanson 
de geste publiée pour la première fois 
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d'api'ès les manuscrits de Tours et de Lon- 
dres (tome ler des Anciens poètes de la 
France), — Paris, 1859, in-16. 

Cf. G. Servois. Correspondance littéraire, 
III, 353 (t8l-.9). 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHAiNSON A ÉTÉ l'oBJET 

1G28 Histoire littéraire de la 
France, t. XV, 1820, p. 484. 

1629 Ideler (L.). Geschichte der alt- 
franzosischen national Literatur. — Ber- 
lin, 1842, in-So, p, 130. 

1030 Paris (Oaslon). Histoire poétique 
de Cliarlemagne. — Paris, 18G5, in-8o, 
I)p. 278-302. 

1631 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, l'« édition, t. II, 1867, pp. 377- 
386. — 2" édition, t. III, 1880, pp. 482-490. 

Notice et analyse, traduction partielle. 

1632 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXVI, 1873, pp. 278- 
302. 

Notice et analyse. 

1633 Lenander (Jos, II. R.). Disser- 
tation sur les formes du verbe da^is la 
chanson de geste de Gui de Bourgogne. 
— Malmô (Suède). Dissertation de Lund, 
1874, in-8». 

1634 Nyrop (Kristoffer). Ben old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-So, pp.- 97, 9s, 30I, 302 et 452. — 
Cf. la traduction italienne, Storia delV Epo- 
pea francese nel medio evo ; Turin, 1880, 
in-80, pp. 93, 94, 301, 311. 

1635 Mauss (Franz). Die Charakte- 
ristik der in der altfranzôsischen Chanson 
de geste Gui de Bourgogne auftretenden 
Personen nebst Berner /cungen iiber Ab- 
fassungszeit und Quellen des Gedichtes. 

Dissertation de Munster 1883, in-S", 

1636 Freund(H.). La chanson de Gui 
de Bourgogne et ses rapports avec la 
Chanson de Roland et la Chronique de 
Turpin. — Crefeld, 1885, in-4». 

Remania, t. XIV, 1885, p. 315. 

1637 Thomas (Antoine). Sur la date 
de Gui de Bourgogne. 



Bomania, t. XVII, 1888, pp. 280-282. 
A. Thomas regarde le poème comme 
postérieur au xu" siècle. 

1638 Schmidt (A.). Aus altfranzôsis- 
chen Handschriften der Hofbibliothek zu. 
Darmstadt. 

Zeitschrift filr romanische Philologie, 
t. XIV, p. 521 (1891 ?). 



GUERRE D'ESPAGNE 



Voy. Prise de Pampelune, 



GUIBERT D'ANDRENAS 

,*, Voy., plus haut, la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits <le Chansons de geste qui 
sont parvenus juscju'à nous {Epopées 
françaises, t. J, p. 240). — Cî. la Liste 
des Chansons f r a n ç a i s e s q u i ont été- 
connues, traduites ou imitées en 
Italie (II, i^. :\9i]. —Guibert (l'Andrenas est 
inédit. 

TRAVAUX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oB.TET 

1639 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXII, 1852, pp. 498- 
501 et 548. 

Notice. 

1640 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2^ édition, t. IV, 1882, p. 39. 

Analyse rapide des Nerhonesi. 

1641 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8°, pp. 151 et 452. — Cf. la tra- 
duction italienne, Storia delV epopea fran- 
cese nel medio evo; Turin, 1880, in-S", 
pp. 145, 146 et 444. 
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GDI DE NANTEUIL 

♦*. Voy., plus haut, la Table p ai- ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons do geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous [E])o- 
pées françaises, t. 1, p. 240). — Cf. la Liste 
des chansons françaises, connues, 
tr ad ui t es ou imi té es en Ita 1 ie (t. II, 
391). 

A. — ÉDITION DU POÈME 

1042 Meyer (Paul). Gui de NanteuU, 
chanson de geste publiée pour la première 
fois d'après les deux manuscrits de Mont- 
pellier et de Ve7iise. — Paris, 1861, in-lG 

Les Anciens poètes de la. France, i. VII 



B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1G43 Keller (Adalbert). Jlomvart. — 
Mannheim et Paris. 1844, in-8», pp. .38-41. 

Fragment du manuscrit français de Ve- 
nise. 

1644 Barrois (J.). Éléments carlo- 
vingiens linguistiques et littéraires. — 
Paris, 1846, pp. 301-302. 

1645 Gautier (Lc^-on). Les Épopées 
françaises, 1" «édition, i. H, 1867, pp. 590- 
591. — 2« Milion, t. III, 1880, p. 776. 

Courte analyse de Gui de Naniew'L 

1646 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la, France, 1. XXVI, 1873, pp. 212-228. 

1647 Milà y Fontanals. Lo sermo 
d'en Muntaner. 

Revue des Langues romanes, 3« s^rie, 
i. II, nov.-déc. 1879, p. 218. 

Etude sur le chapitre 272 de la Chronique de 
Remon Muntaner. • 

Cf. Paul Meyer. Romania, juillet 1880, p. 476. 

La note de P. M. est précieuse en ce qu'elle 
montre que certaines chansons de geste 
étaient faites «< sur l'air » de certaines autres. 

1648 Paris (Gaston). Les manuscrits 
français des Gonzague. 

Romania. t. IX. 1880, p. 501. | 



1649 Milà y Fontanals. Lo sermo 
d'en Muntaner. Adicio. 

Revue des Langues romanes, 3'" s^rie, 
t. V (janvier 1881), pp. 1-12. 

Répondant à P. Meyer, Milà y Fontanals 
suppose que \c Sermo a pu être fait sur une 
version provençale de Gui de Nanteuil. 

Cf. P. Moyen Romania, juillet 1881, t. XI, 
p. 440. 

1650 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8», pp. 174, 175, 325 et 452. — Cf. 
la traduction italienne, Storia deW Epo- 
peafrancese nel medio evo. — Turin, 1886, 
pp. 168, 311 et 445. 



GUILLAUME (GESTE DE) 



La geste de Guillaume ne ressemble pas 
aux autres gestes, et les vingt-quatre poèmes 
qui composent ce cycle ont entre eux une 
cohésion que n'offrent pas ceux des autres 
cycles. Ces poèmes forment entre eux une 
seule et même chanson, plutôt qu'une série 
de chansons distinctes et, parmi les manuscrits 
qui nous en ont conservé le texte, il en est 
un certain nombre qui ont un caractère mani- 
festement cyclique. C'est ce qui nous a décidé 
naguère à consacrer à la Geste de Guillaume 
une Notice de cent pages (t. IV, pp. 4-104), 
sans préjudice des Notices particulières qui 
devaient être plus loin consacrées à chaque 
chanson. C'est ce qui nous décide aujourd'hui 
îi donner, dans cette Bibliographie de nos 
vieux poèmes, une place spéciale à cette 
geste si profondément une (indépendammenl 
des vingt-quatre chapitres spéciaux qui ont 
pour objet les vingt-quatre chansons do ce 
cycle.) 

,*» Voy. plus haut notre Notice b i h 1 i o- 
graphique et historique sur la geste 
de Guillaume qui se divise comme il 
suit : Chansons dont se compose 
la geste de Guillaume ( Épopées fran- 
çaises, 2« éd., t. IV, p. 4); Date de la com- 
position (p. Sj); Origine (p. 8); Au- 
teurs (p. 17); Nombre de vers et 
nature de la versiflcation (p. 19); 
Manuscrits qui sont parvenus jus- 
qu'à nous (p. 22): Versions en prose 
p. 26); Éditions imprimées (p. 29" 
Traductions (p. 29^: Diffusion à 
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l'étranger (p. 30); Travaux dont la 
geste 'le G u i 1 1 a u m e a *'' t ci l'objet 
(p. li"), etc. 

A. — ÉDITION ET TRADUCTION 
CYCLIQUES DES ROMANS DE 
LA GESTE DE CxUILLAUME. 

1651 Jonckbloet (W. J. A.). GuH- 
laume d'Orange, chansons de geste des 
xi" et wy" siècles publiées pour la pre- 
mière fois et dédiées à S. M. Guil- 
laume III, roi des Pays-Bas, prince 
d'Orange. — La Haye, 1854, 2 vol. in-8o. 

Le tome I*"" renferme le texte : lo du 
Coronement Looys (pp. 1-71); 2» du 
Charroi de Nimes (pp. 73-112) ; 3" de la 
Prise d'Orange (pp. 113-162); 4° du Cove- 
nant Vivien (pp. 163-213); ;io d'Aliseaiis 
(pp. 215-427). = Le tome il est consacré à 
« l'examen critique des chansons de geste 
de Guillaume d'Orange ». 

1652 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Orange, le Marquis au court 
nez, Chanson de geste du, xu« siècle, mise 
en nouveau langage. 

Amsterdam, 1867, in-S*. 

Sept de nos po(^mes ont <516 traduits par 
Jonckbloet : 1** Les enfances Guillaume 
(sous ce titre : Les premières armes de 
(juillaume, pp. 27-80); 2o Le Couronnement 
Looys (pp. 91-120) ; 3" Le Charroi de Nimes 
(pp. 131-162); A" La prise d'Orange 
(pp. 163-200); 5" Le Covenant F/w/en (sous 
ce litre : Le vœu de Vivien (pp. 201-235); 
6o Aliscans et Renouard-au-tinel qui 
forme la 2* partie à'Aliscans (pp. 237-362); 
7" Le Moniage Guillaume (pp. 363-385.) 

Cf. Literarisches Centralhlatt, 1867, p. {il. 

B. TRAVAUX 

DONT LE CYCLE A ÉTÉ l'obJET 

1653 Catel (Guillaume). Histoire des 
comtes de Tolose. — - Toulouse, 1623, in- 
fol. pp. 44-52. 

Découverte d'un manuscrit cyclique de la 
geste de Guillaume (aujourd'hui Bibl. nat. fr. 
774), etc. 

1654 Catel (Guillaume), Mémoires de 
l'Histoire du Languedoc. — Toulouse. 
1633, in-f". pp'. 567-573. 



Charles de Gellone; Vita sancti Willclmi; 
longues citations du Charroi et du Montage 
Guillaume. 

1655 La Pise (Joseph de). Tableau de 
l'histoire des princes et principautés 
d'Orange. — La Haye, 1639, p. 51. 

Sur le nom de Guillaume « au cornet ». 

1656 Mabillon (Dom Jean). Acta or- 
dinis Sancti Benedicti. Sa^cul. IV, 1* pars 
1677, in-fol., pp. 72-90. 

Vita Sancti Wilhelmi, public''e avec des 
Observationes prxvix. 

1657 Henschenius (Godefroi) et ses 
collaborateurs. Acta Sanctorum, t. VI do 
mai, 1688, in-fol. col. 809-810. Ed. Palm^N 
col. 798-800. 

Vita sancti Wilhelmi : Commentarium 
prsevium. 

Citation de nos vieux poèmes : vo:'u émis 
en faveur de leur publication. 

1058 Vaissete (Dom Joseph) et Dom 
Claude de Vie. Histoire générale du 
Languedoc, t. I, 1730, pp. 444, 445, 452, 
461, 462, 732, 735, et s., t. II, 1733, pp. 120. 
121, etc. 

Saint Guillaume de Gellone et les Guillaumes 
'< similaires >'. 

1659 Bonaventure de Sisteron 

(Le P.). Histoire nouvelle de la ville et 
principauté d'Orange. — Avignon, 1741, 
in-4o, pp. 220-322. Troisième Dissertation, 
(lénéalogie et vie de « Guillaume au Cornet >>, 

1660 Ceillier (Dom Remy). Histoire 
des auteurs ecclésiastiques et sacrés, 1 ■■' édit . 
—Paris, 1729-1763, t.XX, 1757,in-io, pp.403, 
404. Cf. la 2« édit., Paris, t. XIII, 1863. 
in-8°, pp. 234, 235. 

1661 Sinner (Jean-Rodolphe). Cata- 
logus codicum manuscriptorum Bibliothecse 
Bernensis, annotationibus criticis illustra- 
tus.— Berne, 1760-1772, 3 vol., in-8°, t. III, 
p. 333. 

Description du manuscrit cyclique de Berne. 

1662 Bibliothèque des Romans. 

— Paris, octobre 1778, in-S». 

Adaptation de Garin de Montglane, de Girart 
de Viane, tVHernaut de Beaulande et de Renier 
de Gennes. On remarquera que c'est la composi- 
tion exacte du Gaerm de Montglave incunable, 
que les auteurs de la Bibliothèque des Romans 
avaient évidemment sous les yeux. 
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1063 Paulmy ( Marc - Antoine-René, 
marquis de). Mélanges tirés d'une çjrande 
bibliothèque. 1779-i784, t. VI, pp. 190-194. 

1664 Brunet (Jacques-Charles). Manuel 
du Libraire. — Paris, in-8. La 1" édition est 
de 1810; la 5* de 1860-1865 (6 vol., in-8"). 

Enumération do tous les incunables de la 
treste. 

1 065 Roquefort-Flaméricourt (J.- 
B. Bonaventure). De l'état de la poésie 
française dans les xii« et xiu" siècles, — 
Taris, 1815, in-8o, pp. 163-164. 

1666 Daunou (P.-C.-François). His- 
toire littéraire de la France, t. XVI, 1824, 
in-4o. 

Discours sur l'état des lettres en France 
au xni« siècle, 

1667 Barrois (Jean -Baptiste -Joseph). 
Bibliothèque protypographique. — Paris, 
1830 in-8o, n"^ 5, 437, 1300 et 1907. 

1608 Melzi (Gaetano de' conli). Biblio- 
grafia dei romanzi e poemi romanzeschi 
cavallereschi italiani. — Milan, 1829, in-4«. 
(Supplément en 1831) 20 édition, 1838 ; 
3« édition, avec préface de P. A. Tosi, 1865. 

1009 Fauriel (Claude-Charles). Origine 
de l'Epopée chevaleresque. 

Bévue des Deu.v-Mondes, t. VII, 1" et 
15 sept., 15 oct. et 15 nov. 1832. 

Dans sa septième leçon. Fauriel s'étend sur 
'a légende de Guillaume qu'il regarde comme 
essentiellement méridionale. 

1670 Funck (Friedr.) 
Fromme. Geschichte der 
grossen Frankenreiehs. — 



, Ludwig der 
Auflôsung des 
Francfort, 1832, 



Etude, d'après les historiens arabes, des 
invasions des Sarrasins en Francr».— La grande 
bataille surl'Orbieu, etc. 

1071 Renouvier (Jules), Monuments 
de quelques anciens diocèses du Bas-Lan- 
guedoc, -— Montpellier et Paris, 1835-1840, 
in-4''. 

Etude sur saint Guillaume de Gellone. 

1672 Jubinal (Achille). Mystères iné- 
dits du xv» siècle, 1836. 

Analyse du manuscrit cyclique de la Bibl. 
nat. fr. 24369 (anc. Lavallière 23). 

1673 Mone(F.-J.). Wilhelmvon Orange, 
Anzeiger, 1836, col. 177-192. 



Description du manuscrit cyclique de Bou- 
logue-sur-Mer. 

1674 Reinaud (Joseph-Toussaint), /n- 
vasions des Sari^asins en Fra.nce, — Paris, 
1830, in-8». 

La grande invasion de 793 et la bataille de 
Villedaigne-sur-l'Orbieu, etc. 

1675 ReifFenberg (Baron de). Chro- 
nique rimée de Philippe Mouskes, 1836- 
1838, t. II, pp. 237 et ss. 

Notice sur Guillaume, le héros central de la 
geste qui porte son nom. 

1676 Thomassy (Raymond). Recher- 
ches historiques et littéraires sur la fon- 
dation de Saint-Guillhem-du-Désert et le 
cycle épique de Guillaume au court nez. 

Journal de l'Instruction jmblique, 15 mai 
et 5 août 1838. 

Plusieurs saints Guillaumes ont contribué à 
former la légende pieuse, et plusieurs Guil- 
laumes la légende militaire et la geste épi(iue 

1677 Michel (PVancisque). Rapports à 
M. le Ministre de l'Instruction publique 
sur les documents de l'histoire et de la lit- 
térature de la France qui sont conservés 
dans les bibliothèques de l'Angleterre et de 
l'Ecosse, 1838-1839, in-i». 

Description des trois manuscrits cycliques (\\\ 
British Muséum. 

1678 Thomassy (Raymond). Décou- 
verte de l'autel de Saint-Guillaume . 

Mémoires de la Société des Antiquaires 
de France, t. XIV, 1838, pp. 222 et ss. 
(tirage à part. Paris, 1838, in-S"). 

1679 Jubinal (A.). Rapport à M. le 
Ministre de l'Instruction publique. — Pa- 
ris, 1838, in-4". 

Le manuscrit cyclique de Berne est signalé 
à l'attention des érudits. 

1680 Thomassy (Raymond). L'an- 
cienne abbaye de Gellone. 

Mémoires de la Société des antiquaires 
de France, t. XV, 1839, p. 307. 

1681 Beaufort (Comte Amédéc de). 
Légendes et traditions populaires de la 
France. — Paris, Debécourt, 1840, in-8". 

Sur Saint -GuilIhem-du-Déscrt. 

1682 Thomassy (Raymond). Chartes 
de fondation de Saint-Guilhem, 

Bibliothèque de l'École des Chartes, 1. II. 
1841. pp. 177 et ss. 
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1(383 Paris (Paulin). Les manuscrits 
fratiçois de la Bibliothèque du Ro\, t. III, 
1840, pp. ii;M7i et t. VI, 1845, pp. 133- 
144 et 228-^29. 

Manuscrits cycliques do la geste de Guil- 
laume, etc. 

1684 GrasSSô (Johann-Georg-Thcodor), 
Die grofisen Sajjenkreise des Mittelalters. 

— Dresde et Leipzig, 1842, in-8o, pp. 3fi7- 
301. 

Cf., (lu même érudit, le Trésor des livres rares 
el précieux, 1858-1867, t. Ill, p. 182 et t. VIL 
p. 346. 

1685 Ideler (L.) Geschichle der alt- 
franzôsische National-IJteratur . — Berlin, 
1842, in-8o, pp. 97 et 106. 

1686 Keller (Adelbert von). Homvart. 

— Mannhcim. 1844, in-8o, pp. 29-38 et 338- 
365. 

Extraits lies manuscrits franco-italiens de 
Venise (pp. 29-38) et du Garin de la Vaticane 
(pp. 338-36o). 

1687 Laveleye (Emile de). Histoire 
de la langue et de la littérature proven- 
vales. — Bruxelles, 1845, in-8o. 

{(î^"^ LeprévOSt (Auguste). Histoire 
ecclésiastique par Orderic Vital. — Paris, 
5vol.in-8o (1838-1855), t. III, pp. 5 et ss. 
Publications de la Société de l'Histoire de 
France . 

Histoire et légende de saint Guillaume. 

1689 Fauriel (Claude). Histoire de la 
poésie provençale. — Paris, 1846-1847, 
3 vol. in-8». (Cf. plus haut le n" 1669.) 

1690 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXII, 1852, pp. 435-531. 

Notices et analyses développées. 

1691 Jonckbloet (W. J. A.). Geschie- 
denis der middelnederlamlschen Dicktkunst, 
1852, t. I, pp. 203 et 311-332. 

1692 Courtet (Jules). Notice histo- 
rique et archéologique sur Orange. 

Revue archéologique, 1852, p. 336. 

Rapprochement entre Guillaume de Gellono 
et Guillaume I^r, comte de Provence. 

J693 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Or ange, Chansons de geste des xi» et 
?cii« siècles, etc. — La Haye, 1834, 2 vol., in-8*. 

C'est le livre capital sur la matière. — Le 
tome bf, que nous avons eu lieu de citer plus 



haut, renferme le texte de cinq de nos chan- 
sons; le tome II est une suite de dissertations 
sur les éléments historiques de la geste, la 
fusion de plusieurs Guillaumes en un seul, la 
date exacte de la composition de nos poèmes, 
la nature de leur langue et de leur versifica- 
tion, leurs imitations à l'étranger, leur valeur 
artistique, etc. 

I69i Le Ricque de Monchy. i\o- 

tice surVautel de Saint-Guillhem-du-Désert . 
Annuaire de la Société archéologique de 
Montpellier, t. IV, 1857, p. 381. 

1695 Dozy (R). Recherches sur l'his- 
toire et la littérature de l'Espagne pen- 
dant le moyen âge. — Lcyde, 2" édition, 
1860, 2 vol., in-80. 

Développement de cette thèse « qu'un cer- 
tain nombre de chansons de notre geste sont 
d'origine normande». Cf., du même: De middel- 
eeuwske gedichten over Willem van Orange. 
(Publié dans une Revue hollandaise. De Gids, 
2c série, t. Vil, p. 776.) 

1696 Menault (Dom). Biographies bé- 
nédictines. L Saint Guilhem, 1860, in-8". 

1697 Unger (C. R.). Karlamagnus 
Saga. — Christiania, 1860, in-8o, p. 332. 

La neuvièjne branche de la Saga est consu- 
crée à Guillaume. 

1698 Solitaire Montagnard (Un). 

Vie de Saint Guilhem duc d'Aquitaine, comte 
de Toulouse, premier prince d'Orange, fon- 
dateur et moine de Vabhaye de Sainf-Gui- 
Ihem-le-Désert, etc. — Lodévo, s. d. (1863), 



1699 Puymaigre (Comte Th. de). Les 
vieux auteurs castillans, l""" édit., 1862, 
2 vol., in-18, t. II, pp. 323-350 et 351. 

Influence de la geste de Guillaume sur les 
romances espagnoles. 

1700 Paris {Gaslon). La Karlamag?ius 
Saga, etc. 

Bibliothèque de l'Ecole des chartes, 
1804, pp. 89-123 et 1863, pp. 1-42. 

Analyse de la neuvième branche, consacrée 
à Guillaume. 

1701 Paris {G-A^ion). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1863,in-8'',p.470. 

Tableau généalogique de la maison de Mont- 
glave : I, d'après Alberic des Trois Fontaines ; 
II, d'après Aimeri de Narbonne, etc. 

1702 Ludlow (Jolm-Macoln). Popular 
Épies of the Middle Ages of the North^ 
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German and Carlovingian cycles. — Lon- 
dres, 1865, 2 vol., in-ie, t. II, pp. 173-246. 
(William of Orange.) 

Sur les principales chansons de geste du 
cycle de Guillaume. 

1703 Clarus (Ludvig) = Volk (Wi- 
Ihelm). Herzog Wilhelm von Aquitanien, 
ein G rosser der ^yelt, ein Heiliger der 
Kirche, und Held der Sage und Dichtung. 
— Miiiisler, 1865, in-S». 

La plus complète et la meilleure monogra- 
phie dont Guillaume ait été l'objet. 

1704 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Orange, le marquis au court nez. 
Chanson de geste du xh« siècle mise en nou- 
veau langage. — Amsterdam, 1867, in-S". 

Nous avons cité plus haut (no 1652) cette 
œuvre <lo Jonckbloet à cause de la traduc- 
tion qu'elle renferme ; nous la citons ici à 
raison de son Introduction où l'auteur traite 
à nouveau la question des origines histori- 
ques de notre geste, etc. 

1705 Pfeiffer (Franz). Altdeutsche 
Handscliriften der farstlicken Starhember- 
gischen Bibliothek, friiher zu Riedegg, 
jetzt zu Eff'erding. I. Wilhelm von Orange. 

Gerynania, t. XII, 1867, pp. 66-70. 

1706 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, i'^ édit., t. III, 1868, in-8o, 
2" édit., l. IV, 1882, in-8o. 

Le tome III de la !« édition et le t. IV de 
la 2C sont tout entiers consacrés à la geste de 
Guillaume. 

1707 Hirsoh. Amatus de Monte Cas- 
sino : Forschungen zur deustchen Ges- 
chichte. — Gœttingen, 1868, pp. 232-234. 

Contre Dozy et sa théorie « normande ». 

1708 Essai de classiâcation mé- 
thodique et synoptique des Ro- 
mans de chevalerie inédits et pu- 
bliés. Premier appendice au Catalogue 
raisonné des livres de la Bibliothèque 
de AI. Ambroise-Firmin Didot, — Paris, 
1870, m-8''. 

La « Geste des Narbonnais » occupe une 
partie du tableau A, pp. 2 et 3. 

Cf. un article du Bibliophile français, mai- 
juin 1870. 

1709 Révillout (Ch.), A quelle époque 
la vie dé saint Guillaume du Désert a-t-elle 
été composée ? 

Mémoire lu à là séance de la ïéuiiidn des 



Sociétés savantes, du 22 nov. 1870: Beviie 
des Sociétés savantes, S** sér., t. 1, pp. 465- 
466. 

1710 San-Marte. Veber Wolfram' s 
von Eschenbach Rittergedicht Wilhelm von 
Orange und sein Verhàltniss zu den altfran- 
zôsischen Dichtungen gleichen Inhalts. — 
Qucdlinbourg, 1871, in-8«. 

Bibliothek der Geschichte deutscher 
National- Literatur . Ablhh. II. Bd. 5. 

Nous ne citons ici le livre de San Marte 
qu'à raison de son caractère un peu général. 
C'est à l'article Aliscans qu'on trouvera l'indi- 
cation des principaux travaux consacrés au 
W'illehalm et à ses compléments. 

Cf. Heinrich Prœhle, Arc/iiu fiir das Studium 
derneueren Sprachen, t. XLVIII (1871), pp. 4ol- 
452. 

1711 Milà y Fontanals (Manuel). De 
la poesia heroïco-popular Castellana. — 
Barcelone, 1874, in-8o. 

Romances sur Aimeri de Narbonne, etc. 

1712 Suchier(Hermann). Le manuscrit 
de Guillaume d'Orange anciennement con- 
servé à Saint-Guilhem-du-Désert. 

Romania, t. II, 1873, pp. 335-336. 
Identification de ce manuscrit avec le, 
fr. 774 de noire Bibliothèque nationale. 

\ 713 Révillout (Charles). Etude histo- 
rique et liltéraire sur Couvrage latin inti- 
tulé « Y le de saint Guillaume ». 

(Extrait des Publications de la Société 
archéologique de Montpellier, n«* 35-36.) — 
Paris, 1876, in-i». 

La Yita sancti Willehni n'a été écrite qu'au 
commencement du xii" siècle. Critique des 
chartes de fondation do Gellone. 

CL Gaslon Paris. Romania, juil. 1877, t. VL 
pp. 467-471. 

1714 Rajna (l'io). Un nuovo codice di 
Chansons de geste del ciclo di Guqlielmo. 

Romania.LW (1877), pp. 237-261. 
C'est le manuscrit de la Trivulziana qui est 
du xiiie siècle et contient environ 36,500 vers. 

1715 Isola (I.-G.). Le storie Nerbonesii 
romdnzo cavalleresco del secolo XIV. — 
Bologne, t. I, 1877, in-8». Faisant pai'tie de 
la Collezione di opère inédite a rare dëi 
primi tre secoii délia lingua, publicata per 
curadellall. commissione pe' testi di lingûa 
nelle provincie delV Emilia. — Le second 
volume a été publié en 1887 et le troisième 
{Appendice) avait paru en 1880. 
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Voy,, dans nos Épopées françaises, l. IV, 
pp. 30-46, notre analyse détaillée des Nerbo- 
nesî'et notre étude sur leurs sources. 

I71G Saumade (J.-E.). Soldat et 
moine. Vie de saint Guilkem du Désert. 

— Montpellier, 1878, in-8o. 

1717 Rez (CI. de). Invasions des Sar- 
rasins en Provence pendant le viii% le ix" 
et le x« siècles. — Marseille, 1879, in-S". 

1718 Lenthéric. La Provence mari- 
time. — Paris, 1880,in-8°, pp. 184 et 288-289. 

Guillaume Jcr, comte de Provence, et la ba- 
lallle de Fraxinct. 

1719 Petit de Julleville (L.)- Llis- 
toire du Théâtre en France ; Les Mystères. 

— Paris, 1880, 2 vol., in-8o, t. Il, pp. 245-248. 

1720 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 

1883, in-8«, pp. 141, 142, etc. — Cf. la tra- 
duction italienne, Storia delV Epopea 
francese net medio eco ; Turin, 188G, in-B", 
pp. 136, 138. 

Cf. les iNolices rjue INyrop a spécialement 
consacrées à chacun des vingt-quatre poèmes 
qui composent la Geste. 

1721 Roque-Ferrier. Deux tradi- 
tions languedocioines sur saint GuiUiem 
de Gellone. 

Bévue des langues romanes, t. XXVI, 

1884, pp. 146-150. 

1722 Petit (L.-D.). Bibliographie der 
middelnederlandsche Taal-en Letterkunde, 
1888, no 431. 

Fragments publiés par Hoffmann von 
Fallerslcben et WillelniSi 

1723 Lot (Ferdinand). Guillaume de 
Montreuil, 

Bomania, t. XIX, pp. 290-293. 

1724 Saltzmann (H.). Der kistorisch- 
mytkologische Hintergrund und das Sys- 
tem der Sage im Cyclus des Guillaume 
d'Orange und in den mit ihm vericandten 
Sagenkreisen. 

Programme de Pillau, 1890, in-S», 30 p. 

Cf. Zeitschrift fur franzœsische Sprache und 
Literatur, XII. — Archiv fur daS Studium der 
neueren Sprachen, LXXXV, n» 12. 

1725 t>àris (Gaston). La littérature 
française au moyen âge, 2e édit., 1890, 
pp. 62-72. 



Voy. plus haut ou plus loin : Aimer l de Nar- 
bonne; — Aliscans; — Bataille Loquifer; — 
Heures de Commarcis (remaniement du Sic(je 
de Barbastre); — Charroi de Nîmes; — Cou- 
ronnement Looys; — Covcnant Vivien; — Dé- 
partement des enfans Aimeri ; — Enfances 
Garin; — Enfances Guillaume ; — Enfances 
Vivien ; — Foulque de Candie ; — Garin de 
Montdlane; — Girart de Viane; — Guibert 
d'Andrenas; — Uernaut de Beaulande ; — Mo- 
niage Guillaume; — Montage Rainoart ;—Mort 
d' Aimeri de Narbonne; — Prise de Cordres; — 
Prise d'Orange ; — Renier ; — Renier de Gennes ; 
— Siège de Barbastre ; — Sirgc de Narbonne. 



HELIAS 



Voy. Chevalier au Cygn 



HERNAUT DE BEADLANDE 
ET MILON SON FRÈRE 



/, Voir, plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous [Épo- 
pt'es françaises, t, I, p. 210, et aussi IV. 
p. 203). — Cf. la Tab le des romans en 
prose (II, p. {i51) et celle des incu 
nables au mot Guerin de Monlglate. — 
Pour plus de détails voy. notre Notice 
bibliographique et historique 
sur le Roman d' H e r n a u t de B e a u- 
landequi est accompagnée d'une analyse 
développée (IV, pp. 203). = Pour la version 
en prose, voy. Garin de Montglane. 

TRAVAUX 

DONT LA CHANSON d'hERNAUT 

A ÉTÉ l'objet 

1726 Bibliothèque universelle 

des Romans, octobre 1778, t. II. 

1727 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, l'-e éditioil. — Paris, 1865-1868, 
trois vol. in-S". 
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Texte d'un couplet en vers retrouvé dans 
le roman en prose, I, p. 508 ; notice et ana- 
lyse, I, pp. 186-200. 

Cf. la 2« édition, Paris, 1878-1894, in-8«. — 
Texte du couplet retrouvé, II, pp. o99, 600. 
Notice et analyse, IV, pp. 203-217. 

1728 Nyrop. Den oldfranske Helte- 
lUgtning, etc. — Copenhague, 1883, pp. 133, 
134 et 453. — Cf. la traduction italienne, 
Storia deW Epopea francese nel meclio 
evo, Turin, 1886, in-8», pp. 130 et 445. 



HERVIS DE METZ 



.*, Voy., plus haut, la Tabl e par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits do chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous (Épo- 
pées françaises, t. 1, p. 240). Cf. la Table 
des r o m a n s e n p r o s c, au mot Lorrains 
[Ibid., t. II, p. libl);— MM. Slengel et Bonnar- 
dot préparent depuis longtemps une édition 
d'/icrtu's de Metz. 



TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1721) Calmet (Dom). Histoire ecclé- 
siastique et civile de la Lorraine . — Nancy, 
1745-57, 7 vol. in-fol., t. I, p. 1120, et t. II 
des Preuves, pp. cxxi-cxxni). 

Dom Calmet a transcrit une partie (VHervis 
d'après le ms. fr. 19160 de la Bibl, nat. (anc. 
S. Germain 1244). 

1730 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXII, 1852, pp. 587- 
604. 

Notice et analyse. 

1731 ClercX. Catalogue des manu- 
scrits relatifs à l'histoire de Metz et de 
la Lorraine. — Metz, 1856, in-8% pp. 75-76. 

Le ms. 847 renferme le texte autographe 
d'une version en prose à'Hervis, de Garin et 
de Girbert qui fut composée en lolB par Phi- 
lippe de Vigneulles. Le traducteur s'est servi 
de deux manuscrits, dont l'un ne contenait 
que la branche (VlJervis >-. (Bonnardot, Essai 
de classement des manuscrits des Lorrains, 
Romania, III, 1874, p. 199). 



1732 Prost (A.). Études sur l'Histoire 
de Metz ; les légendes, 1865, in-S", pp. 343, 
400, 490-499. 

Version en prose de Philippe de Vigneulles. 
— Fragment de cette version relatif à la 
légende d'Hervis. 

1733 Bourquelot (Félix). Études sur 
les foires de Champagne, sur la nature, 
l'étendue et les règles du commerce qui s'y 
faisait auxwx^, xin« et xiv« siècles. — 3Ié- 
ynoires présentés à l' Académie des Inscrip- 
tions, 1865. Tirage à part en deux vol. 
in-4». 

Analyse et extraits (VHervis (t. I, l'» partie, 
pp. 113-129). 

1734 Stengel (Ed.). Mittheilungen aus 
altfranzôsische Handschriften der Turi- 
ner Universitiits Bibliothe/c. — Halle, 1873, 
in-4o, p. 29. 

Table des rubriques d'Hervis d'après le 
manuscrit de Turin, LU, 14. 

1735 Bonnardot (François). Essai 
de classement des manuscrits des I^orrains. 

Romania, t. III, 1874, in-8», pp. 198, 199. 
Sur la version en prose de Philippe de 
Vigneulles. 

1730 Schaedel (B.). BruchstUck der 
Chanson de Hervis. 

Jahrhuch fïir romanische und engiische 
Literatur, t. XV, 1876, pp. 445-450. 

1737 Hub (Heinrich). La Chanson de 
Hervis de Mes. Inhaltsangabe in Klas- 
sification der Handschriften. Dissertation 
de Marbourg. — Heilbronn, 1879, in-8o. 

1738 Rhode (Auguste). Die Beziehun- 
gen zwischen den Chansons de geste « Her- 
vis de Mes «rmrf « Garin le Loherain», und 
ihre nachtrdgliche Verknûpfung durch den 
Yerfasser der" Redaktion N T der Geste 
des Loherains. — Marbourg, 1881, in-8o 
(Inaugural Dissertation). — A paru aussi 
dans les Ausgahen und Abhandlungen aus 
dem Gebiete der romanischen Philologie, 
fasc. III, pp. 121-170. 

1739 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2" édition. — Paris, 1878-1894 ; 
t. IV, 1882, pp. 414-415. 

Analyse de la première partie d'Hervis que 
l'on compare avec les Enfances Vivien. 

1740 Nyrop (K.). Den oldfranske 
Heltedigtniny, etc. — Copenhague, 1883, 
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in-Sc, PI». 14i, 180, 100, 305 el 453. — Cf. 
la traduction italienne, Sto?'ia delV Epo- 
pea francese nel medio evo, Turin, J88C, 
in-8o, pp. iiO, 182, 183, 445 et 4iG. 
Notice et bibliographie. 

1741 Bœckel (Otto). Philippe de 
VigneuUe's Bearbeitung des Hervis de 
Mes. — Marbourg (dissertation), 1883, in-S». 

Reniauienienl dUervis en prose. 

1742 Gautier (Léon). La Chevalerie, 
l"= édition, Paris, 1884, in-8«; 2" édition, 
Paris, 1801 , pp. 213 et ss. (Cf. pp. 131, 17(5, 
182 et 280, etc.) 

Résumé du début d'Ilervis. Comparaison 
avec les Enfances Vivien. 

1743 Meyer (Paul). Girart de Rous- 
sillon. — Paris, 1884, in-8", pp. o-ci. 

Du rôle de Girart dans Ilcrris de Metz. Epi- 
sode qui sert de transition entre Hen-is et 
Garin le Loherain. 

1744- Schmidt (A.). Ans nltfranzô- 
sische Handschriften der Hofbibliothek zu 
Darmstadt. 

Zeitschrift fur romanische Philologie, 
t. XIV, p. 521. 

Vov. Garin le Loherain et les Lorrains, 



HORN 

,*» Voy., plus liaut. la Table par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous ( Epo- 
pées françaises, t. I, p. 240). — Ilorn n'a été 
rlassé parmi les chansons de geste qu'à raison 
de quelques caractères secondaires, (parce qu'il 
est écrit en alexandrins, parce qu'on y a intro- 
duit le récit d'une guerre contre les Sarra- 
sins, etc.) Mais en réalité, comme le fait obser- 
ver Nyrop, sa place serait plutôt parmi les 
Romans bretons. 

A. — ÉDITIONS DE LA CHAN- 
SON FRANÇAISE ET DE KING 
HORN. 

1745 Michel (Francisque). Born et 
Jlimenhild. Recueil de ce (/ai reste des 



poèmes relatifs à leurs aventures, compo- 
sés en finançais, en anglais, en écossais, 
lans les xiii*, xiv», xv« et xvi" siècles, 
publié d'après les manuscrits de Lon- 
dres, de Cambridge, d'Oxford et d'Edim- 
bourg. — Paris, 1845, in-4'' (imprimé pour 
le Ba.nnatyne Club). 

1746 La"wson Lumby (J.). Kiag 
Ilorn, with fragments of Floriz and Blaun- 
chefleur and of the Assu77ipfion of Our 
J^ady, edited with notes and glossari/. 
— Londres, 1860, in-8°. (Early english Tevt 
Societj.) 

CI". Paul Meyer, nevuc crilique, 18G7, 11, 
358 et ss. 

1747 Hortsmann (K.). King Nom 
nach Afs. Laud i08. 

Archiv fi'ir das Studiuni der neueren 
Sprachen, 1872, pp. 30-58. 

1748 WiSSmann (Theodor). Das Lied 
von King IJorn, mit Einleitung, Anmer- 
kungen und Glossar. {Quellen nnd For- 
schungen zur Sproch-und Culturgeschichte 
der germanischen Vœlker herausgegeben 
von B. ten Brink., etc.), •— Strasbourg, 
1881, in-8o. 

1740 Brede (K.) et Stengel (E.). 
Das anglonormannische Lied- vom xca- 
ckern Ritler Born. Genauer Adbruck der 
Cambridger, Oxfordcr und Londoner 
Handschrift. — Marbourg, 1883, in-8'', avec 
un fac-similé {Ausgaben uud Abàandlun- 
gen, fase. VIII). 



B. TRAVAUX DONT LA CHAN- 
SON FRANÇAISE ET KING 
HORN ONT ÉTÉ l'oRJET. 

1750 Scott (Walter). .S/r Trisirem ; <t. 
metrical romance of the thirteen Cen- 
tury. — Edinbourg. 1811, in-8o, 3" édition, 

pp. LVUI-IAII, 

1751 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire, t. XXII, 1852, pp. 551-568. 

Notice et analyse. 

1752 Sachs (C). Beitrâge zur Kunde 
altfranzôsischer, altenglischer und provin- 
zalischer Literatur aus franzôsischen und 
englischen Bibliotheken. — Berlin, 1857, 
in-S", pp. 55-56. 
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1753 Stengel (E.). Die chansons de 
Geste Handschriften der Oxforder Biblio- 
theken. 

Romanische Studien, t. I, 1873, p. 381. 

1754 Thiem (Cai-l.). Oas (dtenf/lische 
(iedicht « King-Horn ». 1874, in-8o. (Dis- 
sorlation de Rostock.) 

1755 "Wissmann (Theodoi'). Kimi 
Jlovn. Untersudiungen zur mittelenglis- 
rhen Sprache und, Literaturgeschichte. — 
Strasbourg, 1870, in-S». 

Klnq Ilorn n'ost pas imité de lii chanson 
IVançaise ot lui a plutôt servi <lo modèle. (V'oy. 
plus loin, n" 1762, la réponse de G. Paris.) 

Cf. Revue critique, 1876, 2« semestre, pp. 361- 
■iGi. — A. Stimming', Englische Studien, 1, 
:)ol-362. 

17o6 'Wissmann (Thcodor). Studien 
zu King Ilorn. Voy. le n» prôc(''dent. 
Anglia, l. IV, pp. 342-400. 

1757 Brede (R.). Uehev die Hand- 
schriften der Chanson de Horn (Ausgaben 
tmd Abhandlungen, fasc. IV, 1883, in-8o). 

— Avait paru on 1882 comme dissertation 
do Marbourg. 

1758 Nyrop (K.)- Den oldfranske Hel- 
tedigtning, etc. — Copenhague. 1883, in-8", 
pp. 219-221, 298 et 454. — Cf. la traduc- 
tion itabonnc, Storia delV Epopea francese 
nel iuedio eoo,Tur\u, \SSC}, in-8o, pp. 212- 
214, 285 et 447. 

Nolire et t>il)liographie. 

1759 ^Wright (Th.). Analyse du ma- 
nuscrit de Cambridge qui contient Horn, 

Foreign Qmiterly Revieiv, t. XVI, 
pp. 133-141, 

1700 Rudolph (G.). Der Gebrauch 
der Tempera und Modi im anglonorma- 
nischen Horn. (Dissertation de Halle.) 

— Brunswick, 1885, in-S". 

1701 Nauss (M.). Der Stil des anglo- 
normannischen Horn. (Inaugural Disser- 
tation.) — Halle, 1885, in-S». 

1762 Sœderhjelm (W.). Sur V iden- 
tité du Thomas, auteur de Tristan, et du 
Thomas, auteur de Horn. 

Romania, t. XV, 1880, pp. 575-590 (cl à 
part, Helsingfors, 1886). 

Bien que le poème de Horn offre de grandes 
ressemblances avec les chansons de geste, 
M. S. ne croit pas qu'on puisse le considérer 



comme une chanson de geste proprement dite. 
C'est aussi l'avis de G. Paris dans une des 
notes dont il a accompagné le long article de, 
W. Sœderhjelm. « Quant à la question de la 
source du roman français de Horn, elle n'est 
pas résolue (ajoute Gaston Paris).» M, Wissmann 
(voy. plus haut, n^ nî3o) a tort quand il 
prétend que Horn est une transformation de 
Kinfj Ilorn : il ne semble pas avoir tenu 
compte de la langue de notre poème, d'après 
laquelle on ne peut placer le roman français 
qu'au milieu ou à la fin du xiic siècle, tandis 
que King Ilorn date d'une époque plus 
récente. 

Cf. Zeilschrift fur romanischc Philolotjie : 
Supplemenihcftc, t. Vlil, année 1883, 1477, et 
X, année 188Si, 1271. 

1703 Mettlich (J.). Bemerkungen zn 
deni anglonormanischen Lied vont V^'ac- 
keren Ritter Horn. — Munster, 1890, in-4o. 



HDON D'AUVERGNE 



.\ lluon d'Auvcnjne est un poème franco- 
italien, «lécouvert par M. A. Graf, et qui a 
été imité au xive siècle par un remanieur 
italien dont nous avons longuement parlé 
{I'Jpoj)('es françaises, t. Il, pp. 3oo-3o6) et qui 
est Andréa da Barbcrino. auteur dos Reali et 
des Nerboneni. 



A. TRAVAUX 

DONT nuoN d'Auvergne 

A ÉTÉ l'objet 

1704 Tobler (Ad.). Die Berliner- 
Handschrift des H non d'Auvergne. Sitz- 
ungsberichte der K. Akademie der Wis- 
senschaften zn Berlin, 1884, gr. in-8". 

Cf. Giornale storico délia Letlcratura Italiana, 
t. Jir, 1884, etc. 

1705 Gautier (Léon). Les Epopées 
françaises, 2« édit., 1878-1894, in 8o, l. Il, 
1894, p. 394. 

Iluon d'Auvergne entre comme élément de 
la « Nomenclature des chansons françaises 
qui ont été connues, traduites ou imitées 
en Italie ». 
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B, TRAVAUX 

DONT UGO d'aLVERNIA 
A ÉTÉ l'objet. 

17G() Rajna (Pio). Ricordl dei codici 
francesi posseduti dagli Estensi nel se- 
colo XV. 

llomania, 1873, p. 57. 

Dans lo Liber dictas Alvernaschus, P. Rajna 
croit voir VUgo d'Alvernia. 

1767 Graf (A.) Di lin poema inedito 
di Carlo Martello e di Uijo conte d'Al- 
vernia. 

Giornale di filologia Romanza, 1878, 
l. I, pp. 92-110. 

Cf. Gaston Paris, Romonia, octobre 18'8, 
pp. 626-627. — Antoine Thomas, J.c m U des 
manuscrits français des Gonzague: liomania, 
t. X, 1881, pp. 406-408. 

17G8 Zambrini (F.) cl A. Bacchi 

délia Lega. Storia di Ugone d'Alvernia 
volqarizzata nel sccolo XIV da Andréa da, 
Barberino, non mai fin qui stampata. 

— Bologne, 1882, deux vol. in-lO. 

Scella di curiosità letterarie inédite 
rare del secolo XIII al XIV. Disp. 
cr.xxxviii ol c.i.xvxx. 

17(>9 Zambrini (F.). Il maritaggio del 
conte Ufjo d'Avernia : novella cavaUeresca, 
in jjrosa del secolo XIV, inédit a, piihlicata 
per le nozze Giraudini-Pananti. — Imola, 

1882. 

1770 Renier (R.). La discesa di Ugo 
d'Alvernia nll' inferno, secondo il codice 
franco-italiano délia Nazionale di Torino. 

— Bologne, 1883. 

Scella di curiosità letterarie inédite o 
rare del secolo XIII al XIV. Disp. cxciv. 

Cf. Litteraturblatt fur germanische und ro- 
nianische Philologie, 1888, pp. 73-75, — Archi- 
vio per lo Stud. dellc tradiz. pojwL, t. Il, 
pp. 321-322. 

1771 Nyrop (Kristoiïer). Ikn old- 
franske HeHed.igtninq, etc. — Copenhague, 
1883, in-8», 474. — Cf. la traduction ita- 
lienne, Storia deW Epopea francese nel 
média evo, Turin, 188G, in-S", pp. 251 
et 476. 

1772 Crescini (V.). Ugo d'Alvernia, 
poema franco-veneto del secolo XIV. 

Il Propugnatore, t* XIII, pp. 44-69. 



1773 Gaspary (Adolfo). Storia délie 
letteratura italiana, tradotto del tedesco da 
Nicàla Zingarelli. — Turin, 1887, in-8'» ; 
t. I, pp. 107-108. 



HUON CAPET 



,% Voy. plus liaut la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits (1 e c h a n s n s (1 e jj e s t e q u i s o n t 
parvenus jusqu'à nous (Epoprcs fran- 
çaises, t. I, p 241). = C'est le lieu de parler ici 
(le la popularité de Ilun}i Capet en Allemagne. 
Ilug Schajdcr est une traduction alle- 
mande iVHuon Capet. L'auteur est Elisabeth 
de Lorraine, comtesse de Vaudemont, mariée 
au comte de Nassau-Saarbruck, et morte le 
17 janvier 1406. — L'œuvre <rÉlisabelh, com- 
posée sans «loute vers 1440, a été imprimée 
pour la première fois en IjiOO, quarante- 
quatre ans après sa mort et (comme le dit 
le marrjuis do la Grange en sa préface 
iV Hugues Capet) « a pris dès lors sou rang 
parmi les livres populaires de rAllemagne. » 
— La première édition, celle de liiOO, est d(î 
Strasbourg; et c'est à Courad Heindo-rffer 
qu'on en doit la publication. — La second»- 
éilition, qui est <le 1i;08, a été également 
imprimée à Strasbourg. La troisième, publié<; 
en 1;J37, encore dans la même vilh', nous oOre 
un texte malheureusement trop >< rajeuni " et 
c'est celle c(!pendant dont le marquis de la 
Grange a dû se servir pour nous donner, dans 
la préface lYHugues Capet, une analyse du 
roman allemand qu'il a très intelligemment 
comparé, page par page, avec la chanson 
française. Une quatrième édition a paru à 
Francfort en 1o71, et une cinquième à Leipzig 
en 1604. —En 1841, Bulow a rajeuni à son tour 
le vieil Ilug Schapler et l'a inséré dans ses 
Nouvelles. 

A. — ÉDITION DU P0Ê31E 

1774 La Grange (marquis de). Hu- 
gues Capet, Chanson de geste publiée pour 
la première fois d'après le manuscrit 
unique de Paris. — Paris, 18G4, in-16. 

Collection des anciens poètes de la France, 
t. VIII. 
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Cf. d'Arbois de Jubainville, Bibliothèque de 
l'École des Chartes, t. XXVf, pp. 84-8u. — 
E. Littré, Journal des Savants. Paris. 186Î), 
iu-40, pp. 88-IO0 (reproduit dans les « Études 
et ijlanures >-. Paris, 1880, in-8", pp. i;>V-179). 
— Saint-llené Taillandier, Revue des Deux- 
Mondes, Ib octobre 1864, pp. 1026-1030. 



B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 



1775 Bibliothèque 
des romans, janvier 17 
Analyse très inexacte. 



universelle 

"8, pp. j-70. 



1770 La Motte Fouqué (F. H. C 

baron de). Der Zauberrinçj (l'anneau nia- 
g-ique). — Nurenberg, 1810. 
hnitation iVJJwjues Cajtel. 

1 777 Bulo'W (Charles-Edouard de). Neues 
iXovellenbuch. — Brunsvvick, 1841. 



édition, très rajeunie, de Hu;/ 



Nouvelle 
!S(hn2)ler. 

1778 Graesse (J. G. T.). I)ie yrosscn 
Saf/enkreise des Mittelalters. — Dresde 
et Leipzig. 1842, Jn-8% p. 340. 

1779 Cdipefi.Que. Biujues Capet et la 
troisième race. —■ Paris, 1845, in-8«, p. 78. 

Analyse rapide du poème et qui, connue le 
fait remarquer M. de La Grange, est» en partie 
de l'imagination de M. CapeGgue, en partie 
extraite de la Bihliotlirque des Romans ». 

1780 Paris (Paulin). Les manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Roi. — 
Paris, sept vol. in-8o, 1830-1848, l. VI 
(1845), p. 175. 

1781 Châtel (Eugène). Hugues Capet 
dans l'histoire et le roman. 

Positions des thèses soutenues à l'École 
des Chartes. — Paris, 1849, in-S". 

Il existait avant Dante une légende populaire 
qui faisait de Hue Capet le petit-tils d'un bou- 
cher de Paris. — La geste de Hue Capet re- 
monte au moins au xui^ siècle. — La première 
partie de ce poème a un caractère politique et 
une tendance bourgeoise. 

1782 Gervinus. Geschichte der D eut - 
schen Dichtung. — Leipzig, t. II, 1853, 
p. 210. 

Appréciutioii critique de llug Schapler. 

1783 Menzel (Wolfgang). Deutsche 



Dichtung. — Stuttgart, 1858, in-8o, I. 1, 
p. 400. 
Jugement sur llug Schapler. 

\ 784 Leclerc (Victor). Histoire litté- 
raire de la Franco : Discours sur l'état des 
lettres en France au xiv" siècle. — Paris, 
in-40, t. XXIV, 1802, pp. 4t3, 517 et 557. 

1785 Graesse. Trésor des livres rares 
et précieux. — Dresde, 1802, in-80, t. 11, 
p. 384. 

1786 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — l'" édit., Paris, 1805-1808. 
in-8«, 3 vol. in-8", t. I, 1805, pp. 457-400. 
— Cf. la 20 édition, Paris, 1878-1894, 4 vol. 
in-8°, t. II, 1894, pp. 427-430. 

Résumé rapide (Vlluon Capet et jugement 
littéraire. 

1787 Mussafi.a(Ad.).7i'/ne Emendation 
zu Hugues Capet. 

Jahrbuch filr romanische und englische 
Literatur, t. VI, 1805, p. 230. 

1788 Paris (Paulin). Histoire lit té- 
rai re de la France, t. XXVI, 1873, pp. 125-149. 

Notice et analyse. 

1789 Nyrop (Krisloffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-80, pp. 184-187, 14i, 207, 282, 
298, 405 et 454. — Cf. la traduction italienne, 
Storia delV Epopea francese nel medio evo, 
Turin, 1880, in-80, pp. 119, 140, 178, 179, 
198, 208, 280, 447 et 448. 

Notice et bibliographie. 



HUON DE BORDEAUX 

, * ^ Voy., i)lus haut, la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous( Epopées 
françaises, t. I, p. 241 et aussi IIL P- 734). — 
Cf. la Table des derniers romans en 
vers (II, p. 4;i0): celle des Romans en 
prose (II, p. uiil) et surtout celle des Incu- 
nables (II, p. 603).= On remarquera, au 
sujet des incunables et des livres de la Biblio- 
thèque bleue, qu'ils renferment, les uns comme 
les autres, les quatre Suites iVIIuon qui ont 
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pour titres: E^darmoiuh, CUiirt-tii' ci F/orcnl. 
ïde et Olive ot onfln Croissant. —■ L;i itrcuiitTO 
f'dition d'IIuoîi (>st ot-llo de .Mioliol Lo Noir 
luie : " Les prouesses et faictz tnerveilleux du 
noble Iluon de Bordeaux, per de France, duc de 
Guyenne, nouvellement rédigé en bon fran- 
çmjs ». — A cetlo édition il faut ajouter ici une 
édition s. 1. n. (l.,qui est attribuée égaliMnent 
il Micliel Le Noir (?) par le Catalogue Douce : 
puis, successivement toutes les autres éditions 
du xvie siècle et toutes celles de la Bibliotlièque 
Meue, etc. = C'est ici qu'il convient aussi de 
signaler la version néerlandaise : Een schoone 
Historié van Huyge van Bourdcus (Au\prs, choz 
M. VV. Vorslerman.s. d.) dont une autre édition 
a paru à Amsterdam (s. d. vers 164V). D:»ns la 
collection de Stuttgart /'/i/'6/io//ie/i des litcraris- 
rlien vereins in Stuttgart} le Iluyge van Bour- 
deus néerlandais a été réimprimé en 18(50 |tar 
Ferd. Wolf. == Cf. la version anglaise de sir 
John Bourchier, iovd Berners, traducteur d»- 
Froissart, qui fut faite à la prière du comte 
dellunlingdon elconquitun succès immense et 
vraiment populaire. L'édition la plus rare et que 
ne possède pas le Musée Britannique porte ce 
titre <lans le Catalogue de la vente Bliss : Iluon 
of Bordeuxe. Ilere begynnithe Ijie hoke of dukc 
Iluon of Uordeuxeand of them thaï issuyd from 
liym. On n'est pas d'accord sur le nom de 
l'imprimeur auquel on doit cette édition : les 
uns se déclarent pour Copland ; les autres i)0ur 
Bertlielet et Redborne. On n'est d'accord (jue 
sur la date approximative (vers loiO). 

En 1601, Thomas l'urfoot donna à Londres 
une édition de The ancicnt... historié of Iluon 
of Bordeaux. 11 y a quelques années, enfin. 
M. S. Ij. Lee a réimprimé la tra<luction de lord 
Berners d'après une autre édition que celle 
mentionnée ci-dessus ; The hoke of duke Iluon 
of Bordeux, donc into english hy sir John Bour- 
chier, lord Berners, and printed. by Wynkyn de 
Worde about i534 a. d. (F.ondres, 1883 et 188o, 
Karly English Text Society). =. Pour plus de 
détails, voy. notre Notice bibliographi- 
que et historique sur la chanson 
d ' H u n de Bordeaux {Épopées françaises, 
t. m, pp. 732 et ss.) qui est accompagnée 
d'une analyse très développée et de la traduc- 
tion littérale d'un des plus beaux épisodes de 
la Chanson. 

A. ÉDITION DU POÈME 

1790 Guessard (F.). et Charles 
Grandmaison.. Huon de Bordean.T, 



('/tftn.'inn <h> (icafe publiée pour la premirrr 
foin (l'fiprrs Ip-s manuscrits de Tours, de 
Paris et de Turin. — Paris, lS(iO, in-Ki. 
(CoUcclion dos anciens poc'^tos de la France. 

(. V.) 

B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1791 A pleasant Comédie presen- 
ted hy Oheron Kinij of Faeries, L'i94. 

<Kuvre anonyint-. 

1792 Johnson (lionjamin) ou Ben 
Johnson. Obevon the Fairy prince, a. 
iuas(jiie of prince Henry's. Vers 1()20. 

1793 Huon de Bordeaux. Pièce 
nouvelle do M. (îilbcrl, jouée par les (lonié- 
dicns français on IGOO el lOtil. CX. /{ef/istn' 
de La (irant/e, p. 23, 

(^ello jjiéce no paraît pas a\oir été im- 
primée. 

17!)4 Pasini, etc. Codices mannseripti 
BihUothecae ret/ii Tav.rinensis Athenaei, 
recensverunf et animadversionibus illustra- 
rvnt J. Pasinus, A. Rivaiilclla cl F. Berta. 
— Turin, 1749, 2 vol. in-rol., I,. II, pp. 7i2. 
473. 
Description du manuscrit de Turin. 

179) Bibliothèque universelle 

des Romans, avril 1778. t. H, pp. 7-103. 

1790 "Wieland ( Cl)ristoi)he- Martin ). 
C'est dans le Mercure de 1786 qu'a paru son 
j)oénic sur Huoti de Bordeauj'. 

1797 Daunou(Piorrc-C]audc-P>ancois). 
Histoire littéraire de la France. 

Discours sur l'état des lettres au xui" siècle, 
t. XVI, 1824, p. 178. 

1798 Morice (Emile). J)e la littérature 
populaire en France. 

Berne de Paris, l. XXIV, 1831, p. 90. 

1799 "Warton. History of enylisch 
poetry. — Londres, 1840, t. III, pp. 52 clOi. 

Coustatation du grand succès obtenu par la 
traduction que lord Berners a faite de notre 
Iluon de Bordeaux. 

1800 Michel (Francisque). Actes de 
l'Académie de Boi^deaux, 1842, p. 118. 

Comme quoi les griffes du grilVon d'Huon de 
Bordeaux ont été estimées dans une sorte de 
loterie " à dix-huit mil quarts de ducats 
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BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE 



d'or » et comment ces mêmes griffes, suivant 
les versions (VHuon en prose, ont été suspendues 
dans la Sainte Chapelle de Paris, etc. 

1801 Saint-Marc-Girardin. Coio^s 
de littérature dramatique, t. III, 1843, 
in-18, M. Charpentier. 

Comparaison avec le poème de Wieland. 

1 802 Simrock (Karl). Bas Kleine Hel- 
denhuch. — Stuttgart, 1844, in-8«, pp. 309- 
420. (Konifj Ortnits Meerfahrt und Tod.) 

1803 The diary of Philip Hen- 
Slowe from 1591 to 1609. — Londres, aux 
frais do la Shakespeare society, 1845, in-8«, 
pp. 31, 32. 

Journal de Tacteur Philippe Henslowe (?) cons- 
tatant ]a représentation d'un drame intitulé : 
7/ won de Bordeaux qui fut joué en An- 
fi'leterre dans le temps même où Shakespeare 
composait le Songe d'une nuit d'été. 

1804 "Wind (Oc). Nieinre Beeks van 
"Werken van de Maatschappij der neder- 
landsche Letterkunde, 40 partie. — Loyde, 
1847, in-8«, pp. 261-301-. 

Quatre fragments néerlandais. 

1805 Nisard (Charles). Histoire des 
livres populaires ou de la littérature de 
colportage depuis le xv** siècle jusqu'à 
l'établissement de la Commission d'examen 
des livres de colportage, 30 novembre ISnS, 

— Paris, 1854, in-8«, t. II, pp. 534-539. 

Résumé rapide de la Bibliothèque hloue 
(édition de Montbéliard). 

1806 'Wolf (J.). Ueber die beiden wie- 
derauffjefundenen niederlundischen Volks- 
bûcher von der Kônigin Sibille und von 
Huon de Bordeaux. 

Mémoii^es de l'Académie impériale de 
Vienne {Section d'histoire, t. VIII, pp. 180 
280), 1857. —Tirage à part. 

1807 GrSBSSe (J. G. T.). Trésor des 
livres rares et précieux. — Dresde, 1858- 
1867, t. III, p. 393. 

1808 Bibliothèque bleue. Béim- 
pression des Bomans de chevalerie des xii», 
xm", xiv", XV* et xvio siècles, faite sur les 
meilleurs textes par une Société de gens de 
lettres sous la direction d'Alfred Delvau. 

— Paris, 1859-1863, trois vol. in-4o. 
Premier volume : Huon de Bordeaux. 
Cf. h' no 411. 



1809 Brunet (G.). Manuel du libraire. 
Paris, 5" édil., 1860, in-8«, t. III, pp. 382, 

383. 

1810 "Wolf (F.). Huyge van Bourdeus, 
ein niederlàndisches Volksbuch. — Stutt- 
gart, 1860. 

(Bibliothek des Uterarisches Vereins in 
Stuttgart, t. LV.) 

1811 Paris (Gaston). Huon de Bor- 
deaux et Ortnit. 

Bévue germanique, t. XVI, 1861, pp. 376 
et ss. 

Cet article a été, si je ne me trompe, le début 
de l'auteur. 

1812 Paris (Gaston). Histoire poétiqiie 
de Charlemagne. — Paris. 1865, in-8o, 
p. 323. 

1813 BartSCh (Karl). Chrestomathie 
de l'ancien français. (Cinq éditions entre 
1866 et 1884.) -- f" édit., Leipzig, 1866, 
pp. 51-62. 

Cf. la {;e édition, Leipzig, 1884, in-8o, col. 197. 

1814 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — 1'" édit., Paris, 1865-1868, 
3 voL in-8o, t. II, 1867, pp. 552-588. — 
Cf. la 2'' édit., Paris, 1878-1894, t. III, 1880, 
pp. 732-773. 

Notice bibliographique, analyse très déve- 
loppée, traduction de l'épisode qui a pour 
titre : Première rencontre d'Iluon avec le nain 
Oboron. 

1815 MUllenhoff. Bas Aller der 
Ortnit. 

Zeitschrift filr deutsches Alterthum . 
Nouvelle série, t. I, 1867, pp. 185-192. 

1816 Lindner (Fr.). Ueber die Be- 
ziehungen des Ortnit zuHuon deBordea\(x. 

Dissertation de Rostock. — Rostock, 1873, 
in-8». 

Ij Ortnit, aux yeux de M. Linder, dérive de 
Huo7î de Bordeaux. 

Cf. G. Paris, Bomania, t. lll, 1874, p. 494. 

1817 Kirpichnikof (A.). Opyt crav- 
nitelnavo îzonchenia zapadnavo i ronsskavo 
eposa. Poemy lombardskavo tsikla. — 
Moscou, 1873. 

Ressemblance du Huon de Bordeaux avec 
VOrtnit. 

1818 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
d<> la France, t. XXVI, 1873, pp. 41-94. 
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1810 Stengel (E.). Mittheilnuf/en aits 
frauzôslschen Handschriften der Tirriner 
Universîtàts-Bibliothrk. — Marbourp:, 1873, 
in-4". 

Analyse du manuscrit de Turin. StonROl y 
signale dix-sept vers des Lorrains renfermant 
le résumé d'un Iluon antérieur à celui ([ue 
nous possédons. 

Cf. Gaston Varis, liomania, t. 111.1871, pp. 109- 
110. 

1820 Verdam (J.). Bet Volksboek van 
HiKje van Bordea\ix. Taalk. Jiijdr. 1877, 
f. I, pp. 113-110. 

Cf. la BiMiographie de Louis D.Pelit. n" 4U. 

1821 Hummel (F.). Das Verhnltnias 
dos Ortnit znm Hvon dr Bordeaux. 

Archiv fur das Stvdiian der neiwrcn 
Spracken, \. LXI, 1878, pp. 294-342. 

Cf. Gaston Paris, Romanîa, t. VIII (1879), p. 301. 
H paraît aujourd'hui démontré que les deux 
poèmes, le Iluo7i de Bordeaux et YOrinit, sont 
indépendants l'un de l'autre. 

1822 Graf (A.). / complément l délia 
ckansond'Huon de Bordeaux. Voy. Aui'.kuox. 

1823 Ritter (E.). Recueil de morceaux 
choisis en vieux français. — Cenc'^vc. 1878, 
in-8o, pp. 50-70, 

Publication, dans cette anthologie, des vers 
5889-:}'f96, d'ajirés l'édition Guessar<l et Gran<l- 
maison. 

1824 Longnon (Aii?:usle). L'élément 
historique de Jliion de Bordeaux. 

Ce n'est pas sous Charlemaf^no, mais sous 
Charles le Chauve qu'il faut placer les véri- 
tables origines d'Huon de Bordeaux. Le 
Chariot de ce poème n'est autre que Chariot 
l'enfant, un des fils do Charles le Chauve et 
de la reine Irmontrudc, etc. 

1 825 Koch (M . ) . Bas Quellenverhaltniss 
von Wielands Oberon. — Marbourjr, 1880, 
in-8o, 

1820 The Huth library. — Londres, 
1880, in-8% t. Il de ce Catalogue, p. 748. 

1827 Neumann (Friedrich). Die Ent- 
loickelunq der Orfiiitdichtung vnd der 
Ortnitsaqe. 

Germania, t. XXVU, 1882, pp. 101-210. 

1828 SeemuUer (.1.). Die Zwerr/en- 
sage im Ortnit. 

Zeitsch'ift fier deutschfs Alterthvm, 
I.XVI, 1882, pp. 201-211. 



1820 Romania (1882, p. G20) men- 
tionne l'acquisition d'un manuscrit de Huon 
de Bouleaux par le gouvernement j)rus- 
sien dans la collection Hamillon. 

1830 Nyrop (Kristolfer), Den old- 
franske Heltedigtninq, etc. — Copenhague, 
1883, in-8«, pp. 77, IIG-MO, 100, 178, 210, 
270, 300, 301, 303, .300, 325, 347. 348 et 
455. — Cf. la traduction italienne, Storia 
d.ell' Epopea francese nel medio evo, Turin, 
1880, in-8», pp. 70, 112-115, 102, 171, 201, 
204, 287, 288, 200, 293, 311, 332, 333, 4'^8, 
et 449. 

NoU<^e et bibliographie. 

1831 Lee (S.-L.). The hoke of Duke 
Iluon of Bordeux, donc info english by sir 
Jolin Bourrhier. lord Berners, and printed 
by V\'ynkyn de ^yorde about 1534 A. D. 
Edited with an introduction. — Londres. 
1883 et 1885. 

Early Englisch Text Society. 

Cf. The Athenxum, 1883, n» 2899, p. 629. — 
The Academy, 19 avril 1884. 

1832 Baecht (Hermann). Sprach- 
liche Untersuchung id)er Huon de Bor- 
deaux. — Cassel, 1884. 

Dissertation d'Erlangen. 

1833 Luzel. Payer le tribut à César. 
Revue des traditions populaires, aonl 

1887, p. 340. 

Conte breton qui présente de nombreuses 
analogies avec //«on de Bnrdcaur. 

1834 Dunlop (John-Colin). History of 
Prose Fiction. Nouvelle édition, augmentée 
l)ar H. Wilson. — Londres, 1888, 2 vol. 
in-12, t. I, pp. 294-311 et Appendice n" 11. 

pp. 487-488. 

1835 Petit(Louis-D.). Bibliographie der 
middelnederlandsche Taal-en Letterknnde, 

1888, n° 441, p. 55. 

Indication de fragments publiés par S. de 
Wind, G. Raltr, \V. HoHrop. 

1830 Riedl (J.-Caspar). Huon de Bor- 
deaux in Geschickte und Dichtung. 

Zeifschrift fUr vergeichende Literatur- 
Gesrhichte und Renaissunre-literatur. 1. lïl, 

1889. 

1837 Schœfer (H.). Ueber die Pariser 
hss. Uni und SS555 der Huon de Bordeaux 
Sage. Bi'ziehunq der hs. U.^ti zur Chan- 
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S071 de Croissant ; die chanson de Ilnon et 
Callisse ; die chanson de Huon roi de Fée- 
rie. — Marbourg, 1891. 
Dissoi'lalion de Marbour^, 

Voy. Auberon, Clarisse et Florent , Crois- 
sant, Esclarmonde, Godin, Huon roi de 
Féerie, Ide et Olive, 



HUON, ROI DE FEERIE 

PhE.MIÈRE SLITK DE TI U N DE BOR- 
DEAUX (BicL. Nat. fr. 22555, 

f« 248-251). 

♦*♦ ^'oy- plus haut notre Noti ce biblio- 
graphique et historique sur les 
Suites (VHuon de DordcauT [Épopées fran- 
çaises, t. II, pp. 742-74u). 

1838 Graf (A). / complementi délia 
chanson d'Huon de Bordeaux. — Halle, 
1878, in-4". 

Anhcron seul a paru. 

1830 Gautier ( U-on 
françaises. — Paris, 2« ('•d.. 
I. m, 1880, pp. 742-743. 

Analyse do Huon, roi de Féerie, d'après le 
manuscrit <le Turin. 
N'oy. Ihion de Bordeau.r. 



I. Les Epopées 
1878-1801, in-8o, 



IDE ET OLIVE 

Quatrième suite de IIuo.x de Bor- 
deaux (ms. de Turin, Bibl. nat. 
L IT, 14, fo 394-401). 

,*, Voy. plus haut la Table par ordre 
a 1 p h îi b é t i (1 u e de tous les m a n u s c ri t s 
«I (> c h a n s o n s d e g- e s t e qui s o n t p a r - 
venus jusqu'à nous [Éjjopées françaises, 
t. I. p. 243 et aussi III, p. 472). — Cf. la L i s te 
des Romans en prose (II, .%1) et celle «les 
Incunables [ibid., p. 603) au mot Huon de 
Bordeaux). = Pour plus de détails, voy. notre 
?s o t i c e bibliographique et histo- 



rique sur les Suites d'Huon de Bor- 
deau.T, in, 742-7 'f:]-74o. — Depuis ré<lition de 
Michel le Noir (l.'iie) jusqu'aux plus récents 
tirages de la Bibliothèque Bleue, tous les 
Huon de Bordeaux incunables et tous ceux 
<le la Bibliothèque Bleue renferment la version 
en prose iVlde et Olive. — Ide et Olive est 
inédit. 

18 W Gautier (L6on), Les Épopées 
françaises, 1 865-1 8G8, trois vol. in-S", t. (. 
1805, p. 53, 2« édition. — Paris, 1 878- J 804. 
in-8°, t. ni, 1880, p. 745. 

Analyse d'/rfe et Olive. 

18 VI Graf (A.). / complementi délia 
Chanson d'Huon de Jiordeau.v, — Halle, 
1878, in-4°. 

.■\uhe7'on seul a paru. 

1842 Sch'weingel (Max.). — leber 
die chanson d' Esclarmonde... die Chanson 
d'Yde et Olive, drei Forsetsungen der 
Chanson von Huon de Jiordeau.v. — 
Leipzig, 1888, in-8o. 

Vov. Huon de Bordeaua:. 



ISOMBERTE 

V. le Chevalier au Cygne. (Notice géné- 
rale.) Cf. r.. Paris, Romania, XIX, 1800. 
pp. 320, 321. 



ISORÉ LE SADVAGE 



V. Anseïs de Carthage. 



JEHAN DE LANSON 

/, Voy. plus haut la Liste par or<lru 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous { /i';»n- 
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2)ées franoaises, t. I, p. 2'fl et aussi III, pp. 2;i8 
ot 2u9). — Cf. pour plus de dtMails, noire 
Notice bibliographique et histo- 
rique sur la chanson de Jehan de 
Lanson (III, 257 et ss.) qui est accompagnée 
d'une analyse très développée (pp. 2o7-270). — 
Jehan àe Lanson est inédit. 

B. — TRAVAUX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

184;{ Paris (P.). Le rtooiancero fran- 
rois. Histoire de queUjues anciens frou- 
rères et choix de leurs chansons. Le tout 
■nouvellement recueilli. — Vtiris, \SVi. in-S», 
pp. 78-80. 

Fragment de Jehan de Lanson. 

\SU Ideler (J.-L.). Geschichte der 
nltfranzôsischen JJteratur. — Berlin, 1842, 
iii-8o, p. 130. 

1 845 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXII, 1832, pp. 568-583. 
Notice et analyse. 

1840 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Cha.rlema(jne. — Paris. 1805, in-S", 
p. 322. 

« Jehan de Lanson n'est pas fondé sur la 
tradition ci no paraît pas avoir joui d'une 
grande popularité. » 

1847 Gautier (Léon). ï^es Épopées 
français-es, 1'" édition. — Paris, trois vol. 
in-80, 1805-1808, t. H, 1807. pp. 247-201, 
2« édition. — Paris, quatre volumes in-8", 
1878-1894, t. III, 1880, pp. 257-270. 

Notice et analyse. 

1848 Nyrop (Kristolîer). Den Old- 
franske Helfedigtninf/, etc. — Copenhague, 
1883, in-8o. pp. 113-115, 314 et 455. — Cf. 
la traduction italienne, Storia dell Epopea 
francese nel medio evo ; Turin. 1880, in-S", 
pp. 110-112, 301 et 449. 

Notice et bibliographie. 



c h a u s o n s d e geste q u i s o n t p a r v e n u s 
jusqu'à nous. — Cf. la Table des 
romans en prose (II, pp. r)4fi-:v'f7) au mol 
Chevalier au tyijne. 

A. ÉDITION DU POÈME 

1840 Hippeau (C). La Conquête de 
Jérusalem faisant suite à la Chanson d'An- 
tioche composée par le pèlerin Richard et 
renouvelée par Graindor de Douai. — 
Paris, 1808, in-8". 

Cf. Paul Meyer, liihliothcque de l'Ecole des 
Chartes, 1870, x.\xi-227-230. L'éditeur, ne vou- 
lant pas donner un texte criti(jue. aurait dû 
reproduire exactement le manuscrit qu'il choi- 
sissait: il H omis, sans raison, d'imprimer le 
commencement du poème. 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'ôBJET 

1850 Le Roux de Lincy. Analysi' 
du Roman de Godefroi de Bouillon. 

Bibliothèque de l'Ecole des Chartes, H. 
1841, pp. 437-400. 
Analyse de, Jérusalem d'après le ms. 7628. etc. 

1851 Paris (P.). Histoire littéraire de 
la France, t. XXII. 1852. ].p. 370-38 'k 

Notice et analyse. 



1852 Stengel (E.). 
VOxford, etc., 1873. 
Jiomanische Studien, 



Les manuscrits 
l. I, pp. 390-392. 



JERUSALEM 



Voy. plus haut [Epo^iées françaises, t. J, 
p. 241) la Liste par ordre alphabé- 
tique de lous les manuscrits de 



1853 Monnier (Fr.). Godefroid de 
Bouillon et les Assises de Jérusalem (Appen- 
dice .- Za chanson de Godefroid, chanson 
de geste inédite). Séances et travaux de 
V Académie des sciences morales et poli- 
tiques. Juillet et novembre 1873, mars-avril 
1874. 

Cf. Paul Meyer. Romania, 1874,111, 431. L'Ap- 
pendice intitulé : La chanson de Godefroid, 
chanson de geste inédite, est une étude très 
imparfaite de la continuation de la chanson <le 
Jérusalem (B. N., p. 12;j69) dont 70 vers sonl 
publiés avec beaucoup d'incorrections. 

1854 Pigeonneau (H.). Le cycle de 
la Croisade et de la famille de Bouillon. 
— Paris, 1877, in-S», pp. 15 et ss. 

1855 Meyer (Paul). Recueil d'anciens 
textes, 1877, pp. 204-274. 

FrapmenC 



138 



BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE 



IS.)(i Gautier (Lc'on). Lo;^ Epopi'es 
fi'ançaises, 2« édition. — Paris, quatre 
volumes in-8o, 1878-1894; t. 1, 1878, pp. 493- 
495. 

Traduction de l'épisode do l'élection de Gode- 
froi comme roi de Jérusalem. — Fait partie 
de la Chreslomathie ('pique. 

1857 Nyrop (Kristoffer). De7i Old- 
franske IJeltedigthifi, etc. — Copenhague, 
1883, in-80, pp. 2'25-iJ27, 139 et 450. —Cf. 
la traduction italienne, Storia delV Epopea 
franccse nel medio evo. — Turin, 1880, 
in-8", pp. 217-218, 135 et 449. 

Notice et bibliographie. 

1858 Paris (Gaston). La littérature 
française an moyen âge, 2" éd. — Paris, 
1890, in-18, p. 49. 

l'firt laite à l'imagination et à l'histoire dans 
la composition de Jérusalem. 

Voy. Antioche, Le Chevalier au Cygne, 
Godefroi de Bouillon, 



JOURDAINS DE BLAIVIES 

Voy. plus haut {Èpop^ca françaises, t. I. 241) 
la Liste par ordre alphabétique 
de tous les manus cri ts de chansons 
de geste qui sont parvenus jusqu'à 
nous. — Cf. la Table des derniers 
romans en vers (II, p. 450), celle des 
Romans en prose [ihid., p. 5bl) et celle 
enfin des Incunables [ibid., p. 60:î). —A 
l'édition de Michel le Noir en 1520 qui est la 
plus ancienne de ce poème(/.cs faitz etjn-ouexsefi 
du noble et vaillant chavalier Jourdniyi de 
Blaires /Hz de Girart de lilaives, lequel en son- 
vivant conquesta plusieurs royaulmes sur les 
Savrazins), il convient d'ajouter celles d'Alain 
Lotrian, s. d. goth. ; de Nicolas Chrestien s, d.? 
goth.; de Jehan Boutons, s. d. golh; etc. Cf. 
Brunet, Manuel du Libraire, 5« éd., III, p. 578. 



A. 



ÉDITION DU POÈME 



1859 HoÎJna.nn (K.). Amis et Amiles 
nnd Jourdains de Tilaivies. Zwei altfranzô- 
sische Heldengediclite des Karolingischen 
Sagenkreises nach der Pariser Hand- 
.schrift znm ersten Maie heransgeqeben. — 



Erlangen, 1852, in-8o, pp. 107-239. 
la 2'= édit., Erlangen, 1882. 



Cf. 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oB.IET 

1800 Bibliothèque des Romans, 

décembre 1778, pp. 51-91. 

1801 Michel (Francisque). La Chanson 
de Roland ou de Roncevaux, etc. — Paris. 

1837, in-8». Préliminaires, pp. xxxi-xxw. 

1802 Reiffenberg (Baron de). Littr- 
rature française du moyen âge. — Chan- 
sons de geste. — Roman de Jourdain de 
Blaye. Bulletin de l'Académie royale de 
Bruxelles, t. IV, 1837, pp. 242-252. 

Extraits du manuscrit de Tournai. 

1 803 Reiffenberg (Baron de). Version 
de la légende de Jourdain de Blaye, 
attribuée à un Belge. Bulletin de l'Acadé- 
mie royale de Bruxelles, t. V, 1838, 
pp. 309-313. 

Quelques exlrait?. 

1864 Reiffenberg (Baron de). Chro- 
nique riuiée de Philippe Mouskes. —- 
Bruxelles, 1830 et 1838, in-4", etc., I. Il, 

1838, pp. ccLiv à ccr.xu. 

1805 Dinaux (Arthur). Trouvères de la 
Flandre. — Paris, 1839, in-8«, pp. 135-148. 

1860 Grsesse (J.-G.-T.). Die grossen 
Sagenkreise des Mittelalfers. — Dresde el 
Leip/ig, 1842, in-8», p. 353. 

1807 Ideler (E.). Gesrhiehte der alt- 
franzosisclien National Literatur. — Ber- 
lin, 1842, in-8o, p. 100. 

1808 Paris (l'aulin). Les manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Roi. — 
Paris, t. Vil, 1848, in-8'>, p. 30, 

1809 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXII, 1832, pp. 583-587. 

Notice et analyse. 

1870 Brunet. Manuel du Libraire. 
cinquième édition, t. III, 1802, p. 578. 

1871 Hofmann (K.). Ueber Jourdain 
de Blaivies, Apollonius de Tyr, Salomon 
und Mareolf, Sitzunqsberichte der philos, 
philol. Klasse der Akademie der ^Vis- 
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senschaften zu Munchen, 1871, p. ''i.l;'j-448, 
et 2« édition du poème, pp. xxxm-i,xvi. 

1872 Gautier (Léon), La Chfi^^nh-j, 
1" édit. — Paris, 1884, gr. in-S», pp. 7(5, 
125, 511, 512. 

Kpisode du dévouement du Renier. 

1873 Koch (John). Uebev Jourdain de 
Blaivies, ein altfranzôsisches Hcldenqc- 
dicht des Kerlinf/ischen Saqcnkreises, 

— Kœnigsberg, 1875, in-8». 
Inaugural-Dissertation. 

Cf. A. Lûttge, Archiv fur das Studium der 
neuer Sprache, LVfl, p. 118. 

1874 Lucking (fi.). Die (Vtesfen 
franzosischen Mimdarten. — Berlin, 1877, 
in-8». 

1875 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske HpAteduitninq, etc. — Copenhague, 
1883, in-8», pp. 157, 201-205 ; 217, 338, 343. 

— Cf. la traduction italienne, Storia dolV 
Epopea francese nelV medio evo ; Turin, 
1886, in-8», pp. 193-197, 150, 210, 324, 
428 et 4W-450. 

liapide analyse et hibliofrraphio. 

1876 Lansberg (C). Die verhalen Sy- 
nonyma in den Chansons de Geste Amis et 
Amiles vnd Joi/rdains de Blaivies. — 
Munster, 1884. in-8«. 

1877 Constans (L.). Chrestomathie 
de V ancien français, 1884, in-8o, pp. 52-56. 

Épisode dn dévouement de Girart publié 
d'après Konrad Hollinann. 

1878 Huellen (C. ). Der poetische 
Spracîujehrauch in den altfranzôsischen 
Chanson de f/cste Amis et Amiles vnd 
Jourdains de Blai\ies. 

Inaugural-Dissertation. — Munster, 1884. 

1879 Andresen (H.). Zu Amis et 
Amiles und Jourdains do Blaivies. 

Zeilschrift fiXr romanische Philologie, 
I. X, 1886, p. 482. 
Voy. Amis et Amiles, n° 798. 

1880 Modersohn (H.). Die Realien 
in den alffranzôsisrhen Chansons de Geste 
Amis et Amiles nnd Jourdain de Blaivies. 
Ein Beitrag zur Kvltur und eine Er(/un- 
znng der Literatur-Geschichte des franzô- 
sischen Mittelalters. — Munster, 1886, in-8''. 

1881 Dunlop (John Colin). History of 



Prose Fiction, 2» édition augmentée par 
H Wilson, Londres, 1888, deux vol. in- 12, 
\ I, pp. 325-327. 
Cr. le no 187. 



KARLETO 

1882 Zanetti. Latïna et itatica D. 
Marci Bibliotheca nodicum manuscripto- 
runi, 1750, p. 250. 

1883 Bekker (Immanuel). Die altfran- 
zôsische romanen der S. Marciis. 

{Abhandlungen der Kônigsberg Akade- 
mia zu Berlin, 1840.) 

1884 Keller (Adelhert von). Romvart. 
Beitrûge zur Kunde mittelalterUclier Diclt- 
tung ans Italienischen Bibliofheken. — 
Mannheim et Paris, 1844, in-8". 

Publication de toutes les rubriques et de 
quelques fragments du ms. fr. XIII de Venise. 

1885 Lacroix (Paul). Collection des 
documents inédits. Mélanges historiques, 
III, p. 345. (Rapport sur les Bibliothèr/tres 
d'Italie. J 

Snv le Karleto du ms. XIII. 

1886 Mission en Italie de MM. F. 

Cuessard, Michelant et Ij. (lautier, août- 
octobre 1856. 
Analyse tlu Karleto, par F. Guessard. 

1887 Guessard (Francis), Notes sur 
un manuscrit français de la Bibliothèque 
de Saint-Marc. — Bibliothèque de l'École 
des Chartes, t. XVIII, mars-juin 1857, in-8». 

Résumé de Karleto d'aj)rès le ms. XIII. 

1888 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o, 
pp. 169, 170. 

« Le Karleto a pour base une chanson 
de geste perdue... Les Mayeucais y jouent le 
même rôle que dans Berte, >» 

1889 Rajna (Pio). La leggenda délia 
gioventù di Carlo Magno nel decimoterzo 
codice francese de Venez ia. 

Rivista filologico-letteraria, II, pp. 65-75. 
Cf. Gaston Varis, liomania, t. II, 1872, pp. 270. 
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I S!)0 Nyrop (Kristoffor)./)^'n oldfrfniskp 
J/cl(>yIif/tninf/, etc. — Copenhague, 1hr3, 
in-8", pp. 8G, 208, 209.— Cf. la Iradiu- 
tioii italienne, Storia deW Epopea fran- 
cese nel medio evo; Turin, 1880, in-8'', 
pp. 83, 250, 257. 

1891 Gautier (Léon). Les Épopées 

françaises, 2« édit. — Paris, 1878-1 89 i, 
in-8°, t. m, 1880, p. 40. 

Notice bibliographique et historique sur les 
Enfances Charlemagne ou le Karleto du ma- 
nuscrit XIII (le Venise. 

Voy. Enfances Charlema(iinc et Mnincl. 



LION DE BOURGES 

♦*♦ Voy. plus haut {Épojx'es françaises, t. I, 
p. 2V1), notre Liste par ordre alphabé- 
tique de tous les manuscrits con- 
nus de nos Chansons de geste. — Il 
ne faut pas oublier que nous possédons deux 
versions bien distinctes de Léo7i de Bounjes, 
l'une en alexandrins (Bibl. nat. fr, 22."i."i5, 
xv« siècle) ; l'autre en octosyllabes (Bibl. nat. 
fr. .3;i1, xvie siècle). 

1892 Paris (Paulin). Les manuscrits 
français de la Bibliothèque du Roi. — 
Paris, t. III, 1840, in-8°, pp. 1-4. 

(Le Roman du duc Lavis de Bourges.) 

1893 Graesse (J. G. T.). Die qrossen 
Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et 
Leipzig, 1842, in-8°, p. 380. 

1894 Ebert (Adolf), Die Handschriften 
der Escorial-Bibliathek. 

Jahrhuch fur romanische und englische 
Literatur, t. IX, 1802, pp. 53-54. 

t895 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 1" édit. — Paris, 3 vol. in-8'>, 
1805-1808, t. I, 1805, pp. 470-473. 

Résumé très succinct, et extraits comparés 
de la version en alexandrins et de la rodacion 
en octosyllabes. 

1890 Nyrop (Kristoffer). i>en oldfranske 
Seltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8», pp. 222 et 457. — Cf. la traduction 
italienne, Storia dell' Epopea francese nel 
medio euo; Turin, 1880, in-10, pp. 214 et 451. 



LOHIER ET MALLART 

Lother und MalLart est un livre populaire 
allemand, du xv<' siècle qui est certainement 
la traduction d'un poème français du xiv* siè- 
cle, dont le texte n'est point parvenu jusqu'à 
nous. — L'auteur de la traduction allemande 
est Elisabeth de Lorraine, comtesse de Nassau 
et Sarbrûcken, qui travaillait sur un texte fran- 
çais écrit pour sa mère, Marguerite. Nous possé- 
dons deux manuscrits de la version alleman<le, 
l'un et l'autre du xvc siècle, sans parler d'une 
version en bas-allemand, que M. Heiligbrodt 
a signalée naguère à Hambourg. La plus an- 
cienne édition a paru en 1514, à Strasbourg, 
sous ce titre : Lother und Mallcr, ein schame 
Ilisfori/ von Keiser Karolus sun gênant Loher 
oder Lotarlus : Strassburg; J. Gnininger, liil4, 
in-fol., fig. Une seconde édition a été publiée 
à Francfort en 11367, et une troisième en 1613, 
à Leipzig, sous ce titre différent (Ein schœne 
u-arha/ftige Geschickt von Keyser Loher eincs 
Kœnigs sohn ans Franckreich und Maller sohn 
ans Gallien;. — Ces derniers mots nous auto- 
risent à classer Lohier et Mallart dans le cycle 
de Galien, et c'est ce qu'atteste fort claire- 
ment le text(; du Galien en prose cité par 
Gaston Paris [Histoire littéraire, t. XXVIII, 
p. 239) : '< En celle Guimarde engendra Galien 
restoré, qui moult exauça nostre loy. Celluy 
fut père Mallart, le compaignon Lohier <iui 
endura moult de mal; mais de ce je me tairay 
pour cause de briefveté. » (Voy. Histoire littté- 
raire, t. XXVHI, p. 240.) 

A. ÉDITION ET TRADUCTION 

DE LA VERSION ALLEMANDE 

1897 Schlegel (Frédéric de). Lother 
und Maller, eine Rittergeschichte. Aus 
einer ungedrur.kten Handschrift hearhei- 
tet und herausgegeben. — Francfort sur le 
Mcin, 1805. 

C'est d'après le manuscrit conservé à Co- 
logne qu'en 1805 M"»» Frédéric de Schlegel 
(Dorothée Mendelssoiin) publia, d'après les 
œuvres de son mari, un rajeunissement de 
I^other und. Maller abrégé de plus de la 
moitié. « (G. Paris, Histoire littéraire, 
t. XXVIII, p. 240.) 

1 898 Lothaire et Maller, roman de 
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chevalerie, traduit de l'allemand {Ch. W. 
F. Schlegcl). — Genève et Paris, i807, iii-12. 
Voy. le n« précédent. 

1899 Beck (Friedrich). Lot /ter und 
Maller. Ein episches Gedicht. — Munich, 
1863. 

J900 Simrock (Karl). Loher und Mal- 
ler, Ritterroman. — Stuttgart, 1808, petit 
iii-8<>. 

{Bibliothek derJiomane... herausc/egeben 
von Sitnrock.) 

« Simrock s'appuyant à la lois sur les 
niaïuiscrits et sur l'antique édition, a publié 
un renouvellement fidèle et complet. » (G. 
Paris, Histoire littéraire de la. France, 
t. XXVIII, p. 240.) 

Cf. Gaston Paris, Revue criliquc, 1868, t. I, 
pp. 381-380. 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1901 Ideler (L.). Geschichte der alt- 
franzôsischen National- Lit teratur. — Ber- 
lin, 1842, in-8°, j). 105. 

1902 Graesse (J. G. T.). Trésor des 
livres rares et précieux., t. IV, p. 20 i. 

190.3 Heiligbrodt (R.). Zur Sage 
von (jor)nund und, Isemhard. 
Romanische Studien, t. IV, 1879. p. 119. 

1904 Nyrop (Krisloffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8», pp. 108, 140, 145, 207 et 457. 
— Cf. la traduction italienne, Storia dell' 
Epopea francese nel medio evo ; Turin, 
1886,in-8'', pp. 105, 135, Ul, 198et457. 

1905 "Winkel (J. te). Loyhier ende 
Malart. 

Tijdschr ift voor nederlandsche Taal-en 
Letterkunde, t. IV, 1884, pp. 300-313. 
Cf. Petit, no 43u. 

1 900 Paris (Gaston"). Histoire littéraire 
de la France, t. XXVIII, 1881, pp. 239-253. 

Notice criti(iue et analyse. — Démonstration 
(le l'origine française du roman. 

1907 Petit (L. D.). Bibliographie der 
middelnederlandsche Taal-en Letter- 
kvndo, 1888, no 435. 

Indication de fragments publiés par van 
den Rergh et Serruje. 



Le troisième livre de Lohier et Mallnrt 
<< nous offrant la reproduction fidèle et pré- 
cieuse de notre Gormon et Isenbard, voy., plus 
haut, l'article consacré à cette chanson « dont 
nous n'avons, par malheur, conservé aucune 
forme ancienne complète >■ (G. Paris, /. c). 



LES LORRAINS 

»*, Voy.. plus haut {Épopées françaises, t. Il, 
pp. ij;>l, 0O-2), la Liste des H om an s eu 
prose.— îsous n'entendons parler, dans le 
présent article, que de la Geste des Lorrains en 
général, et, pour le détail, nous renvoyons aux 
articles Hervis de Metz, Garin le Loherain, 
Girbcrt de Metz et AnseTls, fils de Girbert. Il 
importe toutefois de ne pas oublier que la Geste 
des Lorrains, comme celle de Guillaunu^ otVre 
une véritable unité. 

1908 Dinaux (Arthur). Les trouver rs 
cambrésiens. — Paris, 1830, in-8o, pp. 70-81 . 

1909 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France. — Paris, t. XXII, 1852. 
pp. 587-641. 

1910 Paris (Paulin). Garin le Lohe- 
rain, clianson de geste, composée par Jean 
de Flagy, mise en nouveau langage. — 
Paris, 1802, in-18 (collection Hetzel). 

P. Paris, à la p. 3il, a donné une « analyse 
des dernières parties de la geste des Lorrains -. 

1911 Prost (Auguste). Études sur 
l'histoire de Metz. Les Légendes. — 'iVIetz, 
1805, in-8o, pp. 357-377. 

Cf. Charles Robert : Berue crilique, 1866. 
1866, ire partie, pp. 173-17.;. 

1912 Potvin (Charles). Nos premiers 
siècles littéraires. — Bruxelles, 1870, in-8w, 
t. I, 1 4« conférence. 

L'épopée des ducs de Lorraine et de 
Brabant. 

1913 Stengel (E.). Mittheilungen ans 
altfranzôsischen Handschriften der Turi- 
ner Universitats-Bibtiothek. — Halle, 1873, 
in-l.o 

Introduction aux Lorrains (p. 12). — fJervis, 
Garin, fragments de Girbert (pp. 25 et ss.), 

1 9 1 4 Stengel (K.) . Die Handschriften 
der Oxforder Bibliotheken. 
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Romanische Studien, 1. 1, 1873, in-S". 

Un nouveau 



1915 Bonnardot (F.). 
manuscrit des Loherains. 

jRomania, t. III, 1874, pp. 78-88. 

Ce manuscrit (Dijon 300') donne une 
partie ôc Garin et de Girbert de Metz; il 
appartient à la môme famille que l'Arsenal 
181, mais fournit des leçons meilleures. 

1910 Bonnardot- (F.). Essai de clas- 
sement des manuscrits des Loherains, suivi 
d'un nouveau frafpnent de Girbert de Metz. 

Romania, t. III, 1874, pp. 195-262. 

C'est le travail le plus complet sur la matière. 

1917 Vietor (Wilhelm). Die Hand- 
schriften der Geste des Loherains, mit Tex- 
fen und Varianten. — Halle, 1876, in-8o. 

Une partie (32 p.) avait paru eu 1875 
comme Dissertation de Marbourg. 

Cf. Suchier. Literarisches Centralblatl, avril- 
juin 1876. 213. 

1918 Matthes (J. C). Ber Roman der 
Lorreinen (Nieuw enideckte Gedeelten). — 
(jroningue, 1876, in-8o. 

{Bibliotheck van middelnederlandische 
Letterkunde onder redactie van H.-E.Mol- 
zer, 17" livraison.) 

Cf. E. Stonfrel, Zelt.schrift fur romanische 
Philologie, {.l pp. 137-144. 

1919 ¥lec]s.{kug;.). Der betonte Vocalis- 
museinifier âltesten franzosischen Sprach- 
denkmdler in der Assonanzen der Chan- 
son des Loherains verglichen. — Marbourg, 
1877, in-8°. 

1920 Fischer (H.). Ztcei Fragmente 
des mittelniederlandischen Roman der 
Lorreinen. — Stuttgart. 1877, in-4'>. 

[Festschrift zur vierten Sacular-Feier 
der F berhard-Karls- Universitàt zu Tnbin- 
f/en, pp. 769-787.) 

Cf. E. Stengel, Zeitschrift fur romanische 
Philologie, t. III, 1879, p. 143. 

1921 Fischer (H.). Die Ilandschriften 
des mittelniederlandischen Romans der 
Lorreinen. 

Neuere Anzeiyer fiir Bibliographie, 
1877, pp. 313-31G. 

1922 BartSCh (Karl). Bruchseûcke ei- 
ner Handschrift der Geste des Loherains. 

Zeitschrift fiir romanische Philologie, 
t. IV, 1880, pp. 575-582. 



1923 Stengel (E.). Zu den Bruchstu- 
cken der Geste des Loherains. 

Zeitschrift fiir romanische Philologie, 
t. V, 1881, pp. 88-89. 

A propos de l'article de Karl Bartscli cité 
plus haut. 

1924 Vries (de). Nieuwe fragmenten 
van den Roman der Lorreinen. 

{Tijdschrift voor nederlandsche Taal-en 
Letterkunde, t. III, 1883.) 

1925 Feist (A.). Die Geste des Lohe- 
rains in der Prosabearbeitung der Arsenal- 
Ilandschrift. — Marbourg, 1-884, in-8«. 

Ausgaben und Abhandlungen, 2" fasc. 

1926 Heuser (Emil W.). Ueber die 
Teile, in welche die Lothringer Geste sich 
zerlegen lasst. 

Dissertation de Marbourg, 1884, in-8o. 

1927 Marseille (Hermann). Ueber die 
Ilandschriften-Grupiie E, M, P, A', des 
Loherains. 

Dissertation de Marbourg, 1884, in-S". 

1928 Krûger (Karl). Ueber die Stel- 
lung der Handschrift J in der Ueberliefe- 
rvng der Geste des Loherains, nebst zwei 
Anhangen : I. Die Ghanson des Loherains 
eine Quelle der Chevalerie Ogier. IL Text 
des Lothriiiger Bruchstiicks Z^'., von Emil 
Hkusf.u. — Marbourg, 1886, in-S". 

Cf. Lileralur Centralldatt, sept. 1887. 

1929 Buchner (Georg.). Bas ait fran- 
zosischen Lothringer-Epos. Betrachtungen 
liber Inhalt, Form und Entstehung des 
Gedichts. Ini Auschluss an die Steint- 
hal'sche Théorie iiber die Entstehung des 
Volk-Epos ïiberhaupt. — Leipzig, 1887, 
in-8». 

Cf. Gaston Paris, Romania, t. XVI, 1887, 
pp. 581 -u72. — E. Schwan, Literaiurblatt fur 
germanische und romanische Philologie, t. IX, 
mai 1888, pp. 222-223. — Franco-Gallia, t. IV, 
1887, p. 168. 

1930 Nyrop (Kristoffcr). Den old- 
franske Heltcdigtning, etc. — Copenha- 
gue, 1883, in-8», p. 457. Cf. la traduction 
italienne, Storia delV Epopea francese nel 
medio eue; Turin, 1886, in-8o, pp. 451, 452. 

1931 Petit (Louis-D.). Bibliographie 
der middelnederlandsche Taal-en Letter- 
kunde. — Leyde, 1888, in-8'>, no 437. 

Indication de fragments publiés par 
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Fischei-, Frommann, Hofniann, Jonckblool, 
Massmann, Mallhcs, Penon, Willem s, te 
Winkel... 



MACAIRE 



Macaire (dont le vrai titre serait la liebic 
lilanchefleur) et la lieine Sibille sont deux 
formes différentes de la mémo légende, mais 
entre lesquelles il importe de faire ici une 
distinction précise : Maroire nous est parvenu 
sous la forme d'un poème franoo-italien en 
décasyllabes de la fin du xn^ siècle ou du 
commencement du xni« — La Bcine Sibille 
a été le sujet d'un poème en alexan- 
drins du xive siècle (dont quelques fragments 
sont seulement parvenus jusqu'à nous) et d'un 
remaniement en prose du xv siècle (ms. a.'îol 
de l'Arsenal). — Dans la Reiiic Sibille c'est le 
mauvais Nain qui, tout d'abord, se prend 
d'amour pour la Heino, lacjuelle porte ici le 
nom de « Sibille », et non pas. comme dans 
Macnirc, celui <le < Blancbefleur ». La reine 
proscrite séjourne, dans Sibille, un fort Ion;; 
temps en Hongrie. Sur la route de Constau- 
tinople elle est, avec son fils Louis, ar- 
rêtée par <les voleurs et protégée par l'un 
d'eux, nommé Grimouard. Lorsqu"enfin les 
(irecs envalùssent la France pour venger 
l'injure faite à Sibille, qui est la fille de 
l(!uv empereur, ils trouvent devant eux Ai- 
meri de Narbonne (jui leur oppose une éner- 
gi(iue résistanc(ï. Le tout se termine par une 
réconciliation universelle et par le mariage du 
tils de Sibille avec la fille d'Aimeri de Nar- 
bonne, Rien de pareil dans Macaire qu'il faut, 
malgré tout, considérer comme la forme la 
plus ancienne de la légende. La plus ancienne, 
mais non pas la plus populaire. C'est la Reine 
Sibille qui a conquis au moyen âge le succès 
le plus étendu. Macaire n'a laissé aucunes 
traces après lui; la Reine Sibille au contraire a 
élé résumée au xiiF siècle, par Aubry de Trois- 
Fontaines; elle forme au xivp siècle (comme 
nous l'avons dit) le sujet d'un long poème en 
alexandrins et, au xve, d'un rifracimenlo en 
prose, et c'est elle enfin qui pénètre victo- 
rieusement (et non pas Macaire) dans toutes 
les littératures étrangères. = Voy., plus haut, 
la Liste par ordre alphabétique de 



tous les manuscrits de Chansons 
de geste (aux mots Macaire, 1, p. 'iVl et 
Reine Sibille, ibid., p. 242). — Cf. la Table 
des derniers romans en vers, au mol, 
Reine Sibille (IL pp. 4;i0, 4^11), celle des Ro- 
mans en prose (ibid., p. i);j4), et, enfin, la 
Nomenclature des chansons fran- 
çais e s fj u i ont été connues e t i m i- 
t é e s en Italie {ibid., pp. 302, 393). — Aux 
éditions signalées par nous (III, p. 68') de 
VTIistoria de la Reinu Sebilla, à Séville en 
liJ32 et à Burgos, en \:\i\\, il faut joindre une 
édition <le Tolède en i;321 =. Pour plus de 
<létails, voy. notre N o t i c <^ bibliographi- 
que et historique sur la chanson 
de Macaire [et sur la Reitte Sibille] qui est 
accompagnée d'une analyse très développée et 
de la traduction du dénouement de Macaire 
(IIl, pp. 684-719.) == Nous avons marqu('' d'une 
astérisque ce qui concerne proprement J/rtcaire. 



A. EDITION DU P0E3IE 

lo Du Macaire. 

il'32 * Guessard (F.). Macaire, rluin- 
son de geste publiée d'après le manuscrit 
unique de Venise avec un essai de restitu- 
tion en regard du texte. — Paris, 1866, iu- 16. 

Anciens poètes de la France, t. IX. 

Cf. D'Arbois de Jubainville, Ribliotkcque de 
n'jcolc des Chartes, t. XXVIII, 1867, pp. 480- 
483. ~ Literarisches Ceniralblatl, n» 20, 1867, 
c. o49-;Kil. 

1 «J.'i;! * Mussafla (A.). Altfranzosisehe 
Gedichte ans Venezianiscken Handsclirif- 
ten. II. Macaire. — Vienne, 1861, in-S". 

2° D'un fragment de la Reine Sibille 
(remaniement en alexandrins du 
XIV" siècle). 

l'J3i Reiffenberg (Baron de). Plu- 
lippe Mous/ces, t. I, 1836, pp. 611-614. 

{Publication d'un fragment de la Reine 
Sibille, trouvé par Bormans.) 

ll)3o Guessard (F.). Macaire. — Pa- 
ris, 1866, in-16. 

[Anciens poètes de la France, \^\i. 307-312.) 
Fragments d'une version en vers alexan- 
drins de la Reine Sibille (d'après M. de 
Reiffenberg). 

1036 Scheler (Aug.). Fragments uni- 
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ques d'un j^oman du xin« siècle sur la Reine 
Sibille, restitués, complétés et annotés. 

Bulletin de l'Académie royale de Bel- 
gique, S" série, t. XXXIX, no 4, avril 1875. 

Cf. Gaston Paris, Romania, t. IV, Î87b, pp. 
298-299. 



B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1937 "Wolf (Ferdinand). Ueber die 
neuesten Leistungen der Franzosen fiir 
die Herausgabe ihrer National- Heldenge- 
dichte. — Vienne, 1833, in-S», p. 124, etc. 

A paru également sous le litre de Ueber 
die altfranzôsischen Heldengedichte aus 
dem Karolingischen Sagenkreise. 

1938 Reiffenberg (Baron de). P/ti- 
lippe Mouskes, t. I, 1836, in-4o, pp. Gll-614. 

C'est à Ferdinand WoU" que revient l'hon- 
neur d'avoir trouvé plus tard l'attribution 
exacte des 126 vers publiés par M. de Reif- 
lenberg. 

1939 Grœsse (J. G. T.). I-^ie grossen 
Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde, 
1842, in-8», p. 3o3. 

19 iO Ellis {G.) . Spécimens of early 
english metrical romances. — Londres, 1848, 
in-8», pp. 491-501. 

Sir Triamour n'est qu'une imitation de 
Macaire. 

1941 Massmann (H. P.). Kaisercro- 
nik. — Quedlinbourg, 1849, in-S". 

Fragments de « l'Innocente reine de 

France « (t. III, p. 907). — Fragments du 

poème d'Enenkel , première partie du 
xiii» siècle (t. III, pp. 1033-1038). 

1942 Hagen (H. von der). Die Kôni- 
gin von Frankreich und der ungetreue 
iMarschall : Gesammtabenteuer, t. I, 1850, 
19i9 pp. civ-cxH, 165-188. 

1943 * Guessard (Francis). Notes sur 
un manuscrit français de la Bibliothèque 
de Saint-Marc. 

Bibliothèque de l'École des Chartes, 
t. XVIII (4« sér., t. III), 1857, pp. 392-414. 
Première notice sur le Macaire. 

1944 GayangOS (I). Pascual de). Li- 
bros de Caballerias un cou discurso preli- 



minar y un catalogo razonado. — Madrid, 
1857, in-8», p. i.xxxui. 
Sur la Reyna Sebilla. 

1945 TVolf (Ferdinand). Ueber die bei- 
den... niederlàndischen Volsksbilcher voit 
der Konigin Sibille imd von Huon de Bor- 
deaux. — Vienne, Mémoires de l'Académie 
impériale, 1857, in-4'». 

1946 Menzel (Wolfgang). Deutsche 
Dichtung, t. I. — Stuttgart, 1858, in-8«, 
t. I, pp. 299-300. 

Analyse de Tu Innocente reine de France ». 

1947 * Guessard (F.). Macaire, chan- 
son de geste publiée d'après le manuscrit 
unique de Venise, avec un essai de restitu- 
tion en regard du texte. 

Bibliothèque de l'École des Chartes, 
t. XXV (5" sér., t. V), 1864, pp. 489 et ss. 

C'est une partie de la Préface de l'édition 
des Anciens poètes de la France.V . le n" 193 1 

I9i8 Amador de los Rios (Don). 
Historia c?'itica de la literalura espanola. 
— Madrid, 1864, pp. 344-391. 

Publication du Noble cuento ciel emperador 
Carlos Naines de Roma e de la buena empera- 
friz Sevilla sa muger, d'après un manuscrit do 
l'Escurial (fin du xive ou commencement du 
xvc siècle.) 

1949 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8», 
pp. 389 et ss. 

Analyse de la Reine Sibille d'après la version 
espagnole. — Quelques mots seulement sur 
Macaire (p. 39u.) 

1950 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — l""* édition, Paris, 1865-1868, 
in-8«; t. II, 1866, pp. 520-531. — Cf. la 
2« édition, Paris, 1878-1894, i. III, 1880, pp. 
684-719. 

Notice et analyse très développée. 

1951 Michelant (H.). « Rubriques do 
la Spagna du manuscrit de la Bibliothèque 
Albani. » 

Jahrbuch fiir romanische und englische 
Literatur, t. XI, (1870), pp. 189-209 et XII, 
(1871), pp. 60-72, 217-232 et 396-406. 

1952 Ceruti. // viaggio di Carloma- 
gno in Ispagna. — Bologne, 1871, in-8o, 
t. II, cliap. xxxix, p. 46. 

Voir ii'/'o^^ces, t. III, p. 695. 
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10o;î Kœhler (U.)« ^" '^^^^ alUpani- 
srJum Erzahlumj von Karl deni Grossen 
und seiner Gemahlin Sibiile. 

JaJirbnch fiïr romanische und englische 
Literatur, l. XII, (1871) pp. 28G-31G. 

Le roman espagnol vient directement du 
poème français. 

Cf. G. Paris, Romania, t. 1, 1872, p. 263. 

1954 * Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, l. XXVI, 1873, pp. 373- 

387. 
Notice et analyse. 

lOoîi Milà y Fontanals. Poesia 
heroïco-popular castellana. — Barcelone, 
1874, in-8«, p. 340. 

Le conte du manuscrit de l'Escurial dérive 
d'une chanson française. 

1056 Isola (J.-G.). Le storie Nerhonesi, 
romanzo cavalleresco d.el secolo XIV. — 
Bologne, t. I, 1877, in-8o. 

Les chapitres n-vu cl x-xii sont consa- 
crés à riiistoire de la reine de France, du 
Iraîtrc et du nain. 

1957 * Bartoli (Adolfo). Storia délia 
Letteraturaitaliana. — Florence, 1878-1879, 
in-8«, l, II, pp. 359-372. 

Saggio del Macaire. 

1958 BartSCh (K.). Ans einem alten 
Handschriften Katalog. 

Zeitschrift fïir romanische Philologie, 
i.IH, 1879, p. 78. 

Liste en latin des manuscrits français de 
labbaye de Pélerborough. — L'un d'eux où 
manque la mention « (/alliée », semble être 
une rédaction latine de la lieine Syhille. 

Cf. Revue des langues romanes, 2c sér., t. Ill, 
p. 134. 

1959 *Nyrop {Kn^io{{Qv).Denoldfranske 
Heltedigtninq, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8», pp. 79, 80, 124-120, 208, 209, 208, 
302, 304 et ^'6% (Macaire) et pp. 86, 125, 
469 (Reine Sibiile J. — Cf. la traduction ita- 
lienne, Storia delV Epopea francese nel 
medio evo, Turin, 1880, in-8'', pp. 78, 83, 
121, 122, 199, 200, 250, 340, 348, 452, 453 
(Macaire) et pp. 83, 122, 409 ( Reine Sibiile). 

1900 Rajna (Pio). Le Oriyini delV 
Epopea francese. — Florence, 1884, in-8o, 
pp. 179-198 (Sibilla). 

1961 Petit (Louis-D.). Bibliographie 



der middel-ned erlandsche Taal-en Letter- 
kunde, 1888. in-8'', p. 50, no 4i2. 

1902 Seelmann (W.). Valentin und 
Namelos, 1884, in-S", p. xi. 



MAINET 

,*^ Le Mainet est ce poème dont M. Gaston 
Paris, en 1865, constatait la disparition [Histoire 
poétique de Charlemagne, p. 73) et qui a été 
heureusement retrouvé, mais en partie seule- 
ment (800 vers) par M. Boucherie en août 1874. 
= Voy., plus haut [Éjwpées françaises, t. I, 
p. 241), la Liste par ordre alphabé- 
tique de tous les manuscrits do 
Chansons de geste qui sont parve- 
nus jusqu'à nous. — Pour plus de dé- 
tails, cf. notre Notice bibliographique 
et historique sur la chanson inti- 
tulée Mainet (III, pp. 37-40), laquelle ren- 
ferme une analyse détaillée du poème. 

A. — ÉDITION DU SEUL FRAG- 
MENT CONNU DE LA CHAN- 
SON DE MAINET. 

1903 Paris (Gaston). Mainet. Frag- 
ments d'une cha,nson de geste du xu" siècle. 

Romania, t. IV. 1875, pp. 305-337. 

B. — TRAVAUX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

1904 Gœdeke(K). Deutsche Dichtung 
im Mittelalter. — Hanovre, 1854, in-8», 
pp. 698-699. 

Sur le Karl Meinet. 

1965 Keller (Adelbcrt von) . Karl 
Meinet. — Stuttgart, 1858, in-S". (T. XLV 
de la Bibliothèque littéraire de Stuttgart.) 

1966 BartSCh (Karl). Ueber ICarl 
Meinet. Ein Beitrag zur Karlsage. — 
Nuremberg, 1861, in-8«, vui 391 p. 

1967 BartSCh (Karl). Zum Karlmeinel. 
Germania, t. VI, pp. 28-43. 

1908 Kœntzler. Zum Karlmeinet. 
10 
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Annalen dea historischen Vereins fur 
deii Niederrhein. — Kôln, 18C2. 

19G9 Kalff {G.). Fragmenten van den 
Karlmeinct. 

Tijdschrift voor nederlandsehe Taal-en 
Letterkunde, t. IV, 188:i. 

Il ne faut pas se tromper sur ces mots : Karl 
Meinet qui sont employés dans les six publica- 
tions ci-dessus énoncées. Il ne s'agit pas ici 
«l'une œuvre qui ait pour unique objetles « en- 
fances Charlemagne « ; mais d'une vaste com- 
pilation cyclique (35,800 vers) due îi un auteur 
allemand qui écrivait au comiiienceinont <lu 
xivc siècle, et assez analogue h celle de notre 
Gérard d'Amiens. Les enfances du grand em- 
pereur y occupent sans doute une grande 
place (fo l-21u), et c'est pourquoi nous devions 
en faire ici la mention; mais le compilateur 
nous conduit jusques à Roncevaux et encore 
plus loin. Le Karl Meinet n'a été longtemps 
connu que par des fragments relatifs aux 
enfances. « On désigna naturellement sous le 
nom de Karl Meinet (qui se trouvait dans un 
vers de ces fragments) lé poème dont ces frag- 
ments étaient détachés, et, quand on découvrit 
l'ouvrage entier, on continua de l'appeler 
ainsi, bien que le titre ne lui convînt aucune- 
ment et que le seul admissible fAt Charlema- 
gne ou Karl » {Histoire poétique de Çharlema- 
<jne, p. 128). 

1970 Paris (Gaston). La ville de Pui 
dans Mainet. 

Romania, t. VI, 1877, pp. 437-438. 

M. G. Paris renonce à la conjecture de Pui 
=: Puigcerda, et lirait volontiers Tui au lieu 
de Pui. 

1971 Gautier (Léon). Lea Épopées 
françaises, 2« odit., 1878-1894, l. III, 1880, 
pp. 37-40. 

Notice et analyse. 

1972 Nyrop(Kristofrer)./)eno/rf/'m>isÂ:e 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8V pp. 86-87, 268, 314 et 458. — Cf. la 
traduction italienne, Turin, 1886, in-8", Storia 
ddV Epopea francese net medio evo, pp. 
83, 84, 256, 301 et 453. 

Voy. Enfances Charlemagne, Karleto.... 



BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE 



MAUGIS D'AIGREMONT 

,\ Voy., plus haut {Épopées françaises, t. L 
p. 2'fl), la L ist e par ordre alphabéti- 
que de tous les manuscrits de Chan- 
sons de geste qui sont parvenus 
jusqu'à non s. — Cf. la Table <lcs der- 
niers romans en vers (11, p. 450): 
celle des Romans en prose (t/;«Z., p. 552) 
et celle enfin des Incunables {ihid., p. 603). 
r: Ts'ous avons déjà observé, k propos do ces 
derniers, que l'histoire de Maagis est réunie à 
celle de Guérin de Montglare dans l'édition de 
Michel Le Noir (Paris, 15 juillet 1518, petit 
in-S», goth.). — L'édition de Jehan Trepperel, 
10 septembre 1527, offre le titre suivant, «l'où il 
appert que Guérin de Montglave a été éliminé de 
cette étrange combinaison : La très plaisante 
hystoire de Maugis d'Aigremont et de Vivian 
son frère, en laquelle est contenu comment 
ledict Maugis, à l'ayde d'Oriande la face sa mye, 
alla en l'isle de Boucault où il s'ahilla en dyable, 
et ])uis comment il enchanta le dyable Ranouart 
et occist te serpent qui gardoit la roche, ^ja)' 
laquelle chose il conquist le bon cheval Bayard, 
et aussi conquesta le géant Sorgalant. — Après 
'édition de Jehan Treppci-el, il faut signaler 
avec Brune t(itfanue/, III, col. 1540, 1541), celles 
d'Alain Lotrian,s. d.; d'Olivier Arnoullet (Lyon. 
20 octobre 1538) ; du mémo (Lyon, 22 avril 1551) ; 
de la veuve Jehan Bonfons, s. d. ; de Nicolas 
Bonfons, 1584 (et une autre s. d.) ; de Piot 
(Troyes, 1614) ; de Nicolas Oudot (Troyes, 1668) : 
d'Esticnne Tantillon (Lyon, s, d.) ; de la veuve 
Louis Costé (Rouen, s. d.)... = Dans toutes 
ces éditions la « très plaisante hystoire de 
Maugis » est toujours jointe à celle de son 
frère Vivien : elle se termine, au moment où 
j'on reconnaît quels sont les parents de Vivien, 
par le chapitre qui porte ce titre : Comment 
tous les roys, princes et barons qui estaient à 
Aigremont prindrent congé l'ung de l'autre pour 
retourner chascun en sa contrée. Et comment 
Bayard, le cheval de Maugist, estrangla Es- 
jnet. Et comment Maugist donna son cheval et 
son cspée Flamberge àRegnault de Moniauban 
son cousin. Et comment Maugist et Girard de 
Eoussillon et Doon de I^anteuil s'en allèrent 
avec Vivian et menèrent deux evesques avecques 
eulx pour faire baptiser tous ceulx du pays. z= 
De la version populaire néerlandaise, nous 
possédons une édition d'Anvers (chez Francise 
eus van Soest, s. d.), sous ce titre : Een schoon- 
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historié van den vromen ridder Malegys die't 
vervaerlijck Rosbeyaert won. Le privilège est 
(le 1554, stylo Brabantix. Cf. une édition 
trAmslerdam (Rome, s. <!,, avec privilège de 
1638). Voy. Graîsse, « Trésor des livres rares et 
précieux i>, t. IV, col. 448. 

A. — ÉDITION PARTIELLE 
DU POÈME 

1973 CastetS (Ferdinand). Recherches 
sur les rapports des chansons de yeste et 
de l'épopée chevaleresque italienne, avec 
textes inédits empruntés au ms. H. 247 de 
Montpellier {parties du Renaud de Monlau- 
Lan, du Maugis d'Aigrement, etc.), — Mont- 
pellier, 1887, in-8o, pp. 43 et ss. 
Fragments importants et analyse. 

R. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oRJET 

l'J74 Paris (Paulin). Les manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Roi, t. VI. 

— Paris, 1845, in-S», pp. 125-126, 144-145. 

1!.)75 Barrois (J.). Éléments carlovin- 
(jiens. — Paris, 1840, in-4o, pp. 302-303. 

1070 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXII, 1852, in-4'', pp. 700- 
703. 

1077 GraeSSe (J. G. T.). Trésor des 
livres rares et précieux, 1858-1807, t. IV, 
in-8o, col. 448. 

Version néerlandaise. 

1 978 Brunet (Jacques-Charles). Manuel 
du libraire, t. III, 5« 6dit, 1860, — Paris, 
in-8% col. 1540, 1541. 

Editions incunables de Mauijis. 

1979 "Wulf (Frederik). Recherches sur 
les Sagas de Mayns et de Geirardh et leur 
rapport aux Epopées françaises. — Lund, 
1873-1874, in-4o. (Ac'^ft Universitatis Lun- 
densis, t. X.) 

Cf. E. Ko^lbing, Germania, t. XXI, pp. 359-364. 

— G. Paris, Romania, t. IV, pp. 474-478. 

1980 Suchier (H.). Die Quellen der 
Magus-Saga. 

Germania, t. XX, 1875, pp. 273-291. 

1981 Kœhler (R.). ^ur Magus-Saga. 



Germania, t. XXI, 1870, pp. 18-27. 

1982 Nyrop (Krisloffer). Die old- 
franske H eltedigtning , etc. — Copenhague, 
1883, in-80, pp. 182 et 458. — Cf. la tra- 
duction italienne, Storia dell' Epopea fran- 
cese nel niedio evo, Turin, 1886, in-8o, 
pp. 177 et 453. 

1983 CastetS (Ferdinand). Fragment 
du manuscrit de Montpellier. Voy. Ion» 1973. 

Revue des langues romanes, t. XXIX, 
mars 1880, pp. 105-123 et t. XXX, pp. 01-128. 

Cf. P. Meyer Romania, t. XV, 1886, pp. 626- 
627. Comparaison avec le texte de Cambridge. 

1984 CastetS (F.). Note sur deux 
manuscrits des Fils Ayynon. 

Revue des langues romanes, t. XXXI, 
1887, pp. 49-58. 

1985 Dunlop (John-Colin). History of 
Prose fiction, édition de 1888, t. I, pp. 
338-340. 

1986 Petit (Louis-D.). Bibliographie 
der middel-nederlandsche Taal-en Letter- 
kunde. 1888, in-S», n" 439. 

Indication de plusieurs fragments publiés 
par H. Hofl'mann \oji Fallerslcben ; W. Bil- 
derdijk ; M. de Vrics; J.-H. Bormans ; 
F.-J. Monc ; J. Verdam ; — et d'une édition 
populaire. 



MONIAGE GUILLADME 

* Voy., plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manuscrits 
de chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous [Épopées françaises, 
1, p. 241 et aussi IV, pp. 25, 26). = Cf. (If, 
pp. 550, 551) la N omenclature des ro- 
mans en p r o s e au mot Guillaume d'Oranye 
et toute la partie de notre Notice bibliogra- 
phique et historique sur la yeste de Guillaume 
qui est relative au Moniage Guillaume (IV, 
pp. 7, 21 et 22, 25 et 26, 44, 45, et surtout 81-83). 

A. — ÉDITION PARTIELLE 
ET TRADUCTION DU POÈME 

1987 Hofmann (Conrad). Ueher ein 
Fragment des Guillaume d'Orange. 
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Ahhanrilnnf/en ffer K. bayer. Akadenne 
der Wissenschnften. Philos. -pliilol. Classe, 
VI band.— Munich, 1852, in-4», pp. 5C9- 
021) cl 083-687, 

1088 Jonckbloet (W. J. A.). Ouil- 
laume d'Orange, le Marquis au court nez, 
chanson de geste du xii* siècle, mise en 
nouveau langage. — Amslerdam, 1807, in-8", 
pp. 365-385. 

Traduction libre du Moniage. 



B. — TUA VAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

1989 Stengelius (Car.). Vita sancti 
GuiUelmi abbatis Hirsaugiensis. — Augs- 
l>ourg, 1611, in-i". 

L'éditeur publie en même temps la Vita 
sancti GuiUelmi Gellonensis. 

1990 Catel (Guillaume). Histoire des 
comtes de Tolose. — Toulouse, 1023, in-f". 

Découverte du manuscrit cyclique aujour- 
d'hui conservé à la Bibl. nat. (fr. 774) et qui 
contient le Moniage. 

1991 Catel (Guillaume). Mémoires sur 
l'histoire du Languedoc [publiés par Catel 
neveu]. — Toulouse, 1633, in-folio. 

Etude sur la légende et l'histoire du comte 
Guillaume; citations du Moniage. 

1992 Acta sanctorum maii, t. VI, 

1688, in-folio. Die vicesima octava maii, 
pp. 809 et ss. 

C'est là qu'on lit (p. 811) ces mots sur 
nos vieilles chansons qui font tant d'honneur 
aux Bollandistes : « De francica veteri 
lingua foriassis non maie mereretur qui 
ejusmodi pocmata proferret in lucem. » 

1993 Mabillon {Dom Jean). Acta 
sanctorum ordinis sancti Benedicti. — 
Paris, 1667, in-fo (sœc. IV, pars prima, 

70-90). 

Cf. les Annales ordinis sancti Benedicti, II, 
;J68, 369, où il est fait allusion aux fragments 
du Moniage publiés par Catel. 

1994 Thomassy (Raymond). lie- 
cherches historiques et littéraires sur la 
fondation de Saint-Guilheni-du-Désert et le 
cycle épique de Guillaume au court nez. 

Journal général de l'Instruction publi- 
que, lo mai et 5 août 1838. 



1995 Grimm und Schmeller. Latel- 
nische Ged.ichte des X und XI Jnhrhiin- 
derts. Gœttingue; 1838, in-8o. 

Comparaison de la Cln-oniquiî de iNovalese 
avec le Moniage Guillaume. 

1996 'Willelms. Betgisch Muséum, 
t. IV, p. 186. 

Fragment du poème néerlandais de Nicolas 
von Brechten (fin du xn% commencement du 
xm" siècle) qui est une imitation du Moniage 
Guillaume. 

1997 Paris (Paulin). Les manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Roi, l. lll. 
1840, pp. 109-172, et l. VI, pp. 440-144. 

1998 Thomassy (Raymond). Chartes 
de fondation de l'abbaye deSaint-Guilhem. 

Bibliothèqne de l'École des Chartes, t. II, 
1840, p. 177. 

1999 Paris (E*aulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXII, 1852, pp. 519- 
539. 

Notice et analyse. 

2000 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Orange, chansons de geste des 
xi^etxn" siècles... — La Haye, 1854, 2 vol. 
in-8», t. II, pp. 117-100. 

Éléments liistoriques du Moniage. 

2001 VngeT{C.-R.).Ka7^lamag7iusSaga 
ok kappa hans.— Chrif^tiania, 1800, in-8o. 
Branche IX, cap. 1, 2. 

2002 Paris (Gaston). La Karlamagnus 
saga, histoire islandaise de Charlemagne. 

Bibliothèque de VÉcole des Chartes, 
t. XXVI, 1864, pp. 37-41. 
Analyse de la neuvième branche de la Saga. 

On trouvera dans notre t. IV, pp. 5S, K6, une 
analyse rapide de cette branche, et notamment 
le résumé d'un admirable épisode qui nous 
semble dérivé d'une version primitive du 
Moniage. 

2003 Clarus ( Ludvig ) = Wilhelni 
Volk. HersogWilhelm vonAquitanien,ein 
Grosser der Welt, ein Heiliger der Kirche 
und ein Held der Sage und Dichtung. — 
Munster, 1865, in-8o. 

Éléments historiques de tout le cycle et en 
particulier du Moniage. 

2004 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne, — Paris, 1805, in-8<», p. 151 . 
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Sur la branche IX do la Karlamaqnufi 
Saga. 

2005 ReviUout (Charles). Étude his- 
torique et littéraire sur Vouvrafje latin 
intitulé Vie de saint Guillaume. (Publica- 
tion de la Soci('t6 archéologique de Mont- 
pellier, no* 35 et 36, juillet 1870.) 

La Vila sancti W'illelmi n'a été rédijçée 
qu'au coininenceinent du xn« siècle. 



Ii9 



2000 Rajna (Pio). Un nuovo codice di 
« Chansons de Geste ^^ delciclo di Gu(jUelmo. 

Romania, VI, 1877, pp. 257-201. 

Il s'agit du manuscrit de la Trivulziana qui 
contient un texte du Moniage Guillaume en 
6866 vers. 

2007 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2<= édition, 1878-1894, t. L 1878, 
pp. 488, 489. 

Traduction d'un épisode du Moniage : 
«t La mort de Guibourc. » Ibid., t. IV, pp. 81- 
83. Eléments historiques du Moniage, etc. 

2008 Nyrop (Kristolîer).Z>eH oldfranske 
Heltedigtning, etc. — Copenhague, 1883, 
in-8», pp. 152-154, 280, 305 et 458. — Cf. 
la traduction italienne, Storia delV Epopea 
francese nel média evo, Turin, 1886, in-8% 
pp. 147, 148, 2G7, 292 et 453, 454. 

2009 Isola (I.-G.) Lestorie Nerhonesi, 
romanzo cavalleresco del secolo XIV. — 
Bologne, t. II, 1887, pp. 546-555. 

« Corne Guglieluio d'Oringa si parte c vanne 
in roniitorio, egli e Tihorga sua, e vanne a 
fare penitenza de' loro percati. » 

2010 Paris (Gaston). La littérature 
française au moyen âge, 2» édition. — 
Paris, 1890, in-l8, pp. 48, 66, etc. 

2011 Becker (Ph. Aug.) Die altfran- 
zœsische Wilhelmsage und ihre Deziehung 
zu Willelm dem Heiligen. Studien ùber 
Epos vom Moniage Guillaume. Halle, 1896, 
in-8«. 

C.f. Jeanroy, Revue critique, 1896, 1er semes- 
tre, p. 347. 

M. Becker, en des conclusions très hardies, 
va jusqu'à contester le rapport (admis par tous 
ses devanciers) (^ntre le Guillaume iVAliscans 
et le Guillaume <le l'iiistoire qui fut vaincu en 
793 à Villedaigne sur l'Orhieu, etc. Thèse con- 
tcstahle et qui donnera lieu i\ de longues 
discussions. 



Voy., plus haut {Epopées françaises, p. 2'f1 
et aussi iV, p. 2;;), la Liste par ordre 
a 1 p h a 1) é t i ({ u e de tous les manu- 
scrits de chansons de geste qui 
sont p a r V »; n u s jusqu'à nous. — Cf. 
la Nomenclature des romans en 
prose, au mot Guillaume d'Oranqe (FL pp. îiiiO 
et 551) et surtout notre Notice bibliographique 
et historique sur la geste de Guillaume (t. IV, 
pp. 7, 21, r6, 27, 53, etc.). 

TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

201-2 Paris (Paulin). Les manuscrits 
français de la Bibliothèque du Roi, t. III, 
1840, pp. 166-108. 

2013 Paris (Paulin). Histoire Litté- 
raire de la France, i. XXII, 1852, pp. 538- 
542. 

2014 Roth (Cari). Ulrich von Thiïr- 
heimsReinwart, Gedicht des XlIIJahrhun- 
derts. — Ratisbonnc, 1856, in-8o. 

Un continuateur de Wolfram d'Esclienhach, 
Ulricli vom Tùrheim, a écrit sur le titre de 
Der Stark Reinwarl un poème où il a utilisé 
à sa manière la Bataille Loquifer et les 
Montages. C'est ce poème que Cari Roth a 
publié en partie. 

2015 Rajna (Pic). Un nuovo codice di 
i» Chansons de Geste » del ciclo di Guglielmo. 

Romania, VI, 1877, pp. 257-261. 

Il s'agit «lu manuscrit de la Trivulziana à 
Milan, où l'on trouve un texte (incomplet par 
le commencement) du Moniage Renoart (envi- 
ron 3,600 vers.) 

2016 Kohi (0.). Zu dem Willehalm 
Ulrichs vom Tûrheim. 

Zeitschrift fur deutsche Philologie, 
t. XIII, 1881. 

2017 Lohmeyer (Eduard). Die Hand- 
schriften des Willehalm Ulrichs vom 
Tiirheim. — Cassel, 1882, in-8o. 

2018 Nyrop ( Kristofîer ). Den old- 
franshe Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8», pp. 149, 153, 289, 294 et 459. — 
Cf. la traduction italienne, Storia delV 
Epopea francese nel medio evo, Turin, 
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1886, in-i 
et 434. 



2019 Paris (Gaston), La littérature 
française au moyen âge, 2* édit. — Paris, 
1890, in-18, pp. 69, 70, 



MORT AIMERI DE NARBONNE 



Voy., plus haut {Epopées françaises, I, p. 2V1, 
et aussi IV, p. 2o), la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus jusquà nous. 

A. ÉDITION DU POÈME 

2020 Couraye du Parc (J.). La 

mort Aymeri de Narbonne, chanson de 
geste, publiée d'après les manuscrits de 
Londres et de Paris. — Paris, 1884, in-8» 
(Société des anciens textes français). 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

2021 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXII, 1852, pp. 501-303. 

Notice rapide- 

2022 Couraye du Parc (Joseph). 
La mort d' Aimer i de Narbonne ou la 
Bataille des Sagittaires, chanson de geste 
du xm" siècle. Texte critique. 

Positions des Thèses soutenues à l'École 
des Chartes, le 19 janvier 1880. — Paris, 
1880, in-8o, pp. 13-14. 

2023 Stengel (E,). Bruchstûck der 
Chanson de la Mort Aimeri de Narbonne. 

Zeitschrift fiir romanische Philologie^ 
1. VI, 1882, pp. 397-403. 

Fragment d'un manuscrit de Dusseldorf, 
(xiv* s.) avec variantes empruntées à d'autres 
manuscrits. 

2024 Mentz (Richard). Die Trailme in 
■ den altfranzôsische Epen. — Marbourg, 1887. 

in-8«. (Pages 103-104 : Die Trailme in Mort 
Aymeri de Narbonne.) 



L'auteur croit que les songes ont été 
ajoutés après coup dans la Mort Aimeri. 

2023 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning. etc. — Copenhague, 
1883, in-8», pp. 131, 152, 314 et 449. — 
Cf. la traduction italienne, Storia delV Epo- 
pca francese nel medio evo, Turin, 1880, 
in-8», pp. 146, 301 et 434. 



MORT GARIN LE LOHERAIN 

ÉDITION DU POÈME 

2026 Dumeril (Edelestand). La mort 
de Garin le I^oherain, poème dit xn» siècle, 
publié pour la première fois d'après douze 
manuscrits . — Paris, 1846, in-S». 

M. Nyrop fait remarquer avec raison que 
quelques exemplaires de la Mort de Garin, 
datés de 1862 (Paris et Leipzig), portent ce titre 
faux ; Li Romans de Garin le Loherain, tome 
in. C'est, sauf le titre, absolument la même 
édition que celle de 1846. 

2027 BartSCh (Karl). Chrestomathie 
du vieux français. — Leipzig, in-S", pp. 53-38. 

Fragment correspondant aux vers 4624-4809 
de l'édition d'Edelestand Dumeril. 

2028 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-80, pp. 192, 341 et 439. — Cf. la 
traduction italienne, Storia deW Epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1886, in-8", 
pp. 183, 326 et 454. 

Il convient d'observer que la Mort Garin 
est un fragment de poème, et non pas un 
poème indépendant. 



OGIER LE DANOIS 

* Voy., plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {\, Epo- 
jjées françaises, t. I, p. 236).— Cf, la Table 
des derniers romans en vers (TI. 
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p. 4o0); celle des Romansenprose {ibid., 
p. 5o3) et celle des Incunab les {ibid., p. 614) 
et en particulier, le Tableau deschansons 
de geste qui ont été connues, tra- 
duites ou imitées en Italie [ibid. , 
pp. 388, 389). — Les Incunables ont ici un rôle 
très important. Cette version en prose embrasse 
à la fois les Enfances et la Chevalerie, avec 
une Suite où l'on raconte les aventures d'Ogier 
en Angleterre et en Orient, l'histoire de son 
neveu Gautier, etc., etc. — La première édition 
est celle d'Anthoine Verard : 0(jier le Dannoys, 
Paris, s. <l. (vers 1498). Cette édition se termine 
ainsi qu'il suit : « A la louange de Dieu et de 
toute la court céleste, ci linist le Hommant 
nommé Oqier le Dannoys, parlant des belles 
victoires et grans prouesses qu'il eut, ensemble 
plusieurs nobles princes françois, contre les 
Sarrazins et inlldèles. Imprimé à Paris pour 
Anthoine Verard, libraire, demeurant à Paris, 
sur le pont Notre-Dame, » etc. (Cf. Van Praet, 
Catalogue des livres sur velin, Belles lettres, 
p. 2u9, no 384, et Brunet, Manuel du Libraire, 
t. IV, col. no). Viennent ensuite les édi- 
tions suivantes : Paris, Le Petit Laurens, s. d. ; 

— Veuve feu Jehan Trepperel et Jehan Jehan- 
not, s. d. (avec ce titre : » S'ensuyt Ogier le 
Dannois, duc de Danemarche, qui fut l'ung des 
douze pairs de France, lequel, avec le secours 
et aide du royCharleniaigne, chassa les Payens 
hors de Romme et remist le Pape en son siège. 
Et fut long temps en Faerie; puis revint, comme 
vous pourrés lire cy après en ce présent livre. ») 

— Veuve feu Jehan Trepperel et Jehan Jehan- 
not, s. d. (attribué h Ui22). — Lyon, Claude 
JNourry, dit le Prince, lo2u. — Nicolas Chrestien, 
s. d. — Alain Lotrian et Denys Janot, s. d. (vers 
i;i36). — Lyon, ArnouUet, 1556 ;— veuve Jehan 
Bonfons, s. d,;— Lyon, Benoist Rigaud, 1579 
(avec un titre allongé : « L'Histoire d'Ogier le 
Dannoys... et remist le Pape en son siège. 
Puis, conquist trois terribles geans sarrazins en 
champ de bataille, c'est assavoir Brunamont, 
roi d'Egypte devant Rome ; Bruhier, Soudan 
de Babylone devant Laon et Justamont son 
père devant Acre. Et après fut couronné roi 
d'Angleterre et roy d'Acre. Aussi conquist la 
cité de Jérusalem et Babylonne. Et plusieurs 
autres vaillances fist le dict Ogier qui, enfin, fut 
longtemps en Faerie comme vous pourrez lire 
cy après. » — Nicolas Bonfons, 1583. —Le même 
s. d. — Nicolas Oudot, 1606, 1610, s. d., et 
toutes les éditions de la Bibliothèque bleue 
jusqu'à celle d'Alfred Delvau, Paris, 1859, et 
au-delà. — Cf. le Premier livre des visint}^ 



d'Ogier le Dannoys au royaulme de Fairie, 
Paris, Denys Janot pour Pierre RofTet, loV2. 
Voy. le Supplément de Brunet, II.col. 69, etc., etc. 
z=: Ogier a été traduit ou «adapté » en plusieurs 
langues, et nous ne pouvons ici que signaler 
les plus importantes des éditions imprimées 
de ces adaptations ou traductions. — La 
version Danoise : Olger Danke's Kronike (œuvre 
de Christen Pedersen) a paru à Malmoe en l.'i52, 
et il existe des éditions de Copenhague datées 
de 1665, 1695, 1707, 1729, etc., etc. — La version 
allemande (traduite du Danois): Dennemarkische 
Historien von eines treffenliche Kœnigssohn der 
nach seines Vaters Todregieren der Kœnig in 
Dannemark ivird, a paru à Francfort en 1571, 
etc. — Nous avons longuement parlé des 
imitations italiennes de notre Ogier, et n'a- 
vons pas à y revenir. Il convient seulement 
de signaler ici, parmi les éditions imprimées 
le fameux Libro dele Bataglie del Danese, qui 
parut pour la première fois à Milan, chez Léon 
Pachel, 1498, et dont les éditions se multipliè- 
rent (Milan, 1498, 1515. Venise, 1511, 1544, i;i53, 
1588, 1599, 1611 et 1638, etc.). (Cf. G. Ferrario 
1. c, t. III, pp. 16 et 17, et Melzi, 1. c, p. 24.) — 
Une autre œuvre consacrée à Ogier en Italie 
est La morte del Danese, di Cassio da Narni, 
dédiée « Allô illustre donne Hercule da Este ». 
et imprimée à Ferrare par Laurent <ie Russi 
le 6 novembre 1521 (cf. Melzi, 1. c, p. 25). etc., 
etc. = C'est ici le lieu de citer cette Suite 
CCOgier qui a pour titre Meurvin. Lai" édition 
do Meurvin est de 1540, et en voici le litre 
exact : « L'Histoire du preux Meurvin fils de 
Ogcr le Dannoys, lequel par sa prouesse con- 
quist Hierusalem, Babilone et plusieurs autres 
royaulmes sur les Infidèles; nouvellement 
imprimé à Paris, le vingtiesme jour de janvier 
mil cinq cens quarante, par Estienne Caveiller, 
imprimeur, pour Jehan Longis etPierre Sergent. 
La date de 1540 est fort douteuse, et Ve-rplicit 
n'est pas à cet égard conforme au titre. — Autre 
édition de 1539 que Brunet n'a jamais vue (?) — 
Autre encore, de Nicolas Bonfons, s. d. (Cf. 
l'édition anglaise de Londres, 1612 : « The most 
famous and renowned historié of... Mor- 
vine, son to Oger the Dane, translated by 
J[ames] M[arkham], etc., otc.)=: Pour plus de 
détails, voy. notre Notice bibliographique et 
historique, sur les Enfances Ogier [Epopées 
françaises, III, pp. 52-35) et notre analyse déve- 
loppée de Va Chevalerie Ogier {ibid., y>^. 240-257) 
qui est accompagnée de la traduction littérale 
de plusieurs épisodes du vieux poème. 
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BIBLIOGRAPHIE SPÉCIALE 



A. — ÉDITION DU POÈME 

2029 Barrois (J.)- ^^ Chevalerie Ocjier 
de Danemarche , par Raimhert de Paris, 
poème du xii* siècle, publié pour la pre- 
mière fois d'après le manuscrit de Mar- 
moutier et le manuscrit 2739 de la Biblio- 
thèque du Roi. — Paris, 1842, deux vol. in-12, 
ou un vol. 111-4". 

(Romans des douze pairs de France, 
n»^ Vlll et IX). 

Une traduction complète de l'œuvre de 
Raimhert a été achevée, il y a quelques années, 
par Mii« *'*. Nous en connaissons quelques 
fragments qui sont vraiment remarquahles et 
font désirer vivement une puhlication où la 
g^loire du Danois serait heureusement popula- 
risée. 

M. Voretzsch, professeur à l'université de 
Tubingue, fera paraître prochainement une 
nouvelle édition d'Oyier. 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

2030 La vie, mœurs, gestes et 
faits d^Ogier le Danois, duc de 
Dannemarc et Pair de France, 

extraite des chartes de l'abbaye de Saint- 
Pharon de Meaux. Plus l'Epitaphe qui se 
trouve gravée sur le tombeau dudit saint 
Pharon, en son église à Meaux. — Paris. 
P. de Face, 1613, in-8« (Bibl. nat. Recueil 
Fontanieu, CLVIII). 

2031 Bartholinus (Th.). Dissertatio 
historicade Holgero Dano,qui CaroUMagni 
tempore floruit. — Copenhague, 1677, in-8". 

2032 Mabillon {Dom Jean). De Otqerio, 
Benedicto et Rotgario, monachis piis in 
cœnobio S. Faronis apud Meldos. Acta 
Sanctoruyn ordinis sancti Benedicti. — 
Paris, 1677, in-fo, sîrc. IV, i)ars prima, 600, 
656-667. 

Cf. les Annales ordinis sancti Benedicti, 
If, 376-379. 

2033 La Bruyère (Jean de). Les 
caractères. — Paris, 1688, cliap. \\\. : De 
quelques usages. 

Rondeau sur Ogier. 

2034 Schœnau (Fried . Christ.). Jlolger 
Danskes Levnet. — Copenhague, 1751, in- S». 

2035 Bibliothèque des Romans. 

Févr. 1778, p. 71-107. 



Cf. L. Gautier, Epopées françaises, première 
édition, l, I, pp. 588-b90 ; 2" édition, t. Il, pp. 688- 
690. Reproduction de trois extraits tlu remanie- 
ment de Tressan. 

2036 Paulmy (M. A. R. marquis de). 
Mélanges tirés d'une grande Biblio - 
thèque. — Paris, 1779-1785, t. VIII, p. 178. 

2037 Tressan (L. E. de la Vergne, 
comte de). Œuvres choisies. — Évreux, 
1796, in-8», pp. 48-196. 

2038 Hagen (F. H. \ ondcv). Beinarques 
sur Ogier le Danois en Orient. 

Muséum filr altdcutsche Literatur 1, 
(1810), p. 269. 

2039 Praet (Josci)h Basile Bernard van). 
Catalogue des livres sur vélin de la Biblio- 
thèque du Boi. — Paris, 1822-1828, cinq 
volumes in-8» (Belles-Lettres, n" 384). 

2040 Ferrario (Ciulio). Storia ed ana- 
lisi degli antichi romanzi di cavalleria e 
dei poemi romanzeschi d'Italia. — Milan, 
1828, 4 vol. in-8« (III, pp. 16, 17, 306, 320-329). 

2041 M elzi (Gaetano de' Conli). Biblio- 
grafia dei romanzi e poemi cavallereschi 
italiani, seconda edizione, 1838, in-8",pp. 24, 
26, etc. 

Cf. n" 255. V. à Y Erratum. 

2042 Michel (Francisque). Examen 
critique de lu Dissertation de M. Henri 
Monin sur le Boman de Boncevaux, — 
Paris, Silvestre, 1832, in-8o {Extrait du 
Cabinet de Lecture), pp. 12-15. 

2043 Becdelièvre. Biographie Lié- 
geoise, 1836, t. I, p. 30. 

2044 Mone (F.-J.). Anzeiger fïir Kundo 
des deutschen Mittelalters ; 1836, col. 63-71 
{Otger von Danemark). 

2045 Reiffenberg (Baron de). Chroni- 
que rimée de Philippe Mouskes, Bruxelles, 
t. I (1836), pp. Ci.xxxvni-Gxcni : fragment de 
137 vers et t. II (1838), pp. ccxvn-ccxxxni. 

2046 Monin (H.). Oger le Danois, 
roman de chevalerie (traduction). 

Bévue du Lyonnais, 1837, tome VI, 
[)p. 289-311. 

La Suite annoncée ne semble pas avoir 
j)aru. 

20i-7 Du Méril (Edelestand), Histoire 
de la Poésie Scandinave. — Paris. 1839, 
i))-8% pp. 376-388. 



OGIER LE DANOIS 

Recherches sur 



2048 Paris (Paulin). 
0(/ier le Danois. 

Bibliothèque de l'École des Chartes, 
l" s(^r., t. III, 1841, pp. o21-o38. Cf. Becher- 
ches sur le jiersonnage d'Ogier le Danois. 
Lecture académique. — l'aris, 1842. 

2049 Graesse (Johann Georg Tlioodor). 
Die grosseyi Sagenkreise des Mittelalters. 
— Dresde et Leipzig, 1842, in-8o, pp. 340-344. 

20:i0 Ideler (Jullus Ludwig). Geschichte 
der altfranzôsischen National Literatur, — 
Horlin, 1842, in-8", pp. *J0-103. 

2051 Rothe (L. Aug.). Undersogelser 
orn. Holger Danske. [Reclicrclies sur Ogier 
lo Danois.) — Coi)enhague, 1847, in-4'>. 

.1 Indbydelsesskrifl i Anlt'dning' af foston paa 
Sorœ Acadornio Kong Krislian VIITs Fœdsoldag 
<\en 8 sop tomber 1847. » 

2052 Mayer (Th.). Aj^chi» fur ôster- 
reichische Geschichtsqnellen , 184i), II, 
))p. 283 et ss. ; 327... 

Les Quirlnnlia de Motel lus de Togornsee et 
le récit en prose de WernlierdeTegernsee, etc. 

2053 Paris {PmWn). Bistoii-e littéraire 
de la France. — Paris, t. XXII, 1852, in-4o, 
pp. 643-050. 

Notice et analyse. 

2054 Jonckbloet (W. J. A.) Geschie- 
denis der middennederlandsclien Dicht- 
kunst. — Amsterdam, 1852, 3 vol. in-8o (t. I, 
})p. 280 et ss., et notamment p. 280). 

Ogier dans la poésie néerlandaise. 

2055 Gervinus (fi. (L). Geschichte 
der deutschen Dichtung. — Leipzig, 1853, 
5 vol. in-8o (t. H, p. 70). 

2050 Brandt((:.-J.). Pedersen'sSkrif- 
ter Femte Bind. — Copenhague, 1850, in-8o. 

Ogier <lans la Chronique danoise de Charle- 
mnipie, qui suit sans doute la rédaction primi- 
tive (le la harlamaqnus Saga. 

2057 Sachs (C). Beitrage zur Kunde 
altfranzosischer... Literatur aus franzôsis- 
chen und englischen Bibliotheken, Berlin, 
1857, in-8°, pp. 30-39. 

2058 Graesse (Johann Ceorg Tiieodor). 
t< Trésor des livres rares et précieux ». — 
Dresde, 1858-1807, t. V, col. 15 et Supplément, 
col. 437. 

f^f. pour Meurvin, le 1. IV, col. ;iil. 



2059 unger (C. 
Saga ok Kappa hans. 
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R.\ Karlamagnus 
— Christiania, 1800, 



Branche III (Enfances Ogier). 

2060 Brunet (Jacques-Charles). J/rt?i?<^/ 
du libraire, 5" édition. — Paris, 1800, in-8°, 
t. IV, col. 170, 171, 172, 173. Cf. le Supplé- 
ment du Manuel, t. II, col. 09. 

Voy, pour i/eurrm le t. Ilf, col. 1687. 

2001 Paris (Gaston). La Karlamagnus 
Saga, histoire islandaise de Charlemagne. 

Bibliothèque de l'Ecole des Chartes, 5*= sé- 
rie, t. V, 1803, pp. 89-123; 0« série, t. I, 
1864, p. 1-42. 

Of/ier est une <les branches qui ont été 
analysées en détail, 

2062 Thorsen (P. G.). Noqle Meddel- 
elser om visse historiske Bestanddfle i 
Sagnet om Olger Danske, tilligemcd en 
Undersfigelse om « Chronicon monasterii 
Sancti Martini majoris Coloniensis )^ 

Ocersigt over det kgl. d. Videnskab. 
Selskabs Forhandlinger, 1865, p[). 165-205. 

2063 Ludlow (John Malcolm). Popular 
Epies of the Middle Ages of the North 
German and Carlovingian cxjeles, 1865, 
in-8", II, 247-303. {Sub-cycle of the Peers : 
Ogier of Denmark.) 

2064 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o. 

Récits épiques où Ogier Joue un rôle, 
pp. 249-251 et 305-313. La légende d'Ogier 
dans les Pays Bas, pp. 137, 138 ; dans les 
pays Scandinaves, 150, 152; en Italie, 171, 
180, 188, 193; en Espagne, 210, 211. 

2005 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, P"" édit. — l'aris, 1865-1868, 
t. II, 1867, pp. 45-57 et 229-247. — Cf. la 
2« édition. Paris, 1878-189 4, in-8», t. I, 
1878, pp. 483-487; L II, 1894, pp. 367-376, 
388, 389, 450, 553, 004, 688-690 ; t. III, 
1880, pp. 52-53. 

Notice bibliographique sur les Enfances ; 
analyse très développée des Enfances et «le la 
Chevalerie; traduction de plusieurs épisodes; 
histoire de la légende en Italie, etc. ; derniers 
romans en vers, romans en prose, incunables, 
etc. 

2066 Meyer (Paul). Deuxième Bapport 
sur une miss i 071 littéraire en Angleterre et 
en Ecosse. Archives des missions scienti- 
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fiques et Uttêra'res, 1867, 2« sér., III, 
pp. 117-119 et 1-2; 126. 

Signale à la Bibliothèque Cosin (ms. V, II, 17, 
xiiie siècle), une bonne version iVOyier dont il 
publie quatre extraits. 

2007 Pio (L.). Sagnet om Holger 
Danske, dets udbredelse og Forhold til 
Mytholoyie.n. — Copenhague, 1870, in-S". 

Cf. Literarisches Centralblatt, 1870, c. 199-200 
et Gaston Taris, Revue critique, 1870, 1er sem. 
103-107. 

Interprétation mythologique des légendes 
danoises sur Ogier; reconnaît qu'elles n'ont 
rien de commun avec la tradition française. 

2068 Rajna (Pio). Uggeri il Danese 
nella letteratura romanzesca degV Italiani 
— Romania, t. II, 1873, pp. 153-169, t. III, 
1874, pp. 31-77, t. IV, 187o, pp. 398-436. 

Nous en avons donné le résumé [Éjwpées 
françaises, II, 1894, pp. 368 et ss.) 

2069 Matthes (J.-C.) De nederlandsche 
Ogier. — Groningue, s. d., in-8'*, 27 pp. (Ex- 
trait du Taal-en Letterbode, 1876.) 

Cf. Gaston Paris, Roinanîa, t. V, 1876, pp. 383- 
384. 

Réimpression des fragments du poème néer- 
landais qu'avait publiés Willems. Ce poème 
n'est que la traduction d'un poème français 
postérieur k celui de Raimbert. 

2070 Longpérier (A. de). La déli- 
vrance d'Ogier le Danois, fragment d'une 
chanson de geste. 

Journal deft Savants, avril 1876, pp. 219- 
233. 
Cf. Gaston Paris, Romania, t. V, 1876, p. 410. 

2071 Hansen (N.). Olger Danskes 
Krônike. — Copenhague, 1878. 

2072 The Huth library, — Londres, 

1880, in-8'>, t. III, 1058. 

2073 Deraaison (Louis), Les portes 
antiques de Reims et la captivité d'Ogier 
le Danois. — Reims, 1881, in-8°. Extrait des 
l'ravaux de l'Académie de Reims, t. LXV. 

2074 Fiebiger (E.). Ueber die Sprache 
der Chevalerie Ogier von Raimbert von 
Paris. 

Dissertation de Halle, 1881, in-^". 

Cf. E. Stengel, Literaturblatt fiir germanische 
undromanische Philologie, t. III, 1882, pp. 273- 
282. 

2075 Nyrop (Kristofl'cr). Den Old- 
franske Heltedigtning. — (Copenhague. 



1883, in-8«, pp. 88, 169-173 ; 190, 268, 271, 
280 et 459, 460. Cf. la traduction italienne, 
Turin, 1886, pp. 86, 162-166, 183, 256, 
260, 267 et 454, 455. 
Notice et bibliographie. 

2076 Heuser (Emil). Die Chanson des 
Loherains eine Quelle der Chevalerie Ogier 
{Ausgaben und Abhandlungen verôffentlicht 
von E. Stengel, LXII, Anhang I. — Appen- 
dice à la Dissertation de K. Kuuger sur le 
ms. J. des Loherains. — Marbourg, 1886, 
in-8», pp. 68-89). 

2077 BartSCh (Karl). La langue et la 
littérature françaises depuis le ix" siècle 
jusqu'au xiv» siècle : textes et glossaire. — 
Paris, 1887, in-8», col. 141-150. 

Long fragment iVOgier d'après l'édition de 
Barrois (t. II, pp. 331-343, vers 8201-8496), 
M Bartsch l'a collationné avec le manuscrit do 
Paris, Bibl. nat. fr. 24403. 

^-078 Dunlop (John Colin). The his- 
tory of fiction, éd'iUon de 1888, I, 329-337. 
Appendice; pp. 492-493. — V. l'Erratum. 

Ogier présenté à Artus par la fée Morgane. 

2079 Petit (L.-D.). Bibliographie der 
middelnederlandsche Taal-en Letterkunde, 
1888, in-8o, n° 436. 

Indication de fragments publiés 
Wilhems. 

Voy. Enfances Ogier et Meurvin. 



par 



ORSON DE BEAUVAIS 



* Voy., plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Epopées 
françaises, t. I, p, 241) — Ce poème presque 
ignoré débute ainsi dans le seul ms. qui soit 
parvenu jusqu'à nous : «Seigneur, oez chançon 
dont li ver sont hien fait,... — D'Ugon le Bar- 
ruier et d'Orson de Biauvaiz. — Hugues fu <lc 
Berri, dou chatiaul de Calcais. — Et tint quite 
Beorges et Virson et Centais. —Et Ors fu nez 
de France : Clermont tint et Biauvaiz. = 
Seignors, oez les vers d'une bonne chan- 
çon, — D'Ugon le Barruier et dou bon duc 
Orson. — Antre Hugon et Orson devindren 
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Vô 



compaignon. — Lor îoiz s'entredonnerent par 
tel (levision — Que l'uns no faudroit l'autre 
por nule rien dou mont. — Veant mil cheva- 
liers en la sale Charlon, — Li dus Ours prit 
molier de molt sade façon, — Adeline la 
jante ot la pucelle à nom », etc., etc. Le sujet 
du roman est assez hanal. Trahi par Hugues 
« au cuer félon » qui courtise « à laron » sa 
femme Adeline, le bon duc Orson est vengé 
par Milon son fils, et le poème se termine par 
sa rentrée triomphante en sa ville de Beau- 
vais : « Et li dus Ors .s'en va à Beauvaiz la 
garnie; — Si home vont a[nJcontre c'ont la 
uovale oïe. — Cel jor fu Biauvaiz d'erbe et de 
jons bien jonchie », etc. 

2080 Nyrop (KristofTor). I)e7i Old- 
franske Heltediytninq. — Copenhague , 
1883, in-8», p. 222. Cf. l'édition italienne, 
Storia delV Epopea fraticese nel medio 
evo. — Turin, 188G, in-8°, p. 214. 

2081 Seelmann (W.). Vale^itin und 
Namelos. — Nordon et Leipzig, 1884, in-S", 
]). i.ii. 

Publication d'une trentaine de vers formant 
le commencement et la lin iVOrson de Beau- 
vais. 

La Société des anciens textes français a an- 
noncé la publication de ce poème. V. G. Paris, 
la littérature française au moyen âge, 2« édi- 
tion, pp. 47 et 2tjl. 



OTINEL 

* Voy., plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique do tous les manu- 
scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Épopées 
françaises, t. I, p. 2V2). Cf. la Liste des 
romans en prose (II, p. SS3), etc. 

A. ÉDITIONS DU P0È3IE 

ET DE LA VERSION ANGLAISE. 

2082 Guessard (F.) et H. Miche- 
lant. Otinel, chanson de geste publiée 
pour la première fois d'après les manus- 
crits de Rome et de Middlehill. — Paris, 
1839, in-l() {Les Anciens poètes de la 
Francp, \. I*''}. 



208r Nicholson (Alcxander). Ancient 
met/ cal romances from the Auchinlek 
man iscript. The romances o/* Rouland ami 
Fern t.gu and Sir OlucI, presented, to the 
mtiubers of the Abbotsford-cluh. — Edim- 
bourg, 1836, in-i". 

2084 Herrtage (Sidnoy J.). The En- 
(jUsh Charlemagne Romances. Part. //. 
a The Segc off Melayne » and « The Ro- 
mance of dukc Rowland and sir Otucl of 
Spaync » nom for the first time printed 
from the unique ms. of R. Thornton in 
the British Muséum, ms. addit. 31402, to- 
f/ether with a fragment of The Song of 
Roland » froyn the unique ms. Lands. S88 
edited. — {Earl. engl. Text. Soc. ; extra 
séries. XXXV.) — Londres, 1880, in-8o. 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

2085 EUiS (G.) Spécimens of early 
engtish metrical romances. A new édition 
revised by J. 0. Halliwel. — Londres, 1848, 
in-8'>(pp. 357-359. 

208G Sachs (C). Beitràge zur Kunde 
altfranzôsischer, englischer und provenza- 
lischer Literatur ans franzôsischen und 
englischen Ribliotheken. — Berlin, 1875, 
in-8o (pp. 29-33). 

2087 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagnc. ~ Paris, 1865, in-8° 

(p. 155). 

2088 La Storia di Ottinello e Giu- 

lia>fPoemetto popolare in ottava rima, ri- 
prodotto suite antiche stampe. — Bologne, 
18G7, in-12. — Scella di curiositd letterarie 
inédite o rare del secolo XIII al XYII. 
Disp. LXXXIII. 

Cf. Lemke, Jahrbuch fur romanische und en- 
tjlisrhe Literatur, 1867. VIIl, pp. 429-430. 

Le poemetto s'écarte absolument <le la ver- 
sion française. 

2089 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXVI, 1873, pp. 209-278. 

Notice et analyse. 

2090 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, l" édition, trois volumes in-8'>, 
18G5-1868, t. II, 1867, pp. 321-328. Cf. la 
2' (''dition, Paris, quatre vol. in-8", 1878- 
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1894; i. Il (1894), pp. 306, 307 et 111, 1880, 
pp. 396-401. 
Notice bibliographique et analyse détaillée. 

2091 Treutler (H.). Die Otinelsmje 
im Mittelalter . 

Englische Studien, 1881, t. V, pp. 97-149. 
Cf. F. Bangert, Zeitschrift fur romanische 
Philologie, V. 4. pp. 582-585. 

2092 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning. — Copenhague, 

1883, in-8o, pp. 96, 97, 27o, 280 et 460. Cf. 
reddition italienne, Storia deW Epopea 
francese nel medio evo. — Turin, 1886, 
in-8«, pp. 93. 262, 267 et 456. 

2093 Langlois (Ernest). Otinel, Aspre- 
mont : Deux fragments épiques. 

Romania (octobre 1883), t. XII, p. 433. 
Fragments anglo-normands du milieu du 
.\ni* si(;cle. 
Cf. Romania, XIV, 1885, 312. 

2094 'WaBChter (W.). Untersuchun- 
gen ïiher die beiden mittelenglischen Ge- 
dichte <■<■ Roland and Vcrnagu » und(^ Otuel ». 
Dissertation de Berlin, 1885, in-8«. 

La première partie seulement {lioland and 
Yeniagu) a paru. 



PARISE LA DUCHESSE 



* Voy., plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de cliansons <le geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous {Épo- 
])ées françaises, t. J, p. 242). 



A. 



ÉDITIONS DU POÈME 



2095 Martonne (G. -F. de). Li romans 
de Parise la duchesse, publié pour la pre- 
mière fois d'après le manuscrit unique de 
la Bibliothèque royale. — Paris, 1836, in-12. 

{Romans des douze pairs de France, 
n" IV.) 

2096 Guessard(F.)etL. Larchey. 

Parise la duchesse, chanson de geste ^ 
deuxième édition, revue et corrigée d'après 
le texte unique de Paris. — Paris, 1860, 



in-16. {Les anciens poètes de la France, 
t. IV, 2.) 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

2097 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2» édition, 1878-1894, quatre vol, 
in-8«, t. l, 1878, p. 485. 

Traduction d'un épisode de Parise : Départ de 
la Duchesse. 

2098 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXll, 1852, pp. 659-667. 

JSotice et analyse. 

2099 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8», pp. 175, 176, 340, 341, 3i8, 460. 
Cf. l'édition italienne, Sioria deW Epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1886, in-S", 
pp. 168, 169, 326, 333, 456. 

Notice et bibliographie. 



PELERINAGE CHARLEMAGNE 



Voy. Voyage Cfiarlemagne. 



PRISE DE CORDRES 

* Voy., plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manu- 
scrits de chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous [Èpo- 
pées françaises, t. l, p. 242). Cf. III, pp. 4, 1, 20, 
22, 25. — La Prise de ('ordres, comme le SiiUjc 
de Narbonne, a été découverte par l'auteur des 
Épopées françaises (t^e édit., III, p. vu) qui se 
propose iVon publier prochainement une ana- 
lyse et des fragments. 

2100 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, 
in-8% pp. 151 et 462. CL l'édition italienne, 
Storna delV Epopea francese nel medio 
evo, Turin, 1886, in-8% pp. 146 et 458. 



l'RlSE DE CORDRES — PRISE DE PAMPELUSE 
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2101 Rohde (Max). La Prise de Cordres, 
Altfranzosisches Volksepos ans der Wende 
dea 12 und f3 Jahrhunderts. Nach dar 
einzigen Pariser Ils. Bibl. nat. fonds 
fr. (448 {anc, 7535) 1. Thoil. Literarkuto- 
rische Einleitung , Inhaltsanyabe und 
Lautlehre. Dissertation de Gœttinguo, 1888, 
iii-8o. {Roman. Forsch., VI, 1.) 



PRISE DE PAMPELUNE 

* V'oy,, plus haut {Épojiées françaises, t. I, 
p.2V2) la L i s t e p a r o r d re a 1 p h a b é t i q ue 
(le tous les manuscrits de chansons 
de geste qui sont parvenus jusqu'à 
nous. — Cf. la Nomenclature des 
romans en prose (II, p. fJ13) et aussi le 
Tableau {ibid., pp. 391, 392) des Chansons 
de geste qui ont été connues, tra- 
duites ou imitées en Italie. —Pour 
plus de détails, voy. notre Notice histo- 
rique et bibliographique sur la Prise 
de Pampelune (III, pp. 4bo-48l) qui est accom- 
pagnée d'une analyse très déveloj)pée et de 
la traduction d'un des épisodes du poème. 

A. ÉDITION DU POÈME 

2102 Mussafia (Adolf). Altfranzô- 
sischc Gedichte ans venezianischen Hand- 
schriften herausgegehen. T. La Prise de 
Pampelune. — Vienne, 1864, in-8o. 

B. TRAVAUX 

DONT LE POÈME A ÉTÉ l'oBJET 

2103 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 18G3, in-8«, 
})p. 173 et ss. 

Discussion sur les rapports de VEntrée de 
Spagne avec la Prise de Pampelune ; sur Nico- 
las de Padoueet son grand poème : L'Espagne. 

2104 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 1" édition. — Paris, 18()5-1868, 
3 vol. in-8«, t. II, pp. 366-376, 2» édition, 
Paris, 1878-1894, 4vol. in-8o, t. III, pp. 
455-481. 

Notice bibliographique, analyse détaillée et 



discussion critique sur les rapports entre la 
Prise de Pampelune et VEntrée de Spagne. 

2105 Michelant (Henri). Titoli dei 
capitoli délia storia dei Reali di Francia. 

Jahrhuch fïir romanische und englische 
Literatur (1870 et 1871, XI et XII). 

Ce sont les rubriques très précieuses de la 
Sjmgna en prose du manuscrit de la Biblio- 
thèque Albani. Elles offrent une alFabulation 
de la Prise de Pam})elune que nous avons 
analysée «lans nos Épopées, (2e éd., III, p. 461). 

2 i 06 Ceruti. Il viaggio di Carlo Magno 
in Ispagna. — Bologne, 1871, 2 vol. petit 
in-8». 

Le Viaggio nous offre une autre affabulation 
de la Prise de Pampelune que nous avons 
également analysée dans le t. III de nos 
Epopées, 2e éd., pp. 461-46u. 

2107 Rajna (Pio). La Botta di lion- 
cisvalle nella letteratura cavalleresca ita- 
liana. — Bologne, 1871, in-8. 

2108 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France. — Paris, t. XXVI, 1873, in-4», 
pp. 360-372. 

Notice et analyse. — P. Paris donne à la 
Prise de Pampelune un titre qu'il juge plus 
exact : " />rt guerre en Espagne. » 

2109 Rajna (P.)- ^^e Origini délie 
famiglie Padovane. 

Romania, t. IV, 1875, pp. 171 et ss. 

2110 Bartoli (A.). Storia delta Lette- 
ratura italiana. — Firenze, 1878-84, t. II, 
pp. 373-377. (Saggio délia Prise de Pam- 
pelune.) 

2111 Paris (Gaston). Les manuscrits 
français des Gonzague. 

Romania, t. IX, 1880, p. 501. 

2112 Nyrop (Ciiristopher). Den old- 

franske Heltedigtning . — Copenhague, 1883, 
in-8°, pp. 93-96, 268, 394, 398 et 462. Cf. la 
traduction italienne, Storia delV Epopea 
francese net niedio evo, Turin, 1886, in-S» 
(pp. 80-93, 375 et 459). 
Notice et bibliographie. 

2113 Mussafia (Âdolf). Handschrift- 
liche Studien, II, 291-301. 

Voy. Entrée de Spagne. 
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PRISE D'ORANGE 

* Voy., plus hfiul, {Épopées françaises, t. I, 
p. 242 et aussi IV, 19-2i), la L i ste pa r or (Ire 
alphabétique de tous les manu- 
scrits (le chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à nous, etc. — 
Cf. laNomenclature des romans en 
prose au m o t « G e s t e d e Guillaume» 
(II, pp. 1)50 et ii.'ll) et le Tableau des 
chansons de geste qui ont été con- 
nues, traduites et imitées en Italie 
(II, p. 391). — Pour plus de détails, voy. la 
Notice historique et bibliogra- 
phique que nous avons consacrée à la Prise 
d'Orange (IV, pp. 392-409) et qui est accompa- 
pagnée d'une analyse développée. 

A. ÉDITION ET TRADUCTION 

DU POÈME 

2114 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
/aiune d'Orange, chansons de geste, etc. — La 
Haye, 1854, deux volumes in-S», t. I, l'p. H3- 
1G2 i. H, pp. 237-239 (édition). 

2115 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Orange, le Marquis au court nez. 
— Amsterdam, 18G7, in-8o, jjp. 165-203 
(traduction). 

B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

2iiG Courtet (J.)- Notice historique 
et archéologique sur Orange. 

Revue archéologique, 1852. 

La légende a fondu en un seul et même per- 
sonnage Guillaume ler, comte de Provence, et 
saint Guillaume de Gellone. 

2117 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXII, 1852, in-i**, 
pp. 495-498. 

Notice et analyse. 

2118 Jonckbloet (W. J. A.). Guil- 
laume d'Orange, chansons de geste, etc. La 
Haye, 1874, deux vol. in-S», l. II, pp. 67-79. 

Dissertation critique, 

2110 Clarus (Ludwig) — - Wilhelm 



Volk. — Herzog Wilhelm von Aquitanien, 
ein Grosser der Welt, ein Heiliger der 
Kirche und ein Held der Sage und Dich- 
tung. — Munster, 1865, in-8°, pp. 220-228. 

2120 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 1" édition. — Paris, 1865-1868, 
trois vol. in-S", t. II, 1867 pp. 362-379. 
2« édition, Paris, 1878-1894, quatre vol. 
in-8», t. IV, 1880 pp. 392-409. 

Notice bibliographique et analyse détaillée. 

2121 Haag. Bruchstûck aus dem Wil- 
lehalm von Orange des Ulrichs von dem 
Tûrlin. 

Zeitschrift filr deutsche Philologie, t. III, 
1871, pp. 95-105. 

2122 Suchier (Hermann). Ueber die 
Quelle Ulrichs von dem Tûrlin und die 
xlteste Gestalt der l^risc d'Oronge. — 
Paderborn, 1873, in-8o. 

Cf. Gaston Paris, Romania. t. II, 1873, pp. 111- 
112. — Literarisches Centralhlatt, 1873, no 30. 

La thèse de Suchier est qu'Ulrich von dem 
Tiirlin n'a connu aucun poème français et a 
seulement utilisé les données fournies par 
Wolfram. 

2123 Isola (J-G.). Novella d.el conte 
Guglielmo di Nerbona e di dama Orahile. 

Il Propugnatore. I, disp. 6 (fragment des 
Storie Nerhonesi. Cf. Jahrbuch fur roma- 
nische und englische Literatur XI, 442). 

2124 Rajna (Pio). U7i nuovo codice di 
Chansons de geste, 1877, in-8". 

2125 "Wolpert (G.). BruchstUck aus 
Ulrichs von dem Tiirlin Willehalm. 

Germania, t. XXVIII, 1883, pp. 337-342. 

2126 Nyrop (Kristoffer). Den old - 
franske Heltedigtning. — Copenhague, 
1883, in-8«, pp. 143, 144, 151 et 462. CL 
l'édition italienne , Storia delV epopea 
francese nel média evo, Turin, 1886, iu-8'', 
pp. 139, 146 et 459. 

Notice et bibliographie. 



QUATRE FILS AIMON 

/, Voy., plus haut, la Liste par ordre 
ilphabétique de tous les manu- 



QUATRE FILS AIMON 
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snits <\(i Chansons de geste qui 
sont parvenus jusqu'à n o u s (ii>o- 
pées françaises, t. I, p. 242). — Cf. la Table 
des derniers romans en vers (II, 
]), 4S0) ; celle <ies K o m a n s en prose 
{ibid., p. tio2 et surtout JJ54), celle des Incu- 
nables (i/)wZ., p. 603 et surtout 604), et, tout 
particulièrement, la Nomenclature de 
toutes les chansons de geste qui 
ont été connues, traduites ou imi- 
tées en Italie {ibid., p. 392.) — Au sujet 
des Incunables, on remarquera tout d'abord 
que les éditiens des Quatre fils Aimon ont été 
imprimées D'APRf;s les manuscrits qui nous 

OFFRENT LA VERSION LA PLUS COMPLÈTE, d'aprèS 

ceux qui débutent par le récit d'une cour plé- 
nière tenue p.ar Charlemagne au jour de la 
Pentecôte. Le premier chapitre des Incunables 
contient le récit de la mort de Lohier et le 
second celui du meurtre de « Berthclot». Le 
troisième chapitre débute par ces mots : 
" Or ditl'hystoire que du temps duroyAlixan- 
drc. etc. », et c'est là que commençaient en 
ell'et un certain nombre «l'autres manuscrits, 
mais un certain nombre seulement, — La pre- 
mière édition {Vhtoire de Reijnault de Mon- 
tauban), s. 1. n. d., est attribuée par Brunet 
(IV, col. 999), à l'imprimerie lyonnaise vers 
1480, et elle est en elJ'et imprimée avec les 
mêmes caractères que ceux de VAbusé en 
court et du Doctrinal de Pierre Michault qui 
sont sortis des presses lyonnaises vers cette 
même date. On lit à la fin ; <hj finist l'istoire du 
noble et vaillant chevallier Regnault de Mon- 
tauban. I)eo (gracias. Les premières rubriques 
sont ainsi conçues : « Comment le duc Aymon 
présenta ses quatre fils au roy Charlemagne 
pour les faire chevaliers. — Comment Berthelot 
donna un soufflet à Hegnault en jouant aux 
eschez ", etc. — La seconde édition (connue) 
est celle de Lyon en 1493 : « Cy finist l'hystoire 
du noble et vaillant chevalier Regnault de 
Montauban. Imprimé à Lyon le xx du moys 
d'apvril l'an mil quatre cens nouante trois. » 
— En 1491), nouvelle édition, toujours à Lyon, 
et cette ville peut légitimement passer pour 
avoir joué, à l'origine, le rôle le plus important 
dans la difiusion typographique des Quatre fils 
Aimon. Cette troisième édition est ainsi datée : 
" Imprimé à Lyon par maistre Jehan de Vingle, 
demeurant en la dicte ville de Lyon, le cinc- 
quiesme de may l'an mil quatre cens nouante 
et cinq. » — Le « quatriesme jour de novembre 
l'an mil quatre cens nonante sept ", nouvelle 
édition chez le même Jehan de V'ingle, et 



c'est par elle que se termine la nomencla- 
ture des éditions du xvc siècle. — « L'an mil 
cinq cens et six, le seiziesme jour d'août », 
encore une édition lyonnaise « imprlmé[e] à 
Lyon sur le Hosne par Claude Nourry )>, — La 
même année l.o06 (11 juillet), les Quatre fds 
Aimon (c'est la première fois que ce titre appa- 
raît, au lieu de VYstoire du preux et vaillant 
chevalier Regnault de Montauban) sont « impri- 
mé[s] à Paris pour maistre Thomas Duguemier, 
demourant en la rue de la Harpe, à l'enseigne 
du Petit cheval blanc «. Sur l'exemplaire de la 
Bibliothèque Mazarine on a écrit au xviie siècle 
(après 1648) la singulière note qui suit : « Par 
la voix qui me dit trois jours devant la jour- 
née des Baricades : Il est aussy vray que le 
peuple doibt estre délivré par toy que tu es 
cousin des princes. Va-tent voir au sepulchre 
de S. Medard : tu trouveras qu'il est ainsy. Je 
croy que Charlemagne a esté condamné de 
diverses gens de bien à recepvoir une correc- 
tion paternelle du tort qu'il avoit faict à Keg- 
naud de Montauban en sa vie. Laquelle cor- 
rection n'ayent voulu recepvoir publicquemcnt 
en sa vie, ces successeurs furent chargez de la 
recepvoir et, à faute de ce, perdirent l'empire et 
le royaume de France, etc., etc. » — Suivent 
les éditions de lïiOS (Paris, pour maistre Thomas 
Duguemier, demourant en la rue de la Harpe, 
à l'enseigne Sainct Yves) ; d'Alain Lotrian et 
Denis Janol, Paris, s. d. (avec ce titre : S'en- 
suyt le livre des Quatre fds Ai7non, c'est assa- 
voir Regnault, Alard, Guichard et Richard, 
avec leur cousin M augis); de la veuve Michel 
Le Noir, Paris, 1521 ; do Claude Nourry dit le 
Prince et Pierre de Vingle, Lyon sur le Hhosne, 
lu26 ; des mêmes, 1531; de Pierre de Saincte- 
Lucie, dict le Prince, Lyon, lo39; de Gilles et 
Jacques Huguetan, frères, Lyon, 1539; de 
Nicolas Chreslien, Paris, s. d. (vers 1550) ; de 
Jehan Bonfons, Paris, s. d.; de 1561, Anvers 
(sous ce titre : La belle et plaisante histoire des 
Quatre fils Aymon) ; de la veuve Jehan Bonfons, 
Paris, s, d.; de François Arnoullet, Lyon, 1573 
(sous ce titre : Histoire des nobles et vaillans 
chevaliers, les Quatre filz Aymon, reveue et 
corrigée de nouveau et remise en bon langage 
françois, selon les anciennes croniques) ; de Ni- 
colas Bonfons, Paris, s. d. (deux éditions, l'une 
à longues lignes, l'autre à deux colonnes); de 
Fr. Didier, Lyon, 15"9 ; de Jean Bogard, Louvain^ 
vers 1590; de Jonas Gautherin, Lyon, 1613; de 
la veuve Louis Costé, Rouen, s, d. ; de Troyes, 
1625 ; de Nicolas Oudot, Troyes, s. d. (?) (cf. 
Corrard de Brebant et Thierry-Poux, Recherches 
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sur l'établissement de l'imprimerie à Troyes, 
pp. 187 et ss.); <lc J. Oudot, Troyos, 1706; de 
la veuvo Jacques Ouflot, Troyes, 1717 ; de Li- 
moges, 1744 [Catalogue Chami^fleury, du lii déc. 
1890) ; de Costard et Fournier, Paris, 1783 (cf. 
une édition d'Avignon, 1786, Catalogue Champ- 
/Icury); de F.-J. Desoer, Liège, 1787 [Dibliothd- 
que Bleue cnticrement refondue et considéra- 
blement augmentée) ; de D. de Boubers, Liège, 
1793 (Les Quatre fils Aimon, histoire héroïque); 
de Jean Chaillot, Avignon, 1802; de Rouen, 1811 
(Catalogue du Baron T'**, 6 mars 1877, n" 2116) ; 
de Lille, s. d. (vers 1820); d'Épinal, s. d. (vers 
18o0), etc. (nouvelle édition publiée par M. de 
Robville) ; de Paris, s. d. ; de Deckherr frères, 
Montbéliard, s. d. ; de L. Janet, Paris, 1827^ 
in-18 (par Jean-Pierre Brès) ; même éditiou, 
in-32, 1829; de Jounehomme, Liège, 1841 et 1842 
(cette seconde édition est précédée d'une In- 
troduction historique de L. Polain) ; de Liège 
en 1844 (publiée par Ferd. Hénaux ; de Montbé- 
liard (?), imprimée cette même année) ; de Paris, 
1848, in-1? [Les Quatre fils Aymon, histoire 
héroïque, par liuon de Villeneuve, publiée 
sous une forme nouvelle et dans le style 
moderne (avec cette épigraphe : Ennii de ster- 
core) ; de Pellerin, Epinal, s. d. ; de Lécri- 
vain et Toubon, Paris, 1859; de M>ae veuve 
Dcsbieds, Paris, s. d. ; de la Nouvelle Biblio- 
thèque bleue, sous la direction d'Alfred Del- 
vau. (1859-1862) et de la Collection de Bomans 
de Chevalerie, x>aT le même Delvau, 1870; d'Ar- 
danl, Limoges, 1873 : de l^ebailly, Paris, s. d, 
(Histoire des Quatre fils Aymon ou Courage, 
bravoure et intrépidité de ces hi'roiques che- 
valiers. Cf. notre tome II, pp. 698-699) ; de 
Caj-pentras, s. d. [Catalogue Champfleury, lu 
déc. 1890), de Lccrenne-Labbey, Rouen, s. d. 
[ibid.), etc.; etc. Une mention spéciale est due 
H l'édition de Launette, Paris, s. d. [His- 
toire des Quatre /ils Aymon, très nobles et très 
vaillants chevaliers, illustrée de compositions 
en couleurs, par E. Grasset; Introduction 
et Notes par C. Marcilly, Ire partie). = 
M. le baron d'Avril prépare en ce moment 
un résumé des Quatre fils Aimon pour sa 
Nouvelle Bibliothèque bleue. — A la suite de 
cette nomenclature nécessairement incomplète, 
c'est ici le lieu de signaler quelques œuvres 
dramatiques qui ont été plus ou moins inspirées 
par le roman français.C'esten 1787 le «i?enaurf de 
Montauban, jnèce héroïque, « traduite de Lopez 
de Vega et jouée sur le théâtre italien le 
6 avril 1717 (cf. Annales du théâtre italien, par 
d'Origny, 1. 1, p. 41); ce sont encore ^^Lea Quatre 



fils Aymons, » pantomime en trois actes, pai' 
Arnoul (Mussot), représentée, en 1779, au théâ- 
tre de l'Ambigu-coinique àParis et àBruxelles, 
sur le théâtre du Parc (Bruxelles, Em. Flon 
1784, in-S") ; entin << Les Quatre fils Aimon », 
opéra comique, paroles <le MM. deLeuven et 
Brunswick, musique de M. Balfe (22 juillet 
1844. Cf. Théophile Gautier, Histoire de l'art 
dramatiquQ, Paris, 1859, in-18, t. Ul, pp. 232- 
236), etc.-= 11 ne nous reste plus qu'à indiquer 
les versions en langue étrangère d'un roman 
qui a joui d'une si grande popularité ; mais, 
avant de franchir les frontières de France, il 
faut tout au moins mentionner chez nous une 
rédaction en patois poitevin : Histouère des 
Quatre faits Aymein, très nobles et très vaillonts, 
les meillous chevalaies de lou temps, racontais 
en bea lingage potevin, par Francet : Niort, 
186u, s. d. — Une afiabulation bretonne 
a circulé sous une forme dramatique dans 
nos départements bretons : Buez par evar 
Mab Emon, duc d'Ordon, laque e form un dra- 
gedi (sept actes, en vers .sauf le dernier) : Mon- 
troulez [MorlaixJ, 1818, in-S". = La version 
néerlandaise présente, sous la forme régulière- 
ment narrative, une ancienneté bien plus res- 
pectable. En 1602, paraît à Amsterdam : Een 
schoone historié va7i de vier Heemskinden. Waur 
in verliaald wordalle haar vroome Daaden van 
Wapenen. Cf. le livre populaire publié en 1619 
à Anvers, chez J.-H. Heyliger : Historié van 
de vier vrooyyie Bidders genaemd de vier Hems- 
kinderen Beynout en syne Broeders. Cf. le Cata- 
logue de la Bibliothèque Douce à la Bodléienne, 
p. 286). Aboyez aussi les éditions d'Amsterdam 
en 1795 et 1802; de Gent, s. d. (vers 1830); 
d'Anvers, s. d. (vers 1835) etc., etc. = La version 
anglaise [The four sonnes of Aymon), Sièlé pour 
la première fois imprimée chez W. Caxton; 
vers 1489; mais elle ne porte en réalité ni 
date, ni lieu. Cf. l'édition de Wenkyn de 
VVorde, en 1504, le 8 mai, laquelle a été réim- 
primée en 1554, le 6 mai, par William Copland. 
Voyez aussi (?) une édition de W. Copland 
signalée dans le Catalog of the books... of the 
British Muséum j^finted in England... to the 
yar 1640 (t. 1, p. 67), et une édition du 22 fé- 
vrier 1598-1599, mentionnée par Hazlitt [l. c, 
2« série, p. 21.) = C'est en 1535, à Simmern, 
chez Jheron. Rodler, que parut pour la pre- 
mière fois le livre populaire allemand tiré du 
vieux roman français : Ein schœn lustig Ge- 
schicht ivie Keyser Carie der Gross vier Ge- 
brûder, Hertzog Aymons sœhn, sechzehen jar 
langk hekrieget, etc. Auss franzœsischenSprach 
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in Teuisch trnnsferierl. Sous un lih'e moins 
<lévolopp6 {Lustitje h.i.storia von (kn vicr Iley- 
Dinnskhulern, ihreii rillcrlich Valer oegen die 
Ileiden zu Zeiten CarolL M.) ol, avec <los va- 
riantes que nous ni; sonimos pas on inosurc do 
sift-nalorje livre populaire consaoré aux Quatre 
fils Ai/mon a paru à Colofinc en 1604- ot s. <l. 
(plusieurs fois); à Nuremberg, s. d., elo. Cf. 
G. 0. Marhanh ; Geschichte. von den vier 
Hcymonskindern, Leipzig, 18:î8. ot roxoelleute 
vulgarisation de notre légende nationale 
par Karl Sinirock ; E'ine schome Geschiihlc 
von den vier Jleinwnskindern Adelhart, lU- 
chart, Alart und Ecinold, mil ihrcm l{oss 
Baiart. Hem ist heigefuQt : Das Lehen des 
heil. Beinold. Francfort, ISlu. in-S" {Deutsche 
Volksbnrher, n» 9). Il no reste plus guère k 
citer pour l'Alleniagne que les deux publica- 
tions suivantes : Historié von den vier lley- 
vwnskindern, par O. J, \V. Sclionbûtb (Heut- 
lingen, [1864J, in-S", et le Reinolt von Mon- 
laU)an odcr die lleimonskinder, par Fried- 
rich Pfaff, Stuttgart,1886, in-8".— C'est en Italie 
que la légende de Renaud a reçu visibjenicnl 
son plus étonnant développenient , et nous 
avons vu plus haut que l'on appelle encore 
aujourd'hui du nom de Binaldi les chanteurs 
populaires, les cantastorie de Naplesdl. pp..']67 
et 39'f). Plus haut aussi, nous avons eu lieu de 
montrer l'influence des Storie di Riiuddo (II, 
pp. 371 et ss.) : mais nous n'avons, dans cette 
bil)liograi)hie, à no nous occuper que des do- 
cuments imprimés, et nous nous contenterons 
do citer les suivants. T.e premier de tous et le 
plus important, c'est la Storia di Rinnldi7io, 
ronanzo cavallcresco in ])rosa, publiée il y 
a trentt? ans par Carlo Minutoli (Bologne, 
186o. in-8", Collezioyie de opère inédite o rare). 
Depuis h; xv« siècle, dès les premiers 
temps de l'imprimerie, les Italiens étaient 
entrés dans cette voie. La première o:;uvre 
reproduite par la typographie fut sans con- 
teste VInnamoraynento di lUnaldo da Montc- 
AWano, in-f" (s, 1. n. d., mais probable- 
ment, suivant Molzi, de 1'h4. à Naples. 
Nombreuses éditions postérieures). Cf. VJnna- 
moraviento de Carlomanno iniperatorc de 
Roma c de le sui jKiladini Orlando e Rinaido 
rVenise], 1481 (Ferrario, l. c, t. IIF, p. 212). — 
J triomphi di Carlo, di m(>sser Francesco di 
Lodovjci, Vinitiano : Venise. liiSu: — Ri)ialdo 
furioso di messer Marco Cavallo. Anconitano, 
Venise. loiO, in -8»; — Rinaido a2>])assionato 
(par IIeclor(\ dit Lionello di Francesco Baldo- 
vinetti), Venise, ]u28: in-8", ot surtout le 



poème <lu Tasse : 7/ Rinaido, Venise, 1^62, 
in-4«, etc. = Kn Espagne, on se contenta do 
traduire WInnamoramento di Carlomanno, et 
delà, le livre populaire imprimé à Tolèd<' (>n 
1i')23, par Juan do Villaquiran : J^ibro del 7ioble 
y esforrado cavallero Renaldos de Montalvan y 
de las grandes jirohezas y cstranos hechos en 
armas que el y Roldan y todos los doze pares 
paladinos Jiizicron. Le traducteur est Luys 
Domingnes (Brunot, t. IV, col. 1218). — A cetto 
o-'uvre, on donna comme suite, la Trapezonda 
dont nous allons parler et qui était également 
traduite do l'italien. Enfin il parut à Séville, 
en 1,')42, El quarto lihro del cahallero Reynal- 
dos. f>e mot quarto a besoin d'être expliqué : 
la traduction de VInnamoramento forme <leux 
livres, el la Trapezonda doit être regardée 
comme le troisième. 

,*. Les Quatre fils Aimon ontdeux Suites qui 
ne leur ont été ajoutées (pie fort tai'd, mais 
que nous ne saurions passer sous silence : la 
prtnnière, c'(>st Mal)rian; la seconde c'est la 
Cnnqucste de Trebizondc. Nous allons leur 
consacrer <leux Notices bibliographiques <lont 
c'est ici la place. 

Mabrian a été •< commencé par maistre Guy 
Bonnay, licencié es loix. lieutenant du baillif 
<le Chastelroux et aciuîvé par noble homme 
Jehan Le Cueur, escuver, seigneur de Nailly en 
Tuysaie, estant a Paris pour les affaires de 
noble et puissant soigneur messire Bogné d'An- 
jou '- (éd. do 1u30). Il se compose de deux par- 
ties : la première est consacrée aux aventures 
des trois derniers iils Aimon et de Maudis 
après la mort do Renaud; dans la seconde, est 
contenue l'histoiro proprement dite de Ma- 
brian, iils de Renaud. Ce singulier ouvrage a 
été publié sous les deux titres suivants : 1" His- 
thoire singulière et fort récréative, contenant la 
reste des faiz et gestes des quatre filz Aymon, 
Rcgnault, Allard, Guichard et le petit Richard 
et de leur cousin le subtil Maugis, lequel fut 
pape de Romme. Semblablement la cronicque 
et hystoirc du chevalercux, preux et redoublé 
prince Mabrian, roy de IJierusalem et de 
Inde la Majour, fils de Vvon, roy de Ilieru- 
salem, lequel fut fds du vaillant Rcgnault de 
Montauban. On les vend à Paris, on la grant 
salle du Palays, au premier pillier, en la bou- 
ti(iue do Galliot du Pré... Nouvellement im- 
primi'; à Paris, par Jacciuos NyvenI, libraire 
etc. S. <1. ;.Lj2;r, : 2" La cronicque et hystoire 
singulicre et fort récréative des conqucstes et 
faicts bellicqueux du preux, vaillant et le nom- 

II 
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pareil chevalier M abrian, lequel par ses 2)roues- 
ses fut roy de Jlierusalem, d'Anijorle et de 
Inde la majour, filz de Yvon, roy de Ilierusa- 
Icm, lequel fut filz du vaillant Reijnault de 
Monlauhan. Et commence l'hystoire à la reste 
(sir) des faitz et portz d'armes des quatre filz 
Aymon: Rcgnaull, Alard, Gulchard et le petit 
Jlirhard. Avec la raort et martyre d'iceulx et de 
leur cousifi le subtil Mauyis, lequel fut pa])e 
de Homme comme vous verrez au commence- 
metit de ceste présente hystoire. Ensemble les 
prouesses de Gracien, hastard de Mabrian et de 
sa mye, la belle Gracienne faye. Et les faictz 
belliqueux de Reynault, filz leç/itime de Ma- 
brian et de son esjwuse la royne Gloriandc. 
Nouvollemont vcu, corrigé et imprimé a Paris 
cum 2>rivileyio... Et fut achevé <le imprimé 
{sic) a Paris le xx jour de janvier l'an mil cinq 
cens XXX, par Jaques Nyverd, imprimeur et 
libraire. » — Les éditions suivantes de Ma- 
brian, sont celles d'Alain J.otrian et Denis Ja- 
nol, Paris, s. d.; de Denys Janot seul, Paris 
s. d. (deux éditions? Cf. Brunet, Ilf, col. 126;j et 
IV, col. 1001) ; <l'()livier Arnoullet, Lyon, lo49; 
de Jean Bonfons, Paris, s. d. ; de la veuve Jean 
Bonfons, Paris, s. d.; do Théodore llinsar, 
Rouen, s. d. ; de Benoist iligaud, Lyon, liiSl; 
de Chastelart, Lyon, 162o: de Nicolas Oudot, 
Troyes, 162i), etc., etc. 

La seconde suite des Quatre fils Ainion est la 
(Jonqueste de Trebizonde. La première édition 
est celle d'Yvon Gallois, Paris, lolT, sous ce 
titre : La conquesle du très puissant empire de 
Trebisonde et de la spacieuse Asie. En laquelle 
sont comprinses plusieurs victorieuses batailles, 
tant ])ar mer que ])ar terre, ensemble maintes 
triumphantes entrées de villes et j)rinses 
d'icelles décorées par slille j^oeticque et des- 
criptions de pays avecques jdusieurs joyeulx 
comptes d'amours qui jusques cy ne ont esté 
veus, et harenques très éloquentes. — Les édi- 
tions suivantes sont celles de Jehan ïrep- 
perel, Paris, s. d. ; de la vesve feu Jehan Trepr 
perel, Paris, s. d. ; d'Alain Lotrian, Paris, s. d. ; 
de François Arnoullet, Lyon, 11383 [La chro- 
nique de Turpin, archevesque et duc de Reims 
et premier pair de France. Faisant mention de 
la (Jonqueste du très puissant etnpire de Tre 
hizonde faite par le très pieux Regnaut de 
Montauban). — La version italienne a été im- 
primée à Bologn(;, en 1483, c'est-à-dire vingt- 
quatre ans avant la plus ancienne édttion fran- 
çaise connue. Le poème italien en octaves 
porte dans une di'S éditions suivantes (Venise, 
1V921, le litre suivant : Trabisonda istoriata ne 



laquale si contiene nobilissime battaglie con la 
vita e morte di Rinaldo.—\uH Trabisonda istoriata 
a été, suivant Brunet, traduite en espagnol : 
d'où la Trapezonda que es tercero libro de Don 
Rcnaldos. Seville, 30 mai i;J33, chez JuanCrom- 
Lorger. I^e I)07i Renaldos que la Trajiezonda 
contient n'est autre que la traduction espa- 
gnole de VInnamoramento di(-arlomanno (en 
deux livres), lacjuelle tra<luction avait paru k 
Tolè<le, en i;i23. 

/, Pour plus de détails sur les Quatre fis 
Aimon, voy. notre analyse très (lévelopi)éo 
du vieux poème français [Fpopées, t. 111, pp. 190- 
240), où nous avons inséré la traduction litté- 
rale d'un certain nombre d'épisodes. Cf. notre 
Chrestomathie épique, t. I, pp. 496, 497. •= Sur 
Mabrian, voy., plus haut, t. Il, p. 603; et sur la 
Conqueste de Trebisonde, ibid., pp. 601, 602 et 
surtout 628-631. 

Les Quatre fds Aiinon, dans l'état où ils 
nous sont parvenus (éd. Michelant), sont pré- 
cédés d'une sorte de préambule ou de prologue 
qui a sans doute formé autrefois un poème 
distinct, dont le titre devait être : La mort 
Reuvon d'Aigremont ou Rueves d'Aigremont. 
Ce préambule, cet ancien poème mériterait 
d'avoir une bibliographie spéciale qui aurait 
pour principaux éléments les œuvres suivan- 
tes : Paulin Paris : Manuscrits françois de la 
Ribliothèque du Roi, t. VI, 1845, pp. 112-114 et 
144, 14u ; — J. Barrois, Éléments carlovingiens, 
Paris, 1846, p. 30o ; — Paulin Paris, Histoire 
littéraire de la France, t. XXll, 18î,2, pp. 669- 
673; _ G. Paris, Histoire poétique de Charle- 
magnc, Paris, 186b, in-8", pp. 300-301; — Paul 
Meyer, Gira.rt de Roussilloii, Paris, 1884, in-8», 
pp. xci-xcn; — K. Nyrop, Den oldfranske 
Ueltedigtning, Copenhague, 1883, in-8^ pp. 181 
et 436; traduction italienne, Turin, 1886, in-S", 
pp. 173 et 423, etc. (Voy. les pages 68, 69.) 



A. — ÉDITIONS DU POÈME 

2127 Tarbé (Prospcr). Le Roman des 
Quatre fils Aymon, princes des Ardennes. 
— Reims, 18G1, m-8«. 

Collection des poètes de Champaune, 
u" XVllL 
Fragments considérables. 

2 128 Michelant (II.)- Renau.'i de 
Montauban oder die Haimonfikinder, cdt- 
franzôsischer, GedicJd, nach dcn Jland- 
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schriften zurti ersten Mal herausijegehen. — 
Slultgarl, 180^, in-S». 

Dlbllothek dps Uterarischen Yerein-t in 
Stnttijart, l. LXVII. 

Une ('«lition des Quatre pis Aymnn avait (Hn 
])r(''parét'. pour la Collonlinn dos ancions poètes 
(le la Franco, par M1\I. Gaslon Paris ot A. l'oy, 
sous le lilro suivant : « IVonaul <lo M(»nlaul»an 
ou ](!s Ouatro fils Aymou, olianson <lo i^^csto, 
pu})liée pour la sorondi; fois, mais sur d'autres 
manuscrits. » Le Caialo(fue de la Blhliothcque 
elzi'virienne (Paris 186t), p. VM)), aur|Uol nous 
empruntons cette indication, ajoute; : « Ce 
poème formera deux volumes; le texte du 
premier est imprimé, n L'ouvrage n'a jamais 
paru. 

Dos fragments ont été publiés par Immanuel 
Kekker, dans son Flerabras de 1829 (pp. i-xii, 
lO'fli vers); i)ar Ferdinand Castets, Ikcltcrrhcs 
sur les rapports des chansons de (jeste et de 
l\'])0])('e rher(t[eres//ue ilaliennc, Paris, 1887, 
in-S" pp. 11:58 (1)77 vers d'après le ms. H 247 de 
Montpellier), etc. 



B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

2129 Bayle (Pierre). Dict'wnnaire his- 
torique et critique, 'i" édition. — Rollordam, 
1720, 4 vol. in-fol. ; l. I, p. 118, au mot 
Aiinon. 

2130 Renaud de Montauban, pièce 

héroïque, tradiiite de Lope de Vega, jouée 
sur le Théâtre italien le G avril 1717. 

Cf. les An7ioles du théâtre italien, par A.-J.- 
B.-A. d'Origny, Paris, 1788, 3 vol. In-S»; t. I, 
p. 41. 

2131 Bibliothèque des Romans, 

novembre 1777 et juillet 1778, pp. 00-171. 

Les Quatre fds y\ii7ion, Mahrian et la Con- 
quête de Trebisonde. 

2132 Arnould(Jcan-Francois Mussot 
jthis connu sous le nom d'). Les quatre fils 
A ùnon, i^antomimc en trois actes, représen- 
tée en 1779, au théâtre de l'Ambigu comique 
à F^u'is, et en 1784, au théâtre du Parc il 
Bruxelles. — Bruxelles, 1784, in-8o. 

2133 Adelung (Frédéric d'). Altdeut- 
sche Gedichte iuBom. — Kœnigsbcrg, 1799 
in-8'\ 

Sur Renaud de Montauban et Mauijis. 

21 3 i Gœrres (Jean-Joseph de). Die 
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Teutschen Volksbiicher. 
1807, in-8", pp. 99-131. 

Gœrres regarde Renaud de Montauban 
H comme le point central et comme le foyer 
de toute l'épopée caroliufricMine » [Histoire poé- 
tique de Charlemnqnc, par G. Paris, p. 302). 
— Cf. Karl Uosenkranz, Gesrhichte der Poésie, 
pp. l\9, 60, éfialement cité par G. Paris et qui 
parle dans le nu'Miie sens que C. narres. 

213;; Ginguené (Pierre-Louis). Bis- 
toire littéraire d'Italie. — Paris, 1811- 
1819, in-8", t. IV, p. 173. 

2130 AuguiS (P. B.)- Les poètes fran- 
çois depuis le xm« siècle jusqu'à Malherbe, 
avec une Notice historique et littéraire sur 
chaque poète. — Paris, 182i, G vol. in-8''. 
t. H, p. 105. 

Citation de dix-huit vers do Renaud de Mon- 
tauban. 

2137 Bilderdijk (Guillaun)e). Nieuwe 
Taal en dichiknndige Verscheidenheden. — 
Rotterdam, 1824, in-S», t. 1, pp. 113-198. 

2138 Ferrario (Giulio). Storia ed ana- 
lisi deqli antichi romanzi di cavalleria e 
dei poemi romanzeschi d'Jtalia... —Milan, 
1828-1829, 4 vol. in-8o, t. 111, p. 212. 

2139 Bekker (Immanucl). Der Roman 
von Fierabras. — Berlin, 1829, in-4», 
pp. i-xn. 

[Aus den Haymonskindern; fragment de 
104.5 vers. Cf le u° 2128.) 

2140 Duval (Amaury). Iluon de Yille- 
neuvc. 

Histoire littéraire de la France, i. XVlll, 
1833, pp. 721-730. 

2141 Mone (F. J.). Tod Reinolds von 
Montauban. 

Anzeiger, 1837, col. 189-203. 
Fragments allemand et français. 

2142 Mone (F. J . ). Die Ilaimonskinder. 
Anzeiger, 1837, col. 328-337. 

Fragments de la chanson française, d'après 
le manuscrit de Metz. 

2143 Reiffenberg (Baron de). Phi- 
lippe Mouskes. — Bruxelles, t. 11, in-4», 
1838. Introduction, pp. eau à ccxvu. 

2144 Melzi (Gaetano de' conti). Riblio- 
grafia dei romanzi e poemi cavallereschi 
italiani. — Milan, 1829, in-8" (Supplément 
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en 1831; Coédition, 1838, in-8«, 3« édition, 
avec préface de P. -A. Tosi, 18Gy. 

214o Graesse (J. G. T.). Die grossen 
Saf/finAveise des Mittelalters. — Dresde cl 
Leipzig, 1842, in-8", pp. 320-340. 

Liste des traductions populaires étran- 
gères, etc. 

2140 Roisin (F. de). Les IV fils Ay- 
nwn. Traduction d'un extrait de J. J. de Gœr- 
rcs. Publiée, comme un Appendice, à la suite 
de Li traduction des Romans en prose de 
J. W. Sgh.midt. 

Mémoires de la Société des antiquaires 
de la Morinie, t. VI, 1845, pp. 182-188. 

2147 Polain (L.). Histoire des quatre 
fils Aymon, très nobles et très vaillants 
chevalie7\s, nouvelle édition complète. — 
Liège, 1842, in- 12. 

l'ne Introduction historique est signée de 
L. Polain. 

2148 Michel (Francisque). De la popu- 
larité du Roman des quatre fils Aymon et 
de ses eauses. 

Actes de l'Académie de Rordeaux, t. IV, 
1842, j.p. 53-126. 

2149 Leuven (de) et Brunswick. 

Les quatre fils Aimon, opéra comique, 
musique de M. IUlfk, représenté pour la pre- 
mière fois le 22 juillet 1844. 

Cf. ïhéopliile Gautier, Histoire de l'art dra- 
matique, iAW, VHx\s,n\)9. in-18, pp. 232-236. Les 
auteurs n'ont pas reproduit lldèlenieut la 
légende. 

2150 Henaux (Ferdinand). Les quatre 
fils Aymon. — Liège, 1844, in-S». 

2151 Paris (Paulin). Les manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Roi, t. VI, 
18i5, pp. 38, 112-125, 144-145. 

Beuves d'Aiijremont, première partie ou 
préambule des Quatre fils Ai77ion, etc. 

2152 Simrock (Cari). Eine schône 
(^leschichte von den vier Ileimons/cindern, 
Adelhart, Richart, Alart vnd Reinold, 
mit ihrem Ross Raiart. Dem ist beige fûgt : 
Das Leben des heil. Reinold. — Francfort- 
sur-le-Mein, 1845, in-8«. 

Deutsche Yolksbiicher, n" IX. 

2153 Zinnow. Die Sage von den Hai- 
monskindern. 

Neues Jahrbiich der Berlinischen Gesell- 
schaft fiir dcutsche Sprache, t. VII, 1840, 
pp. 10-68. 
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Cf. Nyrop, Sloria delV Epopea, p. 461. 

2154 Barrois (J.). Éléments carlovin- 
giens. — Paris, 1840, pp. 301-, 305. 

Beuves d'Ai(jremnnt, première partie ou 



préaud)ule des Quatre fils Aimon, etc. 

2155 Luzel. Communication d'une tra- 
duction bas-bretonne des Quatre fils Aymon. 

Procès-verbaux des séances du Comité 
historique. — Paris, 1850, in-S", p. 310. 

Cette version bretonne {un dragedi en 
sept actes) avait paru à Monlroulez [Mor- 
laix] en 1818. 

2150 Paris (Paulin). Histoire littéraii^e 
de la France, t. XXII, 1852, pp. 009-073. 

Beuves d'Aigremont, première partie ou 
préambule des Quatre fils Aimon. 

2157 Gœdeke(K.). Dentsc/œ Dichtung 
im Mittelalter. — Hanovre, 1854, in-8o, 
pp. 099, 701-708. 

2158 Wisard (Charles). II is foire des 
livres populaires et de la littérature de 
colportage, 1''» édition, Paris, 1854, t. H, 
pp. 500-525; 2" édition, Paris, 1804, in-18, 
t. II, pp. 448 et ss., 470 et ss. 

Analyse de Vllistoire des Quatre flLs Aymon. 

2159 Hippeau [C). Archives des Mis- 
sions, t. V, 1850, pp. 13i~l35 ; 157-105. 

2100 Micliel (Francisque). Le pays 
Basque, 1857, pp. 89-92. 

Analyse d'une pastorale inlilulée : Les Qua- 
tre fils d'Aimon. 

2101 Graesse (J. (L T.). Ti-ésor des 
livres rares et précieux. — Dresde, 1858- 
1807, t. Lcol. 220. 

2162 Delvau (Alfred). Les quatre fils 
Aymon. — l^aris, Lécrivain et Toubon, 1859, 
in-S». 

« Nouvelle Bibliothèque bleue. » 

2103 Brunet (Jacques-Charles). Ma- 
nuel du libraire^ 5« édition. — Paris, 1800, 
in-8", t. II, col. 227 (Conqueste de Trehi- 
sonde); t. III, col. 1204, 1205 (Mabrian); 
t. IV, col. 999, 1000, 1001, 1002, el Supplé- 
ment, t. II, col. 343, 344 (Quatre fils AimonJ: 
l. IV, col. i 2\S-iiid fTrapezondaJ. 

2104 Schonbûth (0. J. W.). Historié 
von den vier Ileymonskindern. Rcutlingen, 
1804, in-8o. 

Voy. la page 161. 
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2165 Gautier (I.('on). Ktwlea littérai- 
res pour la défense de l'Eglise. — Paris, 
1805, iii-18. pp. 397-412. 

2IGG Ludlow {S ohn-yi-àlcolm). Popular 
Epies of the middle Ayes, etc. — Londres, 
1805, Houx volumos in-10, t. II, })p. 388-403. 

(Transition to the Renaissance : the four 
Sons of Aymon.) 

2107 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — I^aris, 1805, in-b", 
pp. 300-305. 

Analyse rapiflo de Beuvca d'Ai;jremont ot 
<los Quatre fils Aimnn. 

2108 Gautier (Léon). Lps Épopées 
françaises, l""" édition. — Pai'is, 3 '. ol. 
in-8», 1805-1808, f. II, 1807, pp. 177-229. — 
2« édition. Paris, 4 vol. in-8o, 1878-1894 ; t. [, 
1878, pp. 490, 497; t. III, 1880, pp. 190- 
240, etc. 

Analyse (lélaillùe et trafluotion littérale 
d'un rertain nombre d'«''pisodes. 

2109 Minutoli (Carlo). Storia di lii- 
naldino da Montalbano, romanzo caval- 
leresco in prosa. — Bologne, 1805, in-8». 

(Collezione di opère inédite o rare.) 
Hinaldiuo est un fils de Renaut. 

2170 BartSCh (Karl). Chrestomathie 
de l'ancien français (vin^-xv® siècles), 
i'« édition. Leipzig, 1800, in-80. — Cf. la 
5e édition, (pii est de 1881- (col. 81-80). 

Frajrment qui rorrespond à l'édition de Mi- 
ohelaut, pp. 286-292. 

2171 Taine (Henri). Nouveaux essais 
de critique et d'histoire. — Paris, 1805, 
in-18, pp. 189-200. 

Article sur l'édition du Renaud de Mon- 
tauban publiée par IL Michelant. 

2172 Catalogue Yemeniz. — Paris, 

1807, in-8«, pp. 491, 492, n" 229 'f. 



matic literalure of Great Britain, 1869, 
pp. 21 et 79. 

2176 Rajna (IMo). Rinaldo da Montal- 
bano. 

Extrait du Propugnatore de Bologne, t. III, 

1, pp. 213-241 ; 2, pp. 58-127. — Bologne, 



2173 Ferrato (P.). Frammenti délia 
Storia di Rinaldo da Montalbano, 

Piiblicazione per nozze. — • Venise, 1808, 
in-10. 

2174 Uhland (Ludwig). Sagengeschi- 
chte der germaniscJien und rornanischen 
Vôlker. ~ Stuttgart, 1 808, p. 645. =z Dans les 
Uhlands Schriften (IV, p. 337) cL une lettre 
de J. Griinni à Adelbert von Koller. 

2175 Hazlitt (William-Carew.), ^a?irf- 
book to the popular poetical and dra- 



1870, in-80. (Tirage à part.) 

Kxauien dt» deux versions italiennes, l'une eu 
prose, l'autre en vers, et des rapports qu'»dles 
présentent avec les textes français. Cf., du même 
érudit, les Fonti delP Orlando furtoso, p. 12, etc. 

Cf. G. Paris, Revue critique, 1872, 1. 1, pp. 220, 
222, et A. Tobler, Jahrbuch fur roiuanische und 
cnglische Literatur, t. Xfl, pp. 44u-446. 

2177 Robert (Cbarles). Renaud de 
Montauban ouïes Quatre fils Aymon. 

Rulletin de la Société Franklin, Journal 
des Bibliothèques populaires, io novembre 

1871, no 30, pp. 225-230. 
Etude sur le cliapitre X du second volume 

des Epopées françaises par L. Gautier. 

21 78 S[errure] (C. A.). De vier Heems- 
kinderen. De Eendrachf, [Sl\. wy, 101. 

Cf. la Blhruvjraphie de L.-D. Petit. /. c, 
no 438. 

2179 Stengel (E.). Die Chanson de 
geste Handschriften der O.rforder Bi- 
bliotheken. 

UomanischeStudien, 1. 1,1873. pp. 381-383. 

2180 Wiilf (F. A.). Notices sur les 
Sagas de Magus et de Geirard et leurs rap- 
ports aux Épopées françaises. — Lund, 
1874, in-4", 44 p. 

Cf. (t. Paris, Bomania,\.. IV.ISTîi, pp. 474-478. 

2181 Gros (Ernest). Renaud de Mon- 
tauban, nouvelle histoire de ce chevalier, 
contenant ses guerres, ses voyages, ses 
aventures surprenantes et extraordinaires 
sur terre et sur mer, etc. — Boulogne-sur- 
Mer, 1875, in-18. 

2182 Matthes (J. C.). Renout van Mon- 
talbaen met Inleiding en Aanteekeningen. 
— (ironingue, 1875, in-8''. 

Réimpression des seuls frag'ments des Quatre 
fils Aimon, qui nous sont parvenus en néer- 
landais. — Ïj' Introduction a été résumée et 
disculée par G. Paris, Jîomania, t. IV, 187.-i, 
])p. 4' 1-474. 

2183 Matthes (J. C). Die Oxforder 
Renaushandschrift, ms. Ilatton 42, Bodl. 
o9,und ihreBedeutung filr die Renaussage 
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7iebst cinem Worte ûher die uhrigen in 
Enqland befindlichen Rennusmss. 

Exlniil du Jahrbuch fin- romanische nnd 
eiKjliache Sprache nnd Literatur, Noiio 
Folgo, III Band, 1875, [)[). i-32. — Leip/ig, 
1876, in-80. 

Cf. Gaslou Paris, Romania, l. V, 1816, p. 2ij'f. 

2184 Longnon (Auguslo). Les Quatre 
fils A y 771 on. 

Revue des questio7is historiques, L XXV, 
janvier 1879. 

Kléments historiques do la chanson. — 
A. T^ongnon dtMnoulro que le Keuaud de l'iiis- 
toire est mort vers le milieu du vnie siècle et 
que, par conséquent, c'est contre Charles 
Mfirtel, et non contre Charlemagne qu'il a 
eu à lutter. Il prouve, plus clairement encore, 
que le roi Yon de notre vieux poème doit 
être identitié avec un Eudon, duc ou roi de 
(iascoRue, qui donna réellement asile à des 
ennemis de Charles Martel, etc. — Travail très 
important. 

Cf. G, Paris, Ro77iania, juillet 1879, t. VIII, 
p. 468. 

2185 Paris (Gaston). Les ma7iuscrits 
fra7içais des Gonzague. 

Romania, t. X, 1880, p. 501. 

2180 Faber. Histoire du théâtre 
français en Belgique. 

Annales du Bibliophile belge (1881), nou- 
velle sc'Tie, t. I, p. IGl. 

Moralité représentée en li>18 à Namur. 

2187 Blades (W.) Caxton's Four So7is 
of Aijmo7i. 

The Athenxum 1882, n"^ 2800, 2801, 2864. 

2188 Marcilly (C.) et Grasset (E.). 
Histoire des quatre fils Aijrnon, très 7iobles 
et très vaillants chevaliers, illustrée de 
compositions en couleur, par E. Grasset. 
Introduction et notes, par C. Marcilly. — Pa- 
ris, Launctle, 1883, in-8«. 

2180 Ward (H.-L.-D.). Catalogue of 
romances in the department of manu- 
scripts i7i the British Museuin. — Lon- 
dres, 1883, in-8^ t. I, |»p. 610-625, etc. 

2100 Nyrop (KristofTcr). Den old- 
fra7iske IIeltedigt77ing, etc. — Co|)enliaguc 
1883, in-8«, pp. 170-181, 115, 170, 183, 280, 
334, 463, 464. — Cf. la traduction ita- 
lienne, Storia delV Lj]}opea fra7icese nei 
medio evo, Turin, 1886, in-S", pp. 111, 163, 
168, 171-174, 277, 320, 460, 461. 



Pour Beuves d'Ai;)rc77iont spécialement, on 
devra se reporter, dans ré<litiou danoise, aux 
pp. 181 et 4:i6, et dans la traduction italienne, 
lux pp. \'ui et Vi:i. 

2101 Meyer (Paul). 6'/mr/ de Roussil- 
lon. — Paris, 1884, in-8«, pp. xci-xcvn. 

Du rôle de Girard do Roussillon dans la 
Mort Bem:on d'Ai(jre77xont, qui est le préam- 
bule de Renaus de Montauhan. 

2102 Zwick (R.). Ueber die Sp7mche 
des Renaut de Montauban. — Halle, 1884, 
in-S". 

Cf. Ro77ianio, t. XIV, 1885, p. 318. 

2103 Gautier (Léon). La Chevalerie. 

— Paris, 1884,gr.in-8'', pp. 406-408, 513-515. 

2101 Francet. Ilistouère dos quatre 
faits Aij7nein très noblles et très vaillonts, 
lès meillojts chevalaies de lou to7)ips, racan- 
taie tout dau leinq en bea Ungage potevin. 

— Niort, s. d. (1885), in-8o. 

2105 Grellet (Charles). Ilistoi7'es et 
légendes d'Aquitai7ie, 1885, in-8". 

Orifïine « aquitaniquo » do la légende des 
Quatre iils Ai m on. 

2106 CastetS (Ferdinand). Recherches 
sur les rapports des chansons de geste et 
de Vépopée chevaleresque italienne, avec 
textes inédits empruntés au ms. Il 247 de 
Montpellier. — Paris, 1887, in-8o, = Avait 
précédemment paru dans la Revue des la7i~ 
gués roi7ia7ies, 1885, 1886. 

I. Renaud de Montauhan, pp. 6-42. Frag- 
ment important du manuscrit de Montpellier 
(977 vors). — VI. Rinaldo da Montalhano, 
pp. 182-226. 

2107 CastetS (Ferdinand). Note sur 
deux 77ianuscrits des Fils Aymon. 

Revue des la7igues roma7ies, janvier 
1887, t. XXXI, pp. 40-58. 
Manuscrits de Peterhousc et de Venise. 

2108 Pfaff (Friedrich). Reinolt von 
Montclhan oder die Heimo7iski7ider . — 
Stuttgart, 1886, in-8''. 

{Uibliothek des fAterarischen Verei)is ?h 
Stuttgart, no 174.) 

Cf. Karl Kochendrerffer, Zeitschrift fur dml- 
.svlies Alterlhum, 1886, .30<^ vol., 2« part., pp. 2:;:î- 
2;i6, et ^n-e/;/er fur deutsches AltcrtJiwn nnd 
deulHchc Literatur, 1886, t. XIF, n" 3. 

2109 AeltS (Paul von der). Bas deut- 
sche Volksbuch von den He}j77ionskindere7i 
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narJi. tlem Niederldndischp.n bearbeitft. 
Mit cinrr Einlnihim) ilber Gnschich/e ii.nd 
Verhrpitunfi der Rcinoltscuin von F. Pfaif. 

— Kribourg, 1887, iii-8". 

2200 Hansen (J.)- J^i^ Reinoldsacjo, 
und ihre Bezichnnri zu Dortmund. 

Forschunfien zur deutschen Geschiclite, 
l. XXIV, pp. 104-121, 1887. 

2201 Pfaff (Friedrich). Die Handschrif- 
ten des Beinolt von Montelhan. 

Germania, t. XXXII, 1887, pp. 49-65; 
t. XXXIII, 1888, pp. 34-45. 

2202 MentZ (R.). JHe Traume in den 
altfranzôsisciten Karls — und Artus — 
Epp.n. — Marboui'g, 1888, in-8«, pp. 102- 
103. 

Ausf/aben und Abhandlunijen^ LUI. 

2203 Dunlop. Ilistory of prose fia- 
lion, l. I, 1888, i)p. 341-344. Cf. l'Appendice 
10, pp. 493-490. 

(Jinérison de Richard par Maugis : lodans 
le roman français ; 2" dans la traduction de 
Caxton. 

2204 Petit (L. D.). Bibliographie der 
middelnederlandscJie Taal-en Letterkunde. 

— Lcydc, 1888, in-S», \Y> 438. 

Indication de fragments public^'s par 
H. Hoffmann von Fallcrslcbcn, W. BildcM'- 
dijk, M. de Vries, J. van Vloten, Eelco Ver- 
wijs, J. C. Matthcs, W. Bisschop, H. E. 
Moltzer. 

2205 Paris (Gaston). La littérature 
française an moyen âge, 2° éd. — Paris, 
1890. in-18, p. 45. 

2200 Catalogue Champfleury, 

15 déc. 1890. — Édition populaire. 

2207 Corrard de Breban et Thier- 
ry-Poux. Recherches sur l'établissement 
et l'exercice de Vimprimerie à Troyes, 
3" édition. — Paris, 1893, pp. 187 et ss. 

2208 Gautier (Léon). L'Épopée na- 
tionale {Histoire de la langue et de la 
littérature française publiée par Armand 
Colin sous la direction de L. Petit de Julie- 
ville). '— Paris, t. 1, I89G, in-8», pp. 74-75. 



Avant (le clore la bihliofiraphie Acs Quatre fds 
^ //wo/j, il est nécessaire tie signaler (Il vers ouvra- 
ges dont les titres sembleraient indiquer une re- 



lation avec l'ancien roman, mais qui en rèaiilé 
n'ont f|u'un rapport fort lointain avec lui. — Au 
xv« siècle fut composée uno facélie intilulé(r 
l'u Esbalemcnt du mariage des guatre tils 
Hémon » (Jul)inal, Mi/slrres inédits du xvc s., 
I, 369) dont il existe un»; édition s'olhique du 
xvr siècle (s. l.n. d.. in-S») réimprimée en fac- 
similé (ISIJo). Celle plaquette est consacrée à 
la description et au « mariage» des diverses 
enseignes de Paris : les Quatre fils Aymon 
épousent les Trois filles Dayujisimon et la 
Pucelle Saint-Georges. A la célébration de ces 
noces figurent toutes les enseignes de la ville, 
auxquelles l'auteur assigne un rôle en rapport 
avec leurs noms. Chose assez curieuse, au 
xvc siècle, le mariage d)3s enseignes fut mis 
réellement à exécution par les étudiants do 
l'époque. Ou raconte tout au long, dans les 
plaidoiries, les désordres auxquels ces .jeuntiS 
gens s'étaient livrés en décrochant les enseignes 
de diverses boutiques pour procéder à cet 
étrange mariage. Cet épisode fut le thème 
d'un poème aujourd'hui penlu de Villon, le 
Pet-au-Diable (A. Longnon, Œuvres de Villo7i, 
1892, in-8", pp. XXXV à lui). La vogue dont a 
joui l'enseigne des Quatre fils Aimon est une 
nouvelle preuve de la popularité du roman ; 
il en reste encore aujourd'hui des traces à 
Paris, et la rue des Quatre fils tire son nom 
d'une maison où se voyait l'image de nos héros. 
— A Lorris en Gàtinais, il existe un bas-relief 
du xvie siècle, représentant les quatre cheva- 
liers montés surBayard : il faut sans doute y re- 
connaître une ancienne enseigne. Etc., etc.=:7^a 
Chasse des Quatre fils Aymon ; légende du tempx 
de Charlemagne, par Gaston Vassy (Paris, 187'f, 
in-12), ne se rattache pas à notre chanson de 
geste. C'est un récit entièrement fantaisiste, 
composé pour servir de réclame à un armurier 
de Paris. = Enfin, Les Quatre fils ATjmon, 
publiés par Pierre Du Château (Paris, 1889, 
in-4") ne sont qu'un roman enfantin et qui 
n'a, avec le poème du moyen âge, d'autre 
rapport que son titre. 
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/♦ Voy., plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique de tous les manus- 
crits de chansons de geste qui sont 
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parvenus jusqu'à nous. [Épopées fran- 
çaises, t, f, p. 242.) 

A. ÉDITIONS ET TRADUCTION 

DU ROMAN 

-2209 Le Glay (Édouai-d). Li Romans 
de Raoul de Cambrai et de Bernier, faisant 
suite à la Collection des Romans des 
douze pairs, publié pour la première fois 
d'après le manuscrit de la Bibliothèque du 
Roi.— Paris, 1840, in-12. 

Cf. Bulletin du Bibliophile, 18'f0, p. Ib6. 

2210 Meyer (Paul) et Auguste Lon- 
gnon. Raoul de Cambrai, Chanson de 
geste. — Paris, 1882, in-8°. 

Cf. The Academy, 19 avril 18S4, etc. 

2211 Settegast (F.). Raoul von Cam- 
brai. Eiyi altfranzôsisches Heldenlied ; 
Uebersetzung. 

Archiv fur das StwUum der neueren Spra- 
chen und Literatur, l. LXX (1883). 

Voy., plus loin, n"* 2213 et 2218, quelques 
essais de traduction partielle par E. Le Glay. 

B. TRAVAUX 

DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

2212 Fauchet (Claude). Origines des 
dignitez et magistrats de France. 

Œuvres. — Paris, 1610, in-4o, fol. 483. 

2213 Le Glay (E.). /ncenc?<e de V ab- 
baye d'Origny, épisode du poème de Raoul 
de Cambrai, extrait et traduit. 

Mémoires de la Société d'émulation de 
Cambrai, 1832, in-8°. 

2214 Grsesse (J. G. T.). Die grossen 
Sagenkreise des Mittelalters. — Dresde et 
Leipzig, 1842, in-8», p. 378. 

2215 Deligne (J.). Analyse de Li Ro- 
mans de Raoul de Cambrai et de Bernier 
publié par E. Le Glay. 

Mémoires de la Société des sciences, de 
l'agriculture et des arts de Lille, et à part 
— Lille, 1850. 

2216 Paris (Paulin). ^î.ç^oîVe littéraire 
de la France, t. XXII, 1852, in-4», pp. 708- 

727. 

2217 Le Glay (E.). Fragments d'épo- 



pées romanes du xh« siècle, tradu.its et an- 
7iotés. — Paris, 1858, in-S" (pp. 23-92). 

Incendie d'Origni. — Mort de Raoul. — 
Meurtre de Bernier. 

2218 Ludlow (John-Malcolm). Popu- 
lar Epies of the middle âges, etc. — Lon- 
dres, 1865, deux volumes in-16, t. II, 
pp. 142-170. 

« Sub-cycle of the lords of Vermandois : 
Raoul de Cambrai. » 

2219 Meyer (Paul). Recueil d'anciens 
textes. — Paris, 1877, in-8", pp. 253-263. 

2220 Meyer (Paul) et Auguste Lon- 
gnon. Raoul de Cambrai, chanson de 
geste.-^ Paris, 1882, in-8o. (Voy. le n» 2210.) 

Dans V Introduction (pp. xv et ss.) rhistorioité 
de Raoul de (Cambrai est de nouveau mise on 
lumière. 

2221 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltediglning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8", pp. 78,211, 212, 289, 313, 338, 
345 et 462, 463. — Cf. la traduction ita- 
lienne, Storia deW Epopea francese nnl 
medio evo, Turin, 1886, in-8", pp. 76, 201- 
204, 277, 300, 324, 330 et 459. 

2222 Gautier (Lc^'on). La Chevalerie. 

— Paris, 1884, gr. in-8o (pp. 26, 35, 51, 75, 
78, 103, 113, 188, 202, 563, 564). 

Episodes de l'incendie d'Orifrni, du duel en- 
tre Raoul et Ernaut, de la mort de ilaoul, etc. 

2223 Constans (L.). Chrestomathie 
de l'ancien français. — Paris, 1884, in-8o 
(pp. 47-52). 

I. Bernier vient proposer la paix à Raoul. — 
H. Les barons se réconcilient et font alliance 
contre le Roi.— Le texte est emprunté à l'édi- 
tion de Paul Meyer et Auguste Longnon. 

2224 Saint-Pierre (B. di). Raoul de 
Cambrai. Chanson de geste. 

Atti délia real Academia délie scienze 
di Torino, l. XIX, disp. 4 (mars 1884). 

2225 Paris (Gaston). Publications de 
la Société des anciens textes français et 
provençaux (Aiol. — Élie de Saint-Gilles. 

— Daurel et Béton. — Raoul de Cambrai). 
Journal des savants. — Paris, 1886, 1887, 

in-4o, et tirage à part. 

2226 Goerke (Rich.).i)ie Sprache des 
Raoul de Cambrai, ei7ie Lautuntersuchung. 

— Kiel, 1887, in-S". 
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2227 Paris (Gaston). La littérature 
française an moyen àf/e, 2» édilion. — 
Paris, 1890, in-i8 (pp. 15 ei 40). 

2228 Gautier (Léon). L'Épopée na- 
tionale (dans VHistoire de la lanr/iœ et de 
la littérature française publiée par Armand 
Colin sous la direction de L. Petit de Julie- 
ville). — Paris, 1890, in-8", l, pp. 75-70. 



REINE SIBILLE 

Voy. l'article consacré i)lus haut à 3Ia- 
caire où nous avons distinj^ué par un asté- 
risque les publications qui se ra[)portent à 
Macaire et celles qui ont la Reine Sibille 
pour objet. 



RENAUD DE MONTAUBAN 



Voy. Quatre fils Aymon. 



RENIER 



Voy. plus haut {Epopées fraiiçaiscs, t. I, 
p. 242) ]a Liste par ordre alphabé- 
tique de tous les manuscrits de 
(Ihansons de fçeste qui sont parve- 
nus jusqu'à nous. Cf. IV, pp. 22-24. — 
Renier est inédit. 

2229 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXII, 1852, in-i^^ 
pp. 542-5ii- et 550. 

2230 Nyrop (Kristofîer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8o, pp. IW, 150 et 4G4. Cf. la tra- 
duction ilalicinie, Storia dc.ll' Epopea fran- 
cese nel medio ei)o, Turin, 1880, in-8'', 
pp. 14i et 401. 

2231 Paris (Gaston). La ■ littérature 



française an moyen âge, 2" éd. — Paris, 
1890, in-8", p. 70. 



RENIER DE GENEVE 

Voy., plus haut, la Liste par ordre- 
alphabétique de tous les m a n u - 
s c r i l s /l e n 11 a n s n s <l geste q u i s o n t 
parvenus jusqu'à nous (Epo])i'es fran- 
çaises, t. I, p. 240 et aussi IV, p. 192). Cf. la 
Table des r o m a n s e n p r o s e (1 1, p. i;u4) et 
celle <les Incunables au mot Guerin de 
Montqlare. —Pour plus de détails, voy. notre 
Notice b i 1) 1 i jr r a p h i q u e et h i s l o - 
r i (( u e sur le Ko m an i\.('. Il o n i e r d o 
(iennes qui est accoinpafrnée d'une analyse 
développée (IV, pp. 102-102). = Le roman en 
VERS de Renier de Genève n'est pas parvfuiu 
jusqu'à nous : on n\)n a retrouvé qu'un extrait 
(voy. le n» ilX\). Son cas est le mémo que 
cfdui iVHernaut de Bcaulande. ■=. Pour la 
version en prose, voy. Garin de .Vonlglane. 



TRAVAUX DONT LA CHANSON 

DE RENIER DE GENEVE 

A ÉTÉ l'objet 

2232 Bibliothèque universelle 

des Romans. Octobre 1778, t. II. 

2233 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 1'" édition. Paris, 1805-1808, t. I, 
1805, p. 508 et surtout III, 1808, pp. 175-185. 
20 édition, Paris, 1878-1894, t. II, 1894, 
pp. 599. 000, et surtout, IV, 1882, pp. 192- 
202. 

Notice bibliographique et historique, accom- 
pagnée d'une longue analyse. — Un couplet 
en vers d'une chanson perdue a été retrouvé 
lans un roman en prose : texte de ce couplet. 

2234 Nyrop (Kristofîer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague. 
1883, in-80, pp. 133 et 404. Cf. la traduction 
italienne, Storia deW Epopea francese nel 
medio evo, Turin, 1880, in-8», pp. 129, 130, 
402. 

2235 Ritter (Eugène). Olivier et Re- 
nier, comtes de Genève. — (Genève, 1888, 
in-8o. (Extrait de la Revue savoisienne, 1888.) 
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Cf. Gaston Paris, Romania, 1888, pp. 33!i-336, 
L'auteur do l'arliolo oxpose pourquoi, en cxi 
qui conccrno llenier et Olivier, il préfère Ge- 
nève à Gènes. 



ROLAND 
(LA CHANSON DE) 

Quand K. Nyrop arrive, dans son exoellent 
livre sur l'Kpopée française, à la bi})liographic 
de la Chanson de Roland, il avertit loyalement 
ses lecteurs ({u'il se contentera, pour tous les 
travaux antérieurs à 1877, de leur indiquer les 
titres des ouvrages les plus importants [Den 
oldfrani>kc Ileltediglnin;), Copenhague, 1883, 
in-8», p. 464). C'est en 1877 qu'avait paru la Bi- 
hliof]raphie de la Chanson de Roland, par Jo- 
seph Banquier, et Nyrop estimait sans doute 
qu'il était préférable de renvoyer le public à 
une oeuvre aussi spéciale et aussi détaillée. 
Nous nous trouvons dans le même cas que 
Nyrop depuis la publication de l'ouvrage d'Emil 
Seelmann {Bibliographie des allfranzo:sischen 
Rolandsliedes), qui a paru à Heilbronn en 1888. 
Cette Bibliographie est si complète que nous 
n'avons vraiment à y ajouter que bien peu 
d'éléments nouveaux. Nous sommes donc ame- 
né fort naturellement k suivre ici l'exemple 
de Nyrop et à n'offrir, nous aussi, à nos lec- 
teurs que « LES TITRES DES OUVRAGES LES PLUS 

IMPORTANTS » ct à Ics rcnvoyer pour tout le 
reste au travail si achevé de Seelmann, Ce 
consciencieux érudit dit quelque part, en un 
langage pittoresque, qu'il s'est proposé d'écrire 
un « Roland-Bœdeker », C'est la même entre- 
prise que nous tentons aujourd'hui, d'après 

UN PLAN NOTABLEMENT DIFFÉRENT et Cn deS 

proportions réduites. Dans ce « Guide-Joanne 
du Roland», nous n'indiquerons que le bagage 
nécessaire au voyageur et les liôtels où il 
est forcé de faire halte. Nous n'avons pas 
d'autre dessein, 

i. bihliographles antérieures de la 
Chanson de Roland. 

Sans parler des bibliographies nécessaire- 
ment rudimentaires de J. G. T. Grœsse {Die 
{/rosscn Sagenkreise des Mittelallers, Dresde et 
Leipzig, 1842. in-8", pp. 262, 296, 298) et de J.L. 
Ideler {Geschichte der altfranzGsischen natio- 



nal Liferatur, Berlin, 1842, in-8", pp. 62, 92-9Î)), 
ct en laissant également <le côt(' quelques Bi- 
bliographies trop rudimenlaires, les [Jibliogra- 
pliies « complètes » du Roland qui ont paru 
avant la nôtre sont les suivantes : 

:223G Bauquier (Joseph). Dihliofira- 
phie âe la Chanson de Roland. — Heil- 
bronn, 1877, petit in-8° carré. 

2237 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, seconde édition, t. III. — Paris, 
1880, in-8«, pp. 494-^01 (291 numéros.) 

2238 Nyrop ( KristofTcr ). Den old- 
franske IJeltedif/ining. — Copenhague, 1883, 
in-S", pj). 4G4-4G9. — Traduction italienne. 
Storia delV Epopea francese net medio evo, 
Turin, 188G, in-8o, pp. 4G2-4G9. 

2239 Seelman (Emil). Bibliographie 
des altfranzôsischen Rolandsliedes. — Heil- 
bronn, 1888, in-8». 

Comme il est facile de le voir et important 
de le constater, la première de ces Bibliogra- 
phies s'arrête à l'année 1877 ; la seconde en 
1880; la troisième cn 1883-86 et la dernière en 



II. Premiers travaux 

SUR LA CHANSON DE RoLAND. 

Nous nous proposons de signaler ici les 
quelques érudits, auxquels on pourrait don- 
ner le nom trop solennel de « précurseurs », 
qui ont les premiers discuté critiquement la 
légende rolandicnne et soupçonné la véritable 
valeur du manuscrit d'Oxford. 

2240 Leibnitz (Godcfroi Guillaume). 
Godofredi Wilhelmi Leihnitii Annales im- 
perii occidentis Brunsvicenses , t. I de l'édi- 
tion de Hanovre, 1843, ann. 778. (La pre- 
mière édition est de 1707 cl années sui- 
vantes). 

Réfutation de la Chronique de Turpin ; expo- 
sition de la légende de Roland ; Wenilo, arche- 
vêque do Sens sous Charles le Chauve, est lo 
type de Ganelon; l'origine <le nos légendes 
épiques remonte peut-être au ix" siècle ; les 
statues do Roland, etc. 

2241 Rivet (Dom). Histoire littéraire 
de la France, t. VI, 1742, pp. 12 ct ss. ; 
t. VII, 174G, p[). Lxui-Lxxxii, in-4". 

Distinction nette entre lo Roland et le Ron- 

cevnux. 

2242 Conybeare (J. F.). The Gent- 
lemans Maqazine, t. LXXXVII, u, août 
1817, p. 103, coL 2. 
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Ou(!lques lignes sur le manuscrit d'Oxford 
dont ConyiM'îUHî se propose de publier des 
extraits. (Voy. Seelinann, p. 37.) 

2243 Tyrwhitt (T.). The Canterhiinj 
talcs of Chnuro.r. — Londres, 177;), in-8o. 

Clonnaît et signali^ It». manuscrit d'Oxford, 

2244 Monin (Ucnrï). Dissertation sio^ le 
Roman de Roncevaux, par Henri Monin, 
élève do rÉcole Normale. — Paris, 1832, 
in-8o. 

Corrections et additions, Paris, 1832, 
quatre i)aj^es in-8". 

Petite l)rooliure, mais dont l'influence a été 
ronsidérahje. — M. Monin nn connaît pas le 
texte d'Oxford et ne raisonne qutî sur le manu- 
scrit de Paris. — Analyse du linnrcrau.r; déter- 
mination de sa date; li'gendes rolandiennes 
qui circulaient dés les ix« et x'' siècles ; con- 
damnation du faux Turpin; ressources que 
les érudits trouveront <lans nos romans pour 
la peinture exacte de la vie privée, etc. Cf. 
J'articlc de llaynouard dans le Journal des 
savants do juillet 1832, et l'ouvrage de Ferdi- 
nand Wolf ; IJebcr die 7ieuesten î.eistungcn der 
FranzQsen fur die flcraust/ahe ihrer National- 
heldenijedichte ; nebst Auszûtjeti aus ungedruck- 
len oder seltenen ^Verken vericandien Inhalts. 
E'ni Beitrag zur Geschirhte der Romanisclicn 
Poésie. — Vienne, 1833, in-S". 

III. Les manuscrits 

DE L.\ CHANSON DE ROLANI) 

1" LlSTK DKS MANUSCRITS PU Roi.AND QUI SONT 
J'AllYKNUS Ji;Sgu'A iNOUS. 

A. Version primitive (à laquelle 
on est convenu do donner le nom 
de CJianson de Roland) : J" Ox- 
ford, Bodléienne, n" 1024 ; Digby 23; — 
2" Venise^ Bibliothèque Saiut-RJarc, manu- 
scrits français, IV (pour ses 3840 premiers 
vers). 

R. Version remaniée (qu'on ap- 
])ellc Roncevaux pour la distin- 
p:ucr delà première): l'> Paris, Bibl. 
nal. fr. 800 : ancien fonds 7227'' ; anc. 
(-'olbert, 058 : — 2» Chàleauroux (== Ver- 
sailles). Une copi(î moderne est conservée à 
la Bibl. nat. (fr. talOB ; anc. Su|)plément 
français, 254'^'); — .3" Venise, Bibliothèque 
Saint-Marc, manuscrits français Vil ; — 
i" Lyon, Bibliolhèqiie de la ville, n" 084^ 
((latalogue de Delandine, n" G'iO); — Ijo Fraj^- 
njenl lorrain (de 347 vers) apparlenaid. na- 
guère à la bibliothèque de M. IL Michc- 



lant; — Go Cambridge, Trinily Collège, B 3^^ 
—Aces six manuscrits il convient de joindre 
la (in du ms. fr. IV d(» Venise, laquelle est 
en)pinntée à \m('. version remaniée (depuis le 
vers 441 9 jusqu'au vers 0012). 



Edm. Stengel a publié une i)holographic 
complète du manuscrit d'Oxford : Plioto- 
f/raphische Wieder(/abe der Ils. Dif/hy 23, 
Heilbronn, 1878, in-S". — Fr. Michel, long- 
temps auparavant, avait em'ichi d'un [ac 
similé son édition de la Chanson de Roland. 
(Paris, 1837, in-8o, p. 105). — Léon Gautier 
a également reproditit inie page du même 
manuscrit dans sa 1'" édition (Tours, 1872, 
in-8o, 1. I, p. xi.ii), et dans chacune de ses 
éditions suivantes (sauf la 2" et la 3"). 

Chacun de ces manuscrits a été intégra- 
lement publié une ou plusieurs fois. (Voy. le 
chaj)ilrc suivant qui a pour titre : Editions 
de laChanson de Roland.) 

20 Date de ces manuscuits. 

A. Veiisio?t primitive. — Le manuscrit 
d'Oxford a été écrit, suivant Slengel, vers la 
fin du xu" siècle ; Gaston Paris en place l'exé- 
cution vci's 1170. — Le manuscrit de Venise 
fr. IV est du milieu duxiii" siècle. 

R. Version remaniée. — 1° Manuscrit de 
Paris : milieu du xiu" siècle. — 2° Manu- 
scrit do Chàleauroux ; seconde moitié du 
xiii" (d'après Fœrster qui l'a publié). — 3" Ma- 
nuscrit de Venise fr. Vil : fin du xiu'^ siècle 
(d'après Fœrster qui en a donné une édition). 
— 4o Manuscrit de Lyon, xiV siècle. — 
5" Fragment lorrain, xui" siècle. — 0" Ma- 
nuscrit de Cambridge, fin du xv siècle. 

3" Ouvrages reeaties a lÏ:numératk)N, au 
ceassemenr et a i,a concordance des 
manuscrits du rouand. 

22'),') Millier (Thcodor). La Chanson 
de Roland, 3'' édition. — G(etlinguo, 1878, 
in 80, pp. iii-\u. 

224(; Gautier (Léon). Les f:popi''es 
françaises, seconde édition. — Paris, 1880. 
in-8", pp. 499-503. 

2247 Fœrster (Wendelin). Zeitschrift 
fi'ir romanische Philologie, i. Il, 1878, 
pp. 102 et ss. 
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Tableau de la filiation des manuscrits. 

22 i8 Seelmann (Emil). Bibliographie 
des altfranzôsischen Rolundsliedes. — Hcil- 
bronn, 1888, in-8«, pp. 1-6. 

C'est le travail le plus complet, avec l'indica- 
tion la plus précise de tous les livres, bro- 
chures et articles (jui ont pour objet chacun 
«les manuscrits du Roland. 

2210 Heiligbrodt (Robert). Concor- 
danztabelle zvm altfranzôsischen Ilolands- 
liede, à la suite de la publication de 
W. Fœrster, Das altfranzôsische Rolands- 
lied, te.rt von Paris, Cambridge, Lyon, 
etc. — Hcilbronn, 1880, 10-8", pp. 3M-377. 
Concordance vers par vers do tous les ma- 
nuscrits de la version primitive et de la ver- 
sion remaniée du Roland. Travail infiniment 
précieux et sur lequel devront s'appuyer les 
éditeurs futurs du Roland. 

2250 Schœlle (Franz). Der Stamm- 
baum der altfranzôsischen und altnordis- 
chen Ueberliefernngen des HolandsUedes 
und der Wert der Oxfordcr Ilandschrift. 
— Berlin, 1889, in-io. 

Cf. Romania. 1890, p. 167. 

Sur tel ou tel des manuscrits cités plus 
liaut, il existe des Dissertations dont nous ne 
pouvons faire ici connaître le <létail. P. Paris, 
<lans ses Manuscrits français de la Ribliothè- 
que du Roi (t. VU, 1848, in-S", pp. Su-ST), a no- 
tamment étudié le ms. fr. 860 (texte de Paris); 
M. Joseph Patureau, dans une conférence du 
16 mai 1881 (publiée coumie appendice au Ca 
taloque des livres imprimés et manuscrits de la 
Bibliotlirque de (Jhâteaurour, Chàteauroux 
1880, iu-8", pp. 3t)7-375)), a rencontré sur son 
chemin le texte dit de Chàteauroux, etc., eto, 



DE 



IV. Éditions 

LA CHANSON DE ROLAND. 



i Ê D IT I N s DE LA V E R S I N P R I M I- 

TivE. — a. Le texte d'Oxfoud a été publié 
par huit éditeurs dont les noms suivent, avec 
le titre exact et la date de leurs éditions : 

2251 Michel (Francisque). La Chan- 
son de Jioland ou de Boncevaux, publiée 
pour la première fois d'après le manuscrit 
de la Bibliothèque Bodléienne à Oxford. 
— Paris, 1837, in-8°. 

Une seconde édition de l'œuvre de F. Michel 
a paru trente-deux ans plus tard sous ce 
titre ; La Chanson de Roland et le Roman de 
Roncevaux des xii» et xin» siècles puhliés 



d'apr^'s les manuscrits de la Ribliothcque Bod- 
léienne à Oxford et de la Ribliothcque Impé- 
riale. — Paris, 1869, p(Uit in-8". La version 
<rOxford est ici accompagnée du remaniement 
dit « de Paris » et les mots « difficiles » des 
deux textes originaux sont tra<luits en marge. 

2252 Génin (Francis). L.a Chanson de 
Boland, jjoème de l'heroulde, texte critique 
accompagné d'une traduction, d'une intro- 
duction et dénotes. — Paris, 1850, in-S". 

2253 MÛUer (Theodor). L.a Chanson 
de Boland, berichtigt und mit einem Glos- 
sar versehen,7iebst Beifràgen zur Geschi- 
chte der franzôsischen Sprache. — Gœttiii- 
gue, 1851, in-S". 

La première édition <le Theodor Mûller a été 
jugée insulfisante par son auteur lui-même, 
qui, douze ans plus tard, a publié", après un 
minutieux labeur, cette excellente seconde édi- 
tion qui a eu tant d'influence sur la formation 
du texte critique de notre chanson: » La (Chan- 
son de Roland... nach der Oxford Ilandschrift 
Jierausqeqeben, etc.» — Go^ttingue, 1863, in-8o. 
Une troisième édition, résultat d'un nouveau 
labeur, et encore plus voisine de la perfection, 
parut quinze ans après, sous le znéme titre.— 
Gœttingue, 1878, in-8". 

2254 Hofmann (Konrad). Édition im- 
primée aux frais de l'Académie royale do 
Bavière, mais non publiée. la « signature » 
de chaque feuille est ainsi conçue : Anhang. 
Sitzungsberichte, 1866, \. •» (Seelmann, Bi- 
bliog)'aph/e des Altfranzôsischen Boland s- 
liedes, p. 10.) — Au bas des pages, l'éditeur a 
très intelligemment imprimé le texte de Ve- 
nise iV. 

2255 Gautier (Léon). La Chanson de 
Boland, texte critique accompagné d'une 
traduction nouvelle et précédé d'une intro- 
duction historique. — Tours, 1872, in-S». 
= Un second volume, contenant les notes, les 
variantes, le glossaire et la table, a paru dans 
le même format, la morne année, à la mémo 
librairie. 

Vingt-cinq éditions de 1872 à 1895. Deux de 
ces éditions (la 2» en 1872 et la 3^ la même 
année) ne renferment que le texte sans la tra- 
duction. En revanche la 10" édition (1881), la 
14« (1884) et la 2;;e (1895) no renferment que la 
traduction sans le texte. La première é<lition clas- 
sique est la quatrième, laquelle a paru en 1874. 

2256 Boehmer (Edouard). Bencesval, 
édition critique du texte d'Oxford de la 
Chanson de Boland. — Halle, 1872, in-8^ 

2257 Stengel (Edmond). Das altfran- 
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zôsiache RolandsJ ioj] , Gennuer Abdrack der 
O.rforder Ils. Digly 23... — Hcilbronn, 
1878, in-8'>. 
Edition pua'iucut palùof^raphique. 

2258 Clédat (L.)- La Chanson de llo- 
land, nouvelle édition classique, prccddée 
d'une introduction et suivie d'un (jlossaire. 
— Paris, 188(). in- 12. 

Nous no citons ici que pour nn^nioirc les 
ioxtes imprini(^s on regard des traductions 
de AIM. Lehugeur et Petit de Julleville, 
])arco que ces textes ne sont généralement 
(|ue la reproduction de la seconde édition 
de Tlieodor Mdller. 

M. Wendelin Fœrster annonce une édition 
ci'itique, qui est très Aivenient attendue : Dus 
altfranzosiscke Rolandslied,kritisc/ier Text 
mit Anraerkumjen und volhtdnditjen Wo/'- 
terbuch. 

^% A côté des éditions intégrales qna nous 
venons d'énuniérer, il semble que ce soit ici 
le lieu de citer les éditions fragmentaires de la 
Cfianson de Roland à l'usage des classes : 

2259 Talbot (E.). Extrait de la Chan- 
son de Roland et des ^Mémoires de Join- 
ville à l'usage de la classe de seconde. — 
Paris, 1880, in-12. 

2200 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland,... 1" éd. — Paris, 
1887, in-IO. —2'" éd. i*aris, 1889, in-10. ~ 
3« éd. Paris, 1891, in-10. — 4*^ éd. Paris, 
1893, in-10. — o" édition, 1890, in-lO. Les 
deux premières éditions renferment en outre 
des fragments de la Vie de saiiit Louis j)ar 
Joinville. 

2201 Petit de Julleville (L.). La 

Chanson de Jioland. Extraits avec notes et 
glossaire. — i*aris, i89i, in-18. 

2202 Fœrster (Wendelin) et E. Ko- 
SChwitz. RolandmateriaUen. In Altfran- 
T-ôsisches Uebunr^sbuch zum Gebrauch bei 
Vorlesungen und Seminarilbungeii h(/<j. 
von W. Fcrrster und E. Koschwitz. — 
lleilbronn, 1880, in-8o. 

Choix d'épisodes du Roland pour exercices 
critiques (vers 18[il-2:]96; 326u-3;39u). Épisode île 
Balifiant. Fragments des éditions de F. Michel 
et L. Gautier. Deux pa.ijes photographiées 
d'après la reproduction do Stengol. 

Nous ne pouvons citer ici que [)our mé- 
moire les extraits i)ubliés dans la Chresto- 
niathie de l'ancien français de Karl Barisch 



(Leip/ig, 1800, in-8», et éditions suivantes) ; 
dans la Langue et la littérature française 
du même auteur (Paris, 1887, in-S») ; dans le 
Choix des anciens ie.ctes français d'Edouard 
Lidforss (Lund. 1877, in-4o, etc., etc.). Mais 
nous ne saurions j)asser sous silence les 
extraits publiés i)ar l'aul Meycr, Recueil 
d'anciens textes bas-latins, provençaux et 
français, IP partie, Paris, 1877, in-S" (pp. 209- 
230). (les extraits ((jui corres|)ondent aux 
vers 2355-2509 de l'édition Millier) sont em- 
pruntés aux versions d'Oxford, de Paris, de 
Cliâteauroux, do Lyon et de Cambridge, et 
cojistituent une étude compai-ativo de ces 
différents manuscrits. 

b. Lk TFXTi': DK Vknmsk IV a^ été imi)rimé 
deux fois, la i)ren)ière fois par K. liofmann 
et la seconde par E. Kolbing : 

2203 Hofmann(Koin-ad). 

C'est au bas des pages de son édition du 
texte d'Oxford que la version de Venise IV a 
été imprimée (mais non publiée) })ar K. 
Hofmann. (Voy. le n" 2254.) 11 n'est ici 
question, bien entendu, que de la [)artie du 
texte de Venise qui correspond exactement 
au texte de la Bodléienne. 

2204 Kœlbing (Eugen). La Chanson 
de Roland, Genauer Abdru.ck der Venetia- 
ner Handschrift... — lleilbronn, 1877, 
in-S". 



, A V K K s 1 O X n K -M A - 
DK Ko XCEX'A U X ». 

— Paulin Paris l'avait 



2'-> Edijioxs Dr-: 

M K K ou « R O M A 

— a. Texte de Pari: 

fait imprimer partiellement pour les audi- 
teurs do son cours au Collège de France ( 1855- 
1850): il a été publié in extenso par Fran- 
cisque Michel et par Wendelin Fœrster : 

2205 Michel (PVancisque)./)a Chanson 
de Roland et le Roman de Roncevaux des 
\u° et xni'' siècles, publiés d'après les ma- 
nuscrits de la Ribliothèque Rodléienne à 
Oxford et de la Bibliothèque Impériale. — 
Paris, 1809, in-8«. Voy. le no 2251. 

2200 Fœrster (Wendelin). Das cjt- 
franzôsische Rolandslied Text von Paris, 
Cainbridge, Lyon xind den sog. I^othrin- 
gischer Fragmenten, mit R. Heiligbrodt's 
Concordanztabelle zum altfranzôsischen 
Roland slied... — lleilbronn, 1880, in-S". 

b. Texte de Chateauuoux = Versau.i-es. 
Jean-Louis Bourdillon l'avait édité sous ce 
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litre : Roncisvals mis en lumière (Cf. le Sup- 
plément au poème de Roncevaux, mis en 
lumière par J.-L. Dourdillon). Francisque 
Michel en a publié les quatre-vingts prc 
niicrs couplets (Paris, 1809, pet. in-S"), pour 
comi)l(3ter son édition du texte de Paris. Il a 
été, enfin, imprimé in 6.r/e?i.90 par Wendelin 
FoM'sler, conjointement avec le texte de Ve- 
nise Vil (Heilbronn, 1883, in-8«) : 



2207 Bourdillon (Jean-Louis). 
cisvals mis en lumière.— Paris, 1841, 



Ron- 
in-8o. 



T.o Supplément a paru six ans après (Crape- 
let, 1847, iu-8«). 

2208 Michel (Francisque). Za Chanson 
de Roland et le Roman de Roncevauœ... — 
Paris, 1800, petit in-S". (Voy. le no 2251.) 

2209 Fœrster (Wendelin). /)«? alt- 
[ranzôsische Rolandsiied : Text von Clia- 
teauroux und Venedig VIT... — Heilbronn, 
1883, in-80. 

e. Tkxte de Venisr Vil. Wendelin Fœrs- 
ter l'a édité conjointement avec le texte do 
Châteauroux : 

2270 Fœrster (Wendelin). Das alt- 
franzôsische Rolandsiied : Text von Châ- 
teauroux und Venedifj VII... — Heilbronn, 
1883, in-8o. 

d. Texte de Lyon. Il a été également publié 
par Wendelin Fœrster : 

2271 Fœrster (Wendelin). Das alt- 
franzôsische Rolandsiied : Text von Paris... 
Lyon... — Heilbronn, 1880, in-8o. 

e. Fragment LoaRAix, Il a été imprimé par 
H. Michelant dans l'édition de F. Génin, 
Paris, 1850, p. 489 (Voy. le n" 2252), et réé- 
dité par Wendelin Fœrster : 

2272 Fœrster (Wendelin). Das, alt- 
franzôsische Rolandsiied : Text von Paris... 
undden sog. Lothringiscker Fragmenten. 
— Heilbronn, 1880, in-8». 

f. Texte de Cambridge. Il a été publié par 
Wendelin Fœrster: 

2273 Fœrster (Wendelin). Das alt- 
franzôsisclie Rolandsiied : Text von Pains, 
Cambridge... — Heilbronn, 1880, in-S". 

H convient de rappeler ici le tableau de 
concordance, vers par vers, de tous les textes 
du Roncevaux, publié par R. Ileiligbrodt, à la 
suite de l'édition, par W. Fœrster, des textes 



de Paris, de Cambridge et de Lyon. — Heil- 
bronn, 1880, in-8°, pp. 341 et ss. (Voy. le 
n" 2200.) 

C'est à titre de curiosité que nous signalons, 
en terminant, un article du Louis Braille (jour- 
nal spécial pour les avcuslos. publié à Paris 
et imprimé en relief d'après le système nraille). 
Cet article, de M. Marmoyct, est intitulé : 
« La Chanson de Roland, étude sur l'édition 
de M. Léon Gautier » (Supplément du I^uia 
Braille, septembre, octobre et novembre 1884). 
Il renferme des extraits de notre vieux poème. 

V. Traductions françaises 

DE LA CHANSON DE lloLAND. 
A. VERSION PRIMITIVE. 

2274 "DéÏQchxZG {Vu. '].). Roland et la 
Chevalerie. — Paris, 1845, in-S", t. I, 
p[). i-vni et 0-147 (d'après le texte publié par 
F. Michel). 

2275 Génin (Francis). La Chanson de 



Roland, poème de llteroulde, 
d'une traduction, etc. — Paris 



accompagna 
, 1850, in-8». 



La traduction, qui est en prose suivie, est 
placée au bas du texte (pp. 1-3:ii). 

Génin a donné une autre édition de sa tra- 
duction, sans le texte : Roncevaux, traduit du 
poème en vers de dix syllabes composé vers le 
milieu du xic sircle par Théroiddc. Paris, 18;.'.2, 
in-8". C'est le tirage à part de deux articles 
de la Revue de Paris {\Wù% mai-juin, pp. î)-3o, 
49-104). 

2270 Vitet (L.). La Chanson de Roland. 

Revue des Deux-Mondes, t. XIV, 1852, 
pp. 829-851. 

Traduction en prose très abrégée; ou ana- 
lyse très étendue. 

2277 Jônain (P.). Roland, poème hé- 
roïque de Théroulde, trouvère du xi» siècle, 
traduction en vers français, par P. Jônain, 
sur le texte et la version en prose de 
F. Génin. — Paris, 1801, in-12. 

La traduction est en vers décasyllabiques 
rimes (rimes croisées). -— Jônain n'a pas fait 
entrer dans sa traduction l'épisode de Baligant. 

2278 Avril (Adol|)lic à'). La Chanson de 
Roland, traduction nouvelle avec une intro- 
duction et des notes. — Paris, 1805, in-8". 

Traduction en décasyllabes « blancs ». — 
L'épisode de Balisant n'est pas traduit.— La 
traduction de M. d'Avril a été réimi)rimée 
plusi(iurs fois, et tout d'abord, en 1867, par la 
Société do Saint-Michel, en un volume popu- 
laire in-12.— Puis, elle a été introduite dans la 
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Colleclion des Classiques pour tous, publiée par 
lu Société bibliographique (3^ éd., 1877, in-18 ; 
.'f« éd., 1880, in-18, etc.). 

2279 Saint- Albin (Alexandre de). La 
('/lanson de Roland, porme de Tkéroulde , 
suivi de 1(1, Chronlijiie de Turpin. — l*aris, 
1805, in-18. 

Traduclion en prose suivie. 

2280 Lehugeur (Alfred). La Chanson 
de lioland, poème français du moyen à(/e, 
traduit en vers mode^'nes. — Taris, 1870, 
in-18. 

Une 2« édition a paru en 1880 et une 3^ en 
1882. Le vers employé est l'alexandrin à rimes 
j) laies. 

2281 Gautier (Won). La Chanson de 
lioland, texte critique accompagné d'une 
traduction nouvelle. —Tours, 1872, 2 vol. 
in-8». 

Cette même traduction (en prose, vers par 
vers) se trouve dans toutes les éditions du 
Boland<[e L. (;.(voy. plus haut), .sauf (h^ux, les 
2"-' et 3'', qui ne renferment que le texte. — Dés 
Ja 7« éihtiou, L. G. avait pul)lié, dans les édi- 
tions classi(|ues de son Roland, un Essai de 
traduction interlinéaire (pp. 633-640 de la 7« 
édition, etc.). 

2282 Petit de JuUeville (L.). La 
Chanson de Rolland, traduction nouvelle 
rythmée et assonancée avec une Introduc- 
tion et des notes. — Paris, 1878, in-S". 

Traduction en <lécasyllabes qui sont en elfet 
assonances comme ceux du xi*^ siècle. 

2283 Feuilleret (H.). La Chanson de 
lioland, traduction nouvelle, revue et an- 
notée. — Limoges, 1879, in-8o. 

H y a une seconde édition sous ce titre : La 
Chanson de Roland, traduction réduite et an- 
notée pour la jeunesse, Limoges, 1882, in-S». 

2284 Chaillot (Amédéc). La Chanson 
de lioland, traduction française .—Limoges, 
1880, in-8o. 

22^5 Rœhrich (Edouard). La Chanson 
de Roland, traduction nouvelle à l'usage 
des écoles, précédée d'une Lntroduction sur 
l'importance de la Chanson de Roland 
pour l'éducation de la jeunesse et suivie 
de notes explicatives. — Paris, 1885, in-18. 

2280 Jubert (Amédée). La Chanson 
de lioland, traduite on vers. — l^aris, 1880, 
in-18. 



2287 



Clédat (François). La Chanson 



de Roland, traduction archaïque et ryth- 
mée accompagnée de notes explicatives. — 
Paris, 1887, in-8». 

Une traduction sans nom d'auteur et sans 
date a paru chez les éditeurs Marpon et Flam- 
marion (in-18), et une autre, très abrégée, chez 
l'éditeur H. Gautier (Bibliothèque à 10 cen- 
times), etc. Dans son petit volume intitulé 
Récits extraits des portes et jirosateurs du 
moyen d;je (Paris, 1800, ni-18). M. (Jaston Paris 
a traduit quelques framuents du Roland. 

Dans l'édition de notre poème qu'il a publiée 
en 1869 (La Chansoji de Roland et le Roinan 
de Ro7iccvaux des xw et xuic siècles), M. Fran- 
cisque Michel donne en marge, comme nous 
l'avons dit, l'inlerprélatiou de tous les mots 
qui olfrent quelque difliculté. Il a appliqué 
le même système au Roncevau.r. C'est une 
sorte de traduction, mais qui semble avoir 
de notables inconvénients. 

En résumé, parmi les traductions que nous 
venons <rénumérer, cinq sont en vers : celles 
de Jônain (décasyllabes rimes, rimes croisées): 
de Lehugeur (alexandrins à rimes plates); du 
baron d'Avril (<lécasyllabes blancs); de Petit 
de JuUeville (décasyllabes assonances) et de 
Jubert, 

Les autres sont en prose. Génin s'est étudié, 
dans la sienne, à imiter le français <lu xvi'-' siè- 
cle; la traduction de L.Gautier est » vers pour 
vers » ; celle de F, Clédat est archaïque et 
« rythmée ». 

C'est ici qu'il convient enfin de signaler la 
traduction en latin étymologique d'un épisode 
considérable de RoUvid qu'a publiée M. Ar- 
mand Gasté, à l'usage des candidats à la licence. 
(Lrt mort de Roland, vers 3i04-ê396; traduc- 
lion en latin étymologique; remarques philo- 
loyiques, yrammaticales et littéraires, Paris, 
1887, in-8".) 

b. version remaniée 
Texte de Chateauroux= Versailles. 

2288 Bourdillon (Jean-Louis), Le 
poème de Roncevaux, traduit du roman en 
français. — Dijon, 1840, in-18. 

Voy. le no suivant. 

Texte de Paris. 

2289 Michel (Francisque), La Chanson 
de Roland cl le Roman de Roncevaux des 
xu» et xHi" siècles. —Paris, 1809, petit in-8". 

Le Roman de Roncevaux, publié par F. Mi- 
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chel, se compose de 80 premiers couplets de 
Versailles el de tout le texte de Paris qui est 
parvebu jusqu'à nous, l/éditeur se contente, 
comme nous l'avons déjà observé, d'expliquer 
en marge les mots vieillis. 



VI. Traductions étrangères 

DE LA CHANSON DE ROLAND. 

Nous n'entendons parler ici que des traduc- 
tions contemporaines, et non pas <le celles 
du moyen âge. 

Traductions allemandes. 

2i90 Keller {II. A.). Altfranzôsische 
Sayen. — Tubinguc, 1839, 2 vol. in-8o (t. I, 
pp. 59-187). — 20 édit. Ilcilbronn, 1876, 
in-8^, pp. 43-134. 

Traduction en prose, d'après le texte de 
Fr. Michel. 

2i91 Hertz (Williolm). Dus JRolands- 
lied, (las âltrste fvanzôsischeEpos.— Stutt- 
gart, 1861, iu-S". 

Traduction en vers iambiques allemands. 

2292 Zimmermann (Friedrich). Nach 
der Chanson de Roland. 

{ArcJiiv fïtr das Studium der nr.ueren 
Sprachen,y. LXV, 1881, pp. 121-124.) 

Traduction (en décasyllabes assonances avec 
césure) «les tirades cciv-ccvi, ccxxxiv-ccxl, 
cc.xcvii et ccxcvui. 

2293 MLlUer (E.). Das Rolandslied. 
J'Jin altfiHiuz'jsisches Epos ûhersetzt. — 
Hambourg, 1891, in-8o. 

TuADUCÏlONS ANGLAISES. 

2294 Marsh (M".). Londres, 18o3, in-4". 
Traduction de la version abrégée de Yitet. 

2295 O'Hagan (John). The song of 
Roland translated into english verses. — 
l.ondres, 1880, in-8^ 

2296 Rabillon (Léonce). La Chanson 
de Roland, translated froyn the seventh édi- 
tion of Léon Gautier. — New- York, 1885, 
in-16. 



TUADUCTIONS 



ITALIENNES. 



2297 Canello (U. A.). Dalla Chanson 
de Roland versioni. 

(JVuova Antologia, vol. IJX, 1881, 2» série, 
t. XXIX, pp. 526, 536, in-S".) 



Traduction en vers assonances des versl-OîJ; 
22Ei9-2296; 390o-3933 du te>ite d'Oxford. 

Cf. du même ; Saijgi di versione dalla Chan- 
son de Roland... Padoue, 1882, iu-32 (Per Nozze 
Ferrari-Turazza). 

2298 Cannizzaro (T.). Fiori d'ol- 
tralpe... —Messine, 1882, pp. 97-123. 

Traduction de l'épisode do la Mort de llolatid 
(vers 22u4-2493 du texte d'Oxford). 

TuADUCTIONS SUÉDOISES ET DANOISES. 

2299 Hagberg (Thcodor). Rolandssa- 
gan till sin historlska kiirna. och poetiska 
omklàdning. — U{)sal, 1884, in-4o. 

Traduction en suédois de quelques tirades 
du Roland. 

2300 Schultén (Hugo af). Sangen om 
Roland fran det fornfranska originalet , 
ôfoersatt af... med en inledning af ^Verner 
Sôderhjelm. — Helsingsfors, 1887, in-4''. 

Nyrop annonce depuis 1883, une traduction 
danoise de Roland. {Den oldfranske Ilellcdigt- 
ninq, Copenhague, 1883, in-8«, p. 46G ; trad. ita- 
lienne, p. 463.) 

Traductions slaves (polonaise et russe). 

2301 Duchînska (Scvcrina geb. Zo- 
chovska). 

Bibliotheka Warszarrskn, 1868, in-S» ; t. 1, 
pp. 456 et ss.; t. II, pp. 89 et ss. 

2302 Almasof (Boris). La Chanson 
de Roland... —Moscou, 1869. 

VII. Les analyses. 

Sans parler des traductions plus ou moins 
abrégées, telles que celles de Yitet {Revue des 
Deux-Mondes, t. XIV, 1" juin, pp. 817-864), où 
l'on se propose surtout «de pénétrer les rusti- 
ques beautés et la naïve grandeur » du texte 
original {ihid., p. 827), il reste à signaler ici do 
véritables analyses,(l'un certain développement, 
où l'on suit le texte pas à pas, mais sans le 
traduire. Telles sont les suivantes : 

2303 Paris (Paulin), Histoire littéraire 
de la France, i. XXII. — Paris, 1852, in-4o, 
pp. 727-755. 

2304 Paris (Gaston). Histoire poétifpœ 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o, 
pp. 270-277. 

2305 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, V* éd., t. Il, 1807, pp. 390-460 ; 
20 éd., l. III, pp. 493-625. 
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Vlll. Date de la composition. 

2306 De la Rue (Abbé). Esr.ais histo- 
riqucn sur les hrwde.'i, les jonf/leurs et les 
trouvères normands et anf/lo-normamls. — 
Caon, 1834, trois volumes iii-8". 

T. If, pp. îH-G;; : Étude sur Turold et Extraits 
de son RoiiiHii do ilouoevaux. 

2307 Michel (Francisque). La Chanson 
de Roland ou de Roncevaux du xu» siècle. 
— Paris, 1837, in-8«. 

Le tilro suffit à niontror (juo F. Michel 
croyait que notre clianson datait du xiu' siècle. 

2308 Génin (François). La Chanson 
de Roland, poème de Théroulde... — Paris, 
1850, Jn-8". 

Génin attribue le Roland k un ïhéroubb\ 
précepteur de Guillaunuî b:> Con(iuér<mt ou au 
lils de ce ïliérouMe. (Test ass»>z dire qu'il 
place la n-dnction de notre vieux poème vers 
Je milieu du xe- siècle. 

2309 Gautier (Li'-on). Les Épopées 
françaises, P«éd., i. II, 1867, in-8", ])p. 390, 
391; 2" éd., t. Ill, 1880, in-8", i)p. 493-490. 

'i Le lloland appartient aux dernières années 
du xie .siècle » (f'- éd., p. 39). 

n Le plus ancien Roland parvenu jus({u'k 
nous est une n-'uvre postérieure à 1066, anté- 
rieure à 109;i » [l'^ é<l., t. IIJ, p. 483). 

2310 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, l""'" éd. — Tours, 1872, in-8". 

Le chapitre Yllf de Vlntrodurtion (pp. lx- 
Lxiii) porte ce titre : A quelle l'poquc a rtr. 
composé le Roland? — La conclusion de Fau- 
teur est que notre chanson ■> est probablement 
antérieure à la première croisade » (p. lxiii^ 
etc. 

C'est éf^ab.Muent la conclusion de toutes bvs 
autres éditions du Roland (depuis la ([uatrième) 
où le chapitre V de VJyilroduvilon est consacré 
à la date du vieux poème : h II n'est pas cer- 
tain, mais il est probable que le Roland est 
antérieur à la première croisade. -> 

2311 Paris (Gaston). Sur la date et la 
patrie de la Chanson de Roland. 

Romanla, \. XI, 1882, pp. 400-409. 

« J^'époquc où la Chanson de Roland a pris 
la forme que nous pouvons restituer à l'aide 
de nos huit manuscrits français et des versions 
étrangères du moyeu à^e. me parait toujours 
devoir être placée antérieurement à la croi- 
sade » (p. 409). 

Dans sa. Litlératurc franraisc au moyen Cuje, 



i'- éd., 1890, in-18, p. 246, Gaston Paris place 
vers 1080 K la forme conservée du Roland ». 

2312 Paris (Gaston). La littérature 
française au moyen àfje, 2* éd. — Paris. 
1890, in-18, |)p. îiG et ss. 

'< La rédaction en assonances ne peut re- 
monter plus haut que la seconde moitié <Iu 
XI'- siècle:... mais il n'y a aucune raison de la 
faire descendre plus bas que la première croi- 
sade... >' 

Cette même conclusion se retrouve dans les 
Extraits de laChaiison de Roland, publiés par 
G. Paris (4^ édition, Paris, 189-3, in-18, pp. xxii, 
xxiii). 

IX. AUTEUK ET LIEU l/ORIGL\E. 

2313 De la Rue (Abbé). L:ssais his- 
toriques sur les bardes, les jongleurs et les 
trouvères normands et anylo-normands. — 
Caon, 1834, trois vol. in-S". 

Voy. surtout t. Ib pp. u'-6o. [Turold. De .son 
orii)i7ie. J)e son roman de la Bataille de Hon- 
cevaux. Époque où vivait ce trourcre. De la 
versification, de la rime, du sti/le de ce poète. 
Extraits.) 

2314 Duval (Amaury). Turold, auteur 
du poème de /a. Bataille do Koncevaux. 

Histoire littéraire de la France, t. XVIII, 
J835, pp. 714-720. 
Notice et fragments. 

2315 Génin (François). La Chanson de 
Roland, poème de Théroulde, te.rte critique 
accompagné d^une traduction, d'une Intro- 
duction et de notes. — Paris, 1850, in-S". 

>c De la batailb; d'Ilastings et de Théroulde 
auteur de ce poème " : tel est le titre du cha- 
pitre V de V Introduction, pp. lxiv-lxxxv. 
Attribution du Roland à Théroulde ou Tou- 
roude, bénédictin de la célèbre abbaye de Fé- 
cami), qui suivit Guillaume à la conquête de 
l'Anjîieterre et auquel le roi normand donna 
l'abhaye de Malmesbury. — Génin ajoute qu'à 
son défaut, on peut faire honneur du Roland 
au père de ce Touroude, qui fut précepteur de 
Guillaume le Conquérant (/«<ro(iuction,pp.LXiv 
et .-^s.). 

231 G Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, l""" éd. — Paris, trois vol. in-S», 
tome II, 1867, p. 391. 

Réfutation de l'opinion de Génin qui attri- 
buait le Roland à Théroulde, bénédictin de la 
célèbre abbaye de Fécamp, abbé de Malmes- 
bury, puis de Peterborought ; « La Chanson de 
Roland, est l'oeuvre d'un poète normand, du 
pays d'Avranches. » L'auteur des Épojtées se 
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fonde principalement sur la place considéra- 
ble qu'occupent, dans notre poème, la ftHe, 
le souvenir, l'invocation de saint Michel du 
Péril : « Il n'y a qu'un Avranchinais qui ait été 
capable de donner tant d'importance à un 
pèlerinage, à une fête, j'allais dire à un saint 
de son pays. » 

2317 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, V^ éd. — Tours, 1872, in-8«, 
pp. Lxiv et ss. 

L'auteur réfute, pour la seconde fois, l'opi- 
nion qui attribue à Turoldus la composition 
du Roland. Cette opinion repose sur le dernier 
vers du poème : Ci fait la geste que Turoldus 
declinet. Le mot décliner signifie achever : 
« Mais est-ce un scribe qui a achevé de trans- 
crire la chanson, un jongleur qui a achevé 
de la chanter, un poète qui a achevé de la 
composer? Tout au moins il y a doute » 
(p. Lxvn). Dans toutes les éditions que M. L. 
Gautier a données du Roland (depuis la qua- 
trième), le sixième chapitre de VIntroductio7i 
est consacré à l'auteur du Roland, et la conclu- 
sion est partout la môme : « L'auteur de notre 
vieux poème est un Normand qui a séjourné 
en Angleterre, mais il n'est pas certain qu'il ait 
porté le nom de Touroude, et encore moins 
que ce soit le fameux abbé de Peterborought 
ou son père. » 

2318 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2« édition, t. IIL — Paris, 1880, 
in-8», pp. 496-498. 

« l» L'auteur du Roland est un Normand, et 
peut-être un Avranchinais ; — 2o Ce Normand 
a dû séjourner en Angleterre; — 3° Turoldus 
est l'auteur d'une chanson ou d'une chronique 
antérieure, mais non pas du Roland d'Ox- 
ford. .. 

2319 Rajna (Pic). Contribua alla 
Storia delV Epopea e del romanzo médié- 
vale. « IIL Ci fait la geste que Turoldus de- 
clinet.» 

Romania, t. XIV, 1885, pp. 403-415. 

2320 Paris (Gaston). Sur la date et la 
patrie de la Chanson de Roland. 

Romania, t. XI, 1882, pp.. 400-409. 

2321 Paris (Gaston). La littérature 
française au moyen âge, 2« éd. — Paris, 
1890, in-18. 

G-. Paris, parlant de la plus ancienne rédac- 1 
lion du Roland, dit que «■ la patrie et la date 
n'en sont pas encore fixées sans contestation ». 
Le plus probable, ajoute-t-il, c'est qu'elle re- 
pose sur un poème originairement composé 
dans la Bretagne française, remanié ensuite dans 
l'Anjou, et qu'elle a pour auteur un «« Français 



de France „ qui a dû achever son œuvre, à la- 
quelle il a donné une inspiration plus large- 
ment nationale, sous le règne de Philippe !«'■ 
p. 61). 

2322 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland, 4« éd. — Paris, 1893, 
in-18, pi. XXIX. 

Gaston Paris reproduit ici, presque dans les 
mêmes termes, la doctrine de sa Littérature 
française au moyen âge ; mais au lieu des mots : 
« Remanié en Anjou »•, il dit (plus prudemment 
peut-être),» remanié à plusieurs reprises en 
diverses parties de la région occidentale de 
notre pays ». La conclusion reste la même. 

X. De deux rédactioi\s de la Chan- 
son DE Roland qui ne sont point 

PARVENUES jusqu'à NOUS. 

Le premier de ces Rolande nous est conservé 
plus ou moins purement dans la fameuse 
Chronique de Turpin, et le second dans le 
poème latin intitulé : Carmen de })rodictione 
Guenonis. 

{" CHROXIQUK DE TUrtPIN. 



2323 Seelmann (Emil). Bibliographie 
des altfranzôsischen Rolandsliedes . — 
Heilbronn, 1888, in-8«. 

Voy. pp. 17, 18, une Bibliographie nécessaire- 
ment incomplète de la Chronique de Turpin 
(texte latin et traductions françaises).' 

Nous ne signalons ici, à dessein, que les 
éditions les plus récentes; mais il convient, 
d'ailleurs, de ne pas oublier que la présente 
bibliographie s'arrête à 1890. 

2324 CastetS (Ferdinand). Turpini 
historia Karoli Magni et Rotholandi, texte 
revu et complété d'après sept manuscrits. 
— Paris, 1880, in-80. 

« Publications spéciales de la Société pour 
l'élude des langues romanes [à Montpellier], 
Septième publication... » 

2325 Wulff (Fr.). La Chronique de 
Turpin, publiée d'après les manuscrits 
D. N., 1850 et 2137. — Lund, 1881, in-4o. 

2326 Auraclier {Theodor). Der Pseudo- 
Turpin in altfranzôsischer Uebersetzung, 
nach einer Handschrift (cod. Gall. 52J der 
Mûnchener Staatsbibliothek... Programm 
des K. Maximilians-Gymnasiums zum 
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Scklusse des Schuljahres f 875-1876,- 
iiich, 187(), in-80. 

b. DISi?EllTATIONS ET MÉMOmES. 
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i2327 Paris (Gaston). De Pseudo-Tur- 
pino. — Paris, I860, in-S". 

2328 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, I8G0, in-80. 

« Le récit do Turpia représente, à peu près 
seul, une autre forme «le la légende qu'on a 
réputée comme plus ancienne et plus iidéle en- 
core que celle du manuscrit d'Oxford » (p. 271). 
Dans ces quelques lignes, qui datent de trente 
ans, la question était déjà très nettement posée. 

2329 Laurentius (Guido). Zur Kritik 
der Chanson de Rolayid. — AUcnbourg, 
1876, in-S". (Dissertation de Leipzig.) 

La Chronique de Turpin, si l'on en défalque 
les interpolations cléricales, représente une 
forme plus antique de la tradition que laC/wn- 
son de Roland elle-même. 

2330 Paris (Gaston). Le Carmen de 
prodicione Guenonis et la légende de Ron- 
cevauœ. 

Romania, t. IX, 1882, pp. 465-518. 

11 ne faudrait pas se tromper sur le litre de 
cet article, et G. Paris est amené à s'y occuper 
aussi de la Chronique de Turpin dans ses rap- 
ports avec la légende Rolandienne et avec la 
Chanson de Roland elle-même. 

2331 Stengel (E.). Bas Verhaltnis des 
altfranzôsischen Rolandsliedes zur Tur- 
pinschen Chronik und zuyn Carmen de pro- 
dicione Guenonis ; Kritische Betrachtung 
der von Gaston Paris in den Romania, XI, 
ùbcr diesen gegenstand verôffentlidhten 
Untersuchung . 

Zeitschrift fi'ir romanische Philologie, 
t. VIII, 1884, pp. 499-521. 

2332 Paris (Gaston). La littérature 
française au moijen âge, 2" éd. — Paris, 
1890, in-l8, p. 5G. 

H La légende rolandienne nous est arrivée 
sous trois formes : le chapitre XIX du roman 
latin qui prétend être l'oeuvre de Turpin, com- 
posé vers la fin du premier tiers du xn^ siè- 
cle; — le Carynen de prodicione Guenonis, 
poème on distiques latins qui est à peu près de 
la même époque ; — la Chanson de Roland dont 
la forme la plus ancienne, en assonances, est 
encore du xi« siècle. Le Carmen et le Roland 
remontent à une même source, moins altérée 
dans le Carmen, considérablement ampliOéc 
et modilioe dans le poème français; le chapitre 



<lc Turpin représente un état sensiblement 
plus ancien, » 

2333 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland, 3« cdit. — Paris, 1891, 
in-18; A^ éd., 1893, in-18, pp. xii-xxn. 

Contribution du faux Turpin et du Carmen k 
la formation de la légende rolandienne; leur 
comparaisgn avec le Roland. 

2334 Auracher (Theodor). Der alt- 
franzôsische Pseudo-Turpin der Arsenal- 
handschrift BLF 283. 

Romanische Forscliungen, t. V, 1889, 
pp. 137-171. 

Dans son Epopée nationale (publiée dans le 
tome 1 de YHistoire de la langue et de la litté- 
rature française, 1896, chez A. Colin) M. Léon 
Gautier a exposé sommairement l'état actuel 
de la question en ce qui concerne le faux Tur- 
pin et le Carynen dans leurs rapports avec la 
Chayison de Roland. 

2" G ARM EX DE PRODICIONE GUENOM3. 

Seelniann (1. c, pp. 18, 19) indique les 
éditions du Carmen données par Fr. Michel 
à la suite de son édition dn Roland {pp. 228- 
242), et par Caspar Orellius {Carynen de 
hello in Runcisvalle, d'après le manuscrit 
de la Cottonienne, Titus A XIX) : Index 
lectioyium iyi Academia Turicensi inde a die 
2:i yyieyisis Aprilis usque ad dieyn 25 mensis 
septembris MDCCCXXXIX habendaruyyi . 
Turici,1839,in-8° (pp. l-13).Seelmann signale 
en finissant la plus récente et la meilleure 
édition qui est celle de Gaston Paris dans la 
Roynania. 

2335 Paris (Gaston). Le Carmen de 
prodicione Guenonis et la légeyide de Ron- 
ce vaux. 

Romayiia, t. XI, 1882, pp. 465-518. 

Le texte du Carmen est publié intégralement 
(pp. 460-480).— Le reste de l'article est une Dis- 
sertation sur la place qu'occupent comparative- 
ment le faux Turpin et le Carmen dans la 
formation de la légende rolandienne. C'est 
l'of^uvre la plus importante et la pluç complète 
sur la matière. 

Cf. l'article de Stengel mentionné plus haut 
(no 23;)1) : Das verhxltnis des altfranzœsischcyi 
Rolayidsliedes zur Turpinschen Chronik und 
zum Carmen de 2>rodicione Gueyioyiis... Zeit- 
schrift fur roynayiische Philologie, t. Vllf, 1884, 
pp, 499-521,— Voy. aussi (no 2332) la Littérature 
française au moyen âge de G. Paris et (n" 2333) 
ses Extraits de la Chanson de Roland. 
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XI. Historicité de la chanson. 

Les textes historiques relatifs à la bataille 
<le Roncevaux ont été publiés plus d'une fois. 
Voir, entre autres, l'ouvrage suivant : 



2336 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, t. III, 2« éd. — Paris, 1880, iu-8o, 
pp. 450 et ss. 

« Tableau indiquant : lo les faits historiques 
relatifs aux différentes expéditions de Charles 
au-delà des Pyrénées ; 2» les textes des histo- 
riens à l'appui de ces faits; 4o les légendes et 
les chansons de geste auxquelles ces faits ont 
«lonné lieu. » 

* Un certain nombre de questions spéciales 
ont été soulevées au sujet de cette même his- 
toricité du vieux poème -.«Les Sarrazins ont-ils 
pris réellement quelque part au désastre de 
Roncevaux? Quelle est la date exacte de ia ba- 
taille? » Etc., etc. C'est à ces questions que ré- 
pondent, plus ou moins directement, les livres 
suivants : 

2337 Reinaud (Jean). Invasion des 
Sarrazins en France... pendant les vin», 
ix" et x« siècles de notre ère, d'après les 
auteurs chrétiens et mahométans. — Paris, 
184G, in-S". 

2338 Dummier (E.). Grabschrift ans 
de m achten Jahrhundert. 

Zeitschrift fi'ir deutsches Alterthum, 
t. XVI. — - Nouvelle série, t. IV, 1873, p. 279. 

« Abgcdruckt in Monumenta Germani3S 
historica, abtcil Poetx latini xvi caroUni 
recensuit Ernestus Diïmmler. — Berlin, 
t. I, I, 1880, in-i", pp. 109, 110. 

C'est Tépitaphe d'un guerrier franc, mort à 
Roncevaux ; c'est celle de cet Eggihard « qui 
est mentionné par Eginhard, avec Anselm et 
Hruodlan<l, comme un <les plus illustres morts 
de Roncevaux ». Grâce à cette épitaphe, on 
sait maintenant la date exacte de la bataille où 
succomba Roland : ce fut le lo août 778. Cf. 
un article de G. Paris, dans la nomania, 1873, 
p. 147. 

2339 Cœuret. Documents historiques 
relatifs à la Chanson de Roland. 

Dans V Investigateur de sept.-oct. 187o, 
pp. 218-223. 

2340 Paris (Gaston). Vépitaphe de Ro- 
land. 

Romania, t. XI, 1882, pp. 570-o71. 

Les vers insérés dans la Chronique de Turpin I 



comme épitaphe de Roland ne sont, sauf deux 
pentamètres, que des emprunts faits à cinq 
pièces de Fortunat, etc. 



XII. Géographie di^ Roland. 

* Des questions spéciales ont été .soulevées 
aussi bien sur la topographie que sur Thistori- 
cité du Roland. Et celle-ci tout d'abord : 
» Quel a été le théâtre <lu désastre de Ronce- 
vaux, la Cerdagne ou la Navarre? » De là une 
polémique qui a donné lieu aux travaux ci- 
dessous mentionnés : 

2341 Avril (Adolphe baron à'). La Chan- 
son de Roland, traduite du vieux français et 
précédée d'une introduction. — Paris, AI- 
banel, 1867. 

'< Le détail de ce voyage <le Charles et la 
mention <le la Cerdagne indiquent que le lieu 
du désastre, d'après notre poème, serait la Cer- 
dagne. C'est sur cette route que l'on trouve 
une localité appelée la Tour de Karl. On se se- 
rait donc trompé en cherchant le Roncevaux de 
Rolan<l dans le Roncivals qui existe sur la 
frontière de la Navarre » (p. 217). 

2342 Tamizey de Larroque. Une 

question sur Roncevaux. 

Revue de Gascogne, t. X, 1809, pp. 332, 
365, 379. 

2343 Saint-Maur (Francisque). Ron- 
cevaux et la Chanson de Roland, simple 
réponse à une question de géographie his- 
torique. — Paris, 1870, in-S". 

234i' Paris (Gaston). La géographie de 
la Chanson de Roland. 

Revue critique, t. IV, 1869, 11 sept., II» 
pp. 173-176. 

« La grande bataille a eu lieu en Navarre 
et non pas en Cerdagne : » telle a été la con- 
clusion du débat. 

2345 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, 1'" édition. — Tours, 1872, in-8o. 

Dans la carte formant le frontispice du se- 
cond volume, on a figuré l'itinéraire <le l'armée 
I de Charlemagne : Jules Quicherat est l'auteur 
du dessin qui représente la chapelle d'iba- 
gneta, lieu présumé de la défaite, etc. — Dans 
les éditions classiques, un des quatre « Eclair- 
cisseuients » (le 4<") est consacré à la » Géo 
graphie du Roland >-. (7" édition, Tours, 1878, 
in-18, pp. 398-402, etc.) 

* L'élément topographique du Boland a été 
l'occasion d'autres polémiques et d'autres re- 
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marques, dont nous allons citer los princi- 
pales : 

234C Paris (Gaston). No7ns des peuples 
païens dans la Chanson de Roland, 
lîomania, t. II, 1873, pp. 329-334. 

2347 Meyer (Paul). Ratentrot ; les 
Achoparts ; les Canelius. 

Romania, t. Vil, 1878, pp. 435-444. 

La vallée du Bateutrot n'a dû être connue 
qu'après la première croisade : donc, le Roland 
doit être postérieur à cette date. — On peut 
répondre à cetarguinent de Paul Meyer, que des 
pèlerins ont pu apporter en France, avant la 
première croisade, la connaissance de cette 
vallée, etc. 

2348 Sarasa (Hilario). Roncesvalles. 
Reseûa historica de la real casa de Nues- 
tra Senora de Roncesvalles y description 
de su contorno. — Pampclune et Madrid, 
1878, in-40. 

2349 Suchier (Fi.). « Jusquas Seinz. » 
Zeitschrift fiir romanische Philologie, 

t. IV, 1880, pp. 583, 584. 

« Par les Heinz, il faut entendre la ville <le 
Xanten appelée Sancti dans divers textes de- 
puis le IX'- siècle. ^* {Romania, t. X, 1881, p. 304.) 

2350 Le Héricher (Ed.). Des inots de 
fantaisie et des ^-apports du Roland avec la 
Normandie. 

Bulletin de la Société des antiquaires de 
Normandie, t. IX, années 1878-1879 et 1879- 
1880, Caen, 1881, in-8«, pp. 510-525. 

2351 Hoffmann (K.). « Tere de Rire. » 
Roland, v. 3995. 

Romanische Forschungen, t. I, 1883, 
p. 429. 

ISimplie n: Nismes. 

2352 Ancona (Aless. d'). // Tesoro di 
Drunetto latini versificato. — Rome, 1889, 
Jn-4o, 160 p. 

Cf. Romania, 1889, t. XYIII, p. 649. 

Détails historiques curieux sur Charle- 
niagne et Roncovaux. 

2353 Dubarat (L'abbé V.). Ronce- 
vaux. Charte de fondation : poème du 
moyen nge : règle de saint Augustin ; obi- 
tuaire ; étude historique et littéraire. — 
Pau, 1890, in-S", 80 pp. 

{Bulletin de la Société des sciences, etc., 
de Pau, 2" sér.,t. XVIII.) 

* Le point le plus important à déterminer 



était le sens exact des mots France et Franceis 
dans la plus ancienne de nos épopées. 

2354 Gautier (Léon). L'idée politique 
da7is les Chansons de geste. 

Revue des questions histoj^iques, t. V, 
1809, p. 84. 

Cf., du même, la 4" édition du Roland. Paris, 
187îi, in-18, p. 6, etc. ; la Chevalerie. Paris, 1884, 
p. 1)8; la Littérature catholique et nationale, 
1894, p. 86. 

Les mots France et Franceis s'appliquent 
no fois, dans la Chanson de Roland, à tout 
l'Empire deCharlemafçne; mais, dans le même 
poème, ils sont aussi employés dans un sens 
plus restreint pour désigner le domaine royal 
avant Philippe-Auguste. 

2355 Hoefft (Cari Theodor). Franco, 
Franceis et franc im Rolandslied. — Stras- 
bourg, 1891, in-80. 

Voy. Romania, t. XXI, p. 475. 

XIII. Les remaniements en vers 

ET LES VERSIONS EN PROSE. 

2356 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2" édition, t. III. — Paris, 1880, 
in-8o, pp. 570-572 et 586, 587, etc. 

Et surtout : 

2357 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, 1^= éd. — Tours, 1872, 2 vol. in-8o. 

Voy. V Introduction : chap. XII, Les Rema- 
niements, pp. Lxxxix-cix et chap. XIII, Les 
Romans en prose, ibid., pp. cix-cxix. Cf. 
dans V Histoire de la langue et de la litté- 
rature française, publiée par A. Colin sous 
la direction de Petit de Jullevillc, les pages 
164etss. du tome I (1896). 

XIV. Les variantes et modifications 

DE LA LÉGENDE. 

2358 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 3° édit., t. III. — Paris, 1880, 
in-8o, pp. 564-590. 

Cf. V Introduction, par le même, de la l" édi- 
tion de la Chayison de Roland (Tours, 1812. 
2 vol. in-go). 

XV. Critique du texte. 

* Indépendamment du devoir général qui 
incombe à tout éditeur de dresser un texte 
critique et rétablir partout la « bonne le- 
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çoii », les éditeurs du Roland se sont 
trouvés en présence de trois difficultés : 

1" Le plus ancien manuscrit, celui d'Oxford, 
présente des lacunes évidentes : il s'agit de 
les combler ; 

2* Ce même texte renferme, selon plus 
d'un érudit, certaines intercalations ou addi- 
tions qu'il convient peut-être de supprimer ; 

S"» Ce manuscrit enfin est l'œuvre d'un 
scribe anglo-normand qui l'a écrit selon les 
habitudes de son propre parler. Il importe 
de savoir si telle est vraiment la langue de 
la chanson originelle et, dans le cas con- 
traire, de ramener ce texte corrompu à son 
dialecte primordial. 

Ces trois difficultés ont été abordées, 
sinon résolues, dans une série de travaux 
qu'il est utile de connaître. 

Indépendamment de la « bonne leçon >> 
(jue la plupart des éditeurs ont essayé de 
rétablir (témoin les éditions de T. Miiller, de 
C. Hoffmann, d'E. Bœhmer, de L. Gautier, 
de G. Paris, etc.), plusieurs romanistes se 
sont attachés à combler les lacunes du texte 
d'Oxford en s'aidant du manuscrit IV de 
Venise et de ces remaniements qui sont 
connus sous le nom de Roncevaux, etc. 
C'est ce qu'ont tenté de faire T. Millier 
qui a signalé ces additions dans ses notes 
et L. Gautier qui les a introduites dans le 
corps môme de son texte. 

Certains traducteurs (Jônain, d'Avril) ont, 
par une sorte de coup d'État, supprimé 
l'épisode de Baligant. 

Il est enfin des éditeurs qui n'ont pas 
reculé devant la restitution hypothétique et 
malaisée, de la langue du poème original. 
Tels ont été notamment L. Gautier et 
G. Paris. Ces deux éditeurs ne se sont 
point, d'ailleurs, placés au môme point de 
vue : l'un d'eux, G. Paris, s'est proposé de 
ramener le dialecte du manuscrit d'Oxford à 
ce parler qu'il appelle le francien; l'autre, 
L. Gautier, s'est donné pour bul de le rame- 
ner au dialecte normand. 

On consultera donc — sur les lacunes du 
texte d'Oxford et les efforts qu'on a faits 
pour les combler — les 2« et 3« éditions de 
T. Miiller (Gœttingue, 1863 et 1878, in-8o) 
et, dans la 7« édition de L. Gautier 
(Tours, 1880, in-18, pp. 408-448), les Notes 
pour V établissement du texte. — Sur 
l'épisode de Baligant, en particulier, on se 
reportera utilement aux ouvrages suivants ; 



2359 SchoUe (Franz). Die Raligants- 
épisode, ein Einschuh in das Oxforder Ro- 
landslied. 

Zeitschrift fiir romanische Philologie, 
1 (1877), pp. 26-40. 

L'épisode de Baligant faisait-il ou non partie 
(le la rédaction primitive du iîo/and? N'a-t-il 
pas été ajouté tardivement à la version <lu 
texte d'Oxford? M. Soholle est de ce dernier 
avis. 

2360 Dœnges (Emil). Die Baligants- 
episode im Rolandsliede. — Marbourg, 1879, 

1X1-%". 

2361 Pakscher (A.), Zt/r Kritik und 
Geschichte des altfranzôsischen Rolands- 
liedes. — Berlin, 1885, in-S». 

« La Chanson de Roland a subi la revision 
d'un clerc qui en a beaucoup accentué le 
caractère religieux. Le Daliganlse}nsode, éga- 
lement l'œuvre d'un clerc, était encore 
étranger au poème en des rédactions assez 
récentes. — Étude du personnage de Branii- 
monde.— Rapports entre le Mainet et le Bali- 
(jant. — L'auteur accepte l'opinion de G. Paris 
sur le rôle du Turpin et du Carmen de prodi- 
cione Guenonis ; mais c'est à l'épisode de Ba- 
ligant qu'est consacrée Ja plus grande partie 
du travail do M. Pakscher. » {Romania, XIV, 
1885, pp. 316 et 594-598.) 

2362 Paris (Gaston). La littérature 
française au moyen âge. — Paris, 2« édi- 
tion, 1890, in-18. 

« Le grand épisode où Baligant, chef su- 
prême des païens, intervient pour venger 
Marsile et est vaincu, ;\ son tour, par Charle- 
magne, a très probablement été incorporé 
plus tard à la rédaction du Roland qui est 
représentée par le manuscrit d'Oxford »(p. 58). 

2363 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland, 3" et4e éditions.— Paris, 
1892 et 1893. Introduction, pp. xxi-xxu. 

G. Paris suppose l'existence d'un poème 
indépendant, intitulé Baligant, qui aurait été 
soudé plus ou moins adroitement avec le 
Roland d'Oxford. 

* En ce qui touche enfin k la restitution du 
dialecte originel, on pourra se référer notam- 
ment (sans négliger les autres éditions) aux 
deux œuvres suivantes : 

2364 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, 7" édition (édition classique). — 
Tours, 1880. 

« Nous nous sommes proposé de ramener la 
Chanson de Roland k la pureté du <lialecte 
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normand ou, en d'autres termes (comme 
nous J'a écrit Tlieodor Millier), «de restituer la 
Chanson de Roland normande, si misérable- 
ment déflgurée sous la recension anglonor- 
mande du manuscrit d'Oxford » (p, 407). 

23G5 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland, 4" édition. — Paris, 
1893, in-18, pp. iv et v. 

« J'ai ramené les formes, autant que possi 
ble (l'assonance m'en a quelquefois empêché), 
à celles du francien, de manière que tout mot 
apparût clairement comme intermédiaire entre 
le latin et le français moderne. Ce procédé 
n'est justiflable que par la destination du 
livre où je l'emploie, qui s'adresse aux com- 
mençants : je puis invoquer pour me couvrir 
l'illustre exemple de Cobet, qui, dans un 
Recueil de morceaux grecs choisis destiné 
aux commençants, a ramené toutes les formes 
des textes dont il donnait des extraits à celles 
du dialecte attique. >. Il convient d'ajouter 
avec Ad. Horning, qu'il faut entendre ici par 
dialecte francien « celui de l'Ile de France, 
celui-là môme qui est devenu le français litté- 
raire ». 

* Tous ces travaux sur le texte du Roland 
ont été jugés, encouragés ou rectifiés en des 
articles critiques dont l'utilité n'a pas besoin 
d'être mise en lumière. 

2366 Paris (Gaston). Romania, t. II, 
1872, pp. 1)7-103, etc. (Critique des pre- 
mières éditions de L. Gautier et de celle de 
Bœhmcr, etc.). 

2367 Fœrster (Wendelin). Zeitschrift 
fiXr romanische Philologie, t. II, 1878, 
pp. 162-189. (Observations sur la seconde 
édition de T. Muller. Etc., etc.) 

* La comparaison des différentes rédactions 
du Roland (qui constitue en réalité la meil- 
leure préparation à une édition critique) a 
donné lieu, d'autre part, aux Dissertations 
suivantes ; 

2368 Ottman (Hugo). Die stellung 
von V^in der Uebeidieferung des altfranzô- 
sischen Rolandsliedes : eine textkritische 
Untersuchung . — - Marbourg, 1879, in-b». 

L'auteur regarde le manuscrit V-t comme 
provenant au moins de deux manuscrits 
{Romania, IX, 1880, p. 176), 

2369 Perschmann (Hermann). Die 
Stellung von in der Ueberlieferung des 
altfranzôsischen Rolandsliedes : eine text- 



kritische Untersuchung. — Marbourg, 1880, 
in-8''. 

Cf. Ausgaben und Ahhandlungen, t. Ilf, 
pp. 1-48. 

2370 Scholle (Franz). Das Verhœltniss 
der verschiedenen Ueberlieferungendes alt- 
franzôsischen Rolandsliedes zu Einander. 

Zeitschrift fiir romanische Philologie, 
t. IV, 1880, pp. 7-34. 

2371 Scholle (Franz). Zur Kritik 
des Rolandsliedes, in Zeitschrift fiir roma- 
nische Philologie,, t. IV, 1881, pp. 193 et ss. 

« L'auteur essaie de prouver que le poème 
a été longtemps conservé par la tradition 
orale avant d'être écrit, et que les différentes 
rédactions que nous en avons présentent 
elles-mêmes l)eaucoup de variantes dues à 
l'intervention des jongleurs, et non pas seule- 
ment aux copistes [Remania, t. X, 299). Nous 
nous rallions volontiers à cette opinion. 

* De petites questions complémentaires ont 
pu s'élever au sujet du texte du Roland : 
telle est celle qui a pour objet le sens de 
I'aoi qui se lit à la fin de chacun des cou- 
plets de notre vieux poème. Seelmanu a 
donné (1. c, p. 73) l'indication de tous les 
travaux et le tableau de toutes les opinions 
sur celte notation qui n'est p&s encore 
suffisamment comprise : 

Le savant bibliographe a cependant oublié 
notre Erratum du tome II des Épopées fran- 
çaises (2« édition, p. 805) où nous avons écrit 
ce qui suit : « Le mot agi ne peut être expliqué 
que comme une interjection analogue à notre 
ohé. Ahoy est encore en usage dans la 
marine anglaise : « Roat ahoy, entendait-on 
héler d'une masse obscure qui se dessinait 
confusément à l'avant. C'était le vaisseau 
amiral anglais. Puis, retentissait un accord 
parfait : Hodu canot!» [Une station sur les 
côtes d'Amérique, dans la Revue des Deux- 
Mondes, 1802, t. IV, p. 877.) Le mot, qui se 
trouve dans les dictionnaires anglais, n'est 
plus employé que dans un sens très 
restreint. » 

* M^endelin Fœrster nous promet nne édi- 
tion critique à laquelle il est préparé mieux 
que personne par ses publications antérieu- 
res et dont il a déjà libellé le titre : Das 
altfranzôsische Rolandslied kritischer 
Text, mit Anmerkungen und vollstilndi- 
gem Wôrtei'buch, 
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XVL Phonétique 
Voy. plus loin, le chapitre u Grammaire .« 

2372 Gautier (Léon). La Chanson dp 
Roland, 4" édition (édition classique). — 
Tours, 1875, in-18, pp. 485-497, et 7" édi- 
tion, Tours, 1880, in-18, pp. 4G1-473, etc. 

Et surtout : 

2373 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland. — Paris, in-18, 1'" édi- 
tion, 1887, pp. 17-40 ; 2" édition, 1889, 
pp. 1-21; 3e édition, 1891, et 4" édition, 
1893, pp. 1-22. 

Se référer aux ouvrages suivants dont on 
trouvera une nomenclature plus détaillée 
dans la Bibliof)raphie de Seelmann, pp. 62, 63. 

2374 Meyer (Paul). Phonétique fra,n- 
çaise : an et en toniques. 

Mémoires de la Société de linguistique 
de Paris, t. I, 18G8, pp. 258-208. 

2375 Paris (Gaston) et Pannier (Léo- 
pold). La Vie de saint Alexis, poème du 
XI* siècle, et renouvellements des xn*, xui* 
et xiv" siècles, publiés avec préfaces, va- 
riantes, notes et glossaire. — Paris, 1872, 
in-8o. 

Caractères distinctifs du dialecte normand et 
de celui de France, etc. 

2370 LoescMlorn (Hans). Zum Nor- 
mannischen Roland sliede. — Leipzig, 1873, 
in-8°. 

2377 Joret (Cliarles). Du c dans les 
langues romanes. — Paris, 1874, in-8°. 

Bibliothèque de l'École des Hautes-Etudes 
t. XVI. Voy. surtout les pp. 237-240, etc. 

2378 Bœhmer (Edward). A e im 
Oxforder Roland. 

Romanische Studien, t. I, mai 1875, 
pp. 599-620. 

2379 Joret (C). Étude sur le patois 
normand du Bessin, Mémoires de la So- 
ciété de Linguistique, 1877, t. III, fasc. 3. 

Prononciation du c, etc. 

2380 Buhle (Wilhelm). Bas c im 
Lambspriger Alexius, Oxforder Roland 
iind Londoner Brandan. — ■ Greifsvvald, 
1881, in-B". 



XVn. Gram-Maiuf, 

Des grammaires du Roland ont été publiées 
dans les éditions suivantes : 

2381 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, 4« édition ( édition classique ). — 
Tours, 1875, in-18, et 7" édition. Tours. 
1880, pp. 474-483 (Phonétique, Grammaire, 
Rythmique). 

2382 Clédat (L.). La Chanson de 
Roland, nouvelle édition classique. — Pa- 
ris, s. d. (1886), in-18. 

" La langue française au xi^ siècle. Tableau 
des flexions. Notions de syntaxe» (pp. xii-xxxv). 

2383 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland. — Paris, in-18 ; 
l" édition. 1875, pp. 17-81 ; 2" édition, 
1880, pp. 21-42; 3« éd. 1891, et 4« édi- 
tion, 1893, pp. 1-62. 

Gaston Paris divise, ainsi qu'il suit, ses 
« Observations grammaticales )>: I. Phonétique : 
1" voyelles ; 2° consonnes ; — II. Flexion : 1" Dé- 
clinaison ; 2" Conjugaison: —111. Syntaxe ; 
1" Syntaxe <lu nom ; 2o Syntaxe du verbe ; 
3" Phi-ases composées ; 4» Ordre (.les mots : — 
IV. Lexique; — V. Versification. 

Dans sa Chrestomathie de iancicii françnh 
(Lei{)zig, 1866, in-8o, etc.), et dans un autre 
Hecueil intitulé : La langue et la littérature 
française dejmis le ix» slôde jusqu'au xiv« su:- 
rle (Paris, 1887, in-S»), Karl Bartsch a inséré 
une Grammaire qui peut servir pour l'étude 
dos fragments de Roland publiés dans ces 
deux Anthologies. Dans la Chrestomathie, celte 
Grammaire est de Karl Bartsch lui-même; 
dans le second ouvrage, elle est d'Adolf Hor- 
ning. 

On consultera utilement, sur les mêmes 
matières, les ouvrages suivants dont on trou- 
vera une énumération plus détaillée dans la 
Bibliographie de Seelmann et dans le livre de 
H. Varnhagen et J. Martin intitulé : Systema- 
tisches Verzeichnis der Programmahhandlun- 
gen, Dissertationen und IJabilitationsschrif- 
ten... (Leipzig, 1893, in-S", pp. 87-89). 

2384 Simon (Moritz). Ueher den 
flcximschen Verfall des Substantivs im 
Rolandsliede. — Bonn, 1867, in-8°. 

2385 Darin (Robert). Observations sur 
la sijntaxe du verbe dans l'ancien fran- 
çais . — Lund, 1868, in-8o. 

L'auteur s'appuie sur la Chanson de Roland, 
le Rou et le Dolopathos. 
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2380 Trautmann (Moriz). Bildwif/ 
und Gehrauch der tempora und, modi in 
der Chanson de Roland. L Die Bildung 
der tempora und modi. — Halle, 1871, 
in-80. 

2387 Carlberg (A. E). Étude sur 
l'usage syntaxique dans la Chanson de 
Roland, 1'" partie. — Lund, 1874, iii-8<'. 

2388 Beyer (Erneslus). Die pronomina 
im altfranzôsischen Rolandsliede. — Halle, 
1875, in-80. 

2389 SchoUe (Franz). Die a-, ai-, an-, 
en- Assonanzen in der Chanson de Roland. 

Jahrbuch fur romanische und englische 
Sprache und IJteratur, XV = nouvelle sorie, 
t. m, 187G, pp. 05-81, in-8». 

2390 Rambeau (Adolf). Ueher die 
als echt nachiveisharen Assonanzen der 
Chanson de Roland. — Marbourg, 1877, 
in-S". 

Cf. Ueher die aïs echt nachrrehharen Asso- 
nanzen des Oxforder textes der Cha7iso7i de 
Roland. — Halle, 1878, in-S". 

2301 Morf (Heinrich). Die Wortstel- 
lung im altj'ranzôsisehen Rolandsliede. 

Romanische Studien, t. III, 1878, pj). 190- 
29i. 

u Ce travail fournit à, un important rlia- 
pitre (le riiisloire <le la syntaxe une l)ase très 
solide » [Roviania, 1878, p. &:)i). 

2302 Freund (Heinrich). Ueber die 
Yerhaljlexion der altesten franzôsischen 
Sprachdenkniàler 6/? zum Rolandslied 
einschliesslich. — Marbourg, 1878, in-S". 

2303 Eichelmann (Ludwig). Ueber 
flexion und attributive Stellung des Adjec- 
tivs in den altesten franzôsischen Sprach- 
denkmalern. bis zum Rolandslied einsch- 
liesslich. — Marbourg, 1870, in-8°. 

2304 Bockhoff (Heinrich). Der ,syn- 
taktische Gebrauch der tempora im Oxfor- 
der texte des Rolandsliedes. — Munster, 
1880, in-8^ 

2395 Mussafla (A.). Zum Oxforder 
Roland. 

Zeitschrift fur romanische J^hilologie. 
IV, 1880, PJ). lOi-113, in-80. 

« Le savant professeur de Vienne a réuni, 
au grand protit do l'histoi-re de la langue, tous 
les exemples d'accord ou de non accord du 



participe passé construit avec avoir dans \o 
Roland d'Oxford » (Romania, IX, 1880, p. 429). 

2390 Flaschel (H.). Die gelehrten 
Wdrter in der Chanson de Roland : ein 
Sprachgesnhichtlicher Versuch. — Neisse, 
1881, iu-8". 

2397 Riecke (Otto). Die Construction 
der nebensàtze im Oxforder texte des 
altfranzôsischen Rolandsliedes. — Munster, 
1884, in-8o. 

2398 Goehling (I)'). Die Satzverbin- 
dung im altfranzôsischen Rolandsliede. — 
Brandebourg, 1880, in-8°. 

2390 Niebuhr (Cari). Syntaktische 
Studien zum altfranzôsischen Rolands- 
liede, I. — Gœtlingue, 1888, in-8». 

2400 Alscher (R.). Der Konjunctiv 
im Rolandsliede. Programm der Oberrcal- 
Sohule zu Jagcrndorf, 1888. 

2401 Niebuhr (Cari). Syntaktische 
Studien zum altfranzôsischen Rolands- 
liede, II. — Gœttingue, 1888 et 1889, in-8"> 
(Voy. le n« 2399.) 

2402 Bauer (Rudolf). Ueber die sub- 
jektiven Wendungen in den altfranzôsis- 
chen Karlsepen mit besonderer Beriick- 
siclitigung der verschiedenen Versionen des 
altfranz. Rolandslieds. — Francfort-sur- 
le-Meiu, 1889, in-8'', (Dissertation de Heidel- 
berg.) 

Cf. Romania, 1890, XIX, 158-159. 

XVIII. Glossaires 

Plusieurs Glossaires spéciaux ont «5t«^ 
publiés à la suite des éditions du Roland, 
dont rénumération est ci-dessous : 

2403 Michel (Francisque). La Chanson 
de Roland. — Paris, 1837, iu-8», pp. 109 et 

ss. 

Il est impossible do considérer comme un 
glossaire l'index historique et philologique de 
(xénin {Chanson de Roland. ~ Paris, ISîiO, in-S", 
pp. Îi37-u60). 

2404 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, f' éd. — Tours, 1872, 2 vol. in-8o, 
t. II, pp. 275-478. — Cf. 4» éd. (classique), 
Tours, 1875, in-18, pp. 513-052; 1" éd. 
(classique), Tours, 1880, in-18o, pp. 491- 
032, etc., etc. 
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Toutes les formes citées dans ce Glossaire 
sont celles dû manuscrit d'Oxford lui-même, 
et non pas celles du texte critique. 

2405 Clédat (L.)- ^^ Chanson de Ro- 
land, 1886, in-18 (classique), pp. J53-221. 

« Nous n'avons pas fait entrer dans ce Glos- 
saire les mots qui appartiennent encore à la 
langue française et dont le sens ne diffère pas 
de la signification qui leur est donnée dans 
notre texte. Nous indiquons les formes succes- 
sives du même mot jusqu'à la forme actuelle. 
Nous n'avons pas cru devoir renvoyer aux 
différents vers où se rencontre chaque accep- 
tion. » 

2406 Talbot (E.). Extraits de la Chan- 
son de Roland... — Paris, s. d. [J886], 
in-18o. 

Glossaire très sommaire ; huit pages sans 
renvois aux vers de la chanson. 

2407 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland. — Paris, in-t 8", 1 ""e édit., 
1887, in-180, pp. 165-220 ; 2« dà. 1890, 
pp. 113-155; 3« éd. 1891, et 4" éd. 1893, 
pp. 116-160. 

Les notations ne sont pas celles du manuscrit 
d'Oxford, mais les notations rectifiées par 
G. Paris. 

Dans les Glossaires de la Chrestomathie 
de Bartsch et de La Langue et la litté- 
rature françaises depuis le ix" siècle jus- 
qu'au XIV* siècle, du môme auteur (Paris, 
1887, in-S"), il se trouve un certain nombre 
de mots qui sont tirés des extraits de la 
Chanson de Roland, publiés dans ces deux 
Anthologies, etc., etc. 

On consultera utilement les ouvrages sui- 
vants dont on trouvera l'énumération plus 
détaillée dans rexcellentc Bibliographie de 
Seelmannetdans le SystematischesVerzeich- 
nis der Programmahhandlungen, Disserta- 
iionen und Babilitationsschrif tende H.Var- 
nhagen et Joh. Martin. — Leipzig, 1893, in-8». 

2408 PakSCher (A.). Zur Kritik und 
Geschichte des altfranzôsischen Rolands- 
liedes. —Berlin, 1885, in-8''. Voy. le no 2361. 

Voy. pp. 107-1304 : Die gelehrten und geistli- 
chen Elemente im Rolandsliede. 

2409 FlaSChel (Hermann). Die gelehr- 
ten Wôrier in der Chanson de Roland. — 
Neisse, 1881, in-8''. Voy. le n» 2396. 

2410 Schmilinsky (G.). Probe eines 
Glossars zur Chanson de Roland. — Halle, 
1876, in-40. 



XIX. Rytilmique 

Des Rythmiques spéciales du Roland ont 
été publiées dans les éditions suivantes : 

2411 Genin (F.). La Chanson de Ro- 
land. — Paris, 1850, in-8'>. 

« De la versification du Roland », pp. cxlvi- 

CXLVII. 

2412 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland,A^ édition (édition classique).— Paris, 
1885, in-18. 

Rythmique, pp. 508-512, Cf. la 1^ édition, 
pp. 484-489, et les Épojtées françaises, 2^ éd., 
tome III, 1880, pp. 499 et ss. 



2413 
land. — 



Clédat (L.). La Chanson de Ro- 
Paris, 1886, in-18, pp. xxxiv, xxxv. 



2414 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland. — Paris, in-18, 1'» éd., 
1887, pp. 82-88; 2« éd., 1889, pp. 55-60; 
3" éd., 1891, pp. 56-61 ; 4" éd., 1893, pp. 
57-62. 

Tableau des assonances dans les cinquante- 
six couplets qui sont publiés par G. Paris. 

Cf. les ouvrages suivants, dont on trou- 
vera, dans la Ribliographie de Seelmann, 
une nomenclature plus détaillée et plus com- 
plète: 

2415 Paris (Gaston). Les assonances du 
Roland. 

Romania, II, 1873, pp. 263, 264. 
Tableau dressé d'après l'édition Bœhmer. 

2416 Raynaud (Gaston). Les asso- 
nances du Roland. 

Romania, lll, 1874, p. 291. 
Pour compléter et redresser le tableau de 
Gaston Paris. 

2417 Hill (Franz). Ueber das Metrumin 
der Chanson de Roland. — Paris, Strasbourg, 
1874, in-80. 

Théorie de l'élision, du hiatus, etc. 

2418 Petit de JuUeville (L.). La 
Chanson de Roland^r ttaduction nouvelle, 
rythmée et assonancée. — Paris, 1878, pet. 
in-8. 

Le chapitre vi de l'Introduction est intitulé : 
De la versification dans la Chanson de Roland 
et du j)rocédé emi^oyé dans cette traduction, 
pp. 79 et ss. 

2419 Dietrich (Otto). Ueber die loie- 
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derholungen in den altfranzôsîschen Chan- 
sons de Geste. — Erlangen, 1881, in-8o. 
Théorie des couplets similaires. 

2420 Schneider (Bernbard).Z)îe Flexion 
des Subsiantivs in den (iltesten Metrischen 
des franzôsischen DenkmCdern. — Mar- 
bourg, 1883, in-S» [Ziim vorkommen des 
Hiats im Rolandslied, |)p. 57-Gl.) 

2421 Reissert (Oswald). Die syntak- 
tische Behandlung des zehnsilhigen Verses 
im Alexius und Ilolandsliede, crstcr Theil. 

— Marbourg, 1883, in-8. Diss. Sva. 

2422 Merlet (Gustave). Études litté- 
raires^ etc. — Paris, 1883, in-8°, pp. 10-11. 

De la prosodie du texte d'Oxford. 

2423 Havet (Louis). Le décasijllahe 
roman. 

liomania, XV, 1886, p. 120. 
L. Havet propose, comme origine de ce déca- 
syllabe, le trimètre iam bique paroxyton. 

2424 Henry (V.). Contribution à 
l'étude des origines du décasyllabe roman. 

— Paris, 188G, in-8». 

M. Ilenry rapproche le décasyllabe de l'iam- 
bique scazon de Martial. Cette hypothèse, de 
Louis Havet, est irréprochable au point <le 
Tue métrique. 

2425 Stengel (E.). La versification 
romane {Grundriss der romanischen Phi- 
lologie, hgg. von Gustav Grôber, 1, 1893, 
pp. 1-96). 

« Des divergences d'opinion ne sauraient 
empêcher de rendre hommage au mérite d'un 
ouvrage si neuf et si précieux. Les recherches 
sur la versification romane auront désormais 
une base et un cadre. Rien d'essentiel ne parait 
omis. » {Romania, 1893, p. 243.) L'auteur de 
l'article reproclie à M. Stengel de n'avoir pas 
suffisamment utilisé VEssai sur l'origine et 
l'histoire des rythmes de M. M, Kawczinslii, 
« un des livres les plus remarquables qu'on ait 
encore écrits sur le sujet " [l. c, p. 344). 

Dans notre Épopée nationale {Histoire 
de la littérature française, chez Colin, 
1895. in-8o, t. I), nous avons renoncé à notre 
première opinion sur l'origine métrique du 
décasyllabe et avons adopté le système de 
G. Paris, sur l'origine rythmico-populairc de 
la versification romane. 

XX. Le Style 

2426 Génin (F.). La Chanson de Ro- 
land. — Paris, 1850, in-8», pp. vi-xv. 



,. Désormais on ne reprochera plus k la litté- 
rature française de manquer d'une épopée : 
voilà le Roland de Theroulde... Deux passions 
remplissent le poème : la valeur et l'amour do 
la patrie. Nulle part ailleurs on ne retrouve 
cette tendresse émue, ce dévouement sans 
bornes pour Iji terre de France. Ce fait suflit à 
écliauffer l'œuvre d'un bout à l'autre. .. 

2427 Paris (Paulin). Histoire littéraire 
de la France, t. XXll, Paris, 1852, in-4o, 
pp. 735, etc. 

" On reconnaîtra que le style du Roland est 
simple, grave, imposant, d'une chaleur péné- 
trante... Le vers se forme de lui-même sans 
recherche, sans travail, sans ôter au langage 
ordinaire rien de sa libre allure... L'auteur ne 
tombe jamais dans les lieux communs... " 

2428 Souvestre (Emile). Causeries 
historiques et littéraires, 3* série. — Paris, 
1801, in-12», pp. 200-224. 

«Chapitre VI : Le Chant de Roland;— époque de 
sa composition; — analyse et citations;— toutes 
les conditions de l'épopée s'y trouvent rem- 
plies ; — ce qui le fait différer des ISiehelungen ; 
— pourquoi le Chant de Roland n'est pas 
resté un monument poétique populaire comme 
Ylliade, en Grèce, ou la Jérusalem délivrée' 
en Italie?» 

2429 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises^ l""* édition. — Paris, 1885, in-8», 
t. 1. 

Le volume se termine par ces mots : « La 
Chanson de Roland vaut V Iliade, » qui ont été 
expliqués et atténués à la page xv du second 
volume, etc. — CL ce second volume (Paris, 
1867, in-8o) aux pp. 405 et 406, et le i. III de la 
seconde édition (Paris, 1880, in-8»), aux pp. 661, 
562. — Voy. aussi, du même auteur, Le Style 
des chansons de geste, dans la Revue du monde 
catholique des 10 et 23 mars 1870. 

2430 D'Avril (Adolphe). La Chanson 
de lioland, 1^» édit. — Paris, 1805, in-8». 
pp. cv-cvni. 

« L'émotion va toujours croissant, et notre 
épopée atteint les dernières limites du pathé- 
tique sans être tombée une seule fois dans 
l'exagération... Devant ces admirables scènes, 
dit M. Vitet, un seul mot vient à l'esprit, le mot 
sublime » (p. lvh). 

Cf. les autres éditions du baron d'Avril ; celle 
de 1877, à la p. 14, etc. 

2431 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, l""» édition. — Paris, 1872, in- 8°. 

Voy. dans l' Introduction ^<. Un chapitre d'esthé- 
tique. Laheautê du Roland » (pp. lxxi-lxxviu). 
CL dans la 4* édition, le chapitre intitulé 
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Le Style (pp. xxviii et suiv.) ; dans la 7*, le 
même chapitre (pp. xxvi et ss.), etc. 

2432 Aubertin (Cliarles). Histoire de 
la langue et de la littérature françaises 
au moyen âge, d'après les travaux les plus 
récents. — Paris, in-8», t. 1, 1876, pp. 172- 
189, et t. II, 1883, pp. 276-292. 

2433 Nyrop (Kristofrer)./>en oldfranske 
Ileltedigtning. — Copenhague, 1883, in-8o, 
p. 336. 

Cf. la traduction italienne, Turin, 1886, in-S», 
p. 322 ; «La Chanson de Roland ha le sue heJ- 
leze et VIliade le sue, e si possono gustarc 
ambedue i poemi senza che sia necessario pa- 
ragonare i loro prezi estetici. Si resta entusias- 
mati nel leggerli e l'animo si diletta di essj 
coiuo di due più splendidi e imponenti pro- 
dotti délia priniitiva poesia popolare. » 

2434 Merlet (Gustave). Études litté- 
raires sur les classiques français des classes 
supérieures. — Paris, 1883, in-8o, pp. 12-33. 

2433 Clédat (L.). La Chanson de Ro- 
land. — Paris, 1886, in-8°, pp. ix-xi. 

.iL'iutroduction de la Chanson de lioUmd dans 
l'enseignement secondaire était justiliée non 
seulement par le grand mérite littéraire de ce 
vieux poème, mais encore par sa haute valeur 
morale. Du premier au dernier vers il respire 
un ardent amour de « douce France )>, un pro- 
fond sentiment de l'honneur et du devoir. En 
le lisant, les jeunes générations apprendront à 
servir leur pays sans défaillance, à « mieux 
aimer mourir que laisser honnir la France » 
(p.xii). 

2436 Talbot (E.). Extraits de la Chan- 
son de Roland, etc. — Paris, s. d. (1886), 
in-18, pp. 14-20. 

2437 Paris (Gaston). Extraits de la 
Chanson de Roland. — Paris, 3» 6dil. 1891, 
4" édit. 1893, pp. xxvi-xxx. 

u La Chanson de Roland se dresse à l'entrée 
de la voie sacrée où s'alignent depuis huit 
siècles les monuments de notre littérature, 
comme une arche haute et massive, étroite si 
l'on veut, mais grandiose et sous laquelle nous 
ne pouvons passer sans admiration, sans res- 
pect et sans lierté » (p. xxx). Cf. La littérature 
française au moyen âge, 1890, pp. 60 etss. 

Cf. les ouvrages suivants dont on trou- 
vera l'ônumération plus détaillée dans la 
Bibliographie de Seelmann(pp. 32-54) et dans 
le livre, déjà cité, de Vernhagen (pp. 87-88). 

2438 Weddigen (OUo). Études sur 



la composition de la Chanson de Roland, 
— Schwerin, 1874, in-8«>. 

2439 Graevell (Paul). Die Characte- 
ristik der Personen im Rolandslied. — 
Marbourg, 1880, in-8o. Voy. le n° 2466. 

2440 Ziller (Fritz). Der epische Stil 
des altfranzôsischen Rolandslied. 

n Programm des Real-Gymnasiums in Mag- 
deburg. » — Magdebourg, 1883, in-4". 

2441 Groth (Ernsl Johannes). Ter- 
gleich zwischen der Rhetorik im altfranzô- 
sischen Rolandslied und in Karls Pilger- 
fahrt. 

Archiv fur das Studium der neueren 
Sprache, LXIX, 1883, pp. 391-418. 

2442 RitSChel (A.)'} Remarques sur 
les épithétes dans la Chanson de Roland. 

« Programm der Realschule zu Elbogen », 
1883. 

2443 Drees (Heinrich). Der Gehrauch 
der Epitheta ornantia im altfranzôsischen 
Rolandslied (Oxforder Text). — Munster, 
1883, in-8o. 

2444 Zutavern (Karl). Ueher die 
altfranzôsische epische Sprache. — Hei- 
delberg, 1883, I. in-8o. 

D'après La Chanson de Roland, Gormont et 
Tsembard et le Voyage de Charlemagne. 

2443 Kunze (Albert), Das formelhafte 
in Girart de Viane verglichen mit dem 
formelhaften im Rolandsliede. — Halle, 
1883, in-80. 

2446 Lemberg (Dietr.). Die verhalen 
Synomjma im Oxfordar Texte des altfran- 

ôsischen Rolandsliedes. — Leipzig, 1888, 
in-8o. 

2447 Vieluf (Gustav). Zum franzô- 
sischen Rolandsliedes Kumposition und 
Stil. — Hirschberg, 1889, in-8°. 

• 

2448 Vising (Johan). Les débuts du 
style français. 

« Fait partie du recueil de Mémoires philo- 
logiques présentés à Gaston Paris par ses 
élèves suédois. » — Stockholm, 1889, in-4% 
pp. 189-193. 

Cf. Gaston Paris, Romania, XIX, 1890, pp. 129- 
130. 

« La Chanson de Roland a été souvent l'objet 
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d'une comparaison avec los autres épopées. 
Nous ne pouvons qu'indiquer ici deux ou trois 
de ces essais de littérature comparée. Cf. 
les livres cités plus haut où Ton rapprocluî 
si fréquemment le Roland de Y Iliade (nos 4^5^ 
4o6, 457), etc., etc. 

2449 Schlegel (Fricdr.). Geschichie der 
alten und neium Literatur, édiliou de 
YAthenxiun de Berlin, I, pp. 203-205. 

Belle page sur l'ancienne chanson de Roland 
(que Sclilefïel clierche à reconstituer) et sur 
l'oeuvre de i'Arioste comparée à la légende ca- 
rolingienne. 

2450 Paris (Gaston). La CJianson de 
Roland et les Niebehmgen. 

Remie (lermanique et française, l. XXV, 
Paris, 1803,iii-8«, pp. 292-302. 

" C'est l'àme de la France féodale telle qu'elle 
existait au xi« siècle, qui vivifie et inspire la 
CJianson de Roland » (p. 294). 

« L(>s ISiebduntjcn sont un poème humain, la 
Chanson de Roland, un poèjue national " 
(p. :?00). 

2451 Monge (Léon de). Etudes mo- 
rales et littéraires. Epopées et romans 
chevaleresques : l. Les Niebelungen, la 
Chanson du Roland, le poème de Cid. — 
Paris, 1887, in-80. 



* Roland a, depuis «l'année terrible ", inspiré 
plus d'un poète national. Deux oeuvres — une 
épopée, un drame, — ont ici surpassé toutes 
les autres : la Lf'(jende des Paladins, d'Autran, 
et la Fille de Roland, «le M. de Bornier. Il 
nous parait superflu, sans remonter au Ro- 
land, à Roncevau.r, de Mermet (186:0, de men- 
tionner ici une foule d'œuvres lyriques ou théâ- 
trales qui ont eu Roland pour héros. 

C'est seulement à titre de curiosité que nous 
repro<luisons un programme du Chat Noir : 
<( Théâtre du Chat Noir. Programme in-4" de 
« 6 folios non numérotc's (de l'imprimerie de 
.' Charles Blot, rue Bleue, Paris s, d. (1891) : 
« Roland, oratorio en 3 tableaux, poésie de 
« Georges d'Esparbès, musique de Charles de 
« Sivry... Décors de Henry Rivière; découpa- 
.< ges de M. Barat. " 

XXI. Les idées et les moeurs. 

I. VIE PUBLIQUE ET VIE PRIVÉE. 

2452 Littré (E.). La Poésie épique dans 
la société féodale. 



Revue des Deux-Mondes, l"" juillet 1854. 
Réimprimé plus tard dans VHistoire de la 
langue française, I, pp. 2b6 et ss. 

2453 D'Avril (Adolplie). La Chanson 
de Roland, l''' édit,, Paris, 18G5, in-8". 

" Du christianisme (p. xxxix). — Turpin ou 
du Clergé (xliii). — Charlemagne ou de la 
lioyauté (p. xlvi). — De la tradition nationale 
(p. 1,). — Les sentiments, les idéi.'s, le merveil- 
leux (p. Lxv). — De la pitHé (p. lxx). — De 
l'idée (lu droit (p. i.xxviiiV — De l'amour (p. 
uxxxviu). — De l'ainilié (p. xciv). — Les petits 

(XCV-I). " 

2i5i- Luce (Siméon). L^e f/énie fran- 
çais dans la. Chanson, de Roland. 

Revue contemporaine, LV(1867), pp. {)30- 
045. 

2i55 Gautier (Léon), L'idée politique 
dans les chansons de (/este. 

Revue des questions historiques, IV" an- 
née (18G9), t. I, pp. 79-114. 

Long développement juridique sur le procès 
de Ganelon (pp. 101-108) : < Tout un cours de 
droit féo<ial est implicitement contenu dans 
nos chansons " (p. 108, ele.). 

Lldf'e politique a été réimprimée dans la 
Littérature politique et nationale, 1894, in-8«, 
pp. 81-116. 

2^50 Bresslau(I)'")' Rechtsalterthdwer 
ans dem Rolandslied. 

Archiv filr das Studium der neueren 
Sprache und Literatur , XLVIII , 1871, 
pp. 291-300. 

2457 Petit de JuUeville (L). La 

Chanson de Roland, traduction nouvelle^ 
rythmée et assonancée. -- Paris, 1878, petit 
in-8". 

Le chapitre m de Y Introduction est intitulé : 
Les mœurs et les caractères (pp. 46 et ss.). 

2458 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2e éd. — Paris, l. I, 1878, in-S", 
l)p. 529 et suiv, 

u L'épopée française du moyen âge consi- 
dérée comme V\ reflet exact de ' la société 
des xK-xiic siècles. — Peinture rapide de cette 
société. — Nombreuses citations du Roland. » 

2459 Gautier (Léon). La Chevalerie, 
!'<= éd. — l'aris, 1883, gr, in-8«. 

Mentions fréquentes <lu Roland, notamment 
aux pp. fil, 08, 61, 62, 63, 67, 68, 1327, ii28, 662, 
663, etc. 

24G0 Weisz (A. M.). Die Entwicklung 
des christlichen Ritterthunis. 
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GarreS'Gesellschaft, Historisches Jahr- 
buch, redigirt von D"" Georg Hiiffer. — 
Munster, 1880, in-S». 

246 i Paris (Gaston). La Poésie fran- 
çaise au moyen âge : leçons et lectures, 
— Paris, 1885, in-18o. 

Pp. 86-118 : La Chanson de Roland et la 
Nationalité française, leçon d'ouverture au 
Collège de France, 8 décembre 1870. 

2462 Settegast (F.). Der Ehrhegriff 
im altfranzôsischen Rolandsliede . 

Z eitschrift fïir romanische Philologie, IX 
(1865), pp. 204-222. 

2463 Veckenstedt (Edmund). Die 
farbenbezeichnungen im Chanson de Ro- 
land iind in der Nibelunge not. 

Z eitschrift fur Vôlkerpsych, undSprache, 
XVII (1887), pp. 139-161. 

2464 Baist (G.). Der gerichtliche 
Zweikampf nach seinem Urspruny und im 
Rolandslied. 

Romanische Forschungen, 1889, V. 

II. LES CARACTKRES ET LES PERS0.\>-AGB:S. 

2465 Reiffemberg (baron de). Chroni- 
nique rimée de Philippes Mouskes. — 
Bruxelles, 1836, 1838, 1845,3 vol. in-4o. 
Collection des chroniques belges inédites. 

Simples notes sur Roland, Olivier, Aude (t. I, 
pp. 112, 180-184, 186, 206, 233, 237, 241, 272, 299, 
319, 322, 327, 330, 333,334,342, 352, 3b3, 354), et 
Etudes plus développées sur les héros des 
chansons de geste : sur Charlemagne, t. II, 
[Introduction, p. cl) ; sur Turpin {ibid., cliv) ; 
sur Roland (ibid,, clxxxi) et, enlin, sur Ga- 
neion [ibid., cxcix). 

2466 Graevell (Paul). Die Characteris- 
tik der Personen im Rolandslied, ein Dei- 
trag zur Kenntniss seiner poetischen Tech- 
nik. — Marbourg, 1880, in-8o. 

Réimprimé (?) à Heilbronn, chez Henninger, 
1880, in-S". 

XXII. Roland dans l'art. 

Le principal ouvrage sur la matière est le 
suivant : 

2467 Muntz (Eugène). La légende de 
Charlemagne dans l'art du moyen âge. 

Remania, XIV, 1885, pp. 321-342. 

Sur l'iconographie de Roland, voir surtout 



les pp. 327, 328, 329,331, 333, 337. — Sur les Ro- 
landssauten, la p. 341, etc. 

On pourra consulter aussi les livres et arti- 
cles suivants, etc. 

2468 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland. —Tours, 1872, 2 vol. 1888. 

Reproduction (d'après deux dessins de Jules 
Quicherat) : 

1» Des deux statues d'Olivier et de Roland au 
porche de la cathédrale de Vérone ; 

2» D'un médaillon du vitrail de Chartres qui 
représente Roland sonnant du cor et fendant 
le rocher. 

Ces mêmes dessins sont reproduits dans la 
4* édition (classique). — Tours, 1873, in-8", 
pp. 397 et 398, etc., etc. 

2469 Vetault (Alphonse). Charlema- 
gne. —lonvs, U« éd., 1877, in-8». 

Reproduction du vitrail de Chartres où les 
médaillons 16-21 représentent les difl'érenls 
épisodes de la bataille de Roncevaux, d'après 
la Chronique de Turpin (pp. 74-75). — Cf. 
p. 475 la reproduction des statues de Vérone 
(p. 475). 

2470 Avril (A. d'). Iconographie de 
Roland. 

Notes d'art et d'archéologie, août 1890. 

Sur la question des Rolandssaulen, ou 
« statues de Roland », voir l'ouvrage de 
Leibniz : Annales imper ii occidentis Rruns- 
vicenses (année 778) ; les Dissertations de 
J. Gryphiander [Commentarius de loeich- 
bildis saxonicis seu de colossis Rolan- 
dinis urbium quarumdam saxonicarum, 
Francfort, 1624, in-4°); de J. H. Eggeling 
[Dissertatio de statuis Rolandinis, Brème, 
1700, in-4'') ; de J. F. Rhctius [Dissertatio 
de statuis Rolandinis, jurium quorumdam 
indicibus, Francfort, 1670, in-4o; ; de Nie. 
Meyer {Dissertatio de statuis et colossis 
Rolandinis, Bâlc, 1675, et Halle, 1739, in-4»); 
de Karl Tuerk [Dissertatio historico-juridica 
de statuis Rolandinis, Rostock, 1825, in-4"); 
de Wilh«!lm Stapperbeck ([/eber die Rolands- 
saulen, Berlin, 1847, in-:8<'), et de H. Zœpfl, 
Die Rulandssaille, Leipzig et Heidelberg 
(1861, in 80). 

V llluslrirte Zeitung, en son numéro du 
11 juin 1892, a donné la reproduction de dix- 
huit " statues de Roland ", toutes en Allema- 
gne. 
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XXIII. Diffusion a l'étranger de la 

LÉGENDE ROLANDIENNE ET DE LA ClIAN- 

soN DE Roland. 

I. GÉNKRAMTKS. 

2471 Génin (Fr.). La Chanson de 
Roland. — Paris, 1850, in-8o. 

Le chapitre vu de Y Inlroduction est intitulé : 
Imitations et traductions du Roland, soit en 
France, soit à l'étranger (pp. cxxiv et ss.). 

2472 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-S". 

Diffusion à l'étranger «le l'épopée française 
et, en particulier, de la légende de Roland : 
Allemagne, p. 118; Pays-Bas, p. 135; Pays- 
Scandinaves, p. 147 ; Angleterre, p. lo4-; Italie, 
p. lo9; Espagne, p. 203. 

2473 Gautier (Léon). La Chanson de 
RolandA'" éd.,— Tours, 1872, 2 vol. in-S». 

T. I. Le chapitre xiv de V Introduction 
(pp. cxx et ss.) est consacré à la diffusion du 
Roland dans tous les pays de l'Europe. (Alle- 
magne, p. cxx ; Néerlande, p. cxxv ; Pays 
Scandinaves, p. cxxvii ; Angleterre, p. cxxix ; 
Italie, p. cxxxi ; Espagne, p. cxxxix.) 

Dans les éditions classiques (comme la qua- 
trième, qui a paru en 1875), le chapitre de 
V Introduction intitulé La Gloire est consacré 
au même sujet (pp.xxxiv-xLv). Cf. la 7^ édition 
(pp. xxxiv-xxxix), etc., etc. 

2474 Paris (Gaston). La littérature 
française au moyen âge. — Paris, 1890, 
in-18»(2c éd.), pp. 51, 52. 

Résumé en deux pages sur l'influence à 
l'étranger de notre Epopée nationale et, en 
particulier, du Roland. 

2475 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises. — Paris, 1878-1894, in-8», t. II, 
1894, pp. 272 et ss. 

Voj'ages de l'Epopée française (et, en par- 
ticulier, du Roland) : 1" En Allemagne, 
p. 272 ; 2» en Néerlande, p. 293 ; 3» en Angle- 
terre, p. 302; 40 aux Pays Scandinaves, p. 320; 
B" en Espagne, p. 326 ; 6° en Italie, p. 345. 

Cf. le chapitre intitulé : L'Épopée natio- 
nale dans l'Histoire de la langue et de la 
littérature française, publiée par A. Colin 
sous la direction de M. Petit de Julleville, 
t. I (1896), pp. 153-160. 



IL LE ROLAND EN ALLEMAGNE. 

L'histoire de diffusion de nos chansons en 
Allemagne peut se résumer en quelques 
lignes. Deux de nos poèmes ont été popu- 
laires de l'autre côté du Rhin : le Roland 
et YAliscans. Ce dernier roman a donné lieu 
au beau poème de Wolfram d'Eschenbach, au 
Willehalm et à ses compléments par Ulrich 
von dem Turlin {Arabellens EntfiXhrung) et 
par Ulrich von Thiirhcim {Rennewart). Le 
Willehalm est une œuvre des premières 
années du xin« siècle, et c'est durant ce 
même siècle qu'ont été écrits les deux 
compléments dont nous venons de parler. 
Quant au Roland, dont nous avons ici à 
nous préoccuper tout particulièrement, il a 
donné lieu (vers le milieu du xn' siècle) 
au Ruolandes Liet du curé Conrad, qui est 
une sorte de traduction de notre vieux 
poème, et au Karl du Stricker (vers 1290) 
qui est au Ruolandes Liet ce que nos rema- 
niements sont à notre plus ancien poème. Il 
faut, pour être complet, joindre à celte brève 
nomenclature \2i Kaiserchronik , ce poème dn 
xn« siècle, qui n'a rien de français, et le 
Karl Meinety cette compilation du commen- 
cement du xiv" siècle où l'auteur s'est inspiré 
surtout du faux Turpin. 

a. LE RUOLANDES LIET DU CURÉ CONRAD. 

Le Ruolandes Liet a été publié deux fois, 
la première par W. Grimm, la seconde par 
K. Bartsch : 

2476 Grimm (W.). Ruolandes Liet, 
herausgegeben von Wilhelm Grimm mit 
eincm Facsimile und dcn Bildern der pfâl- 
zischen Handschrift. — Gœttingue, 1838, 
in-8°. 

2477 Bartsch. (Karl). Bas Rolandslied^ 
herausgegeben von Karl Bartsch. — Leipzig, 
1874, in- 8". 

Cf. les ouvrages suivants. 

2478 Michel (Francisque). La Chan- 
son de Roland. — Paris, 1837, in-80. 

« Analyse des poèmes allemands sur la ba- 
taille de Roncevaux, composés par le prêtre 
Chuonrat et par Striker >. (pp. 284-296). 

2479 Heydler (W. P.). Vergleichung 
des Rolandsliedes vom Pfaffen Conrad und 
des Karl vom Strickert nehst eineni Frag- 
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ment einer niederdeuiscàen Predigt ans dem 
XIII Jahrhundert. — Franclort-sur-rOder, 
1840, iii-4o. 

2480 Golther (Wolfp:ang). Das Rolands- 
lied des l'faff'en Konrad, seine poetische 
TecJinik im Verliûltniss zur franzôsis- 
chen Chanson de Roland... — Munich, 1866, 
in-8«. 

•< L'aulpur étudie avec sympathie, mais 
impartialement, les traits par lesquels Conrad 
se distingue de son modèle français. Ce qui 
nous intéresse le plus est l'hypothèse d'une 
source française perdue pour Tlntroduction du 
liolandslied, laquelle, comme on le sait, ne se 
trouve dans aucun texte français, » [Romania, 
XV, 641.) 

h. LE STIUCKKH. 

Le Stricker B. été publié par Bartsch, 

2481 Bartsch (Karl). Karl der Grosse 
von dem Stricker, lierausgogeben von Kail 
Bartsch. — Oucdlinbourg et Leipzig, 1832, 
• n-So. 

Voy, plus haut, l'ouvrage de W, F, Heydler 
et la Dissertation suivante : 

2482 Ammann (J.-J.). Bas Verhàlt- 
nis von Strickers Karl zum BolandsUed 
des Pfaffen Konrad mit Deriichsichtignng 
der Chanson de Roland. — Leipzig, 1889, 



C. KAISERCHUOXIK. 

La Kaiserchronik a été publiée deux fois, la 
première par Ferd. Massniann, la seconde par 
Joseph Diemer. 

248.3 Massmann (Hans Ferd.). Der 
Keiser und der Kunige Buoch oder die 
sogenannte Kaiserchronik, etc.. hcraus- 
gegoben von Hans Ferd. Massmann. ~ 
Qucdlinbourg et Leipzig, 1841>, 3 vol. in-8«. 

2484 Diemer (Joscpli). Die Kaiser- 
chronik nach der xltesten Handschrift des 
Stiftes vorau aufgefunden mit einer Einlei- 
tung anmerkungen und den Lesearten der 
Zmiœchst stehenden hss, hcrausgegebcn von 

Joseph Diemer, Thcil I Urtext. auf Kos- 

len der Kais. Académie der Wissenschaflen. 
— Vienne, 1849, in-S". 

d. KAIU. MKLVET. 

Le Karl Meinet a clé publié par Adclbcrt 



von Kcller et longuement coninientc par Karl 
Bartsch. 

2485 Keller (Adclbcrt von). Karl Mei- 
net, zum ersten Mal, hcrausgegebcn durch 
Adelbcrt von Kcller. — Stuttgart, 18o8, 
in-8°. 

(Bibliolhok des lilerarischen Vereins, in 
Stuttgart, XLV,) 

L'ouvrage le plus complet sur la matière est 
le suivant : 

2486 Bartsch (Karl), Ueber Karl Mei- 
net, ein heitrag zur Karlssage. — Nurem- 
berg, 1861, in-8». 

Pour tout ce qui concerne rAllemagne. voy. 
plus haut l'article «■ Gi'néralités », et cf. le pas- 
sage suivant de VHistoire lioèlique des Méro- 
vingiens par Godefroy Kurth (Paris, 1893, in-S", 
p. 498): « Au xii<^ siècle, ce sont les chansons de 
geste françaises qui, traduites en allemand, ré- 
veilleront la vie littéraire d'outre Rhin et dé- 
termineront la renaissance à laquelle nous de- 
vons l'épopée des Nihelungen. » 



m. Angleterre. 

Il n'y a, pour la diffusion de nos romans 
en Angleterre, rien à signaler avant la con- 
quête normande. Avec cette conquête com- 
mence la période française, durant laquelle 
les conquérants se font puremcjit et simple- 
ment chanter des poèmes français par des 
jongleurs français. A cette période succède 
la période anglo-normande, où l'on voit 
quelques poèmes comi)Osés en pays anglais 
dans le dialecte anglo-normand. Puis vient 
la [)ériode des traductions et des imitations 
en anglais, et c'est ici qu'il convient de 
mentionner le Roland anglais qui fut écrit 
au xve siècle d*ai)rès nos remaniements. 
Mais les deux poèmes qui ont conquis la 
plus grande vogue de l'autre côté du dé- 
troit, sont incontestablement le Fierahras et 
VOtinel. De là le sir Ferumbras du xv siècle 
avec son introduction, The sowdon of Baby- 
lone ; de là le sir Otuel, antérieur à 1330, 
avec une introduction qui reproduit sans 
ioutc un de nos romans perdus, The siège 
of Melaine. — Le 18 juin 1485, W. Caxton 
fait paraître une Lyf of Charles the Great 
qui n'est qu'une traduction de nos Con- 
questes du grand roi Charlemaine des 
Espaignes (une des formes du Fierahras). 
Il ne reste plus qu'à citer les adaptations 
théâtrales de nos vieux romans et, en prc- 
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minrc ligne, le Songe d'une nuit d'été, 
(jui est un des chefs-d'œuvre de Shakespeare. 

2487 Michel (PYancisquc). La Chan- 
lîon de Roland. — Paris, 1837, in-S", 
pp. 279-284. 

" Analyse d'un fragment en vieil anjrlais sur 
la bataille de Roncevaux " (d'après le ms J^anS' 
downien, n" 388). 

2488 Nicholson(A.j. The romances of 
« Roulandand Vernagu », and « Otueh^ from 
the Auchinleck mss. — Edimbourg, pour 
l'AbJjotsford Club, 1830, in-4'>.Voy. le n» 223, 

2489 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8o. 

La légende de Charlemagne en Angleterre, 
le Holand, etc. (pp. 154 et ss.) 

2490 Schleich (Gustav). Prolego- 
mena ad carmen de Rolando anglicum. — 
Burg, 1879, in-S". 

2491 Schleich (Gustav). Reitràge ziim 
mittelenglischen Roland. 

Anglia,\\, 1881, pp. 307-341. 

2492 Herrtage (Sydney J.). The english 
Charlemagne roma7ices,j)div\.\\. ((The Scge 
off Mclaync » and « The romance of dukc 
Rowland and sir Otuell of Spayne >^ ; now for 
the first lime printcd from the unique ms, of 
R. Thornlon, in the British Muséum (ms 
addit. 31, 042) Togcthcr with a fragment of 
« The song of Roland » from the unique ms. 
Lansd. 388, cdited by Sidney J. Herrtage. — 
Londres, 1880, in-8». 

Early English text Society. Extra séries, 
no XXXV. 

2493 Herrtage (Sydney J.). The english 
Charlemagne romances, j)art. VI, ... frag- 
ments of « Roland and Vernagu » and 
« Otuel )> from the unique Aucliinleck ms. 
about 1330 A. D. — Londres, 1882, in-8». 

Early English Text Society. Extra séries, 
n« XXXIX. 

Pour tout ce qui concerne l'Angleterre, voy. 
plus haut l'article « Généralités » (n»» 2471-2475) 
et un article de G. Paris, dans la Romania,Xl, 
1882, pp. 149-153. 



IV. N 



KK n r.ANDE. 



Le» Romans français curent d'abord en 
Nécrlandc un succès dont il n'est pas permis 
de douter quand on considôrc les nombreuses 



imitations de ces Romans qui sont parvenues 
jusqu'à nous et parmi lesquelles il faut signa- 
ler des Roncevaux du xin» siècle. Mais, dès 
ce siècle même, une r<5action nationale très 
vive se donne carrière contre les poèmes 
d'origine française, et cette réaction, qui est 
api)clèe à triompher, a pour chefs Jacques van 
Maerlant en son Miroir historial,et Jan Boen- 
dale. Avec l'imprimerie, nos vieux romans 
rcdevieiment à la mode, mais sous une nou- 
velle forme, sous une forme populaire, et la 
Bataille de Roncevattx tient brillamment 
sa place parmi ces petits livres à bon 
marché. (Voy, l'édition d'Anvers, lo76, in-4'', 
avecl'approbation des censeurs de 1532, etc.) 
Par malheur, l'autorité ecclésiastique s'émeut 
des dangers que peuvent offrir ces fictions 
romanesques et interdit formellement la lec- 
ture de plusieurs d'entre elles, au milieu des- 
quelles le Roncevaux ne figure pas. 

2494 Jonckbloet (W. J. A.). Roman 
van Karel den Grooteyi en zijne i2 Pairfi 
(fragmenten), uitgegeven door W. J. A. 
Jonckbloet, — Leydc, 1844, in-S», 

2495 Bormans (J. H,). La Chanson 
de Roncevaux, fragments d'anciennes rédac- 
tions thioises, avec une Introduction et des 
remarques. — Bruxelles, 1864, in-S". 

Extrait du t. XVi des Mémoires cou- 
ronnés et autres Mémoires publiés par 
V Académie royale de Relgique. 

« Les quatre fragments, publiés par M. Bor- 
mans, appartiennent à autant de poèmes dis- 
tincts. ... Les autours de ces poèmes avaient 
sous les yeux un premier texte qui était 
avec ces poèmes dans le même rapport que le 
texte de Turold avec les remaniements fran- 
çais. Ce premier texte est perdu. » (G. Paris, 
Bibliothèque de l'École des Chartes, 186b, 
pp. 384-392.) 

Aux pp. 185-223, on lira, dans le livre de Bor- 
mans, des extraits de la Biblothèque bleue fla- 
mande au xvie siècle. 

2496 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8''. 

La légende populaire dans les Pays-Bas. 
Roland, etc. (pp. 135 et ss.). 

2497 Kalff (D^ H.).Middelnederlandsche 
epische fragmenten, meet aanteekeningcn, 
uitgegeven door I)"" G. Kalff. — Groningue, 
1885, in-S". 

Sur l'édition populaire néerlandaise, cL les 
quelques pages de 

13 
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U9S Mone (Franz Joscpl)). Uebersicht 
der Niederlandischen Volks-literatur (llterer 
Zpî7. — Tubinguc, 1838,in-8o, pp. 36-38. 

Voy. surtout le livre suivant qui peut ser- 
vir (le base aux études sur cette brandie de la 
littérature néerlandaise: 

2490 Petit (Louis). Bibliographie der 
middelnederlandsche Taal-en Letterkunde. 
— Leyde, 1888, in-8o (pp. 47, 48, u" 430). 

V. Pays Scandinaves. 

La race Scandinave, avant sa conversion, 
ignorait TÉpopée française et n'aurait pu, si 
elle l'eut connue, que lui être à cette l'époque 
profondément réfractaire. Cette ('•popt^^e était, 
en effet, d'une inspiration très chrétienne 
et c'est précisément ce caractère qui devait 
un jour en faire un instrument de propagande 
religieuse. Le roi Haquin V(Haakon-Haakon- 
son), qui régna en Norvège de 1217 à 1263, 
se servit de nos vieux poèmes pour achever 
la conversion de son peuple à la foi catho- 
lique. Parmi toutes les Sagas islandaises qui 
furent alors traduites ou imitées de nos vieux 
poèmes, la plus importante est certainement 
la Karlama<{nvs-Saga, vaste comijilalion 
dont la huitième branche est consacrée à 
Roncevaux. On la traduisit en suédois et le 
Runzival suédois est parvenu jusqu'à nous ; 
mais surtout, on en composa en danois un 
abrégé qui, sous le nom de Keiser Karl 
Magnns Kronike, eut au xv« siècle une 
merveilleuse fortune. Cette prétendue chro- 
nique prit dès lors la forme d'un livre popu- 
laire analogue à ceux de notre Bibliothèque 
bleue : elle circule encore à Copenhague et 
dans le Danemark. 

a. I,A KARLAMAONUS SAC A. 

2500 Michel (Francisque). La Chansion 
de Roland. — Paris, 1837, in-S». 

■' Saga Islandaise » (fragment do la Karla- 
magnus's Saga), pp. ;508, 309. 



2501 Unger (C. 
Saga ok Kappa Iians.. 



R.). Karlamagîius 
— Christiania, 1860, 



La huitième brandie a pour litre lîuncivals. 

2502 Paris (Gaston). La Karlamagnus 
Saga, Hiatoire islandaise de Charlemagne, 
Bibliothèque de l'École des Chartes, nov.- 
déc. 1863, et scpt.-ocL 1864. 



2503 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8*'. 

La légende de Charlemagne dans les pays 
Scandinaves (pp. 147 et ss.). 

2504 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, l^" éd., Tours, 1872, 2 vol. in-8«, 
t. II, pp. 242-252 : (traduction des chapitres 
xxxvH-XLf de la Karlamagnus- Saga.) 

2505 KoschwitZ (Ed.). Der altnor- 
dische Roland, ins deutsche ûbersetzt... 
Romanische Studien, III, 1878, pp. 205-350. 

Traduction de la huitième branche de la Kar- 
lamagnus Saga, qui est consacrée à Roncevaux. 
» M. K. a pris soin de traduire même les 
variantes des divers manuscrits queM.Ungera 
fait figurer au bas de son édition du texte. » 
(G. Paris, Romania, YIU, 1878, p. 632.) 

b. l.X KF.ISER KARL MAGNUS KROMKE. 

2506 Keyser Karl Magnus Kro- 
nicke, etc. 

La plus ancienne édition a été publiée à 
Mahnœ eu i;;34 et réimprimée k Copenhague 
en 18u6, parmi les ccuvres de Chrisliern Pe- 
dersen qui est en effet Fauteur de cette Ctiro- 
nique. — Voy. la Bibliograjdiie de Seelniann 
qui reproduit, en caractères gothiques, le titre 
exact de l'édition originale. — Cf. les éditions 
de 1827 et de 1866, toutes deux imprimées à 
Copenhague (Seelmann, l. c). 

2507 Michel (Francisque). La Chanson 
de Roland. — Paris, 1837, in-8". « Extrait 
relatif à la Bataille de Roncevaux, tiré de la 
Chronique danoise de Charlemagne intitulée : 
Krônike om Keiser Cari Magnus», pp 207- 
308. 

2508 Gautier (Léon). La Chanson de 
Roland, f» éd., Tours, 1872, 2 vol. in-8o, 
t. IL pp. 242-252. 

Traduction de la h'ciser Karl Magnus 
Kronike. 

2500 Karl Magnus Kronike, n^ VU. 

Slaget i Ronceval. — Copenhague, 1877, 
in-8o. 
Cf., également, l'ouvrage suivant : 

2510 Dahl (Franciscus \V.). Fabula 
Caroli Magni Suecana, c codd. mss. reg. 
Biblioth. Hauniensis necnon reg. Biblioth. 
Holmieusis, nunc primum édita. — Lund, 
1847, in-8", — Voy. la Bibliographie de 
Seelmann, [». 22. 
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C. TUADUCTIOX DAXUISK DE LA CHANSON 
DE ROLAND. 

i'oli Hagberg (Theodor). Rolandssa- 
gaii till sin hist07^iska kurna och poetiska 
oynklâdning . — Upsal, 1884, in-i". 

d. THAVAUX DIVERS. 

2512 Rosenberg (C). Rolandskvadet, 
et normannisk keltedigt. — Copenliaguc, 
1860, m-8«. 

2513 Storm (Guslav). Sagnkredsene 
om Karl den Storo og Didrik af Bern fio^ 
de nordiske Folk. Et Bidrag til Middel- 
alderens litteraere Historié. — Christiania, 
1874, in-80. 

VI. Ita l[E. 

La légende cl la gloire do Roland ont 
jx'ni^tré de fort bonne heure en Italie, et des 
jongleurs venus de France ont d'abord 
célébré le héros mort à Roncevaux en des 
chansons qui, elles aussi, venaient de France, 
mais dont la langue avait dû être singulière- 
ment italianisée. Les Italiens ne s'en conten- 
tèrent [)as longtemps, et l'on vit bientôt les 
Lombards, les Trévisaus comj)Oscr eux-mêmes 
de nouveaux poèmes dans une langue factice, 
qui avait le français pour base, mais qui 
était fortement influencée par les dialectes 
vénitien et lombard. 11 n'y avait pas là de 
quoi satisfaire la légitime ambition des Ita- 
liens ; ils consentirent volontiers à garder 
nos fictions é|)iqu(^s pour lesquelles ils 
s'étaient pris dune véritable passion; mais 
ils ne voulurent plus de notre langue, si ita 
lianiséc et méconnaissable quelle piU être. Ces 
Italiens enfin prétendirent faire, sur des 
sujets français, des œuvres vraiment ita- 
liennes : de là ces six livres des Rcali di 
Frauda que com})ila Andréa da Barborino à 
la fin du xtv" sièele, au commencement du 
vV. De là (et nous sonnnes ici au cœur de 
la légende de Roland), celte Spagna in rima 
qui fut composée entre les années 1350 et 
1380; de là, QoXia Rotta di Roncisvalle qui 
n'est, au xv" siècle, qu'un remaniement de la 
Spagna en vers ; de là, enfin, la Spagna en 
prose, et le Viaggio di Carlomagno in 
Ispagna (en prose également), qui appar- 
tiennent l'un et l'autre au même xv" siècle 
et où éclate cette gloire du neveu de Charlc- 



magne dont notre Chanson de Roland de- 
meure la i)lus ancienne et la plus haute 
consécration. Ce n'est pas ici le lieu de parler 
ôcs Nerbonesi, et do la geste de Guillaume 
en Italie, ni du cycle d'Ogier, ni de celui de 
Renaud ; mais nous allons retrouver Roland 
dans les poèmes de la Renaissance italienne, 
dans le Mor gante de Pulci en 1481 ; dans 
VOrlando innamorato de Bojardo, en i486, 
et enfin dans VOrlando furioso de TAriostc, 
en 1516, Encore aujourd'hui les cantastorie 
d'Italie et ceux de Sicile chantent à pleine 
voix les exploits de notre Roland, et, comme 
le racontait tout récemment un voyageur 
français, le prix des places est doublé au 
Théâtre des marionnettes, quand on y rcju-é- 
scntc la Rotta di Roncisvalle. 

a. RIRLIOGRAPHIE. 

25 1 4 Ferrario {(j'nûio). S toi'ia ed analisi 
degli ayitichi romanzi di cavalleria e dei 
poemi romanzesnhi d'Italia. — Milan, 
1828, 1829, quatre vol. in-8^ 

Los trois premiers volumes sont consacrés à 
l'histoire et le quatrième à la bibliographie des 
romans italiens (Bihliografia dei romanzi e 
poemi romnnzeschi, Appendice aW opéra dei 
dottore Giulio Fein^ario). 

Voy, surtout t. l,pp, 1-136; (Romans «l'origine 
française sur Charlemagne et sur Roland; 
Chronique de Turpin), etc., et t. III, pp. 17-24; 
La Spayîia istoriala, etc. 

2515 Melzi (Gaetano de' conti). Bihlio- 
grafia dei romanzi e poemi cavallereschi 
italiani, seconda edizione corretta ed acçres- 
ciuta.— Milan, 1838, in-8o. 

La première édition est de 1829 : Raynouad 
lui avait consacré dans le Journal des savants 
un article important. 

251 <) Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises, 2» éd., Paris, 1878-1894; t. If, 
1892-1804, pp. 386 et ss. 

«( Tableau de toutes les Chansons de geste 
qui, depuis les xi« et xn"" siècles jusqu'aux 
temps modernes, ont été connues, imitées, 
traduites en Italie (p. 386). 

6. r.KNJ!;RALlTÉS. 

2517 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-S". 

La légende de Charlemagne en Italie (pp. 
Iu9 ctss.). 

2518 Rajna (Pio). La Rotta di Ron- 
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rÀ.walle nella letteratura cavalleresca ita- 
Uana. Il Propugnatore, art. i, vol. III, 
part. 2 (1870), pp. 384-409. — Art. ii, ibid., 
IV, 1 (1871), pp. 52-78. — Art. m, ibid., 
pp. 333-390. — Art. iv, ibid. IV, 2 (1871), 
pp. 53-133. 

2519 Nyrop (Cristoforo). Storia deW 
Epopea francese net medio evo, prima tra- 
dnzione dalV originale danese di Egidio 
Gorra. — Turin, 1886, in-S». 

Histoire abrégée de la diffusion de nos 
poèmes en Italie, par E. Gorra, pp. 207, 208. 

2520 Gaspary (Âdolfo). Storia délia 
letteratura italiana, tradotta del tedesco 
da Nicola Zingarelli. Volume primo. — 
Torino, 1887, in-8», pp. 96 et ss. 

Cf. Bomania, XVIII, p. 32o. 

C. AVANT LKy REALI. 

Sur la plus ancienne période de l'histoire 
de nos Chansons en Italie ; sur l'époque des 
Romans composés en France et chantés de 
l'autre côté des Alpes en une langue hybride 
dont le fond est français, mais dont les 
flexions sont italiennes ; sur les romans 
appelés franco-italiens qui ont été composés 
en Italie et dont le type est le ms. fr. XIII de 
la Bibliothèque Saint-Marc à Venise, cf. dans 
les Epopées française,'}, le résumé des der- 
niers travaux, 2« éd., t.II, 1804, pp. 347-354. 

2521 Ancona (Alessandro d'). Tradi- 
zioni carlovingie in Italia, 1889. 

2522 Rajna (Pio). Il teatro di Milano 
e i canti intorno ad Orlando e Ulivieri. 
— Archivio storico Lombardo, ann. XIV, 
1887, série II, vol. IV, pp. 5-22, in-8». Etc., 
etc. 

d. LES RKAI.l. 

Sur les Beali, voy. le résumé des derniers 
travaux dans les Épopées françaises, 2° éd., 
t. II, 1894, pp. 354-359. Etc., etc. 

2523 Qui si coxumenza la hysto- 
ria e real di Franza.— Modcne, 1491. 

Tel est le titre exact de la première édition 
des Heali. — Cf. dans Brunet {Manuel du 
libraire, 5» édition, IV, pp. 1130 et ss.) les au- 
tres éditions des Reali données à Venise on 
1499, 1511, 1537, etc. — Voy. la liiblioijraphie 
de Giulio Ferrario, pp. 1-4, et celle de Melzi, 
î« éd., pp. 2-9. Etc., etc. I 



2524 Li Reali di Francia nei quali 
si contiene la generazione degli imperadori, 
rc, principi, baroni e paladini con la bellis- 
sima istoria di Buovo di Antona, cdizione per 
la prima volta purgata da infiniti errori. — 
Venise, 1821, in- 8° (éd. Bartelommeo Gamba). 

2525 Michelant (H.). TitoH dei capi- 
toli délia Storia lieali di Francia. 

Jahrbuch fur romanische und englische 
Literatur, XI, 1870, pp. 189-209; XII, 1871, 
pp. 60-72, 217-232, 396-406. 

2526 Rajna (Pio) et Giuscppe Van- 
delli. / i?ea/i di Francia,— I.Ricerche in- 

toimo ai lieali di Francia seguite dal 

Libro délie storie di Fioravante e dal Can- 
tare di Bovo d' Antona, vol. I (par Pio 
Rajna). — Bologne, 1872, in-8«. 

Un second volume (texte critique des 
Beali) a paru en 1892 : il est l'œuvre de 
M. G. Vandelli et c'est la maîtresse édition 
qu'il faut consulter de préférence à toutes les 
autres. (Voy. le n" 289.) 

e. LA SPAGNA IN lUMA. 

Sur la Spagna in rima, dite aussi Spar/na 
istoriata (qui a «Hé écrite par un poète toscan 
anonyme à Ja lin du xive siècle, et avant la 
Spagna en prose), voy. le résumé des derniers 
travaux dans les Epopées françaises,^': éd., t. II, 
1892-1894, pp. 395, 360 et 362. 

2527 Questo e il libro chiamato 
la Spagna. — Bologne, 1487, in-8°. C'est 
l'édition originale. 

Cf. les éditions de Venise en 1488, de Milan 
en 1512, de Venise en 1514, de Milan en 1519, 
de Venise en 1534 et 1557, etc., etc. 

Cf., surtout, Brunet, Manuel du libraire, 
5e édition, pp. 470-472. 

Voy. les Bibliographies de G. Ferrario, 
pp. 26-28 ; de Melzi, 2« éd., pp. 42-47 et 356 ; <iR 
Seelmann, pp. 24, 25, et, plus haut, 1299 et ss. 

f. LA IIOTTA Df ROiVCISVALLt:, 

Sur la Rotta di Roncisvalle, qui n'est qu'une 
imitation de la Spaç/na en rima, et qui appar- 
tient seulement à la première moitié du 
xve siècle, voy. le résumé des derniers travaux 
dans les Épopées françaises, 2«^ éd., t. II, 1894, 
p. 361. 

2528 La Rotta di Roncisvalle. — 

Florence, s. d., in-4". 

Cf. les éditions de Florence, 1590, de Sienne, 
1607, de Venise, 1609, de Trévise, 1652, etc. — 
Cf. Brunet, Manuel du libraire, 5* édition, 
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pp. l'fU, etc. — Voy, aussi les Bibliographies 
(le (t. Ferrario, pp. 126, 127 et Supplément 
pp. 327, 328, etc., et de Seelmann, p, To. 

g. l-K SPAGNA EN PROSE. 

Sur la Spagna en prose, qui est posté- 
rieure à la Spagna in rima, voy. le résumé 
des derniers travaux dans les Épopées 
françaises, 2" édition, t. II, i892-i894, p. 361 . 

h. I.E VIAGOIO. 

2529 Ceruti (Antonio). Il Viaggio 
di Carlo Magno in Ispagna. — Bo- 
logne, 1871, 2 vol., pet. in-8o. 

Sur le Viatjgio du xve siècle, qui doit être 
considéré comme une famille de la Spagna en 
prose, voy, le résumé des derniers travaux 
tians les Épopées françaises, 'i''- éd., t. Il, 1894, 
pp. 362, 363; cf. 111, 426, 427, etc. 

/. DEPUIS I.A HENAISSANCK JUSQU A NUS JOURS, 

Sur la destinée de la légende de nos vieux 
poèmes, et en particulier de la légende Rolan- 
dienne, à l'époque de la Renaissance italienne, 
sur le Morgantc de Pulci, VOrlando innamorato 
de Bojardo et VOrlando furioso de l'Arioste ; 
sur les poèmes do second ordre qui ont gravité 
autour de ces trois œuvres, voy. Épopées 
françaises, II, 1894, pp. 376-386 et surtout, en 
ce qui concerne l'Arioste, le livre que Pio 
Rajna a publié en 1856 : Le fond deW Orlaiido 
furioso. 

Entre nos poèmes français et les poèmes 
italiens que nous avons énumérés jusqu'ici, 
la comparaison s'imposait. Elle a l'ait l'objet, 
entre autres études, des deux œuvres sui 
vantes : 

2530 Ricagni (Giovanni). La fi or i tara 
epica francese nel medio eco e la Chanson 
de Roland comparata coi poemi italiani 
che trattano la rotta di Jloncisvalle. 

Il Propugnatore, X, i877, II, pp. 90-H7, 
228-280, XI, 1878, I, pp. 77-139. 

2531 Crescini (Vinccnzo). Orlando 
nella Chansoji de Roland e nei poemi del 
Bojardo e delV Ariosto. — Bologne, 1880, 
in-8o. 

Sur les cantastorie qui, encore aujour- 
d'hui, chantent en Italie et en Sicile des 
romans empruntés à des chansons françaises 
et dont les héros sont français, voy. l'article 
suivant de l'érudit qui a le plus profondé- 
ment étudié l'histoire de l'épopée française 
en Italie : 



2532 Rajna (Pio). / Rinaldi o i can- 
tastorie di Napoli. 
Nuova Antologia, XII, 15 décembre 1878. 

Cf. G. Fusinato : Giornale di filologia 
romanza, 1883, n° 9, p. 170 (t. IV, fasc. 3, 
4), et G. f*itré, Tradizioni cavalleresche 
popolari in Sicilia {Boniania, 1884, pp. 320, 
328, 344 et 355), sans oublier le témoignage 
récent de René Bazin dans son livre intitulé: 
Sicile. 

VII. En Espagne. 

En Espagne, et surtout au célèbre pèlerinage 
de Compostelle, les jug lares commencent par 
chanter des cantares de gesta dont l'origine est 
française, dont les héros sont français. C'est la 
première époque de l'histoire de notre Epopée 
de l'autre côté des Pyrénées; mais elle n'est 
pas de longue durée, et, de bonne heure, la 
iierté espagnole réagit contre le succès de nos 
légendes et la gloire de nos héros. C'est alors, 
c'est vers les premières années du xu* siècle 
que l'Espagne oppose à notre Roland un héros 
sorti de son imagination, Bernard <lel Carpio, 
dont on peut lire la fabuleuse histoire dans la 
Geste de Fernan Gonzalez (xni« siècle) ; dans le 
Chronicon mundi de Luras de Tuy (f 12uOj: 
<lans Vllistoria de rébus hispanicis de Roderic 
dt^ Tolède (t 1247), et dans la Cronica gênerai 
d'Alfonse X (seconde moitié du xni'' siècle). — 
Cependant les souvenirs de l'Epopée français»; 
ne s'éteignent pas en Espagne. Parmi les Ro- 
mances (dont aucune ne nous est parvenue 
sous une forme antérieure au xve siècle, mais 
qui ont peut-être circulé oralement durant Je 
siècle précédent), il en est certaines qui sont 
françaises et d'autres qui sont espagnoles d'ins- 
piration. Et voilà ce qui nous conduit jusqu'à 
une dernière période de cette longue histoire, 
où l'on voit nos très médiocres romans en 
prose (imprimés dès la tin du xve siècle) exer- 
cer jusqu'en Espagne leur influence singu- 
lière et presque inattendue. Vllistoria de (Jar- 
lomagno y de los dore Pares de Francia, par 
Nicolas da Piamonte, n'est que la traduction 
de la Conquestc du grand roi Charlemagne des 
Espagnes, ou, pour parler plus net, de l'étemel 
Fierabras plus ou moins développé ou « em- 
belli ". Il n'y a plus, dès lors, à signaler en 
Espagne que le succès des romans italiens où 
Roland tient une si grande place ; Roland déti- 
guré, mais encore Roland, 

a. GÉNKIIAMTÉS 

2533 Puymaigre, Les vieux auteurs 
castillans, — F^aris, 1861, 1862, deux vol. 
in-18o. 
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Komancos du cycle carlovingien, t. Il, 
p. 295. Sur Roland, pp. 313, 324-328. 

Cf. la seconde édition de ce bon livre qui a 
été l'objet d'une revision très attentive et qui 
est considérablement augmentée (Paris, 1890, 
in-18"). IT, pp. 117-152, 160. 

2534 Paris (Gaston). Histoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 1865, in-8». 

La légende de Charlemagne en Espagne : 
Honcevaux, les romances (pp. 203 et ss.). 

2533 Mila y Fontanals. De la poesia 
heroïco-popular castellana. — Barcelone, 
1874, in-8o. 

b. r.ES ROMANXES. 

2536 Sepulveda (Lorenco de). Ro- 
mances neuamente sacados de historias 
aiitiguas de la cronica de Espana com- 

pueslos per Lorenco de Sepulueda en 

Anvers, MDLI, in-12. 

2537 Cancionero de romances en 

que estan recopilados la mayor parte de 
las romayices castellanos que hasta agora 
se han compuesto,... Ea Anvers, MDLV, 
in-12. 

2538 Romancero gênerai en que 

se contienen todos los romances que andan 
impressos : aora nnevamente anadido y 
enmendado ano iôOh:, en Madrid, in-S". 

2539 Tortajada (Damian Lopez de). 
Floresta de varios romances sacados de 
las historias antiguas de los hechos famo- 
sos de los doze Pares de Francia, agora 
nuevamentc corregidas por Damian Lopez de 
Torlajada en Madrid, 1713, in-12. 

2540 Grimm {}i\coh).Silva de romances 
viejos, publicada por Jacobo Grimm. — Vienna 
de Auslria, 1815, in-8°. 

« Romances del emperador Carlos y de los 
doze Parcs, pp. 3-234. « 

2541 Diez (Friedcricli). Altspanische 
liomanzen, uebersetz von Fricdericli Diez. 
— Francfort-sur-le-Mcin, 1818, in-8'>. 

2542 Diez (Friedcrich). Altspanische 
Romanzen, besonders vom Cid und Kaiser 
Karls Paladinen, uebersetzl von Friedrich 
Diez, — Berlin, 1821, in-8«. 

2543 Rodd (Thomas). Ilistory of 
Charles ihe Great and Orlando, ascribed 
to arehbishop Turpin, translated from 



the latin in Spanheim's Vives of ecclesiasti- 
calioriters together vnth the most celehra- 
ied ancient Spanish ballads relating to the 
twelve Peers of France, mentioned en Don 
Quixote, with english metrical versions, 
by Thomas Rodd. — Londres, 1812, deux 
volumes in-8o. 

Le t. J renferme le faux Turpin (pp. 2-o6) et 
la reproduction (pp. 'ôl et ss.) de la Floresla de 
varios romances deDamian Lopez de Tortajada, 
citée plus haut. — Au t. Il, pp. 308-323, 
Romances sur la bataille de Roncevaux. 

2544 Duran (Agustin). Romancero, de 
romances caballerescos é histâricos ante- 
riores al siglo XVIII, que contiene los de 
amor, los de la Tabla redonda, los de Carlo 
Magno y de los doce Pares, los de Bernardo 
del Carpio, ordenado y recopilado por 
D. Agustin Duran. —Madrid, 1832, in-8o. 

C'est dans la première partie de ce volume 
(pp. 23 et ss.), que l'on trouve les « Romances 
trudicionales de Carlo Magno y de los doce 
Pares con los de Bernardo del Carpio ». 

— Le second volume a paru à Madrid, en 
18ul. On y trouve (pp. 229 et ss.), les « Romances 
de Carlo Magno y los doce pares de Francia )\ 
Voy. spécialement les n"*^ 12b9 et 1260 qui ont 
pour objet la bataille de Roncevaux. 

2545 Michel (Francisque). La Chajison 
de Roland. — Paris. 1837, in-8". 

10 Romances de la Bataille de Roncevaux, 
pp. 24;;-2;'i8: 20 Romances de Bernard del Car- 
pio, ibid., pp. 2u9-27o. 

2546 Ochoa (Eugenio de). Tesoro de 
los romanceros y cancioneros espauoles, 
histâricos, caballerescos, nioriscos y otros 
recogidos y ordenados por don Eugenio do 
Ochoa. — Paris, 1838, in-8o. 

2547 "Wolf (J. F.) et Conrad Hof- 

mann. Primavera. y flor de romances o 
coleccion de los mas viejos y mas populares 
romayices castellanos, publicada con una In- 
troduccion y notas par don Fernando Josc'î 
Wolf y don Conrado Hofmann. — Berlin. 
1856, 2 vol., in-8». 

Voy. au t. I (pp. 26-47), les Romances sur 
Bernard del Carpio, et au t. II (pp. 313-32,-i), 
celles sur la bataille de Roncevaux. 

2548 Tailhan (J.)- Le Romancero. 
Études religieuses, historiques et litté- 
raires, nouvelle série, t. VIII, 1865. 

P. 41. Romance sur Roland, d'après le 
Romancero d'Agustin Duran. 

Cf. l'ouvrage de M. de Puymaigre, précédem - 
ment cité (no 2533). 
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En acliovanl cctlo « Bibliographie de la 
chanson de Roland n, nous nous faisons, en- 
core une fois, un devoir de renvoyer nos 
lecteurs à la Biblioyrapliie de Seelmann, 
comme à Toiivrage le plus solide et le plus 
complet sur la matière. 



LES SAISNES 

♦ Voy., plus haut, la Liste par ordre 
fi 1 p h a 1) é t i que des manuscrit s d e 
chansons de geste qui sont par v o- 
n u s j u s q u à nous {Épopi^es françaises, 
[.. J, p. 243, et aussi IH, pp. 61.0, 651). — Cf. la 
iN m en c J atu re des llonians eu prose, 
II, p. î);;.;). — Pour plus de détails, cf. notre 
Notice J) i h 1 i iira p 11 i q u e et histo- 
rique sur la Cil an son <les Saisnes, 
qui est accompagnée d'une analyse très déve- 
loppée et de la traductiou littérale de plu- 
sieurs épisodes du vieux poème (II, pp. 650- 



A. 



EDITION DU P0E3IE 



2.")4!) Michel (Francis([ue), La Chanson 
des Saisnes, par Jean Bodcl, publiée pour 
la première fois. — Paris, 1839. 2 vol. 
)n-12. {Romans des XJI Pairs, n"'' V-VI.) 

B. — TRAVAUX 
DONT LA CHANSON A ÉTÉ l'oBJET 

2550 Bibliothèque universelle 

des Romans, juillet et août 1777. 

2551 Gaillard (Gabriel-Henri). His- 
toire de Charlemaijne. — Paris, 1782, 
in-8«, t. III, pp. 382 et ss. 

2552 Arlincourt (vicomte Victor d'). 
Charlemaijne on la Caroléide, poi'-me ('■pique 
en vingt-quatre chants, orné de gravures 
dessinc'^es par M. Horace Vernct, grav(^es 
jiar MM. Bovinct et Migneret ; et d'un plan 
figuratif des lieux oii se passe l'action dn 
poôme. — Paris, 1818. 2 vol. in-8' de 
xxv-279^ct 275 pp. 



Le po5me a pour sujet les guerres contre 
les Saxons, mais c'est le seul rapport qu'il 
offre avec la Chanson des Saisnes. et nous 
ne le citons ici que comme un point curieux 
de comparaison. 

2553 Reiffemberg (Baron de). Chro- 
nique ri niée de Philippe Mouskes. — 
Bruxelles, in-4% t. I et II, 1830, 1838 ; vers 
9852-991)7. (Co//w^/on des Chroniqries belges 
inédites.) 

2554 Paris (Paulin). Les manuscrits 
francois de la Bibliothèque du Boi. — 
Paris, t. III, 18i0, in-S", pp. 107-Ml. 

2555 Paris (Pnulin). Histoire liftérairp 
de la France, t. XX, 1842, in-4o. pp. 010-G2G. 

255G Grassse (J. G. T.). Die grossen 
Sagenkreise des Mitfelalfers. — Dresde 
et Leipzig, i8i2, in-8«, p. 291. 

2557 Ideler (J.L.). Geschic.hte der alt- 
franzôsischen national Literatur. — Ber- 
lin, 1842, in-8", t. Il, jip. 85-89. _ Cf. le 
mot Ideler dans noire Table. 

2558 Delécluze (E. J.). Boland on la 
Chevalerie. — l'aris, 1845, in-S". 

2559 Bormans (J. H.). Fragment 
trouvé chez, les PP. Bérollets à Saint- 
Trond d'un ancien Boman du cycle de 
Charlemagne en vers thyois, avec une 
Introduction et des notes [Compte rendu 
des séances delà Commission royale d'his- 
toire de l'Académie de Bruxelles). 18i8, 
XIV, 253-279. 

25G0 Puymaigre (comte de). Les 
vieux auteurs castillans. — Paris. 18<tl, 
in-18. t. II, 311. 

■< Les poètes espaa:uols ont confondu Rau- 
douiu tué par Chariot et venp;é par son père, 
Ogier de Danemark, av«;c Baudouin, frère de 
Roland, et amant tk? Sehile, feniine de Guite- 
clin. i> 

2561 LudlO'W. Popular Epies. 18G5, 
II, 337-354. 

25G2 Paris ((jlaston). IFistoire poétique 
de Charlemagne. — Paris, 18G5, in-S", 
j)p. 120 et 285-293. 

La chanson de Jean Bodel et le Gultaliti de 
la Karlamacjnus Saga. 

25 G 3 Gautier (L('^on). Les Épopées 
françaises, 1" ('nlilion, Paris, 18G5-18G8, 
trois vol. in-80; t. H, 1867, pp. 485-519; 
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2* édition, Paris, 1878-1894, 4 vol, in-8» ; 
t. III, 1880, pp. 630-684. 

Notice bibliographique et analyse très déve- 
loppée. 

2364 Stengel (E.). Mittheilungen aus 
franzôsischen Handschriften der Tûriner 
Universitàts- Bibliothek. — Halle, 1873, 
in-40j p. 9. 

2565 Milà y Fontanals. De la poesia 
herôico-popular castellana. — Barcelone, 
1874, in-8», pp. 339 et 379. 

Traces de la légende de Guiteclin dans la 
Gran Conguista de Ultramar et dans les 
romances. 

2366 Brandt (C. J.). Romantisk Digt- 
niny fra middelalderen udgiven, III. — 
Copenhague, 1877, in-8o, p. 176. 

Sur le Baudouin de la Keyser Karl 
Magnus Kronike. 

2367 Meyer(Paul). Vie latine de saint 
Honorât. Rornania, t. VII, 1879, pp. 481 
et suiv. 

Épisode de la belle Sibille qui fut exorcisée 
par saint Honorât, et qui devait un jour 
« s'énamourer » de Baudouin. 

2368 Dettmer (J.). Der Sachsen- 
fïihrer Widukind nach Geschichte imd 
Sage. — Wurtzbourg. 1879, in-8o. 

2369 Meyer (H.). Die Chanson des 
Saxons Johann Bodels in ihrem Verhàltnisse 
zum Rolandsliede und zur Karlamagnus 
Saga. Inaugural Dissertation. — Mar- 
bourg, 1882, in-8«. 

Le même ouvrage, développé, a paru dans 
les Ausgaben und Ahhandlungen d'E. Sten- 
gel, IV, 1. — Marbourg, 1883, in-8». 

2370 Nyrop ( Kristolîer). Den old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8«,pp. 108 112, 159,271, 280, 289 et 
469. Cf. la traduction italienne, Storia delV 
Epopea francese nel medio evo. Turin, 
1886, in-8», pp. 106-109, 152, 260, 267, 277 
et 469. 

Notice où l'on établit que les Saisnes forment 
trois poèmes en un seul : 1" Les Berujwis; 
20 Les Saisnes ou Guiteclin de Sassoigne ; 30 La 
vwrt de Baudouin. 

2371 Bartsch (Karl). La langue et la 
littérature françaises depuis le ix* siècle 
jusqu'au xi\* siècle : textes et glossaire. 
— Paris, 1887, in-8«, col. 325-332. 



Fragment correspondant aux pp. 129-140 du 
tome 1 de Tédition de Fr. Michel, collationné 
par Bartsch avec les manuscrits de Paris, 

2572 Petit (L. D.). Bibliographie der 
middelnederlandsche Taal-en Letterkunde. 
1888, in-8», n"» 434. 



LE ROI LOUIS 

2573 Paris (Gaston). La littérature 
française au moyen âge. — F^aris, 1890 
(2« éd.), in-18, p. 43. 

« Le roi Louis, beau poème du xie siècle, 
dont on n'a qu'un fragment de 600 vers de 
huit syllabes, plus la version allemande d'un 
renouvellement du xui« siècle : est un souvenir 
très vivant de la victoire remportée en Vimeu 
par Louis III sur les Normands en 881. » 



SIEGE DE BARBASTRE 

Le Siège de Barbastre est le poème qu'Adenet 
a « rajeuni » dans son Bueves de Commarchis 
(publié parAug. Scheler, Bruxelles, 1874, in-S»). 
— Sur le Siège de Barbastre, vo3\ plus haut la 
Liste par ordre alphabétique de 
tous les manuscrits de chansons 
de geste qui sont parvenu sjusqu'à 
nous (Épopées françaises, t. J, p. 243. Cf. IV, 
pp. 22 et 25). Cf. la N o m e n c 1 a t u r e des 
romans en prose, au mot « Guillaume 
d'Orange » (II, pp. 5i)0, bol) et la Lis te des 
Chansons de geste qui ont été 
connues, traduites ou imitées en 
Italie, ibid., p. 39'f. 

TRAVAUX 

DONT LE SIÈGE DE BARBASTRE 

A ÉTÉ l'objet 

2574 Paris (Paulin). /Tis^of/'e littéraire 
de la France, t. XX, 1842, in-4o, p. 706. 

2575 Dozy (R.). Recherches sur ThiS' 
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toire de l'Espagne au moyen âge. — Loyde, 
1860, 2 vol. in-S"; H, 2« édition, pp. 355 
et ss. 

Ce sont, d'après Dozy, les Normands qui ont 
créé le cycle de Guillaume, et il s'appuie en 
particulier sur la conquête de Barhastre qu'il 
attribue à Guillaume de Montreuil. 

2576 Keller (Victor). « Le sit^ge de 
Barbastre )> rind die Beay^beitiing von Adenet 
le Roi. — Marbourg, 1875, iii-4<*. 

Cf. H. Suchier, Jenaer Liieraturzeit., août- 
septembre 1873, no 38. 

2577 Gundlach (A.). Das Handsckrif- 
lenverhûltniss des Si(^ge de Barbastre. 

A paru comme dissertation de Marbourg, 

1882, in-8o, jmis dans les Ausgaben und 
Abhandlungen, fasc. IV, 1883. 

2578 Tfyrop (Krislolîcr). Den old- 
franske Heltedigtning. — Copenhague, 

1883, in-8o, pp. 150, 151, 163-165 et 469. 
Cf. la traduction italienne, Storia deW 
Epopea france.se net medio evo, Turin, 
1886, in-80; pp. 145 et 470. 

On remarquera notamment l'Appendice II 
<le la p. 157 et pp. suiv., qui est consacré à 
réfuter l'opinion de Dozy sur l'origine nor- 
mande de la geste de Guillaume. 



Cf. Romania. t. IV. 187Ei, p. 499 (article de 
Gaston Paris). 



SIÈGE DE MILAN 

i.e Sii'ije de Milan, en vers français, n'est 
pas parvenu jusqu'à nous ; mais il nous a été 
conservé dans un poème anglais, The Sege of 
Melaine, que M. Herrtage a publié et dont 
M. G. Paris nous a donné un résumé (voy, 
ci-dessous). Cette chanson avait sans doute été 
composée pour servir d'introduction à Otinel. 

2580 Herrtage (J.). The engllsh Char- 
lemagne romances. Part. II : The Sege of 
Melaine. — Londres,! 880, in-S". 

Cf. Romania (t. XI, 1882, pp. llil, lii2) un 
article où Gaston Paris résume le texte an- 
glais. 

2581 Nyrop (Kristolîer ). Der old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-80, p. 470. Cf. la traduction ita- 
lienne. Storia delV Epopea francese nel 
medio evo, Turin, 1886, in-8», p. 470. 

2582 Gautier (Lc^on). Les Épopées 
françaises. 2« (édition, Paris, 4 vol. in-8", 
1878-1894; t. Il, 1892-1894, pp. 304 et 407. 



SIEGE DE CASTRES 



M. Suchier (dont nous allons citer le Mé- 
moire) « appelle ainsi un fragment qui se trouve 
à la Bodléienne et que M. Gautier avait cru 
devoir rapporter à Garin de Monglane. Dans 
ce fragment de 125 vers, on voit les Sarrazins, 
sous le roi Hertaut, assiégés dans Castres par 
les chrétiens que commandent le roi Henri et le 
roi Anthiaume ». {Romania, 1875, p. 497.) 11 
n'est cependant pas absolument certain qu'il 
ait existé un poème sous ce titre, et ce n'est 
encore aujourd'hui qu'une ingénieuse hypo- 
thèse. 

2579 Suchier (II.). Le Siège de Castres, 
Fragment ans einer Handschrift der Bod- 
leyana. 

Romanische Stndien, 1. 1, 1871, pp. 399- 
09.-}. 



SIÈGE DE NARBONNE 



Sur ce poème que nous avons naguère 
découvert, voir plus haut la Liste par 
ordre alphabétique de tous les 
manuscrits de chansons de geste 
qui sont parvenus jusqu'à nous 
[Épopées françaises, t. 1, p. 243 et aussi IV, 
pp. 320, 321). — Cf. la Table des Romans 
en prose (II, p. 555) et la Nomenclature 
des chansons de geste qui ont étt'i 
connues, traduites ou imitées en 
Italie (ihid., p. 39'f). Pour plus de détails, 
voy. notre Notice b i h 1 i o g r a p li i q u e e t 
historique sur le Siège de Nar- 
bonne qui est accompagnée d'une analyse 
très développée de la chanson (IV, pp. 320-333). 
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2583 Gautier (I/'on). Les Epopées 
françaises, l""" ('•dilion^ Paris, J86;i-18G8, 
3 vol. in-8o ; III, 18(i8, pp. 295-305, 2« édi- 
tion, Paris, 1878-1894, 4 vol. in-8°, t. III 
(1880), p. 775 ; l. IV (1882), pp. 3G et ss. 
44. 320-333. 

2584 Isola (I. G.). Le storie Nerbo- 
nesi. — Bologne, 1877, in-S», t. I, pp. 140- 
200. 

Version du Siège de Narhonne qui offre 
de notables différences avec celle de notre 
poôme. 

2585 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, 
in-8'', j)p. 138, 139, 339 et 470. Cf. la tra- 
duction italieime, Storia deW Epopea 
franc.ese nel medio evo. Turin, 188G, in-8'', 
pp. 134, 135, 325 et 470. 



SIMON DE FOUILLE 

* Voy. plus haut la Liste par ordre 
a J p h a h é t i q u e d e t o u s 1 e s m a n u s c ri t s 
de chansons de j^este qui sont par- 
venus jusqu'à nous [Épopi^es françaises, 
t. ], p. 2V3). — Cf. la table de la Bibliothèque 
universelle des Romans (II, 680). — Pour plus de 
<létails, cf. notre Notice bihliofrra- 
phique et historique sur le roman 
(le Simon de P oui lie, qui est accompa- 
gnée d'une analyse développée et d'un extrait 
traduit de la chanson. 

* Depuis que nous avons écrit la Notice ci- 
dessus mentionnée, on a eu connaissance d'un 
nouveau manuscrit de Simon de Fouille (vente 
du baron Dauphin de Verna, n" 1290). Ce ma- 
nuscrit, qui est de la fin du xm» siècle ou du 
commencement du xiv, est malheureusement 
incomplet et ne nous donne que 2180 vers du 
vieux roman. La version qu'il nous offre difTère 
notablement de celle du manuscrit précédem- 
ment connu. (Bibl, NaC fr, 368.) 

TRAVAUX DONT LE ROMAN 

DE SIMON DE FOUILLE 

A ÉTÉ l'objet 

2586 Bibliothèque universelle 

des Romans, octobre 1777, pp. 113-150. ' 



2587 Michel (Francisque). Charle- 
niagne, an anglo-norman poeni [Voyage 
de Charlemagne], — Londres, 1836, in-8". 

L'Introduction renferme une analyse de 
Simon de Pouille. 

2588 Michel (Francisque). Rapport à. 
M. le Ministre de l'Instruction publique 
sur les anciens monuments de l'histoire et 
de la littérature de la France, qui sont 
conservés dans les bibliothèques de l'Angle- 
terre et de l'Ecosse. — l'aris, 1838, in-4o, 
p. 91. 

2589 Paris (Paulin). Les manuscrits 
françois de la Bibliothèque du Roi, t. Ill, 
1840, pp. 112-113. 

La Chanson de Charlemagne et de Si^non 
de Pouille. 

2590 Gautier (Léon). Les Épopées 
françaises,!"' édition Paris, 1865-1868, in-S", 
3 vol. in-8°, t. IL 1861, pp. 287-294;— 2» édit. 
Paris, 1878-1894, (4 vol. in-8o, t. III, 1880, 
pp. 346-352, 

Notice et analyse. 

2591 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning. etc. — Copenhague, 
1883, in-8», pp. 124 et 470. CL la traduc- 
tion italienne, Storia deW Epopea francese 
nel medio evo, Turin, 1886, in-S", pp. 120. 
121 et 470. 



SYRACON 

Le poème do S;/raron n'est pas intégrale- 
ment parvenu jusqu'à nous, et nous n'en 
possédons qu'un fr«f>ment d'environ deux 
cents vers, h<>ureusement découvert par 
E. Stenfïel. Syracon a une connexion assez 
étroite avec Floorant, et appartient par consé- 
quent au « cycle mérovingien ". C'est du 
moins ce qu'on a pu conclure du fragment de 
Stengel iNyrop, 1. c). 

2592 Stengel (E.). Die Chanson de 
Geste Handschriften der Oxforder Diblio- 
theken. 

Romanische Studien, 1873, t. I, pp. 399- 
406. 

Publication du fragment précit(^. 
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2593 Nyrop (Krisloffor). Ben old- 
franske heltedigtning, olc. — Copenhague, 
1883. in-8% pp. 74, 7o cl 170. — Cf. la 
Iraduclioii italienne, Storia delV Epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1883, in-S", 
pp. 73, 7i et 470. 

Analyse rapi(le,(raprès le fragment de Stengel. 



TERSIN 



La chanson provençale »le Tersin (qu'on a 
pu également appeler le Boman d'Arles) ne 
nous est parvenue que sous la forme d'une 
version en prose. L'original ne devait pas être 
antérieur à la seconde moitié du xm» siècle. 
Il y était question d'une guerre entre Charle- 
niaj^ne et le roi Tersin, et la conquête de la 
cité d'Arles y tenait une place importante 
(Nyrop, 1, c). 



TRAVAUX 

DONT LE ROMAN DE TERSIN 

A ÉTÉ l'objet 

2594 Meyer (Paul). Tersin, tradition 
arlêsienne. 

Romania, t. I, 1872, pp. 51-08. 

Notice sur ce j)elit roman provençal qui a 
été composé, suivant P. Meyer, d'après une 
Iradilion locale arrangée au goût des chan- 
sons du cycle carolingien et qui nous est 
parvenue sous la forme de deux remanie- 
ments en j^rose du xv« siècle. 

2595 Lieutaud (V.). Lov, Rouman 
d'Arles. 

Revue de Marseille et de Provence, 
1873, pp. 159-187. 

Cf. Paul Meyer, Romnnia (187.1). 379. — 
C. Chabaneau, Revue des langues romanes, 
187;), premier semestre, pp. 412-4-14. — Voy., ci- 
dessous, le n" 21397. 

2596 Nyrop (Kristoffer). I)en old- 
franske Heltedigtning, etc. — Copenhague, 
1883, in-8% pp. 159. 160 et 470. — Cf. la 
traduction italienne, Storia delV Epopea 
francese nel medio evo, Turin, 1886, in-S*», 
pp. 153, 154 et 470. 



Notice et analyse. Aux yeux de Nyrop, Tersin 
n'est qu'une imitation des poèmes français, 
et l'on ne saurait en tirer une conclusion en 
faveur de l'existence d'une épopée provençalf. 

2597 Chabaneau (Charles). Le Ro- 
man d'Arles. 

Revue des langues romanes, 1888, XXXH. 
473-542 et 1889, XXXIII, 101-106. 



TRISTAN DE NANTEUIL 



Voy. plus haut la Liste par ordre 
a 1 p h a h é tique de tous 1 c s manu- 
scrits de c h a n s n s d e g e s t e q u i sont 
j) a r V e n u s j u s q u ' à nous ( Epo])ces fran- 
çaises, t. I, p. 2V3). 

TRAVAUX DONT LA CHANSON 

DE TRISTAN DB NANTEUIL 

A ÉTÉ l'objet 

2598 Meyer {Pru\). Notice sur Z(? Roman 
de Tristan de Nanteuil. — Jahrbueh filr ro- 
manische und englifiche Literatur, t. IX, 
1808, pp. 1-42, 353-398. 

Analyse développée et nombreuses citations 
de Tristan. 

2599 Paris (Paulin). Histoire litté- 
raire de la France, t. XXXI, 1873, pp. 229- 
269. 

Notice et analyse. 

2000 Paris (Gaston) et A. Bos. La 
Vie de saint Gilles. — Paris, 1881, in-8o, 
Société des anciens textes français. 

Analyse de Tristan de Nanteuil (pp. xrvn-cx\ 

2601 Nyrop (Kristoffer). Den old- 
franske Heltedigtning. — Copenhague, 1883, 
in-8% pp. 176-178 et 470. Cf. la traduction 
italienne, Storia deW Epopea francese nel 
medio evo, Turin, 1883, in-8o, pp. 169-171 
et 471. 

Notice accompagnée d'une intéressante « Ob- 
servation » sur Blanchandin ou Blanchandine, 
sur leur changement de sexe, et sur les myllio- 
logies et les poèmes où l'on trouve une trans- 
formation de ce genre. 



2602 Gautier (L(bn). LjC^ Epopées 
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françaises, 2« édition, Paris, 1878-1894, 
■4 vol. in-8o, II, 1894. 

Nombreuses citations de Tristan de Nanteuil 
dans le chapitre intitulé ; « Les derniers romans 
en vers v, pp. 447 et ss. 



UGO D'ALVERNIA 

Voy. Huon d'Auvergne. 



VALENTIN ET ORSON 

Valenlin et Orson ne nous est resté ni sous 
la forme d'une chanson de geste, ni même 
sous celle d'une version en prose MANUscRrrE. 
Nous ne le possédons que sous la forme d'un 
incunable. La plus ancienne édition est celle 
<le 1489 (Lyon, 30 mars) qui fut suivie 
d'une foule d'autres dont nous n'avons pas à 
donner ici la nomenclature. Ce fut un des 
premiers romans publiés dans la Bibliothèque 
bleue (voy. Alexandre Assier, La Bibliothèque 
bleue depuis Jean Oudot 1 jusqu'à M. Baudot, 
1601-1863. Cf. plus haut, II, pp. 692-69b),et c'est 
encore aujourd'hui l'un des cinq romans qui 
circulent le plus abondamment dans nos cam- 
pagnes {Uistoire de Valenlin et Orson, très 
nobles et très vaillants chevaliers, fils de l'em- 
pereur de Grèce et neveux du très vaillant et 
très chrétien Pépin roi de France, Epinal, iu-'f", 
96 pages à deux colonnes, grav., etc.) Cette 
pauvre rapsodie a été, en 1884, l'objet d'une 
étude spéciale à laquelle nous renvoyons pour 
plus de détails. 

2603 Nisard (Charles). Histoire des 
livres populaires et de la littérature de 
colportage, 2" édition, I*aris, 1864, deux vol. 
in-i8, pp. 472-475. 

Analyse rapide et reproduction d'une cu- 
rieuse gravure de la Bibliothèque bleue 
représentant Orson sur la forme d'un sau- 
vage velu qui est dompté et conduit en 
laisse par Valentin. 

2604 Seelmann (W.), Valentin und 
Namelos. Die niederdeutsche Dichtung, 



Die hochdeutsche Prosa. Die Bruchstûcke 
der mittelniederlàndischen Dichtung, Nehst 
Einleitung, Bibliographie und Analyse des 
Romans Valentin und Orson. — Nor - 
den, 1884, in-8''. (jOenÂ:mâ/<?r herausgegeben 
vom Verein fur niederdeutsche Sprach- 
forschung.) 

Bibliographie du Livre populaire. Impres- 
sions françaises, anglaises, allemandes, néer- 
landaises, italiennes. — Version manuscrite 
islandaise (pp. xxx-xl). 

Cf. Deutsche Literaturzeitung, 1884. n» 52 
col. 1914. — Sprenger, Literaturblatt fur ger- 
manische und romanische Philologie, 188"), VI. 

2605 Petit (L. D.). Bibliographie der 
middelnederlandsche Taal-en Letterkunde. 
— Leydc, 1888, in-8°, n<> 462. 

Indication de fragments publiés par 
Hoffmann von Fallerslebon, G. Kaltî et 
H. E. Molt/or. 



LA VENGEANCE DE RIOUL 
(ou GUILLAUME LONGUE-ÉPÉE) 

On ne connaît rien de ce poème peu favo- 
rable aux Normands que par le résumé d'un 
historien anglais. (G. Paris, La littérature 
française, p. 46.) Voy. ci-dessous. 

2606 Paris (Gaston). La Chanson de 
la vengeance de Biov.l ou de la mort de 
Guillaume Longue-Épée, 

Bomania, t. XVII, 1888, p. 276. 



2607 Paris (Gaston). 
française au moyen âge, 
tion, 1890, in-18, p. 46. 



La littérature 
— Paris, 2» édi- 



VIVIEN L'AUMACHOUR 
DE MONBRANC 

Voy., plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique des manuscrits de 
chansons de geste qui sont parve- 
nus jusqu'à nous {Épopées françaises. 
t. 1. p. 243). — Cf. la Nomenclature des 
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Homivns en prose (II, p. Boîi) où nous 
voyons riiisloire <le Vivien l'Auinachour de 
Monbranc déjà enchevêtrée, dans une version 
manuscrite, avec les aventures de Maugis, 
C'est de là qu'elle est passée, plus ou moins 
directement, dans les incunables, où elle offre 
le mC'ine caractère. Elle y est toujours, en 
effet, précédée de l'histoire de Maugis. Un y 
raconte ensuite les exploits de Vivien lui- 
même après sa conversion, ses luttes contre 
les païens, le meurtre de Lohier par Beuves, 
la guerre de Charlemagne contre la famille du 
meurtrier, la mort de Vivien sous les coups de 
l'Empereur, la soumission de Beuves et son 
assassinat par les traîtres, par GaneJon de 
Hautefeuille et Ilardré : « Cy endroit ne 
parle plus nostre histoire des faictz de Maugis 
et s'en taist à tant. » Et le romancier nous 
renvoie à Renaud de Montauhan et à Mabrian. 
— Voy. l'article bibliographique consacré 
plus haut à Maugis d'Aigremont. 



A. — ÉDITION 
DE LA CHANSON 

2608 CastetS (Ferdinand). Recherches 
fiur les rapports des Chansons de geste et 
de l'épopée chevaleresque italienne, avec 
textes inédits empruntés au ms. JT. 247 de 
Montpellier. Parties du Renaud de Mon- 
tauban, du Maugis d'Aigremont, le Vi- 
vien de Monbranc. — Paris, 1887, in 8«, 
pp. 151-182. Avait paru d'abord dans la 
Revue des languies romanes^ tomes XXVII, 
XXIX cl XXX, 1885 eH886. 



B. — TRAVAUX 
DONT LE POÈME A ÉTÉ l' OBJET 



2609 Barrois (Jcan-Baptisle Joseph). 
Eléments carlovingiens , linguistiques et 
littéraires. —Paris, 1846, in-i» (pp. 303-304). 

3010 CastetS (Ferdinand). Recherches 
sur les rapports des chansons de geste et 
de l'épopée chevaleresque italienne ; avec 
textes inédils empruntés au ms. H 247 de 
Montpellier (parties du Renaud de Mon- 
tauban, du Maugis d'Aigremont, le Vivien 
de Monbranc). — Paris, 1887, in-8«. 

C'est le travail le plus important qui ait 



('•te publié sur Vivien de Monbranc. L'auteur 
met en lumière ce l'ait incontestable que 
Maugis, Vivien et les Quatre fils Aimon 
forment une véritable trilogie. Cette asso- 
ciation est attestée par le manuscrit do 
Montpellier. ■— M. Caslcts donne une ana- 
lyse de Vivien et en public les onze cents 
vers. 



VOYAGE DE CHARLEMAGNE 

A JÉRUSALEM 

ET A CONSTANTINOPLE 

Voy., plus haut, la Liste par ordre 
alphabétique des manuscrits de 
chansons de geste qui sont par- 
venus jusqu'à nous [Epopées fran- 
çaises, t. L p. 243 et aussi t. 111, pp. 271-216). Cf. 
t. II, pp. 5ot), »u6, la Nomenclature des 
romans en prose (B. N. fr. IHO; Arsenal 
3351 ; Galien, incunable de 1500 et Guerin 
deMontglave, incunable de Jehan Trepperel).— 
Cf . la L i s t e des c h a n s o n s f r a n ç a i s e s 
qui ontéto connues, traduites ou 
imitées en Ital i e (t. If, p. 394). — Pour 
plus de détails, se reporter à notre Notice 
bibliographique et historique sur le Voyage à 
Jérusalem . qui est accompagnée d'une analyse 
très développée (t. III, pp. 270-315). 

Le Voyage, comme on va le voir, a été 
publié trois fois : une première fois par 
Fr. Michel, en 1836; la seconde et la troisième 
par E. Koschwitz, en 1880 et 1883. La seconde 
édition do Koschwitz est " complètement re- 
fondue et augmentée ». 

A. — ÉDITIONS DU POÈME 

2611 Michel (Francisque). Charle- 
magne, an anglo-norman poem of the 
twelfth century, noio first published wit/i 
an Introduction and a glossarial index. 
With one fac simile. — Londres, 1836, 
petit in-8o. 

2612 Koschwitz (Eduard). Karls des 
Grossen Reise nach Jérusalem und Cons- 
tantinopel. — Heilbronn, 1880, in-8''. 

A. Mussafla : Zeitschrift fur die Osterr. Gym- 



206 



BIBLIOGRAPHIE SPECIALE 



nasien, XXXI, 1879, pp. 19u-200. — Boucherie, 
Revue des langues romanes, 3c série, IV, pp. 

196-197. — C. Nyrop. Nordisk Tidskrift for Fi- 
lologi; Ny Raekke, V,p. 171. — Suchier, Zeit- 
schrift far romanhche Philologie, IV, 401-41Î). 
— Stengel, Literafurblatt fur (jermanische und 
romanische Philologie, II, 286-290. — Volhnœller, 
Zcitschrift fïir romanische Philologie, V, 38u. 

Une autre édition a paru en 1883, à Hcil- 
bronn. 

E, Stengol, Liieraturhlatt, 1883, pp. 429- 
440 ; G. Paris, Romania, Xlll, pp. 126-133. 

Dès 1879, Koschwitz avait publié trois ver- 
sions en prose du Voyage dans l'ouvrage 
dont le titre suit : 

2G13 Koschwitz (Eduard). Sechs 
Bearbeitungen des alifranzosischen Ge- 
dichts von Karls des Grossen Jieise nach 
Constantinopel und Jérusalem. — Hoil- 
bronn, 1879, in-8o. 

Publication des textes en prose de la pre 
niière partie du Galien qui correspond au 
Voyage, etc., etc. 

Cf. Isyrop, Nordisk Tidskrift for Filologi 
Ny Raekke, IV, 235-243. — Suchier, Zcitschrift 
fii.r romanische Philologie, IV, 401-41b, 



B. — TRAVAUX DONT LA LE- 
GENDE ET LA CHANSON ONT 
ÉTÉ l'objet. 

2014 Lambeck {Picrvc).Co77unentaria 
de Augusta Bibliotheca Gxsarea Vindobo- 
nenai. — Vienne, lGG.-)-1679, 8 vol. in-8o, 
t. II, p. 362. 

2615 Lecointe (Le P.). Annales eccle- 
siastici. — Paris, t. VI, 1676, in-fol. ; 
n" XXVIII, p. 726. 

Fausseté de la légende du Voyage. 

2616 Menagiana, ou les bons mots 
et remarques criti(pies, historiques, mo~ 

. raies et d'érudition, de M. Ménage, re- 
cueillis par ses amis. 1729, 4 vol. in-12, 
t. III, p. 96. 
Résumé des gabs. 

2617 Lebeuf (abbé). Examen critique 
de trois histoires fabuleuses dont Charle- 
viagne est le sujet. 

Histoire de l'Académie des Ins ci' i plions, 
i. XXI, 17.>i, pp. 136-149. 

Vlier Jerosolimitanum a été fabriqué par 
un moine de Saint-Denis pour expliquer la 



présence en son monastère des prétendues 
reliques de la Passion. 

2618 Foncemagne (Etienne Lauréault 

de). Examen de la tradition historique 
touchant le Voyage de Charlcmagne à 
Jérusalem. 

Histoire de L'Académie des inscriptions, 
t. XXI, 1754, pp. 149-150. 

2619 Chaussée (Pierre -Claude Ni- 
velle DD la). Œuvres. — Paris, o vol. 
in-12, 1762 : t. V, Suppk^mcnl (pp. 66-71). 

Imitation du Voyage. 

2620 Bibliothèque universelle 

des Romans, t. I, octobre 1777, pp. 134 

et ss. 
Reproduction défigurée du Roman. 

2621 Gaillard (Gabriel-Henri). Histoire 
de Charlemagne, t. III, 1782, pp. 398-402. 

Résumé de la légende, 

2622 Pauhny (Marc-Antoinc-Renc^, mar- 
quis de). Mélanges tirés d'une grande Bi- 
bliothèque, t. VI, pp. G4 et ss (?). 

Autre résumé. 

2623 Wilken (J.). Geschichte der 
Kreuzzïtge, 1807-1832. 

Le premier Appendice de cette «^ Histoire 
dos croisades » est inlitul('3e : Ueber den 
fabelhaften Zug Kai^ls des Grossen nach 
Palestina, 

2624 BredO'W (Gabriel Godcfroy). Karl 
der Grosse. — Altona, 1814, in-8°, ]). 100. 

Traduction de la légende latine du Voyage. 

2625 Chénier (Marie-Joseph ûc). Œuvres 
complètes. —Paris, 1823-1826, 8 vol. in-8». 

Cf. t. IV, pp. luOct ss. (?) 

«Les miracles»; conte sur l'épisode des gabs. 

2626 PertZ (Georges Henri). Arcliiv, 

1824. 

Étude sur le texte du moine Benoît du Mont 
Soracte. — Cf. Scriptores, t. III, p. 710. 

2627 James (Georges Payne Rainsfoud). 
The History of Chivalry, 1830, p. 319. 

2028 Raynouard (F.-J.-M.). Journal 
des savants, 1833, pp. G9-73. 

2629 Duval (Amaury). Histoire litté- 
raire de la France, t. XVIII, 1835, pp. 704- 
714. 

Dans une Notice consacrée à « l'Anonyme. 



VOYAGE DE CHARLEMAGNE A JÉRUSALEM 



207 



'f auteur du Voyage do Cliarlemagno à Jéru- 
« salcm et à Conslanlinople », l'auteur cite 
uu certain nombre de vers du Voyaqe dont 
Raynouard lui avait communiqué la copie. 

2630 Reiflfenberg (Baron de), Chro- 
nique rimêe do. Philippe Mouskes. 

Collection des Chroniques Belges inédi- 
tes, i vol. in-i", t. I, 1830, pp. cci,vmi-ci,x. 

2031 Bruce-Whyte. Histoire des 
langues romanes et de leur littérature 
depuis leur origine jusqu'au xiv« siècle. — 
Paris, 1841. 3 aoI. in-8"; t. III, pj). 1-37, 
chap. xxxr. 

Hénit romanesque du « Voyag'e de Charlema- 
gne à Jérusalem et àConstantinopIe ,.. 

2632 Graesse (J. G, T.) Die grossen 
Sageyikreise des Mittelalters. — Dresde, 
1842, in-8°. 

2633 Ideler (L.). Geschichte der alt- 
franz-ôsischen National Literatur. — Ber- 
lin, 18i2, in-8«, t. II, p. 8 5-. 

2634 Paris (Paulin). iXotien sur la 
Chanson de geste intitulée « le Voyage 
de Cliarlemagne à Jérusalem ». 

Jahrburch fur romanisehe und englische 
Literatur, t. I, ISo'J, pp. 198-211. 

2635 Moland (Louis). Origines litté- 
raires de la France. — Paris, 1863, in-8« ; 
pp. 109 et ss,, 386 et ss. 

Etude publiée d'abord dans la Revue 
archéologique, 1861, pp. 37 et ss. 

Traduction ancienne de Vher Jerosolimita- 
num. 

2636 Ludlow (Jolni-MalcoIm).Po;9?/^rtr 
Epies of the Middle Ages of the North- 
German and Carlovingian Cycles, 1865, 
deux vol. in- 16, t. II, pp. 309-320. 

The grotesque Epie ; ■■ Cliarlemain's Voyage. » 

2937 Paris (Gaston). Histoire poétique 
deCharlemagne. — Paris, 1865, in-8'', pp. 55 
et 337-341. 

Origines et histoire de la légende du Voya'je ; 
date et résumé de la chanson, etc. 

2638 Gautier (Léon). Les Épopées fran- 
çaises. — l" édition, Paris, 1865-1868, 
trois vol. in-80, t. II, 1866, pp. 260-282; 
2« édition, Paris, 1878-1894, i vol. in-4'', 
t. III, 1880, pp. 270-315. 

Notice, analyse, traduction de répisodo du 
Juif de Jérusalem, etc. — La Notice de la 



2« édition est une œuvre presque toute nou- 
vrlle (discussion sur la date où le poème a 
été composé; long exposé de toutes les va- 
riantes et moditications de la légende, des- 
cription du vitrail <le Chartres, etc.). 

2639 Meyer (Paul). Rapport sur une 
7nission littéraire en Angleterre. 

Archives des Missions-, 2« sér. , t. III, 

1866, pp. 247-279. 

l^n des ohjets de cette mission était la col- 
lation du manuscrit du îîritish Muséum 
(Bihl. reg. 16. E. Vill) qui contient le texte du 

Voyage. 

2640 Graesse (J. G. T.). Trésor des li- 
vres rares et précieux. — Dresde, 1858- 

1867, in-8«, t. VII, col. 291. 

2641 Ullland, Sagengeschichfe. 1868, 
pp. 638-645. 

2642 Hofmann (Konrad). Die l'ilger- 
fahrt Karls des Grossen nach Jérusalem 
(franz. normannisch.). — Sitznngshe- 
richte d. kon. bayer. Akademie der ^yis- 
senschaften in Miinchen, 1868. p. 2i0. 

2643 Ceruti (Antonio). // viaggio di 
Carlo Magno in Ispagna per conquistare 
il cammino di S. Giacomo. — Bologne, 
1871, 2 vol. in- 18. 

Compilation en prose ilaliennc du xv« siècle 
empruntée à une série de poèmes franco- 
italiens des xu^'-xiv^ siècles, et qui nous offre 
(II, p. 170 et ss.) une version du Voyage 
différente do toutes les autres (voy. /i'^îo/je'^s, 
III, 294, 295). 

Cf. Revue critique, 1873, 1" partie. 

2644 Rajna (Pio). Ricordl di codici 
francesi posseduti dagli Estensi nel se- 
colo XV. 

Romani a, 1873, p. 52. 
« Libro uno chiamado Culifrè de Buionc, 
del viazo de Charlo, in franccxe. » (?) 

2645 Stengel (Ém.). Manuscrits d'Ox- 
ford. 

Romanisehe Stu.dien, t. I, 1873, pp. 392- 
399. 

2646 Lair (Jules). Mémoire sur deux 
Chroniques latines composées au xu« siècle 
à l'abbaye de Saint-Denis. 

Bibliothèque de l'École des Chartes, 1874, 
p. 545. 

Etude sur le manuscrit de la Bibliothèque 
nationale lat. 12710 (xii^ siècle), où M. Lair croit 
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voir la première niaquelte des Grandes Chroni- 
ques et où le compilateur du moyen âge a 
transcrit inextenso\n légende latine du Voyage, 
Ylter Jerosolimitanum. 

2647 Storm (Gusiav), Sagnkredsene om 
Karl den Store og Didrik af Bern hos de 
nordiske Folk. Et Bidrag til middelal- 
derens Utteraere Historié. — Christiania, 
J874, pp. 59-63 et 228-245. 

Étude sur la forme de la légende dans la 
Karlamagnus Saga, et comparaison entre les 
versions danoise et suédoise du Voyage. 

2648 'Wulf (F. A.). Notices sur les 
Saf/as de Magus et de Gérard et leurs rap- 
ports aux Épopées françaises. — Lund, 
1874, in-4">. 

2649 Koelbing(E.). Zur àlterenrowan- 
tischen TJteratur ira Norden. 

Germania, 1875, p. 227. 

Kœlbing complète et rectifie les éclair- 
cissements donnés par G. Storm sur la version 
du Voyage dans la Karlamagnus Saga et ses 
dérivés. 

2650 Koschwitz (Eduard). Ueber 
das Aller und die Herkunft der Chanson 
du Voyage de Charlemagne û Jérusalem et 
à Constantinople. 

Romanische Stiidien; t. II, 1875-1877, 
pp. 1-60. 

Koschwitz attribue le poème à la fin du 
xie siècle et k la Normandie. 

Cf. G. Paris, Romania, IV, 187», pp. Îi0o-o07. 
- E. Kœlbing, Germania, XXI, pp. 364, 365. — 
H. Suchier, Jenaer Literaturzeitung, 1875, 
p. 707. — W. F. Literarisches Centralblatt, 
(avril-juin 1877.) 

2651 Cerquand. Légendes et récits 
populaires du pays basque. — Paris, 1876, 
in-8", t. IV, pp. 22-25. 

« Les gabs de Roland et de ses frères. » 

2652 Keller (Adelbert von). Altfranzô- 
sische Sagen. — Hcilbronn, 1876, in-8°. 
(Kaiser Karl im Morgenland. pp. 19-42.) 

2653 Kosch'witz (Ed.). Ueherlieferung 
und Sprache der Chanson du Voyage de 
Charlemagne à Jérusalem et à Constantinople. 
Fine kritische Untersuchung . — Heil- 
bronn, 1876, in-S". 

Classification des manuscrits du Voyage 
qui ont pu donner lieu aux différentes ver- 
sions françaises et étrangères. 

Cf. Gaston Paris, Romania, VI, 1877, p. 146. ~ 
H. Suchier, Jenaer Literaturzeitung, 1877, n" 64. 



— W. Fœrsier, Literarisches Centralbtatt, 1877, 
no 16. 

2654 Vétault (Alphonse). Cha^demagne. 

— Tours, 1877, in-8». 

L'Eclaircissement IV est consacré à un vitrail 
de la cathédrale de Cliartres, où le verrier s'est 
proposé de traduire en couleurs la légende 
latine du Voyage et la Chronique de Turpin. 

2655 Paris (Gaston). La Chanson du 
Pèlerinage de Charlemagne. Mémoire lu à 
l'Académie des Inscriptions, le 7 décembre 
1877. 

Mémoires de V Académie des Inscriptions, 
in-4'>. 

Ce Mémoire a été publié dans la Revue de 
l'ancienne langue française, t. I, 1877, pp. 367- 
388, d'après le Journal of/iciel du 7 déc. 1877. 

— Un extrait de cette étude a été publié sous 
ce titre : L'Origine parisienne de la chanson du 
Pèlerinage de Charlemagne, dans le Bulletin 
de la Société de l'Histoire de Paris, t. IV, 1877. 
p. 164. 

Le Mémoire a été traduit en <lanois par 
E, Gigas : « Sangen om Karl den Stores Val- 
fart. » {Maanedsskrift for udenlandsk Litera- 
tur, î, 1879-1880, pp. 206-228.) 

2656 BartSCh (Karl). Aus einem alten 
Handschriften Katalog. 

Zeitschrift fur romanische Philologie, 
t. III, 1879, p. 78. 

2657 Paris (G.). La Chanson du Pèleri- 
nage de Charlemagne. 

Romania, t. IX, 1880, pp. 1-50. 

Le poème est antérieur aux croisades; sa 
versification se rapporte au xie siècle; le mé- 
lange d'héroïsme et de comique qu'on y ren- 
contre s'explique par la prédominance de l'élé- 
ment populaire dans l'auditoire pour lequel il 
fut composé et qui consistait principalement 
dans les pèlerins de l'Endit de Saint-Denis, etc. 

Cf. G. Grœber, Zeitschrift fiXr romanische 
Philologie, 1880, IV, pp. 468-470. — Revue des 
langues romanes, 'S^ série, t. III, 1880, p. 297.— 
The Academy, 15 mai 1880. 

2658 Riant (Comte). Inventaire critique 
des lettres historiques des croisades. 

Archives de l'Orient latin, t. I, 1881, 
pp. 12-21. 

2659 Michelant(H.)etRaynaud(G.). 

Itinéraires à Jérusalem et Description de 
la Terre-Sainte, rédigés en français aux 
xi% xii° et xin« siècles. (Publications de la 
Société de l'Orient latin. Série géographique, 
III. — Genève, 1882, in-S».) 
Chap. I" des Itinéraires. 



VOYAGE DE CHARLEMAGNE A JEIWSALEM 



209 



■Hm Groth (E.-J.). Vcrfi/cirhe ziris- 
chen fier Rhetorik un altfnuizôshchrn 
liolandsUed nnd in Karls l'Ufjerfakrt. 

Arcliw fi'ir das Studien der neueren 
Sprachen, t. LXIX, 1883. 

2GG1 Nyrop (KristofTer)./^^?), oldfrnnske 
HelledigtnhKj. — (^opcnljague, 1883, iri'8", 
|.p. 119-123. 132, 183, 275, 280, 313 et 474. 

— Cf. la traduction italienne, Storia delV 
Epopea francesp upI tnedio evo^ Turin, 
1886, in-80, pp. 115-110, 120, 178. 202, 300, 
477 cl 478. 

Analyse ot bibliographie. — Observations 
sur les (jahs, etc. 

2062 Schneider (H.). Die Flexion des 
Substantivft in den, ûltesten mefrischen. 
Denknnilern des Franzôsischen, nnd itn 
Charlemaj^no. — Marbourg, 1883, in-8'>, 

2003 Roussel (Ernest). RecÂPrches sur 
la foire du Lendit depuis son ori<jine jus- 
qu'en i430. 

Positions des thèses soutenues à l'Ecole 
des Chartes, le 2f janvier 1884. — Paris, 
1884, chap. hj. p. 104. 

Le Lendit dans la poésie du moyen Age.— Le 
Prlerinafje de Chnrlemngne, le l'^icrabrns, \i» 
Dit du Lendit. r= Vn ancien tdève de l'Eeoh' 
des Charles, G. Roulland, avait longtemps tru- 
raillé sur le même sujet; mais il esl n)ort pré- 
maturément, avant d'avoir achevé son livre. 

2604 Morf (H.). Étude sur la date, le 
caractère et l'orifjine de la Chanson du 
Pèlerinage de Charle magne. 

La chanson est antérieure à 1080 : elle n'a 
pas de caractère parodiijue: c'est le remanie- 
ment d'une chanson dont la Karlamannus 
SaifG nous a conservé un résumé. 

/?o?7ia;(.m, avril-juillet 1884, pp. 185-232. 

2665 BartSCh (Karl). Chrestomathie de 
l'ancien français (vui^-xv^ siècles), accom- 
pagnée d'une grammaire et d'un glossaire. 

— 5« édit., Leipzig, 1884, in-S", col. 45. 
Extrait du Voyage, d'ajjrès la i)rcniiér(' 

édition do Koschwitz, vers 435-028 (scène 
des gahs). Cf. les quatre premières r'ditions 
(1866, 1872, 1875, 1880). 

2666 Constans (L.). Chrestomathie de 
l'ancien français. — Paris, 1884, in-S**, 

pp. n-22. 

Scène des Gubs publiée d'après l'édition de 



Koscljwitz avec les corrections de l'firsler et 
de Suchier. 

2607 BartSCh (Karl). La langue et la 
littérature françaises depuis le ix" siècl^' 
jasqu'au xiv" siècle; textes et glossaire. 
— Paris, 1887, in-S", col. 47. 

Extrait du Voyage, d'après la seconde 
édition de Koschwitz, vers 1-106. 

2008 Dunlop (John). History of Fir- 
tion, édition de 1888, 1. I, pp. 280-201. 

Transformations de la légende ; les Sagas ; 
le Viaggio i)ublié par Ceruti ; les imitations 
du xviii* siècle, etc. 

2660 Suchier (H.). La A7V laisse du 
Voyage de Ciiarlemagne. 
Le Moyen âge, t. I, 1888, no 1. 

2070 Clédat. Le rers 137 du Pèlerinage 
de Charlemagne. 

Jievuc de Philologie française et pro- 
rençale, 1800, no 3. 

Ce vers est le suivant d'après l'édition Kosch- 
witz : » E les javaores ourre e les peissuns par 
mer'. » 

2071 RaUSChen (Gerhard). Die Légende' 
Karls des Crossen im // und. 13 Jahrlvai- 
dert VI it einem Anhange von Bu go 
LdEKSCH. — Leipzig, 1800, in-8". Publi 
kation dpr Crsellachaft fur Rheinische 
Geschichtskunde. 

Pp. l'+l-U" : " Karls des Grossen sagenhaffr-r 
ZufA nach J(?rusalem und Konstantinopel. " 

2672 Paris (Gaston). La littérature 
française au moyen âge. — 2« édition. 
Paris, 1800, in-18. pp. 39, 43. 47, 65. 

De la relation du Vorjage avec la geste de 
Guillaume, etc. 

2673 Densusianu (Ov.). Aymeri de 
Narhonne dans la. Chanson du Pèlerinage 
de Charlemagne. 

Rouuinia, i. XIV, 1890, pp. 487 et ss. 

« Dans un article paru au t. IX de cette 
Revue, M. Gaston Paris a démontré que la 
Chanson du Pèlerinage de Charlemagne 
n'a j)u être composée qu'avant les croisades, 
et probablement dans le troisième quart du 
xi" siècle. [Ses] arguments nous semblent 
décisifs. Etc. » 

Voy. l'article biblio^ra|thi<iue sur (lalivu. 
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Abuaiiams ^N.-C.-L.). Description 
des mannscvils du Moyefi âge à la 
Bihliolheqiip royale de Copenhague 
(/<9/,//), 351. 

Aciioi'AHTS iXos). Butenlrot ; les 
yic/toparls ; les Ca/ielius, par 
Pciul Mcyer (/^97^^), O:]:;, 2:U7. 

AcTA SANCTORU.M cles Bollandisti^s : 
l'^ De sanctis Amico et Amelio, TM. 
— 2» Vita sancti Willehni, 1657, 
Jl)92. 

AgTA SANCTOUUM ()1\I)INIS sa.ncti 

l^EXEDiCTi. 1« De sancto Willebno 
Gellonensi, 1656, 1993. — 2» De 
Olgerio, etc., 2032. 

Adam (Drame d'). Mention d'une 
chanson qui a pour objet le combat 
entre Roland et Olivier, 1576. 

Adélaïde de îIonorie, drame de 
Dorât, 959. 

Adellxo (Frédéric d"). Altdeutsche 
Gedichtein Rom {1:99), 2133. 

Adenés li Rois, auteur de Berte 
ans grans piés^ 969 et ss. : de Beu- 
ves de Commarcis, 998 et ss., et des 
Enfances Ogier, \2H0 et ss. Cf. 467, 
650. Voy. Bcrle aus grans pies, neu- 
ves de Co)nmarcis, Enfances Ogier. 

Aelts (Paul von àQv).Das deutsche 



Volksbucli von den lîeymonskindern 
nach, dem Niederld?idische?i bear- 
beitet [ISS:), 2199. 

Agolant. C'est le titre qui a «Hô 
parfois donné à la Chanson d'As- 
prcmoiil (voy. ce nom), et notam- 
ment à la cinquième branche de la 
Karlamagnus Saga, 861. 

Aigar et Maurin, chanson de 
^^este provençale, 645, 646. 

Aimeri de Narbonne, chanson 
du cycle do Guillaunje, 647-684. — 
lo Historicité de la chanson. 
Est-ce TAimcri de l'histoire (1105- 
1134) qui a influé sur la léf,^ende ? 
ou la légende sur Fhistoire ? 678. — 
2f> Auteur de la chanson, 1025. 
— 30 Manuscrits, 649, 655, 675, 
680, 683, 684.— 4^ Édition, de 
Louis Demaison 647 ; cf. 182. — 
5« F r a g m e n t s publiés, 652, 
658, 659, 674. — 6« Notices et 
analyses, 661, 668, 681, 682. — 
7" Dii',fusion à Tét ranger: 
a. En Espagne, 658, 663, 665, 671, 
677; b. En Italie, 669, 670, 671. — 
Traduction libre du début de la 
chanson, par Achille Jubinal, qui 
a été la source de VAymerillot de 
Victor Hugo, 656. — Aimeri de Nar- 



* Les ('hil1V(»s ilarKHies placés (Mitre parenthèses désignoiil la date des |)ublica(ions qui 
sont cilT-es dans la préseiiic Tal)lo; les autres chiffres renvoient aux numéros de noire 
Bibliographie. 
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bonne dans la chanson du Pèleri- 
nage de Charlemcupie, 2673. 

Aiol, chanson de geste, 685-704, 
— 10 Éditions : a. de W. Fœrster 
(sous ce titre : Aiol et Mirahel)^ 685 ; 
h. de Jacques Normand et Gaston 
Raynaud, 686. Cf. 695 et 182. — 
2° Traduction partielle. G. Pa- 
ris a publié, en 1896, la traduction 
d'un épisode d'^zoZ dans ses Récits 
extraits des poètes et prosateurs du 
moyen âge), — 3° Analyses, 687, 
690. —40 Diffusion à Tétran- 
ger. a. Version « thioise », 692, 
694. b. Fragments néerlandais, 300, 
685, 699. 

Aiquin, chanson de geste, 844- 
853. Voy. Aquin. 
Ajolfo DEL Barbicone, 693. 
Alberdingk-Thijm (P. -A.). Karo- 
lingische Verîialen^ etc. [Oud neder- 
landsche Verhalen, elc.^ 1851 et 1 873), 
293. 

Alberic. Voy. Aubry de Trois 
Fontaines. 

Albert (Paul). Les Épopées du 
moyen âge {1870), 127. 

Albrecht (C. a. g.). Vorhereitung 
auf den Tod, Totengebraûche und 
Totenhestattung in der altfranzôsis- 
chen Dichtung {1892), 632. 

Alexandre le Grand dans la lit- 
térature française du moyen âge, 
par Paul Meyer {1886), 420. 
Alexandrin (vers), 434. 
Aliscans, chanson de la geste du 
Roi, 705-738. 1° Origines his- 
toriques, topographie, etc., 
721. —20 Éditions : a. de W.-J.- 
A. Jonckbloet, 705 ; h. de F. Gues- 
sard et A. de Montaiglon, 706 ; c. de 
G. Rolin, 707. — 3^ Fragments 
publiés, 718. — 40 Traduc- 
tions : a. Intégrale, par Jonck- 
bloet, 708; b. partielles, 709. Cf., 
page 175, les Récits extraits des 
poètes et prosateurs du moye?i âge, 
où G. Paris a traduit, en 1896, Tépi- 1 
sodé du retour de Guillaume à' 



Orange. — 5» Analyses, 719, 
720, 723, 730. 

Allemagne. T/Épopéc française en 
Allemagne : !« Généralités, 203-222, 
2471-2486. Cf. 1023, 1024, 1122, 
1942, 1946, etc., et pp. 191,198.-2» 
Influence spéciale de certaines chan- 
sons déterminées : Amis et Amiles, 
799; Chevalier au Cygne, 1122, 1144; 
Fierabras, 1336 et p. 98, Girard de 
Roussillon, 1559; Girard de Viane, 
1584; Huon Capec, p. 131; Iluon de 
Bordeaux, 1796; Lohier et Mallart, 
p. 140 et n° 1624; Ogier le Danois, 
p. 151 ; J^es Quatre fils Aimon, pp. 
160, 161 ; Reine Sibille (Vlnnocente 
reine de France), 1941, 1942, 1946 ; 
Roland, 2471-2486. — Vulgarisation 
de nos vieux poèmes par Simrock, 
1336, etc. Voy. Simrock. 

Almasof (Boris). Traducteur 
russe de la Chanson de Roland 
{1869), 2302. 

Alscher (R.). Der Konjunctiv im 
Rolandsliede {1888), 2400. 

Altner (Eugen). Ueber die Chastie- 
mentsin den altfranzôsis chen Chan- 
sons de geste {1885), 591. 

Alton (J.) Anseis von Karthago 
{1892), 805. 

Altona (J.). Gebete und Anrufun- 
gen in den altfranzbsischen Chan- 
sons de geste {188S), 581. 
Amadis des Gaules, 604. 
Amador de LOS Rios(Don).//w^o?'za 
critica de la literatura Espafiola 
{1864), 1948. 

Amis et Amiles, chanson de 
geste, 754-804. — 1» Manuscrit, 
769. — 20 Éditions (de Conrad 
Ilofmann), 754, 755. — 3» Frag- 
ments publiés, 791. —40 Tra- 
duction partielle (épisode de 
la mort et de la résurrection des 
enfants d'Amile), 782. — 5» A n a- 
lyses, 771, 777. — 6« Métrique 
et grammaire, 779, 804. — 
70 Des autres formes qu'a 
revêtues cette légende épi- 
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que, 773, 776 : a. une Vie latine 
{De sanciis Amico et Amelio), 737, 
760, 886 ; b. une Nouvelle française 
du xni« siècle, 772 ; c. un Mystère, 
766, 784; d. des éditions incunables 
{Mille et Amys), 775 et p. 52, col. 1 ; 
e. la Bibliothèque bleue. 405, 774, 
etc. — 80 D iffusi n à l'étran- 
ger : a. en Allemagne, 799 ; b. en 
Angleterre, 770, 783, 790, 800 ; c. dans 
les pays Scandinaves, 778, 790; 
d. texte gallois, 789 ; e. version ca- 
talane, 785. 

Ammann (J. J,). Das Verhtiltniss 
von Strickers Karl zum Rolandslied 
des Pfaffen Konrad mit Berûcksich 
tiijung der Chanson de Roland {1889), 
2482. 

Ampère (J.-J.) : 1» De la lit ter a 
tare française au moyen âge dans 
ses rapports avec les littératures 
étrangères {1833), 202. — 2° De 
Vhisloire de la littérature française 
{1834), 40. — 3° Histoire littéraire 
de la France avant le xii"^ siècle 
{Revue des Deux Mondes, 1836), 49. 

— 4° Cours sur la poésie épique 
au moyen âge {1838), 57. — 5° De 
la Chevalerie {1838), 557. — 6° Vue 
générale sur la littérature fran- 
çaise au moyen âge {1839), 62. — 
7° Histoire littéraire de la France 
avant le xii^' siècle {1839, 1840), 64. 

— 8° Histoire de la littérature fran- 
çaise au moyen âge, comparée aux 
littératures étrangères {1841), 66. — 
9° Mélanges d'histoire littéraire et 
de littérature {1867),\i'è. 

Anciens POÈTES de la France (Les). 
<( publics sous les auspices de S. E. 
M. le Ministre de Tlnstruction pu- 
blique et des cultes » depuis 1859 jus- 
qu'en 1870. Les dix volumes publiés 
renferment les poèmes suivants : 
1. Gui de Bourgogne, Otinel, Floo- 
vant'y 11. Doon de Mayence; 111. Gau- 
frey; IV. Fierabras, Parise la Du- 
chesse ; V. Huon de Bordeaux ; VI. 
Aye d' Avignon j Gui delSanteuil ; VJl . 



Gaydon; VIII, Hugues Capet; IX, 
Macaire; X. Aliscans. Se reporter, 
dans la présente Table, à chacun 
de ces noms. Cf. 96. 

Ancona (Alessandro d') : i" Musica 
e poesia nelV antico comune di Pe. 
rugia {1874-1875), 524. •— 2° Una leg- 
genda araldica e l'epopea carolingia 
nelV Umbria {1880), 275. — 3° Tra- 
dizioni carolingie in Italia {1889], 
287 et 2521 . — A'' Il Tesoro di Bru- 
netto Latini versificato {1889), 2352. 

Andréa di Jacopo da Barberino di 
Valdessa. Voy. Barberino. 

Andresen (H.) : 1" Ueber den Ein- 
fluss von Metrum, Assonanz und 
Reim auf die Sprache der altfran- 
zôsischen Dichter {1874), 433. — 2° 
Zu7n Rolandslied {1883) : à ajouter 
après le n** 2351. — 3» Zu Amis et 
Amiles und Jourdains de Blaivies 
{1886), 798, 1879. 

Angilbert considéré comme Fau- 
teur du poème épique sur Charle- 
magne et Léon, 1079. 

Angleterre : 1^ L'Épopée fran- 
çaise en Angleterre , 203, 204, 
223-231, 2472, 2473, 2475, 2487- 
2493, et p. 192 col. 2. — 2'> Des 
ditï'érentes périodes par lesquelles 
a passé la littérature épique de la 
France durant sa dili'usion en An- 
gleterre : « périodes française, an- 
glo-normande », etc., p. 192, col. 2, 
— 3** Influence spéciale d'un certain 
nombre de nos chansons de geste : 
Beuves de Hanstone, 69, 71, 1012, 
1014 ; Fierabras (sir Ferumbras), 
p. 98, et nos 1335, 1355, 1338, 1362, 
1364, 1366, 1372 \Horn{'î), 1745-1763; 
Huon de Bordeaux, p. 133 et nos 1791^ 
1792, 1799; Macaire {sir Triamour), 
1940; Octavian, 1412; Otinel {sir 
Otuel), 2083-2085, 2094; Ogier le 
Danois, p. 151; Les Quatre fils 
Aimon, p. 160 et n^ 2187, etc.; 
Roland, 2472, 2473, 2475, 2487- 
2493. Cf. Die Chanson de Rolarid und 
die englische Epik, von F. Lindner 
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{1893). — 4» La poésie nationale en 
Angleterre : The history of english 
poetry de Thomas Warton, 13; 
History of England de S. Turncr, 
24; Ancient english metrical roman- 
ces, par Joseph Ritson, 18; Specz- 
mens of early English metrical 
romances^ par G. El lis, 80. Etc., etc. 

Anglo-Normands. Sur la versifica- 
tion anglo-normande^ par G. Yising 
{1884), 442. — Essais historiques sur 
les bardes, les jongleurs et les trou- 
vères nonnands et anglo-normands , 
503. par l'abbé De la Rue (18:1!,), 503, 
etc. Voy. Tarticle précédent et le 
mot La Rue. 

Animaux dans l'kpopke française 
(Les). Die tiere im altfranzbsiscJien 
Epos, par F. Bangert {1884), 590. 

Anjou. Caractère angevin du Gay- 
don, 1493, 1495. 

Annales ordinis sancti Benedicti : 
1° Saint-Guillaume de Gellone, 1993; 
2° Ogier, 2032. 

Anseïs de Carthage, chanson 
de geste, 805-820. 1. La 1 ég e nde . 
Analogie de Tatlabulation d'/inseis 
de Carthage avec la légende du roi 
Rodrigue, 817. — IL Le poème 
français : 1" M a n u s c r i t s , 811 , 
814-816.-2° Éditions, 805,800. 

— 30 Notices et analyses, 
809, 813,818, 819. 

Anseïs de Metz. Voy. Tarticle 
suivant. 

Anseïs, fils de Gilbert, chanson 
de geste, du cycle des Lorrains, 
821-826 : 1^ Manuscrits, 824.-2° 
Fragments publiés, 826. — 3° 
Analyses, 821, 822. Voy. Lorrains. 

Antioche, chanson de geste, du 
cycle de la croisade, 827-841 : 1° 
Historicité, 835, 836. —2» Ma- 
nuscrits, 829, 834, etc. — 3° Édi- 
tion, 827, 1113. — 40 Fragments 
publiés, 838. — 5» Traduction, 
828. —6° Analyses, 830, 831, 1118. 

— 70 Chanson d' Antioche provençale , 
343, 839, 840. 



Aoi. Notation qui termine chacune 
des laisses du Roland d'Oxford, 
p. 183, coL 2. 

Apeelstedt (F.). Collation du Gi- 
rard de Roussillon (^texte de Paris), 
{1880), 1506. 

Aquilon de Bavière, chanson 
de geste, 842, 843. 

Aquin (= Aiquin ou Acquin), 
chanson de geste, 844-853. — 1» Édi- 
tion, 844. — 2» Notices et ana- 
lyses, 846, 847, 848, 850, 851. — 
3" M e n t i n a u X x v " e t x v 1 ^ s i è- 
cles, 852. 

Arabellens Entfûhrung, d'Ulrich 
von dem Tiirlin, 1272, 1273, 1274, 
1275, 1278 et p. 191, col. 2. 

Arabes (Historiens), Invasion des 
Sarrasins en France, d'après les 
historiens arabes (Voy., plus loin, 
Funck et Reinaud), 1670, 1674, etc. 

Arbres et i'lantes dans l'épopée 
carolingienne : Die P/lanzenwelt 
in den altfranzôsisclien Karlsepen. 
L Die Biiurae, par C. Schwarzen- 
traub {1890), 626. 

Archéologie dans ses rapports 
avec les chansons de geste, 639 
et ss. 

Aretin(J.-C.-P. voq), Aelteste Sage 
liber die Geburt iind Jugend Karls 
des Grossen {180S), 961, 1051. 

Argenson (Marc - Antoine - René, 
marquis de Paulmy d') : 1^ Biblio- 
thèque universelle des Romans {1777 
et 17 78), 393, 958 ; 2" Mélanges tirés 
d'une grande bibliothèque (la vraie 
tomaison est la suivante : 1779- 
1788; 70 tomes en 69 volumes), 394, 
959, etc. On trouvera dans la bi- 
bliographie spéciale de chaque 
chanson l'indication précise de ceux 
de nos vieux poèmes qui ont été 
« analysés » dans la Bibliothèque 
universelle des Romans. 

Ariosto (L.), Orlando furioso, tra- 
duction de Mazuy, 59, et p. 197, 
col. 1. — Le fonti delV Orlando fu- 
rioso; ricerche e studii par Pio 
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Rajna [1876]^ 268. — La genealogia 
delV Orlando furioso^ par le môme 
{1875), 270. — L'œuvre de l'Arioste 
comparé avec la légende carolin- 
gienne par Frédéric de Schlegel, 
2449. 

Ablincourt (vicomte Victor d') 
Charlemagne ou la Caroleïde {1818), 
2552, etc. 

Armoiries. Le langage héraldique 
au xiiio siècle dans les poèmes 
d'Adenet le Roi, par le comte de 
Marsy (1881), 641. Cf. 549. 

Ar.mure offensive et défensive 
dans les chansons de geste : Das 
hofische Lehen zur Zeit der Min- 
nesinger, par Ahvin Schultz {1879 et 
75^9), 579.— lo Armure offensive : Die 
Angriff'smaffen im altfranzÔsischen 
Epos, par Aron Sternberg {1886), 
606. — 2o Armure défensive : Die 
Verteidigungswaffen bn altfranzÔ- 
sischen Epos, par V. Schirling {1887), 
614. Cf. 639, — 3» Des armes et des che- 
vaux merveilleux, considérés comme 
moyens épiques dans les poèmes du 
moyen âge, par le baron de Reif- 
femberg (18^5), 73. 

Arnais d'Orléans, chanson de 
geste perdue (?), 854. 

AriNOUld (Jean-François Mussot, 
plus connu sous le nom d'). Les 
quatre fils Aimon, pantomime en 
trois actes {1779 et 178A), 2132. 

Arueat (Lucien). La Morale dans 
le drame et l'épopée {1884), 584. 

Arsenal (Bibliothèque de V). Voy. 
Bibliothèques. 

Art et les chansons de geste (L'). 
i^ La légende de Charlemagne dans 
Varl du moyen âge, par E. Muntz 
{1885], 642. — 2o Inventaire des ta- 
pisseries de Charles VI, par Jules 
Guiffrey {1887). Indication d'un cer- 
tain nombre de tapisseries historiées 
dont les sujets sont empruntés à 
des chansons de geste, 643. — 3" 
Inventaire des joyaux de Louis /<^'" 
duc d'Anjou, par G. Le dos {1889). 



Nombreux sujets également em- 
pruntés à l'affabulation de nos 
vieux poèmes, 644. — En août 
1890, le baron d'Avril a publié dans 
les Notes d'art une Iconographie de 
Roland, 470. 
Artus (Cycle d'), 622, etc. 
Arvor (C. d'), 987. 
Ashton (John). Romances of chi- 
valry told and illustrated in fac- 
similé {1887), 230. 

Aspremont, chanson de geste, du 
cycle de Charlemagne, qu'on a quel- 
quefois désignée sous le titre à^Ago- 
Zû!»^, 855-878 ; 1° Manuscrits, 857, 
858, 859, 871. — 2» Éditions par- 
tielles : a. 1mm. Bekker, 855. 
6. Adelbert von Keller, 856. c. F. 
Guessard et L. Gautier 857. 
d. Autres fragments publiés, 872, 
873, 875, 877, 878, 2093. — 3° Tra- 
duction allemande d'un frag- 
ment (ÏAspremont (par Ludwig 
Uhiand), 868. — 4^ Notices et 
analyses, 860, 867, 870, 874. — 
5" Diffusion à l'étranger : 
a. En Italie. VAspromonte, consi- 
déré comme faisant suite aux Reali, 
256, 863. h. Dans les pays Scandi- 
naves : cinquième branche de la 
Karlamagnus Saga, 864. — 6^ Ju- 
gement littéraire, 859. 

Aspro.monte, 256, 863, etc. Voy. 
l'article précédent et \e xnoi Reali . 
AssiER (Alexandre). La Biblio- 
thèque bleue depuis Jean Oudot I*^^ 
jusqu'à M. Baudot {1874), 414. 

Assomption Nostre-Dame : King 
llorn with fragments of Floriz and 
Blanche fleur and of the Assump- 
tion of our Lady, edited with no- 
tes and glossary par J. Rawson 
Luraby {1866), 1746. Lire Rawson, 
p. 129, col. 2, au lieu de Lawson. 

Assonance. 1° De l'Assonance et 
de la Rime en général : Ueber den 
Einfluss von Metrum, Assonanz und 
Reim auf die Sprache der altfran- 
zÔsischen Dichter, par H . Andresen 
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{1S74), 433. — 2o De Tassonance 
étudiée spécialement dans certaines 
chansons : a. Dans Amis et Ami- 
les : JJeher Metrum utid Assonanz 
tZer Chanson de geste Amis et Ami- 
les, par J. Sclioppe [1B82\ 787; 
h. Dans Girard de Roussillon : Die 
Assonanzen im Girart von Rossillon, 
par C. MuUer {1882), 1551 ; c. Dans 
les Lorrains : Der betoîite Vocalis- 
mus einiger altostfranzÔsischen 
Sprachdenkmdler und die Assonan- 
zen der Chanson des Loherains ver- 
glichen, par A. Fleck [187 7), 1919. 
d. Dans le Roland : Les assonances 
du Roland, par Gaston Paris (1873), 
et Gaston Raynaud {187Â), 2415, 
2416; e. Dans Aye d^ Avignon : Ein 
Fall der Binnenassonanz in einer 
Chanson de geste par E. Stengel 
{i880)^ 904. Voy. l'article Versifica- 
tion. 

Auberi (= Aubri le Bourg oing, 
etc.), chanson de geste 879-890 : 
1° Manuscrits, 885, 887. — 
2" Éditions : a. de P. Tarbé, 869 ; 
b, d'A. Tobler, 880. — 3° Frag- 
ments publiés, 882, 883, 884. 

— 40 Traductions partielles : 
épisode de la mort d'Orri, 888. 

— 5° Notices et analyses, 886, 
889. — 6" Dilfusion à Tétran- 
ger (en Néerlande), 300 et 890. 

Auberon, poème que forme le 
prologue d'Huon de Bordeaux, 891- 
899 : 1" Origines du mythe 
d'Oberon : article de G. Paris 
dans la Revue germanique {1861), 
863. Ce mythe est-il germanique ou 
celtique? 894. — 2» Édition, d'A. 
Graf, 891. — 3» Notices et ana- 
lyses, 894, 896, 899. — 4<'Oberon 
en Allemagne {VOberon de Wie- 
land), 892, 895, 897 et en Angle- 
terre, 1792 et p. 133. Voy. Huon 
de Bordeaux. 

AuBERTiN (Charles). Histoire de 
la langue et de la littérature fran- 
çaise an moyeJi âge {1876), 141, 2432. 



AuBRY DE Trois Fontaines. Sour- 
ces poétiques de sa Chronique, 86. 

Aude = Alda. Roland und Aude 
de J. L. Uhland, 1567. Cf. 19. 

AuGUis (P. R.). Les poètes fran- 
çais depuis le xii<^ siècle jusqu'à nos 
jours {1824), 2136 {Les quatre fils 
Aimon). 

AuRACHER (Theodor M.) : 1» Der 
Pseudo Turpiîi in altfranzôsischer 
Uebersetzung, nach einer Hand- 
schrift (cod. Gall. ô2) der Mûnchener 
Staatsbibliothek [1876), 2326. — 
2° Der altfranzosische Pseudo Tur- 
pin der Arsenal Handschrift BLF 
2:83 {1889), 2334. 

AuRiAC (E. d').L« Corporation des 
Ménétriers et le Roi des Violons 
{1880), 332. 

Auteurs des chansons de geste. 
Voy. Cari. Wahlund : Ouvrages de 
Philologie romane et textes d'an- 
cien français, etc. {1889), pp. 219 et 
ss., et Léon Gautier, Épopées fran- 
çaises, 2« éd., t. I {1878), pp. 219- 
223 (Adenet le Roi, auteur de Berte 
aus grans pies, de Beuves de Com- 
marcis et des Enfances Ogier ; 
Bertrand de Bar-sur-Aube, de Gi- 
rard de Viane, d'Aimeri de Na.r- 
boîine? et d'une version de Beit- 
ves d'Hanstone ; Jean Bodcl, des 
Saisnes ; Pierre du Ries, diAnseis 
de Carthage; Jehan de Flagy, de 
Garin le Loherain; Gautier de 
Douai et le roi Louis, de la Des- 
truction de Rome ; Girard d'A- 
miens, de Charlemagne ; J. Herbert 
Leduc de Dammartin, de Foulque 
de Candie ; Jendeus de Brie ? d'Alis- 
cans et de la Bataille Loquifer-, 
Guillaume de Bapauuip ? du Mo- 
niage Rainouart ; Graindor de 
Douai, d'après Richard le Pèlerin, 
de la chanson &' Antioche ; Raimbert 
de Paris, de la Chevalerie Ogier). -— 
Incertitude sur quelques-unes de 
ces attributions. — Se reporter aux 
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articles consacrés à chacun de ces 
noms. 

AuTRAN. La légende des Paladins 
(1895), j). 189, col. 1. 

Avril (A. baron d') : 1° La Chan- 
son de Roland^ traduction nouvelle 
avec une Introduction et des notes, 
irc édition [18Go), 2278. Cf. 453, 
2430, 2453 — Éditions populaires 
de la même chanson , publiées 
dans la Collection des classiques 
pour tous (Société bibliographique) 
et, plus tard, à la librairie Sa- 
nard et Derangeon, 2278, etc. — 
2" Polémique sur la question de 
savoir si Ton doit placer en Cerda- 
gnc ou en Navarre le théâtre de la 
défaite de Roncevaux, 2341, 2344. — 
30 H Nouvelle Bibliothèque bleue » 
[1892? et années suivantes) : Du 
temps que la reine Berte filait. — 
Les enfances Roland. — Le ynystère 
de Roncevaux (qui avait été dès 
1875 publié à Nimes). — Le chien 



de Montargis (Macaire); Guillaume 
Bras de fer, le Marquis au court nez 
et son neveu Vivien. — Girard de 
Roussillon, duc de Bourgogne et 
d'Aquitaine, qui porta le charbon 
pendant sept ans, A22. — 4° Icono- 
graphie de Roland (1890), 2470. 
Voy. au mot Art. — C'est par 
erreur qu'à la p. 31 on a placé un 
point et un tiret entre Guillaume 
bras de fer et le Marquis au court 
nez. 

Aye d'Avignon, chanson de 
geste, 900-906. Cf. 1. — !« Manus- 
crit, 902. — 20 Auteur, 905. 
— 3» Édition, 900. — 40 Notices 
et analyses, 901 et 906. 

Aymeric (Joseph), 139. 

Aymeru^lot, de Victor Hugo, en 
sa première Légende des siècles. A 
été composé directement non pas 
sur ÏAime?^ de Narbonne, mais sur 
une « adaptation » d'Achille Jubi- 
nal, 656. 



Bacchi della Lega (A.). Storia 
di Vgone d'Alvernia {J88'2), 1768. 

Bader (Clarisse). 1" Les Épopées 
françaises [J88J), 163. — 2'^ Nos 
aïeules. La femme au moyen âge 
[1880], 595. 

Baeciit (Hermann). Sprachliche 
Untersuchung ilber Uuon de Bor- 
deaux (I88A), 1832. 

B.ECHSTRôM (P. 0.). Svenska folk- 
bocker {18^^5-1848), 305. 

Bagnion (Jean), auteur du Fiera- 
bras en prose, 1363. 

Baist (G.). 1') Zu?n Rolandslied 
[1883), à ajouter après le n''2351. — 
2o Zum Octavian (1883), 1410. 
— 3° Der gerichtlic/ie Zweikampf, 
nach seinem Ursprung und im Ro- 
landslied (1889), 619 et 2464. — Cf. 
Zum Provenzalisclien Fierabras 



[1883], en collaboration avec Hoi- 
mann, 1383. 

Balant, première branche du 
Fierabras, 1342. Voy. Destruction 
de Rome, 1215-1218. 

Balfe (Michel-Guillaume). Les 
quatre fils Aimon, opéra comique 
représenté en 1844, « De tous 
les ouvrages de Balfe, c'est celui 
dont le succès a été le plus géné- 
ral » (Fétis, Biographie universelle 
des Musiciens, I, p. 230), 2149. 

Balfinch (Thomas). Legends of 
Charlemagne, or romance in the 
Middle Ages (1863), 1062. 

Baligant. Épisode de Baligant, 
dans la Chanson de Roland, qui est 
considéré par un certain nombre 
de critiques comme ne faisant 
point partie de la version primitive 
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du vieux poème, 2359-2363. Voy. 
Franz Scholle : Die Baligantsepi- 
sode; ein Einschub in das Oxforder 
Rolandslied {1877), 2359; Emil 
Donges, Die Baligantsepisode im 
Rolandsliede (1S79), 2360 ; A. Pak- 
scher, Z?^7' Kritik und Geschiclite des 
altfranzôsischen Rolandsliedes 
{1885), 2361 ; G. Paris, La littéra- 
ture française au moyen âge {1890), 
2362, et Extraits de la Chanson de 
Roland {1892-1893), 2363. L'épisode 
de Baligant (qui fait défaut dans le 
manuscrit de Lyon) a été omis à 
dessein dans les traductions de Jô- 
nain et du baron d'Avril, 2277,2278- 
Bangeht (Friedrich) : 1° Beitrag 
zur Geschichte der Flooventsaga 
{1879), 1391 ; — 2» Die Tiere im alt- 
franzôsischen Epos {1884), 590. 

Baptême. Noms donnés aux en- 
fants, 630, 631, 632. 

Barb ASTRE. Yoy. Siège de Bar- 
bastre. 

Bauberlxo (Andréa di Jacopo da 
Barberino di Yaldessa), auteur des 
Reali, de VAspromonte, des Nerbo- 
nesi, de la Storia di Ajolfo del Bar- 
bicone^ d'Ugo d'Alvernia, 676, 693, 
1768. 

Bardes, Essais Iiistoriques sur les 
bardes, les jongleurs et les trouvères 
normands et anglo-normands, par 
labbé de la \\\iii{î834), 503, 1006, etc. 
Bar ET (Eugène). Espagne et Pro- 
vence {1857), 1339. 

Bahrois (Jean-Baptiste-Joseph) : 
10 Bibtiotfièque pro typographique 
{1830), 1667. — 2" La Chevalerie 
Ogier de Danemarche, par Raimbert 
de Paris {1842), 2029. — 3° Éléments 
carlovingiens, linguistiques et litté- 
raires {1846), 76, 352. (Étude géné- 
rale sur les chansons de geste, bi- 
bliographie, analyses, traductions, 
qui ont notamment pour objet 
les poèmes suivants : Aye d'Avi- 
gnon, 902; Beiives d'Aigremorit, 
2154 et p. 68 ; Doon de Mayence, 



1229; Gaiifrey, 1483; Gui de Nan- 
teuil, 1644 ; Maugis cVAigremont, 
1975 ; Vivien Vaumachour de Mon- 
branc, 2609, etc). 

Bartu (Ilans). Charakteristik der 
Personen in der altfranzôsischen 
Chanson d'Aiol {1885), 700. 

Barthélémy?, auteur d'un article 
sur Berte dans la Revue des Deux 
Mondes {1868), 981. 

BARriiOLixus(Th.). Dissertatio his- 
torica de Holgero dano qui Caroli 
magni tempore floruit {1677), 2031. 

Bartoli (Adolfo). Storia délia let- 
teratura italiana {1878-1884). Voy. 
les n'^s 273 (influence française); 
19ol{Macaire)-2\iO {Prise de Pam- 
pelune). 

BARTscn(Karl) ri" Karl der Grosse 
von dem Stricker {1852), 210 et 2481. 
— 2» Provenzalisches Lesebuch{1 855). 
(Extrait de Girard de Roussillon), 
1521. — 3° Ueber Karl Meinet. Ein 
Beitrag zur Karlssage {1861 et non 
pas 1865 comme on l'a imprimé 
par erreur à la page 63, col. 1), 
217 et 914. — 40 7Aim Lohengrin 
{1862), 1147. — 50 Flovent, Bru- 
cJistûcke eines mittelniederlandis- 
chen epischen Gedichtes {1864), 
1386. — 6° Chrestomathie de Van- 
cien finançais (1^^ édition 1860; 
2« éd., 1872; 3^ éd. 1875; 4^ éd. 
1880; 5" éd. 1884), 484, etc. Cf. 
dans la Chrestomathie provençale 
du môme auteur, un fragment de 
Girard de Roussillon, 1548. — 7° Ar- 
ticle de Karl Bartsch dans la Revue 
critique (1867), sur le système my- 
thique, etc., 980. — 8" Bruchstilck 
einer Handsclirift von Wolframs 
Willelhalm {1872). 749. — 9° Grund- 
riss zur Geschichte der provenza- 
lischen Literatur {1872), 334. — 
lO*» Das Rolandslied, édition de 
l'œuvre du curé Conrad {1874), 220 
et 2477. — 11° Ans einem alten 
Ilandschriften Katalog {1879), 366, 
1958. _-. 120 Bruchstûcke (et non 
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pas Bruchseûcke) einer Uandschrift 
der Geste der Lorrains {I^SO), 1G08, 
1922. — 130 Zum Girart de Rossilho 
{1886), 1:j59. — 140 La langue et la 
littérature françaises depuis le ix" 
jusqu'au xiv^ siècle {1878), 489, etc. 

Basin (= Chaules et Elegast), 
907-915. 

Basque. Pastorales basques il» sur 
Fierabras, 1329, 13:39, 1369. — 2<^ sur 
les Quatre fils Aimon, 2160, 

Bastart de Bouillon (Le), chan- 
son delà décadence, qui est proba- 
blement du môme auteur que Baif- 
douin de Seljourc, 916-923, 1131. 
10 Édition, 910. — 2" Notices 
et analyses, 918, 921. —3*> Cita- 
tions nonibreuses, 923. — 
4^^ De Télé ment mythique 
dans ce roman, 922. 

Bataille des Sagittaires, chan- 
son de geste. C'est le titre ou le 
sous-titre que Ton donne parfois à 
la Mort Aimeri de Narbonne. Yoy. 
ce dernier mot. 

Bataille Loquifer, chanson de 
geste, du cycle de Guillaume, 924- 
930. 10 Manuscrits, 928. —2*> No- 
tice et analyse, 920. —3o Dif- 
fus i o n à 1 ' é t r a n g e r ( Al 1 e m ag n e ) , 
930. Uli'ich vonTïirheim utilise dans 
son/>e/i Stark Heinioart les données 
de la Bataille Loquifer et des deux 
Moniages, 2014. 

Batioxskof (Th.;. 1029. 

Baudot. Bibliothèque bleue de 
Troyes : La Bibliothèque bleue de- 
puis JeanOudot I^^'jusquW M. Bau- 
dot, 1609-1863, par Alexande Assier 
{1874), 414. 

Baudouin de Sebourc, chan- 
son de la décadence, 931-940, — 
l^Édition, 931. — 2°Fragments 
publiés: 933. — 3° Notice et 
analyse, 934. — Étude critique 
sur Baudouin de Setwurc considéré 
comme le type le plus complet de 
nos derniers romans en vers, 940. 



— De rélément mythique dans 
Baudouin de Sebourc, 939 et 1131. 

Baudouin, héros de la Chanson des 
Saisnes, 2566, 2567, etc. Yoy. 
Sais)ies. 

Baudri de BouiuiuEU^ {La Croisade 
d'après), 1196-H98. 

Baiieu (Rudolf). Ueber die subjekti- 
ven Wendungen in den altfranzô- 
sisclien Karlsepen {1889), 478, 2402. 

Bauquieh (Joseph) : 1» Bibliogra- 
phie de laChanson de Roland {1877), 
2336. — 2° Odierne et Beaucaire 
{1881), 636. 

Bayue {Vïcrrc) . Dictionnaire histo- 
rique et critique {1726), 2129 {Les 
quatre fds Aimon). 

Beatrix, Chanson de geste (pre- 
mière partie du Chevalier au Cygne 
publié par M. Hippeau), 941-943, 
p. 65, col. 1. — Édition, 941 et 
1110, etc. 

Beaucau',e {Odierne et) par J. Ban- 
quier {1881), 636. 

Beaukoiat (comte Amédée de). Lé- 
gendes et traditions populaires de 
la France {I8'ï0). Sur Saint-Guilhem- 
du-Déscrt, 1681. 

Bkauvois (A.) : 1" Les chants 
héroïques des Francks {186-1), 104. — 
2» Histoire légendaire des Francks 
et des Burg ondes aux iiic et iv^ siècles 
{1867), 112. 

Becdelièvre. « Ogier le Danois » 
dans la Biographie liégeoise (IS06), 
2043. 

Beck (Fedor) Zur Sage von Karl 
und Elegast {1864), 911. 

Beck (Friedrich). Lother und Mal- 
ler.Eïn episches Gedicht {186S), 1899. 

Beckek (G.). Les Ménétriers de 
Genève {1874), 523. 

Becrei\ (Ph. Aug.) : 1» Ueber den 
Ursprung der romanischen Vers- 
masse {1890), 448. — 20 Die altfran- 
zôsische Wilhelmsage und ihre 
Beziehung zu Wil/ielm dem Ueiligen 
{1896), 2011. 

Beckeh (Reinhold) . Rilterliche 
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Waffenspiele nach Ulrich von Lich- 
tenstein\u87), 610. 

Bédieii(J.). La cornpositioîi de la 
chanson de Fierabras {1888), 1370. 

Bekker (Immanuel) : i^Der Roman 
von Fierabras provenzalisch {1829), 
1373, 1327 (Fragments d'Aspi^emont, 
855, et des Quatre fils Aimon, 2139). 

— 2o Die altfranzôsischen Romane 
der S. Marcus Bibliothek {1840), 946 
(Berla de li gran pié), 1032 (Bovo 
d^Antona), 1883 (Karleto). Cf. 349. — 
30 Der Roman von Aspremont alt- 
franzôsische ans der Handschrift der 
kaiserlichen Bibliothek {1847), 858. — 
4° Vergleichung homerischen und 
altfranzôsischen Sitten [1866), 455. 

— 5° Eomerische Ansichten und 
Ausdrucksweisen mit altfranzôsis- 
chen zusammengestellt [1867), 456. 

— 60 Eomerische Blàtter. Beilage 
zu dessen carmina homerica [1872), 
457. Ces trois derniers travaux ont, 
comme on le voit, pour principal 
objet la comparaison entre la poésie 
homérique et les chansons de geste. 

Belgique : 1° Chronique rimée de 
Philippe Mouskes, publiée par M. de 
Reiffemberg. L'éditeur étudie sur- 
tout les héros de nos chansons 
dans leurs rapports avec la Bel- 
gique {1886-1838), 60. — 2» £"^^'«1 
sur la poésie française en Belgique 
jusqu'à la fin du règne d'Albert et 
d'Isabelle, par André van Hasselt 
[1838), 61. — 30 Trouvères, jon- 
gleurs et ménestrels du nord de 
la Fraîice et du midi de la Belgique, 
par Arthur Dinaux [1837-1863), 506. 

— 40 La Bibliothèque bleue en Bel- 
gique, par C. L. Ruelens [1872), 412. 

Bp:nalmenique (Le comi^). Romances 
espagnoles, 677. Voy. Aimeri de 
Narbonne. 

Benloew(L.). De l'Épopée {1870), 
129. 

Benoiston de Chateauneuf. Son 
Essai sur la poésie et les poètes fran- 
çais aux xii^-xivc siècles [1815), 22. 



Bergh (van der), 1907. 

Berne (bibliothèque de). Manus- 
crit cyclique de la geste de Guil- 
laume, 1661. Etc. 

Bernardt (B.). Recherches sur 
l'histoire de la Corporation des méiié- 
triers ou joueurs d'instrmnents 
de la ville de Paris [1841-1843), 509. 

Berners (Sir John Bourchier, lord) 
Sa version àlluon de Bordeaux , 
p. 133. 

Berta (F.). 1794. 

Berta de li gran pié, chanson 
franco-italienne, 944, 951 et p. 65, 
col. 2. — !<> Manuscrit, 946-949. 

— 2° Edition, 944. — 3» Notice 
et analyse, 951. Yoy. Berte aux 
grans pies, 

Berta e Milone, roman franco- 
italien formant avec Orlandino les 
Enfances Roland, p. 94, col. 1, 
1287-1289. 1° Manuscrit, 971. — 
2" Édition Mussafia [I880), 1287. 

— 3° Notices et analyses, 1288, 
1289. Voy. Enfances Roland. 

Berte aus grans pies, chanson 
de geste d'Adenet le Roi, 952-997. 

— 1° Légendes relatives à la 
mère de Charlemagne, 965. — 
2" Auteur du poème, 969. — 
30 Manuscrit, 971. — 4° Édi- 
tions : a. de Paulin Paris, 952; 
b. d'Auguste Scheler,953. — S*' Frag- 
ments publiés, 978, 980, 989, 994. 

— 6" Notices et analyses, 960, 
969, 979, 982, 983, 988, 992. — 
7° Traduction partielle, 979. 

— 8» Roman en prose de la Bi- 
bliothèque de Berlin, 962. — 9° Bi- 
bliothèque universelle des 
Romans, 958 Cf. ladaptation de 
Berte dans les Mélanges tirés d'une 
grande bibliothèque, 959. — 10" Bi- 
bliothèque bleue (d'Alfred Del- 
vau) 975, 405, et 411 et Nouvelle 
bibliothèque bleue, du baron d'Avril 
(sous ce titre : Du temps que la 
reine Berthe filait), 422. Cf. 973. 

— 110 Berte au théâtre, 956, 957. 
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'J(iG , y.) 1 . — i 2» J3 i ti' Il S i on à r é t r a n- 
gcr : a. Espagne, 958, 98o; b. Néer- 
Jande et Flandre, 300, 986; c. Italie, 
984 (cf. Tarticle Beréa de li (/rcw 
pîé); d. Allemagne, 982 (Uhland) et 
974 (Sinirock), etc. 

Berte et Milon. Yoy. Berta e 
Milone. 

Berton (Paul). De l'Épopée fran- 
çaise au moyen âge [1879), lo9. 

Bertuand de BAii-SLR-Ai;nE, au- 
teur de Girard de Viane^ (VAimeri 
de Narbonne? et d'une des versions 
de Beuves de Hanstone, 1025. 

Bessin. Étude sur le patois nor- 
mand du Bessin, par C. Joret {IS7T), 
2379. 

Béthaxcoukt (abbé). Des chan- 
sons de geste en général et de la 
Chanson de Roland en particulier 
{fS77), 151. 

Betonnet, titre du roman plus 
connu maintenant sous le nom de 
Daurel et Béton, 1200-1203. Voy. 
Daurel et Béton. 

Beuves d'Aigremont, poème 
qui forme la première partie ou le 
préambule des Quatre fils Aimon, 
pp. 68 et 162. — 1» M anuscrits , 
pp. 68 et 162, et n" 2151. — 2" No- 
tice bibliographique, pp. 69 
et 162, et nos 2156, 2167, 2190. Voy. 
Quatre fils Aimon. 

Beuves de Commarcis, chanson 
de geste, du cycle de Guillaume, 
998-1002. — lo Édition, 998. — 
2" Notices et analyses, 998, 1001. 
— Beuves de Commarcis n'étant 
qu'un remaniement du Siège de 
Barbastre., voy. ce dernier mot. 

Beuves de Hanstone, chanson 
de geste, 1003-1030. — 1» Manus- 
crits, 1011, 1018 et p. 70, col. 1. — 
2° A u t e u r, 1 007, 1025. — 3» N o- 
tice, 1020. — 4" Incunables, 
1009, 1013. — 5> Bibliothèque 
des Romans, 1003. — 6« Diffu- 
sion à l'étranger : a. Dans la 
littérature galloise, 1027 ; /;. en Ir- 



lande [Bibus Hamtwir)^ 1030; c. en 
Islande {Bevers Saga), 307, 319, 
1023, 1024; d. en Angleterre (Sir 
Dewis of Ilainpton), iv^ 1009, 1012, 
1014, 1015, et p. 71 (version anglo- 
normande); e. rédactions italiennes 
{Rovo ou Buovo d^Antona), p. 71 
et no' 263, 1030, 1004, 1016, 1017, 
1028, 1031-1038,2016; f. rédaction 
roumaine, 1021; g, version russe: 

1022, 1029 ; h. Buovo d'Antona tra- 
duit de l'italien en hébreu, et plus 
tard, de l'hébreu en roumain, p. 71. 
Voy. Bovo et Buovo d^Antona. 

Bevers Saga, version islandaise 
de Beuves de Hanstone, 307, 319, 

1023. Voy. Tarticle précédent. 
Bewis of Ha>h>ton, 1009, 1012, 

1014, 1015 et p. 71. Voy. Beuves de 
Hanstone. 

Beyer (Ernst). Die pronomina im 
altfranzôsischen Rolandslied [1876], 
2388. 

HlBLIOGRAPlIIE DES CHANSONS DE 

GESTE : 1" Manuscrits, 345-373; 2" 
Imprimés, 374-988. — Dans cette no- 
menclature on doit signaler surtout 
les deux ouvrages suivants comme 
les plus exacts et les plus complets 
(malgré le titre trop modeste du 
second) : l" K. Nyrop, Den Old- 
franske Heltedigtning, histoire de 
l'Épopée française au moyen âge 
accompagnée d'une bibliographie dé- 
taillée {1883), traduit en italien sous 
ce titre : Storia delV Epopea fran- 
cese con aggiunte e una copiosa 
bibliografia{1886), 382, etc. ; 2o Cari 
Wahlund , Ouvrages de philologie 
romane et textes d'ancien français 
faisant partie de la bibliothèque de 
M. Cari Wahlund, à Upsal {1889}. 
388. — Pour les incunables, il y 
aura lieu de consulter principale- 
ment le Manuel du libraire de J.-C. 
Brunet (S» édition, 1860-186Ô). 404; 
pour les romans italiens, l'ouvrage 
de G. Ferrario {1828 et 1829), 28, 
1374, et celui de G. Melzi (2c édition, 
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(Copenhague), de la Suède et de la 
Norvège, 351, 354, etc. — 4" D'Ita^- 
lie : a. on général, 350, 360, 948, 
1885, 1913, 1951, 2006 ; b. de la Biblio- 



IS3S), 375; pour les romans néer- 
landais, la Bibliographie de Louis 
D. Petit (1S88), 387, et enfin pour la 
Chanson de Boland en particulier, 
les deux livres de Joseph Banquier 
[1877)^ 2236, et d^Emil Seelmann 
(1888), 2239, etc. 
Bibliothèque bleue, pp. 28 et ss. 

— 1" Histoire de la Bibliothèque 
bleue : Becherches su?' Vélablisse- 
ment et Vexercice de l'imprimerie à 
Troyes, par Corrard deBreban (3" éd. 
revue par Thierry-Poux, ■}87o), 413. 

— « Catalogue des livres qui se ven- 
dent en la boutique de la veuve Ni- 
colas Oudot, rue de la Harpe », 413. 

— La Bibliothèque bleue depuis Jean 
Oudot /"'■ jusqu'à M. Baudot, par 
M. Alexandre Assiïer {1874), 414. — 
Histoire des livres populaires ou. de 
la littérature de colportage depuis 
le xv siècle jusquà V établissement 
de la Commission de colportage, par 
Charles iNisard (/<9,)4 et UGA), 403. 
Cf. 391, 402. ~ La Bibliothèque 
bleue en Belgique, ^sltC. L. Ruclens 
■J872), 412. — 2" Principaux romans 
qui ont été reproduits et défigurés 
dans la Bibliothèque bleue : Fiera- 
bras [Conques te du grant roi Char- 
lemagne des Espagnes), pp. 97, 98 ; 
Galien, n»' 1427, 1429 ; Iluon de Bor- 
deaux, 1805, 1808, p. 133; Quatre 
fils Aimon, no^ 2147, 2162, 2207; Va- 
lentin et Orson, 391, etc. — 3" Nou- 
velles Bibliothèques bleues : a. d'Al- 
fred Delvau, 405, 411, 975; /;. du 
baron d'Avril, 422, 738, etc. 

Bibliothèque française (La), par 
Charles Sorel {166A),\. 

Bibliothèques renfermant les ma- 
nuscrits des chansons de geste : 
1" B i b 1 i 1 h è q u e s d 'A 1 1 e m a g n e, 
371, etc. —2o D'Angleterre : a. en 
général, 347, 356, 359; 6. British Mu- 
séum, 369, 417, 1500, 2189, etc., 
c. Oxford, 362, 1497 et ss., 1914, 
2179, 2183, p. 171, etc.; d. Cam- 
bridge, p. 171. — 3^ Du Danemark 



thèque Saint-Marc, à Venise, 349, 
357, 380, 945, 946, 949, 1031, 1035, 
1882-1889, 1943, et p. 171; c. de 
Turin, 2564, etc. = Nous ne men- 
tionons pas ici les manuscrits des 
bibliothèques françaises, et notam- 
ment ceux de la Bibliothèque natio- 
nale, parce que de telles mentions 
nous entraîneraient trop loin. Voy. 
en particulier, Touvrage de Paulin 
Paris : Les Manuscrits français de la 
Bibliothèque duBoi {1836-18^8), 346, 
et se reporter, pour plus de détails, 
aux noms do toutes les chansons. 

Bibliothèque universelle des oa- 
.>1ES {■1787), 387. 

Bibliothèque universelle des ro- 
mans de M. de Paulmy, 14 et 409. 
— Table des matières pour les 
deux années 1777 et 1778, 393. — 
Chansons qui ont été, plus ou 
moins heureusement, utilisées dans 
rœuvre de M. de Paulmy : Amis et 
Amiles, 756; Tierte, 957; Beuves de 
Hanstone, 1003; Doon de Mayence, 
1225; Charlemagne, de Girard 
d'Amiens, 1040; Garin de Mont- 
glane, 1662; Girard de Viane, 1565 
et 1662; Ilernaut de Beaidande, 1662 
et 1726; Huon Capet, 1775; Huon 
de Bordeaux, 1795 ; Jourdains de 
Blaivies , 1860 ; Ogier le Danois 
2035; Benier de Gcnnes (ou de Ge- 
îiève), 1662 et 2232; les Quatre fils 
Aimon (suivis de Mabrian et de la 
Conquête de Trélnzon de) \ 2131; les 
Saisnes, 2550; Simon de Bouille, 
2586; Le Voyage de Charlemagne 
à Jérusalem et à Constantinople, 
2620. —Extraits de la Bibliothèque 
des Bomans qui peuvent servir de 
types et donner une idée exacte <.'c 
ce genre d'adaptation, 2035. — Au 
lieu de Bibliographie, lire au n^ 14, 
Bibliothèque universelle des Bomans. 
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BiooKRK (Comté de), 1074. 

BiLDERDiJK (W.). {oFragynenteii van 
den Roynan van Guerin van Mont- 
qlavie Medegedeelde Taal-en Dicht- 
kundige VerscheAdenheden [1823)^ 
1568; — 2'^ NiewMe Taal-enDichtkun- 
dige- Verscheidenheden (sur les Qua- 
tre fils Aimon, 1HU), 2137. Cf. 1986 
et 2204. 

]3mE (Terre de). Article de K. Hoff- 
mann {itiSS)^ 234. 

BiRCH-IïmscFTFELD (Ad.). Uebev 
die den provenzalischen Troubadours 
des XII und XIII Jahrhunderts be- 
kannten epischen Stoffe [ISî'S), 336, 
1308. 

Bissc[iui> (W.). 2204. 

Bistrom(W.). Das russische Volks- 
epos, 303. 

Bladé (F. F.). La Gascogne et 
les pays limitropJies dans la légende 
carolingienne [IS89), 638. 

Blades (W.), Caxton's Four Sons 
of Aj/mon (/.Ç.*>i?), 2187. 

Blanchaxdin et Blanchandlxe,, 

2601. 

Blason, 541, 608. 

Blommaert (G.). Fragment dAin 
Roman de chevalerie du cycle carlo- 
viîigien, etc. [1860), 1231. Le frag- 
ment appartient à Doon de Mayence. 

BocA (M. L.). Baudouin de Sebourc, 
poème du xiV siècle publié pour la 
première fois diaprés le ma?iuscrit 
de la Bibliothèque Royale {-^841), 
931. 

Bock (M.). Ueber den Gebrauch 
der Pronomina in Amis et Amiles 
{1890), 804. 

BoGKiioi'i' (Ileinrich). Der synlak- 
tische Gebrauch der Tempora im 
Oxforder Texte des Rolandsliedes 
{1880), 2394. 

BoECKM. (Otto). Vhilipp de Vi- 
gneulle^ Bearbéitung des Ilervis de 
Metz {U'8S), 1741. 

Bœdmer (Jean-Jacques). Wilhehn 
von Or anse {1774), 711. 



BoDEL (Jehan), a.nteUT des Saisnes, 

549 et ss. 

BoEiniER (Edouard) : 1" Roncisval, 
édition critique du texte d'Oxford 
de la Chanson de Roland [1872], 2256 ; 
2" a, e, i im Oxforder Roland (/<97.ï), 
2378. — Avait copié pour Mahn 
une partie du Girard de Roussillon 
(texte d'Oxford), 1497. 

BoiSLisLE (A. de). Inventaire des 
bijoux, vêtements, manuscrits et 
objets précieux appartenant à la 
comtesse de Montpensier [1880], 
854. Parmi les manuscrits figure le 
« livre d'Arnais d'Orléans ». 

BoissiER (Gaston). 1^ Les théories 
?iouvelles du poème épique {1867). 
114; 2^ Les Épopées françaises du 
moyen âge {1884), 172. 

BojARDo, auteur de VOrlando in- 
namorato, 65, 2531, etc. 

BoLLANDisTES. Voy. Acta sancto- 
rum . 

BOXAVENTURE DE SiSTERON (lo P.). 

Histoire nouvelle de la ville et prin- 
cipauté d'Orange {f74/}, 1659 (Vie 
de Guillaume au Cornet). 

Bo.xxARD (J.). Des origines de 
l'Épopée en France {1879), 160. 

BoNNARDOT (Frauçois). lo Rapport 
sur une mission littéraire en Lorraine 
[1873), 1606. — 2" Essai de classe- 
ment des manuscrits des Lorrains 
{f874), 1609, 1916, 1735. — 3» Un7iou- 
veau manuscrit des Lorrains {1874), 
1915. — 4» Fragment d'Aubry le 
Bourgoing {Notice du manuscrit 189 
de la bibliothèque d'Épinal) {1876), 
887. 

BoxsTETTEN (baroR de). Romans et 
épopées chevaleresques de V Allema- 
gne au moyen âge {1847), 214, 1144. 

BoREL (Pierre). Son Trésor de re- 
cherches et antiquitez gauloises et 
françaises {1055), 4, 451. 

BoREi.Li (vicomte de), traducteur 
en vers du Tumheor Nostre Dame, 
521. 

BoRGNET (Ad.) : 1° termine Fédi 
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tion du Chevalier au Cygne dont 
les deux premiers volumes avaient 
été publiés par M. de Reiffemberg 
(voy. ce nom), MId, 1261; 2» édite, 
avec Stanislas Bormans, le Myreur 
des histors, chronique de Jean des 
Preis dit d'Outremcuse (1864-1887), 
406. Voy. S. Bormans. 

BoRiNSKi (K.). Das Epos der Re- 
naissance (l88o), 174. 

Bormans (J. IL). 1° Fragment 
trouvé chez les PP. Recollets^ à 
Saint-Trond^ d'un ancien Roman du 
cycle de Charlemagne en vers thyois, 
avec une Introduction et des notes. 
Le fragment en question appartient 
aux Saisnes {1848), 2559. — 2° Fi^ig- 
ments d'une ancienne version tliioise 
de la c/iansoîi de geste d'Aiol^ suivis 
d^unextrait du texte inédit dupoeme 
français et d^a^ino talions [1863)^ 
694. — 3'' La Ctianson de Roncevaux, 
fragments d'anciennes rédactions 
tfiioises {1864), 295 2495. — A^ Karel 
en Elegast. Deux fragments manus- 
crits du xiv^ siècle, conservés à la 
hihliotliéque de la ville de Namur 
{187S), 913. CL 1986. 

Bormans (Stanislas). 1« TJoon de 
Mayence, deux fragments manus- 
crits de la fin du xni* siècle (1874), 
1235. — 2° La geste de Guillaume 
d^Orange , fragments inédits du 
xiir siècle [1878), 1421. — 3° A publié 
avec H. Borgnet le Myreur des liis- 
tors, chronique de Jean des Prés, 
dit d'Outremeuse {J 864- 1887), 406. 
Un appendice de cette publication 
est la Geste de Liège, chronique en 
vers dont la forme est vraiment 
unique et qui renferme un nombre 
appréciable d'éléments légendaires. 
On y trouve notamment une ver- 
sion très développée 'de Jehaîi de 
Lanson . 

BoRNHAK (G). Geschictite der fran- 
zbsischen Litteratur von den (lltes- 
ten Zeiten bis zum Ende des zweiten 
Kaiserreichs 1884), 180. 



B OR NIER (Henri de). La fille de 
Roland {1875), p. 189, col. 1. 

Bos (A) et Gaston Paris. La Vie de 
saint Gilles {1881), 2600. 

Bottée de Toulmon (Auguste). De 
la cfianson musicale eti France au 
moyen âge {I8S7), 54. 

Boucherie (A). 1» Le Pseudo - 
Turpin. Traduction poitevine du 
xiii<î siècle {1871). Indication omise 
à tort et que Ton pourra placer 
après notre n» 2326. — 2° Ré- 
ponse à F. Brunetière, auteur de 
l'article intitulé : La langue et la 
littérature française au moyen âge 
{1880 et 1881), 461. 

Bouillon (famille de). Le cycle de 
la croisade et la famille de Rouillon 
par IL Pigeonneau (1876), 835, 919. 

BouRCHiER (sir John) lord Ber- 
ncrs. Sa version d'Huon de Bor- 
deaux, p. 133. 

BouRDiLLON (Jean-Louis). 1» Le 
poème de Roncevaux traduit du 
roman en français {1840), 2288. — 2» 
Roncisvals mis en lumière {1841). 
Un Supplément a paru en 1847, 
2267. 

BouROUEiL (Baudri de). La Croi- 
sade d'après Baudri de Bourgueil, 
1196-1198. 

BouRQUELOT (FéUx). Éludes sw 
les foires de Champagne : analyse 
et extraits (ÏHervis de Metz {1865), 
1733. 

Bovo d'Antona, chanson fran- 
co-italienne, 1031-1038, etc. Voy. 
Beuves. 

Braga (Theophilo). Epopeas de 
raça mosarabe {1871), 244, 516. 

Braghiholli (Willelmo). Inven- 
taire des manuscrits en langue fran- 
çaise possédés par Francesco Gon- 
zaga I, capitaine de Mantoue, mort 
en 1407. En collaboration avec G. 
Paris et Paul Meyer (/5*^0), 367. 

Braille. Le Louis Braille est un 
journal imprimé en relief à l'usage 
des aveugles (d'après le système 
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Braille). Article de M. Marmoyet 
dans ce journal (ISS^) où. Fauteur 
cite plusieurs extraits de la Chanson 
de Roland, iinprimt's de la sorte à 
Fusage des aveugles, p. 174, col. 2. 

Branot (C. J.) : 1" Chris tiern Pe- 
derseti's danske Skrifter (1S56), 205G. 
— 2"> Roman tisk Diglning fra mid- 
delalderen iidgiven af C.-J. Rrandt 
(n^VII de la Karl Magnus Kronike : 
« Slaget i Roncevah>] [ISrr), 2566. 
= Rétablir au n^ 20o6 le titre com- 
plet comme ci-dessus, et mettre un 
point avant Femte. 

BRECHTEN(Nicolas van), auteur d'un 
poème néerlandais (de la fin du 
xiic siècle ou du commencement du 
xm^) qui est une imitation du 
Moniage Ginllainne, 292 et 1996. 

Brede (R.) : 10 Bas anglo-nor- 
mannische Lied vom wackern Ritter 
llorn. Genauer Ahdruck der Cambrid- 
ger, Oxforder und Londoner Hs. (en 
collaboration avec E. Stengel, 1SS3), 
1749. — 2» Ueber die Handschriften 
der Chanson de Horn[1^83), 1757. 

Brhdow (Gabriel-Gottl.). Karl der 
Grosse, une Eginhard ihn beschriehen 
hat, die Légende ihn dargestellt und 
Neuere^i iJinbeurlheilt haben {ISf4)^ 
1052, 2624. 

Bredtmann (IL). Der sprachliche 
Ausdruck einiger der geldufigsten 
Gesten im altfranzôsischen Karls- 
epos {IS89), 477. 

Brès (Jean-Pierre). Histoire des 
quatre fils Aimon [11^27), p. 160, 
col. 1. 

Bresslaii. Rechtsalterthilmer ans 
dem Rolandslied (1871), 569 et 2456. 

Bretagne (Conqui^/fe de la petite). 
C'est le nom qu'on a donné (assez 
peu légitimement) à la Chanson 
d'Aquin. Voy. Aquin. 

Bretagne. Version bretonne des 
Quatre fils Aimon (drame en sept 
actes), p. 160. — D'un manuscrit 
du xviic siècle, en bas breton, qui 
a pour titre : Charlemagne et les 



douze pairs, 1060. — D'un conte 
breton qui présente de grandes ana- 
logies avec la chanson (VHuon de 
Bordeaux, 1833. 

Breuer (G. M.). Sprachliche Vn- 
tersuchung des Girart de Rossillon 
hgg. vonMignard {iSS4), 1555. 

Brixkmeier (E.). DieSagen von den 
Abenteiiern Caris des Grosseii imd 
seine Paladine aus den altesten Spa- 
nischen Romanzen, etc. [1843), 1057. 

BRrrisH Muséum. Catalogue of Ro- 
mances in the Department of manus- 
cripts in the British Muséum, par 
H.L.D.Ward (1883), 369, 417.=Cf., 
pour le British Muséum, les n»» 1500, 
2189, etc. 

Bruce- Whyte. Histoiredes langues 
romanes et de leur littérature depuis 
leur origine jusqu'au xiv^ siècle 
{184}), 2631. 

Brun (Félix) : i° Étude sur la Chan- 
son de Roland (1876). A placer après 
le no 2432. — 2° Le vœu de Vivien, 
fragments du cycle de Guillaume 
traduits [188,1), 1187 et 1291. 

Brun de la Montagne , roman 
d'aventure (en couplets monorimos 
à l'imitation des Chansons de geste) 
publié pour la première fois d'après 
le manuscrit unique de Paris, par 
Paul Meyer, Paris (1875), in-8°. C'est 
à dessein que, malgré sa forme litté- 
raire, nous n'avons pas fait entrer 
ce « roman d'aventure » dans la 
nomenclature de nos chansons de 
geste. 

Brunet (Gustave). Étude biblio- 
graphique sur les romans de cheva- 
lerie espagnole (1861), 242. 

Brunet (Jacques-Charles). Manuel 
du libraire et de l'amateur de livres 
(nous citons- partout, dans notre 
Bibliographie, la cinquième édition 
qui est de 1860-1865, 404.— Indication 
des incunables qui sont relatifs aux 
romans suivants : Ainis et Amiles, 
775; Beuves de Hanstone, 1013; Che- 
valier ati Cygne, 1124, 1145; Ciperis 
15 
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de Vignevaux ^ 1157; Doon de 
Mayence, 12^2; Fier ahras, 1340 ; Flo- 
rentet Octavian, 1407; Galien, 1428; 
Girard de Roussillon, 1523; Guerin 
de Mo7itglave, 1473; Geste de Guil- 
laume, 1664; Huo?i de Bordeaux, 
1809; Jourdain de Blaivies, 1870; 
Maugis d'Aigremont^ 1978 ; Ogier, 
2060; Quatre fils Aiinon, 2163. Cf. 
les Notices en petit texte que nous 
avons placées en tête de tous les 
articles consacrés à chacun de ces 
romans. = Au n^ 1232, lire « Bru- 
net (Jacques-Charles) » au lieu de 
« Brunet (Gustave) ». 

Brunetière (F.). 1" Le Cycle de la 
croisade [187 7), {{21. — 2^ La langue 
et fa littérature française au moyen 
âge {1879), 461 . 

Bru.netto-Latlm. Il Tesoro di Bru- 
netto Latini versificato, par A. d'An- 
cona {1889), 2352. 

Brunswick. Les Quatre fils Aimon, 
opéra-comique {18M), 2149. 

Brynjulfson. Annaler for nordisk 
Oldkyndigfied (/^o/),306. Prétendue 
influence de la poésie islandaise sur 
répopée française par Tentremise 
des Normands. 

BûcHNER (Georg). Das altfranzo- 
sische Lothringer-Epos. Betrachtun- 
gen iiber Inhalt, Form und Ents- 
tehung des Gedichts, im Anschluss an 
die SteinthaVsche Théorie iiber die 
Entstehung des Volks-Epos tiher- 
haupt{1887), 1929. Un certainnom- 
bre de fautes doivent être corrigées 
dans cet article : lire altfranzôsische 
au lieu de altfranzôsischen ; Volks 



au lieu de Volk; Anschluss au lieu 
de Anschluss; supprimer le point 
avant im et le remplacer par une 
virgule. — En 1886, G. Biichner 
avait déjà publié : Die chanson de 
geste des Loherains und ihre Bedeu- 
tung fur die Culturgeschichte. (Dis- 
sertation de Giessen.) 

BuHLE (Wilholm). Das c imLambs- 
pringer Alexius, Oxforder Roland 
und Londoner Brandan {1881), 2380. 

BuHLMANN (C). Die Gestaltung des 
Chanson de geste Fierabras im 
Italienischen {1880), 1360, 1361. 

BuLFiNCii. Legends of Charlemagne 
{1863), 99. 

BuLOw (Charles-Edouard de). Édi- 
tion rajeunie de Hug Schapler {18M), 
illl. 

Buovo d'Antona, poème italien 
en ottava rima dont la première 
édition parut en 1480 et auquel on 
donna une suite : La morte di Buovo 
d'A?itona {1500). = Yoy. notre p. 71, 
Bovo d'Antona et Beuves de Hanstone. 

BuRNEY (Charles). A gênerai his- 
tory ofmusic from the earliest âges 
to the présent period {1776-1789), 
498. 

Busse (G.). Der Conjunctiv im 
Altfranzôsischen Volksepos {1886), 
469. 

Butentrot. (( Bufentrot; les Acho- 
parts; les Canelius », par Paul 
Meyer(/<Çr^). Objection soulevée, à 
raison de ce nom de Butentrot, 
contre l'antiquité de la Chanson de 
Roland, 635 et 2347. 



C DANS LES LANGUES ROMANES (Le), 

par C. Joret {187Â), 2377. 

Cabham (Thomas de). Son Pe^ii- 
tentiel : texte sur les jongleurs, 513. 

Calmet (Dom). Histoii^e ecclésias- 



tique et civile de la Lorraine {174o- 
1757) : transcription d'une partie 
d'IIei'vis de Metz. 

Calmon (abbé Marc). Roland, 
drame en qualité actes et en vers. — 



CAMBRAI 

Paris, 1880, in-12. A ajouter à la 
p. 189, col. 1. 

Cambrai, Cambhesis. Les Trouvères 
cambrésiens, par Arthur Dinaux 
[1836), 1908. 

Canalejas (Francisco de Paula) : 
10 la poesia epica en la antiguetad 
y en la etad média {ISG8-U69), 
121. — 2o De la poesia heroico-po- 
pular castellana [1^7 0)^ 248. — 
30 Los poemas caballerescos y los 
lihros de caballerias [1S7S), 249. 

Cancioneiu) espagnol, 2533-2548. 
Voy. Romancero, Romances 

Canelius (les). » Butentrot; les 
Achoparts ; les Canelius », par 
Paul Meyer {1878), 635 et 2347. 

Cakello (U. a.). Traduction ita- 
lienne, en vers assonances, de 
quelques couplets du Roland{IS8f), 
2297, etc. 

Cannizzaro (T.). Fiori d'oUralpe. 
Traduction de l'épisode de la mort 
de Roland, d'après le texte d'Ox- 
ford [1882), 2298. 

Cantares de gesta. Leur intluence 
en Espagne, 516. 

Ganta STORiE de Naples. 1» / Rinaldi 
cantastorie di Napoli, par Pio 
Rajna (1878), 272. Cf. 2532. —2^ Can- 
tastorie de Sicile et de Venise, 276. 
— 3" Un cantastorie chioggiotto, par 
G. Fusinato [1883), 537. 
Cantilènes (théorie des), 178. 
Capefigue. lingues Capet et la 
troisième race {184,)), 1779. 

Carlbehq (A. E.). Étude sur l'u- 
sage syntaxique dans la Chanson de 
Roland {187-^i), 2387. 

Carliade (La), poème épique la- 
tin d'Ugolino Verino, 1082. 

Carmen de prodigione Guenonis. 
Contribution du faux Turpin et du 
Carmen à la formation de la lé- 
gende rolandienne. Leur compa- 
raison avec le Roland. Éditions. 
Discussion critique, p. 179, 2330- 
^333, 2335. 
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Carnoy (Henry). Les légendes de 
Gandelon ou Ganelon. Récits popu- 
laires recueillis dans le département 
de la Somme [Romania, avril-juil- 
let 1882). 

CAHOLÉnjE (La), du vicomte d'Ar- 
lincourt {1818}, 2552. 

Carolingien (Cycle). Charlemagnc 
dans la légende et dans la poésie, 
1049-1084. — Zur Karolingiscfien 
Sage, par F.-J. Mone {18S6), 1056. 
Die Karlssage in der franzosisclien 
Poésie, par F. Diehl {186' 7), 115. 
Karl der Grosse und seine Zeit in 
der Gesc/iic/ite und in der Sage, 
par M. Carrière [Î867), 1070. Cf. 1054, 
1065, etc., etc. — Le mot « caro- 
lingien », appliqué à nos poèmes, a 
reçu tantôt un sens étroit et tantôt 
un sens large, suivant qu'il se rap- 
porte ou non à la seule geste du 
Roi. = Voir aux mots Geste, Épopée^ 
Cycle, etc. Cf. subsidiairement les 
nos 39^ 60, 213, 257, 287, 399, etc. 

Carrière (M.). Karl der Grosse 
und seine Zeit in der Geschichte und 
in der Sage {1867), 1070. 

Carstens (B.). Zîir DialeJdbestim- 
mung des mittelenglischen Sir Fi- 
rumbras {1884), 1366. 

Cartes. Carte du tliéâtre de la 
CJianson de Roland, 633. Etc. 

Casperson : 1° Willielm der hei- 
ligevon Oranse {178l),i261.— 2o Der 
Markgraf von Narbonne^ von Wol- 
fram V071 Eschilbach (première 
édition du Willehalm, 1784), 739. 
Castets (Ferdinand) : 1^ Turpini 
HistoriaKaroli Magni etRotliolandi; 
texte revu et complété d'après sept 
manuscrits {-1880), 2324. —2^ Recher- 
ches sur les rapports des chansons 
de geste et de l'épopée ckevaleresque 
italienne ; avec textes inédits em- 
pruntés au manuscrit H 247 de 
Montpellier. Fragments considéra- 
bles des Quatre fils Aimon, et de 
Maugis d'Aigremont ; texte de Vivien 
Vaiimachour de Monbranc{1887), 179, 
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1973, 1983, 2128, 2190,2608, 2009. Cf. 
1316 [Entrée de Spagne). — 3» Note 
sifv deux manuscrits des Quatre fils 
Aimon (ISSî), 1984, 2197. 

Catalogues. Catalogues Didot 
1543, 1708. — Catalogue Yeineniz, 
2072. — Catalogue Champfleury, 
2200, etc., etc. 

Catel (Guillaume) : !'> Histoire 
des comtes de Tolose {16îo), 1092, 
1653, 1990. —20 Mémoires de VHis- 
toire de Languedoc (tSSo), 1654, 
1901, etc. 

Caxton (William). The lyf of 
Charles the Great translated by 
William Caxton and printed hy 
him (Nouvelle édition, par Sidney 
J. \\evTid.ge)[18S0-1B81), 228, 1358, 
p. 192, col. 2. Cf. 2187 et 2203. 

Cavlus (comte de). Observations 
sur Vorigine de l'ancienne chevale- 
rie et des anciens romans [1756]^ 
552. I 

Cederschiôld (Gustav). FornsÔgur 
Sudhrlanda. Magus saga jarls ; 
Konradhs saga ; Bllrings saga ; Flo- 
vents saga; Bevers saga [1884), 319. 
Ceillier (Dom Rémy). Histoire 
des auteurs ecclésiastiques et sacrés 
[1729-1 7 6:i), 1660. 

Celtes, élément celtique. Influence 
prétendue de l'élément celtique sur 
l'Épopée française : Kellische Stu- 
dien, par Friedrich Kœrner [1849), 
82. = Cf. Épopées françaises, par 
L. G. 2c édition, I, pp. 16 et ss. 

Cenac-Moncaut. Les jongleurs et 
les ménestrels [1867), 518. 

Cerdagne. Ce serait en Cerdagne 
et non en Navarre (d'après une 
théorie du baron d'Avril), qu'il fau- 
drait placer le théâtre du désastre 
de Roncevaux. Discussion de la 
thèse, 2341-2344. 

Cerquand. /légendes et récits po- 
pulaires du pays basque [1876), 
2651. 

Ceruti (Antonio) : i^ La seconda 
Spagna e Vacquisto di Ponente ai 



tempi de Carlomagno. Testi di lin- 
gua inediti del secolo xiii, tratti 
da unmanoscrilto delF Ambrosiana. 
[1871), 260 et 1306. — 2^ H viaggio 
di Carlo Magno in Ispagna per 
conquistare il camino di S. Gia- 
como. [1871), 262, 1305, 1952, 2100, 
2529, 2643. 

Césure dans la versification ro- 
mane, 441, 444. 

Char aille (J.-P.). Épopées che- 
valeresques [1837), 55. — M. Cha- 
baille a été, avec F. Guessard, un des 
éditeurs de Gaufrey, 1482. 

Chabaneau (Camille) : 1^ Sur 
quelques manuscrits provençaux 
perdus ou égarés. Poème composé 
en 1212 par Albusson de Gourdon à 
la louange d'Ayyneri de Narbonne 
[1883), 683. — 20 Fragment d'un ma- 
nuscrit de Girart de Roussillon, 
texte de Londres [1883), 1502. — 
3" LeBoman d'Arles [1888), 2597. 

Chaillot (Amédée). La Chanson 
de Roland, traduction française 
[1880), 2284. 
Champfleury (Catalogue), 2206. 
Champion des Dames (Le), poème 
de Martin le Franc. Passage où il 
résume un épisode de Boudouin de 
Sebourc, etc., 938. 

Chanson d'Antioche. Voy. An- 
tioche. 

Chanson d'Aspremont. Voy. 
Aspi'emont. 

Chanson de Roland. Voy. Ro- 
land. 

Chanson des Saisnes. Voy. 
Saisnes. 

Chansons de geste. Le présent li- 
vre étant tout entier consacré à la 
Bibliographie des chansons de 
geste, chacun des éléments qui le 
composent est relatif à nos vieux 
poèmes et ne saurait être ici men- 
tionné en détail. Il semble toute- 
fois utile de rappeler le plan qui a 
été suivi dans tout ce travail, afin 
que le lecteur puisse se référer à 



CHARDON — CIIARLEMAGNE 

telle ou telle de ses parties qui l'in- 
téresse plus particulièrement : Pre- 
mier e PARTIE : Bibliogra- 
phie GÉNÉRALE. I. Ouvrages 
généraux sur l'Épopée fran- 
çaise, 1-201. — 11. L'Épopée 
française à l'étranger, 202- 
320 : (Allemagne, 206-222 ; 2471-2486 ; 
Angleterre, 223-231 ; 2487-2493 ; Es- 
pagne et Portugal, 232-250, 2533- 
2548; Italie, 251-289, 2514-2532; 
Pays-Bas, 290-300, 2494-2499 ; Rus- 
sie, 301-304 ; Pays Scandinaves, 305- 
320 et 2500-2513). — 111. L'Épopée 
provençale, 321-344. — IV. Bi- 
bliographie, 345-388 (Manuscrits, 
345-373 ; Imprimés , 374-388). — 
V. Versions en prose, 389-422. 

— VI. La forme des ch an sons 
de geste, 423-491 (Rythmique, 
423-450 ; Langue et style, 451-491). 

— VU. Les propagateurs 
des chansons de geste, 492- 
548. — VIII. L' esprit des chan- 
sons de geste, 549-644. = S e- 

CONDE PARTIE : BIBLIOGRA- 
PHIE s p É G I A L E d e c h a c u n e de 
nos Chansons de geste grou- 
pées suivant l'ordre alpha- 
bétique de leurs titres (de- 
puis Aiynar et Maurin jusqu'au 
Voyage de Charlemagne à Jérusalem 
et à Constantinople^ 645 et ss.). Se 
reporter, dans la présente Table, aux 
noms qui forment le titre de cha- 
cun de nos vieux poèmes). = Il est 
certaines questions relatives aux 
Chansons de geste qui méritent 
peut-être, dans ce répertoire, une 
mention spéciale ; telles sont les 
suivantes : 1» Du mot « chan- 
sons de geste, et comment il a 
été restitué par Paulin Paris dans 
sa Lettre à M. de Momnergué (ISSJ)^ 
32. — 2» Bibliographies anté- 
rieures à la nôtre, 76, 376, 377, 
378, 1708, 386 et surtout 356 (Biblio- 
graphie de K. Nyrop) ; — 3° Chan- 
sons de geste qui ne sont point 
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parvenues jusqu'à nous, pp. 68, 
140, 169, 192, col. 2 ; n°s 854, 907- 
915, 1214, 1726 et ss., 1888, 1897 et 
ss., 2069, 2232, 2363 et ss., etc. — 
i^ Des rapports de nos Chansons 
avec les Chroniques, et de leur 
place dans notre histoire natio- 
nale, 196, 197. — 5" Comme quoi 
les Chansons de geste nous offrent 
la peinture exacte des mœurs et des 
idées de leur époque, 575, etc. — 
6'^ Les poèmes chevaleresques con- 
sidérés comme une source précieuse 
de l'histoire de la civilisation, 597, 
etc. — Voy. les mots Épopée, 
Geste, Cycle, Manuscrits, etc. 

CuAROON (Henri). Sur VÉpopée 

et le poème épique {1 867-1 86S), 120, 

Charlemagne, poème de Girard 

d'Amiens, 1039-1048. — Notices et 

analyses, 1045, 1046, 1047. 

Charlemagne. l» Charlemagne dans 
la légende et dans la poésie, 1049- 
1084; 203, 204, 205 ; 33, 105, 2002, 
etc., etc. C'est sur le n^ 203 qu'il 
convient surtout de fixer son atten- 
tion [Histoire poétique de Charle- 
ynagne, par Gaston Paris : légende 
de Charles en Allemagne, aux Pays- 
Bas, aux Pays Scandinaves, en An- 
gleterre, en Italie, en Espagne). — 
2" La mère de Charlemagne, 944-997 
[Berte). — 3^ Enfances du grand em- 
pereur, 1963-1972 [Mainet] ; 1882- 
1891 [Karleto); 1039-1048 (Charle- 
magne de Girard d'Amiens). — 4" Ré- 
sumé poétique de la vie de Charles 
1039-1048 [Charlemagne de Girard 
rl'Amiens, etc.). — 5» Culte rendu à 
Charlemagne : office de Girone; 344, 
1077. — 6o Charlemagne dans l'art, 
642 et 2467. = Cf. sur Charlemagne, 
les n«s 107, 108, 822, 1051, 1081, etc., 
etc., et se reporter surtout, dans la 
présente Table, aux noms de cha- 
cune des chansons qui composent 
l'histoire légendaire et poétique du 
grand empereur : Berte, Berta de 
li gran pié, Charlemagne de Girard 
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d'Amiens, Maine/;, Karleto, Basin 
ou Charles et Elegast, * Eyifances 
Ogiei\ Enfances Roland, Aspre- 
mont, Desiei\ * Girard de Viane^ * Re- 
naud de Monéauban, * Ogier le Da- 
nois, Jehan de Lanson^ Voyage à 
Jérusalem , Galien , Simon de 
Fouille^ Aquin, la Destruction de 
Rome^ Fierahras, Otinel, Entrée de 
Spagne, Prise de Pampehine, Gui de 
Bourgogne^ Roland, Gaydon, An- 
se'is de Carthage, les Saisnes, Ma- 
caire, Auberon, Huon de Bordeaux 
et môme le Couronnement Looys 
qui appartient en réalité à la geste 
de Guillaume. Tous les poèmes qui 
viennent d'être énumérés (sauf ceux 
dont le titre est ci-dessus marqué 
d'un astérisque), forment plus ou 
moins directement, la « geste du 
Roi ». 

Charles et Elegast (= Basin), 
907-915,300.— 10 Étude (par Gaston 
Paris) sur les trois versions de la 
légende. G. Paris combat la thèse 
d'une tradition spécialement fla- 
mande ou allemande, 912. — 2" On ne 
possède pour ce poème que des 
allusions et des imitations étran- 
gères, 915. — 30 Éditions du texte 
néerlandais, 908, 290.— 4oFragments 
publiés, 913, 914.-00 Traduction du 
texte flamand en vers français, par 
Jules de Saint-Génois [1836), 907.— 
6» Adaptation par Alberdingk-Thijm, 
293. 

Charles le Chauve, roman de 
la décadence, 1085-1088. — 1° A n a - 
lyses, 1085,1086, 1088. — 2° Ci t a- 
tions nombreuses, 1086. 

Charroi de Nimes, chanson de 
la geste de Guillaume, 1089-1105. — 
!« Origines de la légende, 
1096, 1097. - 20 Éditions, 1089, 
1091. —3° Traduction, 1090. — 
40 Notices et analys es, 1095, 
1098, 1099, 1103, 1105. — 5^ Imi- 
tation envers modernes,! 



1102. — 60 Diffusion à l'étran- 
ger , 1100. =: Cf. 1854. 

CiiARïKES, Vitrail de la cathédrale 
de Chartres, représentant les prin- 
cipaux épisodes de la bataille de 
Roncevaux et de Vlter Jerosolimi- 
tanum, 2468. 2469, 2654. 

CiiASLES (Emile) : 1° Garin le 
Loherain (1862), 1455. — 2» Histoire 
nationale delà littérature française; 
Origines (1870), 128. 

Chasles (Philarète"). Du Roman et 
de ses sources dans VEurope moderne 
{1842), 68. 

« CiiASTiEMENTS » Ucber die Chas- 
tiements z?i den AltfranzÔsischen 
Chansons de geste, par E. Altner 
[1885), 591. 

Chateauneuf (Benoiston de). Son 
Essai sur la poésie et les poètes 
français aux xiic-xiv^ siècles [1815), 
22. 

Chatel (Eugène). Hugues Capet 
dans Vhistoire et dans le roman 
{1849), 1781. 

Chat-Noir (Théâtre du), « Roland, 
oratorio en trois tableaux » {1891), 
p. 189, col. 1. 

Chaussée (Pierre-Claude Nivelle 
de la), 2619. 

Chénier (Marie-Joseph de). Son 
Cours de littérature à l'Athénée de 
Paris, en 1801 et 1807, 26. — Œuvres 
complètes {182S-1826), 2625. 

Cherest (Aimé). Gérard de Rous- 
sillon dans Vhistoire, les romans et 
les légendes {1859), 1528. 

Chétifs (Les), chanson du cycle 
de la Croisade, 1106-1109. — !<> Ori- 
gines, 549, etc. — 2° Manuscrit, 
1108. — 30 Publication par- 
tielle, 1106, 1112.— 4" Notices 
et analyses, 1107, 1109. 

Chevalerie dans les chansons de 
geste, 559, 564, 588, 611, 616. — La 
chevalerie d'un héros opposée à ses 
enfances, 1239. — La Chevalerie en 
général, 551-553, 555-557, 567, 568, 
572, 573, 578, 600, 608, etc. 
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Chevalier au Cygne . !« N o t i c e 

générale sur le Chevalier au 
C2/^ne, pp. 77,78. —2« Des diffé- 
rents sens qui ont été donnés 
à ces trois mots, pp. 77 et ss. : 
a. Sens large : « Ensemble des 
poèmes consacrés à la geste de 
Bouillon [Relias précédé de Beatrix 
on &'Elioxe, les Enfances Godefroi, 
les Clietifs^ Anlioche, JerusoJem) » 
1110-1131. b. Sens étroit : « Re- 
lias » considéré comme le seul 
poème qui mérite en réalité le titre 
de Chevalier auCygne^ 1132-1137. — 
30 Remaniement du xiv<^ siè- 
cle publié par M. de Reiffemberg. 
Ce remaniement se rapporte au 
« sens large » mentionné plus 
haut, et il est réellement du xiv^ siè- 
cle (et non pas du xv« comme on Ta 
imprimé par erreur au n» 1261), 
1115, 1261. = Voy. pour le détail 
aux mots Helias, Beatrix, Elioxe 
(que M. Todd appelle La jiaissance 
du Chevalier au Cygne) ^ Enfances 
Godefroi, Chetifs, Antioche et Jéru- 
salem. 

Chevaux merveilleux dans l'Épo- 
pée française, 73. 

CiiiExNDE MoNTARGis. Voy. laPréfacc 
du Macaire de M. Guessard, 1947. — 
C'est le titre que M. d'Avril a donné 
à Fun des volumes de sa Nouvelle 
Bibliothèque bleue, où il s'est pro- 
posé d'écrire une « adaptation du 
Macaire », 422. 

Chrestomathie. 1° Chresiomathie 
épique, plan d'un « Recueil d'an- 
ciens textes empruntés aux chan- 
sons de geste et accompagnés d'une 
traduction nouvelle » [Épopées fran- 
çaises, 2c édition, t. I, 1878, pp. 474- 
501), 158, etc. — 2» Chrestomathies 
de K. Rartsch, P. Meyer, E. Lind- 
forss, E. Ritter, L. Constans, 
E. Cledat, F. Devillard, 484-491. Cf. 
chacun de ces noms et voir au mot 
Godefroy (Frédéric). 

Chronique de Turpin, 2323-2334. 



1° Editions, 2323-2326. — 2° Tra- 
duction, 2279. —30 Disserta- 
tions et Mémoires , 2327-2334 : 
a. la Chronique de Turpin considé- 
rée comme renfermant (en dehors 
de ses éléments cléricaux) une 
forme très ancienne de la Chanson 
de Roland, 2328, 2333, 2335. b, La 
Chronique de Turpin comparée, 
d'une part, avec le Carmen deprodi- 
cione Guenonis et, de l'autre, avec 
le Roland du manuscrit d'Oxford, 
2333, 2335. c. La chanson de Gui 
de Bourgogne et ses rapports avec la 
Chanson de Roland et la Chronique 
de Turpin, par H. Freund [1885), 
1636. d. Réfutations de la Chronique 
de Turpin par Leibnitz, etc, 2240, 
et 2244, etc., etc. = Cf., sur la 
dite Chronique, les n^^ 25, 32, 43, 
64, 70, etc. 

Chroniques. Rapports entre les 
chroniques et les chansons de geste, 
196. — Chroniques de Saint-Denis, 
2646. — Chroniques de Novalèse, 
1995; de Wolter, 973; de Weihen- 
stephan, 961. —Chronique rimée de 
Philippe Mouskes: édition de M. de 
Reifl'emherg, 1117, etc. 

CiAMPi (Sebastiano), Gesla Caroli 
Magni ad Carcassonam et Narbonam 
et de aedificatione monaslerii Cras- 
sensis, édita ex codice Laurentiano et 
observationïbus criticis-philologicis 
illustrata[l8t']),S22. 

CiD (Le poème du). Les Nibelun- 
gen, la Chanson de Roland, le Cid, 
par Léon de Monge [1887], 472 et 
2451. 

Ciperis de Vignevaux, roman 
de la décadence, 1155-1158. — 
10 Version en prose; incuna- 
bles, 1157. — 2o N otic es et ana- 
lyses, 1158 et 1159.— 3° Cita- 
tion, 1. 

Clairette et Florent. C'est le titre 
donné, dans les incunables, à Cla- 
risse et Flovent, pp. 81^ 82. Voy. 
l'article suivant. 



232 CLARISSE ET FLORENT — CONQUÊTE DE LA PETITE BRETAGNE 



Clarisse et Florent, troisième 
suite d'Huon de Bordeaux, 1160- 
1163, — Notices et analyses, 
1160, 1162. 

Clarus (Ludwig) (=WilhelmVolk). 
Herzog Wilhelm von Aquitanien^ 
ein Grosser derWelt, ein Heiliger der 
Kirche, und ein Ileld der Sage und 
Dïchtung {1865), 218, 1703. ~ Élé- 
ments historiques de la geste de 
Guillaume, 2003. — Analyses du 
Couronnement Looys, 1174; des En- 
fances Garin de Montglane, 1257; de 
Garin de Montglane, 1474; de Gi- 
rard de Viane, 1580; d'Aimeyn de 
Narbonne, 666 ; des Enfances Guil- 
laume et de Arabelleïis Entfiih- 
rung, 1272; du Charroi de Nîmes, 
1099; de la Prwe d'Orange, 2119; 
des Enfances Vivien, 1294 ; du Cove- 
nant Vivien, 1190 ; de VAliscans et 
du Willekalm, 747. = Au n» 1703, 
lire und ein Ileld. 

Clédat (Léon) : 1° La Chanson de 
Roland, nouvelle édition classique, 
précédée d'une Introduction et suivie 
d'un glossaire {1886), 2258, 2382, 
2405. — 20 La Chanson de Roland, 
traduction archaïque et rythmée, 
accompagnée de notes explicatives 
{1887), 2287. — 3^ Morceaux choisis 
des auteurs français du moyen âge, 
etc. ^1887), 490. — 4° Le vers 127 du 
Pèlerinage de Charlemagne (1890), 
2670. — Cf. 150. 

Clerc (Edouard). Gérard de Rous- 
sillon, récit du ix^ siècle d'après les 
textes originaux et les dernières 
découvertes faites en Franche-Comté, 
avec les plans du champ de bataille 
de Château-Châlon et de Pontarlier 
{1869), 1533.= Cf. , du même auteur, 
Notice sur Gérard de Roussillon et 
ses démêlés avec Charles le Chauve 
{1870), 

Clercx. Catalogue des manuscrits 
relatifs à l'histoire de Metz et de 
la Lorraine. Version en prose d'IIer- 



vis, de Garin, de Girbert {1856), 1731. 

Cligès, 799. 

Clovis. Voy. Floovant. 

CoEURET (L.). Nouvelle définition 
de l'Épopée, déduite des épopées de 
plusieurs peuples {1876), 146. (Les 
mots « déduite des épopées » ont été 
omis à la p. 10, col. 2.) — Cf., du 
même auteur, Gaîielon d'après The- 
roulde et d'après Pulci dans son 
poème de Morgan t {1874) et les Do- 
cuments historiques relatifs à la 
Chanson de Roland (1875), 2339. 

CoLÉE (=:paumée=«Zapa) , 611. 

CoLLiN DE Plancy. La reine Berte 
au grand pié et . quelques légendes 
de Charlemagne (1854), 973. 

Colportage (Littérature de). His- 
toire des livres ^populaires et de la 
littérature de colportage, par 
Charles Nisard (1854 et 1864), 403, 
407, 2158. Voy. Bibliothèque bleue. 

Combat judiciaire, 592 et 619. 

Comité de la langue, de l'histoire 
ET des arts de la France (Section 
de Philologie) . Projet d'instructions 
par Victor Leclerc. Résumé de l'his- 
toire des chansons de geste (185S), 
88. 

Communion de Vivien (première) 
dans Aliscans. Eucharistie ? ou pain 
bénit? 735. 

COMPAGNOiNNAGE DANS LES CHANSONS 

DE GESTE, par Jacques Flach (dans 
\q^ Éludes romanes dédiées à Gaston 
Paris, le 29 décembre 1890), 629. 

Comparaisons dans TÉpopée caro- 
lingienne (Les), par K. Meinhoff 
(1886), 470. 

CoNDAMiN (Jules), traducteur, avec 
Joseph Aymeric, du livre d'Adolf 
Ebert : Allgemeine Geschichte der 
Literatur des Mittelalters im Abend- 
lande (1874-1885), La traduction a 
paru en 1883-1889, 139. 

CONFLICTUS VeRIS ET UlEMIS. — 

Naso Angilbert und der Conflictus 

Veris et Iliemis, par E. Ebert, 1079. 

Conquête de la petite Bre- 
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tagne. C'est le titre qu'on a parfois 



donné à la chanson d'Aquin. Voy 
ce mot et p. 83. 

CONQUESTES DU GRANT ROI ChARLE- 

MAiGNE DES EsPAiGNEs. Ce titre repré- 
sente une famille des versions en 
prose du Fierabras^ pp. 97, 98. — 
Traduction anglaise par W. Caxton 
[18 juin 148o)^ p. 192, col. 2. 

Conquête de l'Espagne. Nom 
donné (très justement) à là Prise de 
Pampelune. Yoy. ce mot et p. 83. 

Conquête de Jérusalem. Voy. 
Jérusalem. 

Conquête de Trkbizonde, seconde 
suite des Quatre fils Aiynon^ p. 162. 
— Type italien, p. 162.— Incunables, 
n» 2163. — Bibliothèque des Romans, 
2131. 

Conrad (le curé), auteur du Ruo- 
ktîides liet, p. 191, col. 2 et no« 2476- 
2480. 

Conrad de Wurtzbourg et le Che- 
valier au Cygne, 1144. 

CoNSTANS (L.). Chrestomalhie de 
l'ancien français (ixc-xv^ ss.) à 
l'usage des classes, précédée d'un 
Tableau sommaire de la littérature 
française au moyen âge et suivie 
d'un glossaire étymologique détaillé 
[1884; 2e éd. -1890), 488. Fragments 
cités (Y A lis cans, 734 ; d'Antioche, 838 ; 
du Couronnement Looys, 1184; de 
Berte, 994 ; de Galien, 1435 ; de Jour- 
dain de Blaivies, 1837 ; de Raoul 
de Cambraiy 2223 et du Voyage de 
Charlemagne, 2666. 

CoNYBEARE (J.-F.). Thc Gentlemans 
magazine [1827). On y peut lire 
quelques lignes sur le manuscrit du 
Roland d'Oxford, 2242. 

Cornu (J.) : l^* Trois passages de 
la Chanson de Roland corrigés à 
tort : z;p/\9 2676, 3004, 3025 {1880).,. 
— 2» Valeur du ch dans la Prose de 
sainte Eulalie, la Chanson de Roland 
et les Psautiers d^ Oxford et de Cam- 
bridge {J88I). A ajouter après le 
n" 2439. 



Corporation des ménétriers. l^B. 
Bernhardt : Recherches sur Vhistoire 
de la Corporation des ménétriers ou 
joueurs d'instruments de la ville de 
Paris {18M-18A3), 509, —2° E. d'Au- 
riac, La Corporatioii des ménétriers 
et le Roi des violons [1880), 532. 

CORRARD DE BrÉBAN Ct ThIERRY- 

Poiix. Recherches sur V établissement 
et l'exercice de l'imprimerie à Troyes 
(3c éd., 1873), 413,2207. 

Costume : 1° Costume de guerre 
d'après les Chansons de geste, 639, 
640, 579, etc. — 2" Costume féminin : 
Max Winter, Kleidung und Putz der 
Frau nach den altfranzosischen 
Cfiansons de geste {1886), 609. 

Couplets similaires, 464, 2419. 

CouRAYE DU Parc (Joseph) : l*^ La 
Mort Aimeri de Narbonne ou la 
Bataille des Sagittaires, chanson de 
geste du xiii^ siècle, texte critique. 
Positions des thèses soutenues à 
lÉcole des Chartes le 19 janvier 
Î880, 2022. — 20 La Mort Aymeri de 
Narbonne, chanson de geste publiée 
d'après les manuscrits de Londres 
et de Paris [1884), 2020. 

Couronnement Looys, chanson 
du cycle de Guillaume, 1164-1184. 
— 1" Étude générale, par Er- 
nest Langlois, 1182. — 2° Origi- 
nes et historicité, 1170, 1171, 
1172, 1175, 1176. — 3° Manus- 
crits, 1168, 1179, etc. — 4" Édi- 
tions : a. DeW.-J.-A. Jonckbloet 
(1854), 1164; b. d'Ernest Langlois 
{1888), 1165. ~ 50 Fragments 
publiés, 1167, 1184. — 6^ Tra- 
duction par W.-J.-A. Jonck- 
bloet, 1166. Cf. 1175. — 7° No- 
tices et analyses, 1169, 1171, 
1174, 1175, 1180, 1183. — 8" Dif- 
fusion à l'étranger, 1180. 

Courtet (Jules). Notice fiistorique 
et arcJiéologique sur Orange {i85'2), 
1692, 2116.' 

Couture (L.). Une question sur 
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Roticevaux (1S69), Revue de Gasco- 
gne, X, 379. 

Covenant Vivien, chanson du 
cycle de Guillaume, 118o-li9o. — 
l*' Origines et historicité, 
1189. — 2° Manuscrits, 1192. — 
3° Édition, 1185. —4° Traduc- 
tions, 1186, 1187, 1191, 1193. — 
50 Notices et analyses , H88- 
1191, 1193, 1194. - 60 Adapta- 
tion moderne, 1187. 

Cox (George). Popular romances 
of the middle âges (en collaboration 
avec Eustace Hinton Jones, 1872)^ 
135.= Notre texte de la p. 10, col. 1, 
porte à tort âge et 1871. 

Crampon (A.). Girard de Roussillon, 
chanson de geste {1887)^ 1558. 

Crescini (Vincenzo) : 1^ Ugo d\il- 
vernia , poema franco - veneto deV 
secolo XIV {Il Propug?ialore, t. XIll), 
1772. — 2° Orlando nella Chanson 
de Roland e Jiei poemi del Bojardo 
e delV Ariosto [1879), 2531. — 3» Ma- 
rin Sanudo preciirsore del Melzi 
[1885), 384. 

Creuzé de Lesser (A.). La Chevale- 
rie ou les Histoires du moyen âge, 
composées de la Table ronde, Ama- 
dis, Roland, etc. [I8I0 et 1839), 556. 

Cris de guerre, devises, 570. 

Croisade (La) d'après Baudry 
de Bourgueil. Récit en vers de la 
première croisade, publié par Paul 
Meyer {1876), 1196-1198. 

Croisade (cycle de la). Le « cycle 
de la Croisade » se compose d'une- 
série de poèmes dont les uns sont 
historiques , comme Antioche et 
Jérusalem', les autres mêlés de 
légende et de fantaisie, comme He- 
lias, les Enfances Godefroi et les 
Chetifs. Ces diflerentes chansons 
ont été au xiv^ siècle Fobjet d'un 
remaniement qu'on a désigné sous 
le nom de Chevalier au Cygne, et, 
dès le commencement de ce même 
siècle, on leur avait déjà donné un 
complément étrange avec Baudouin 



de Sebourc et le Bastart de Bouillon. 

— Pour Helias (précédé d^Elioxe ou 
de Beatrix), voir nos n^^ 1110, 1132- 
1137, 941-943 et 1252-1255 ; pour les 
Enfances Godefroi, 1111 et 1260- 
1265; pour les Chetifs, 1112 et 1106- 
1109; pour Antioche, 1113 et 827- 
841 ; ])our Jérusalem; 1114 et 1849- 
1858; pour Baudouin de Sebourc, 
931-940; pour le Bastart de Bouil- 
lon, 916-923, et enfin, pour le rema- 
niement du xivc siècle, 1115. = Cf. 
Pigeonneau, Le cycle de la croisade 
et la famille de Bouillon (/577),919, 
936, 1254, 1264. 

Croisés. La croix des premiers 
croisés, par F. de Mély {1890), 891. 

Croissant, sixième et dernière 
Suite à'Huon de Bordeaux, p. 85 et 
no 1199. 

Croix du Maine (François Grudé, 
sieur de la). Bibliothèque françoise 
{1584), 389. — Nouvelle édition de 
la Bibliothèque françoise, par Rigo- 
ley de Juvigny {1772, 1773), 392. 

Cycles épiques : 1° Cycle méro- 
vingien 1384-1391 et, en particu- 
lier, 1389, 1397 (voy. Floovant), — 
2° Cycle carolingien (voy. 
les mots Carolingien et Charlema- 
gne, et, subsidiairement (soit dans 
le sens large, soit dans le sens 
étroit du mot carolingien), les n°s 
39, 60, 213, 257, 399, 287, etc., etc. 

— 3° Cycle de Guillaume, 1651- 
1725. — 4'* Cycle de Doon. Voy. 
les mots Ogier, Qualité fils Aimon, 
Maugis dAigremont, et aussi Doon 
de Mayence, Gaufrey, Vivien Vau- 
machour de Monbranc, etc. — 
50 Cycle des Lorrains, p. 141 
et n"« 1908-1931. (Voy. les mots 
Hervis, Garin, Girbert et Anséis fils 
de Girbert.) — 6» Cycle de la 
croisade, pp. 77-81 (voy. les 
mots Croisades, Chevalier au Cy- 
gne, etc.). 

Cycliques (manuscrits) : 1» De la 
geste de Guillaume, 713, 928, 
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1900, 2015, etc. — 2" D e la geste i Cygne. La légende des enfants 
de Doon, 1229, etc. — 3"* De la changés en cygnes, p. 77, n»» 1138- 



geste des Lorrains, 1913, 1915- 
1917, 1921-1923, 1927-1928. 



1154 et 1252. Voy. surtout au mot 
Chevalier au Cygne. 



Dahl (Franciscus W.). Fabula 
Caroli Magni Suecana e codd. mss. 
reg. Bibl. Hauniensis necnon reg. 
Bibl. Holmiensis nunc priinum édita 
{1847), 2510. 

Dahn (Thérèse]. Kaiser Karl und 
seine Paladine [18H7), 1084. Llntro- 
duction est de Félix Dahn. 

Danemark. L'Épopée française en 
Danemark, p. 21,2056, etc. : 1° Kei~ 
ser Karl Magnus Kronike, p. 21 
312, 2056; 2» Olger Danske's Kro- 
nike, p. 151 et n''^ 2034, 2056. Plu- 
sieurs de ces mentions devront 
être ajoutées à la notice sur TÉpo- 
pée française aux Pays Scandinaves 
(pp. 21 et ss.). Cf. 354. 

Darin (Robert). Obs élévations sur 
la syntaxe du verbe dans V ancien 
français [1868), 2385. 

Darmesteter (Arsène). De Floo- 
vante vetustiore gallico poemate et 
de merovingo cyclo {1877)^ 1389. 

Daunou (Pierre-Claude-François). 
Son Discours sur l'état des lettres 
en France au xiii^ siècle, tome XVI 
de VHistoire littéraire de la France 
(1824), 27. Voir, en particulier, 
les nos 050 [Aimeri de Narbonne), 
807 [Anse'is de Carthage) ; 1133 [le 
Chevalier ait Cygne) ; 1797, {Huon 
de Bordeaux); 1666 (geste de Guil- 
laume), etc. 

Daurel et Béton, chanson de 
geste provençale, 1200-1203. — 
10 Manuscrit, 1201, 1202. — 
2» Édition, 1200. — 3° Notices 
et analyses, 1201, 1203. Cf. 182, 
1019, et surtout 337. 

DiiCASYLLABE I 1° Tcu Brluk. 



Conjectanea in historiam rei metrl- 
cœ franco- g allic% {186-'^), 428 ; — 
2" A. Rochat : Éttide sur le vers dé- 
casyllabe dans la poésie française 
au moyen âge (1870), 432. — 3» 
V. Henry : Contribution à l'étude des 
origines du Décasyllabe roman 
(1886), 445 et 2424. — 4^ Louis Ha- 
vct : Le Décasyllabe roman (^1886), 
443 et 2423. Cf. 434, etc., etc. 

De la Chaussée (Pierre-Claude 
Nivelle), 2619. 

De la Croix du Maine (François- 
Grudé, seigneur de). Sa Bibliothèque 
française (1584), 389. — Nouvelle 
édition par Rigoley de Juvigny 
(177:2-1773), 392. 

De la Rue (L'abbé). Essais histo- 
riques sur les bardes, les jongleurs 
et les trouvères normands et anglo- 
normands (1834), 503, 2306, 2313, 
etc., etc. 

Delécluze (E.-J.). Roland ou la 
Chevalerie, traduction du Roland 
d'Oxford (184Ô), 559, 560, 2274, 2558. 

Deligne (J.). Analyse dehi romans 
de Raoul de Cambray publié par 
E. Le Glay (1850), 2215. 

Delisle (Léopold). Mélanges de 
paléographie (1880), 1399. 

Delius (N.). Bego's Tod ; traduc- 
tion de l'épisode de la mort de Be- 
gon dans Garin le Loherain (1824), 
1461. 

Délivrance Ogier, poème 
perdu (?), 1204,1215, 2070. 

Delvau (Alfred) : 1» Bibliothèque 
bleue. Réimpression des Romans de 
chevalerie des xir, xiii^, xiv«, xvc 
et xvic siècles faite sur les meilleurs 
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textes par une Société de gens de 
lettres sous la direction d'Alfred 
Delvau {/Sô9-IS6^), 405. Cf. 774 
(Ainis et Amiles), 975 [Berte], 1341 
[Fierabras), 1429 (Galien), 1472 
[Guerin de Montglave), 1808 [Huon 
de Bordeaux), 2162 [Quatre fils Ai- 
mon) ; — 2" Collection des Romans 
de chevalerie 7nis en prose moderne 
avec illustrations, par Alfred Dolvau 
[1870), 411, etc. 

Demaison (Louis) : 1^ Aymeri de 
Narbonne, chanson de geste inédite 
du xiiio siècle (Positions des thèses 
soutenues à TÉcole des Chartes, les 
17 et 18 janvier 1876, 673. — 
2° A^jmeri de Narbonne, chanson 
de geste publiée d'après les manus- 
crits de Londres et de Paris (1888), 
647. Cf. 342 (Épopée provençale), 
1025 [Beuves de Hanstonne), 1213 
{Département des enfans Aimeri), et 
1598 [Girard de Viane). — 3» Les 
portes antiques de Reims et la cap- 
tivité d'Ogier le Danois {1881), 2073. 

Demogeot (Jacques-Claude). His- 
toire de la littérature française 
{1851), 85. 

De.molins (E.). Les Chansons de 
geste au moyen âge {1878), 156. 

Densusianu (Ovide). Aymeri de 
Narbonne dans la Cfianson du Pè- 
lerinage de Charlemagne {1896), 
2673. ' 

Département des Enfans Ai- 
meri, chanson de geste dont plu- 
sieurs rédactions sont parvenues 
jusqirà nous : pp. 86 et n"^ 1206-1213. 
— 1 Étude s II r ces d i If é - 
rentes versions, 1209. — 2° 
Analyse des trois rédactions en 
vers, de la version en prose et de 
l'adaptation italienne (les Nerbo- 
nesi), 1210. — 3» T r a d u c t i o n 
complète de la première rédaction; 
1206, 1210. ~ 40 Notices et 
analyses, 1208, 1210, 1212. — 
5'^ D i fl* u s i o n en Italie, 1211. 



— 60 Le Département au 
théâtre (?), 1207. 

Dei^ping (G.-B.) : 1" Des expédi- 
tions maritimes des Normands {18:26)i 
1620. — 2'' Veland le forger 071, disser- 
tatio7i sur une tradition du moyen 
âge {1833)^^0. 

Desier, poème qui n'est point 
parvenu jusqu'à nous (?), 1214. 

Destruction de Rome, chanson 
de geste qui forme le prologue du 
Fierabras, 1215-1218. — 1° Ori- 
gine topographique, 1215. 

— 2° Édition, 1215, 1350. — 
30 Notices et analy s es, 1217- 
1218. Cf. 1349. — 40 Diffusion 
à r étranger. Le Sowdon of Ba- 
bylone est une version de Sir Fe- 
rumbras qui contient une Destmic- 
tion de Rome, 1350. Cf. 1342. 

Determann (J.-\V.). Epische Ver- 
ivandtschaften im altfranzosiscfien 
VolJiS-Epos {1887), 473. 

Dettmeu (.1.). Der Sachsenfiûirer 
WiduJdnd nacJi Gesc/iichte und 
Sage {1879), 2568. 

Devillard (Fr.). dires tomattiie 
de Vajicien français : ix^-xvc siècles. 
Texte, traduction et glossaire [1887], 
491. Cf. le mot dires tomaUde. 

Devises, cris de guerre, 570. 

Deyks (Ferd.). Carminum epico- 
7'um germanico7'um 7iederlandico- 
7'um fragmenla {ISo9], 692. 

DiA dans Girard de Roussillon, 
154. 

DiDOT (Ambroise-Firinin) : 1« Ca- 
talogue raisonné des livres de la 
BibliotJièque de M. Ambroise-Fi7'min 
Didot : Boma7is de cfievale7ne {1867), 
380 ; — 2" Essai de classification 7né- 
tliodique et synoptique des Romans 
de clievalerie inédits et publiés. 
P7^emier appendice au Catalogue 
raisonné des liv7^es de la Bibliotfiè- 
que de M. Amb7'oise-Firmin Didot 
{1870), 358,410, 1348, 1708 ; — '^<^ Ca- 
talogue Didot {1878), 1353, 1543. =r 
Cf. 777 (Analyse à' Amis et Amiles\ 
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DiE.MFR (Joseph). Édition de la Kai- 
serchronik {1849), 2484. 

DiEUL (F.). Die Karlssage in der 
altfvanzôsischen Poésie {fS67), 115. 

DlELITZ (.1.), 570. 

DiETRicH (Otto). Uebei' die Wie- 
derholungen in den allfranzbsis- 
chen Chansons de geste [1881), 464 
et 2419. 0. Dietrich expose, dans 
cette dissertation, une théorie sur 
la question si controversée des 
« répétitions épiques ». 

DiEZ (F.) : 1" Altspanische Roman- 
zen [ISISet 182 J), 234, 235 et 2541, 
2542 ; — 2" Die Poésie der Trouba- 
dours [1826), 1514, \oll; — 3" leben 
und Werke der Troidjadours [18:29), 
1378; — 4*^ Ueber den epischen Vers 
( Altromanische Sprachdenkmale , 
1848), 424. 

DixAix (Arthur . Le titre géné- 
ral de l'œuvre d'Arthur Dinaux est 
le suivant : Trouvères, jongleurs et 
ménestrels du nord de la France et 
du midi de la Belgique. Cette œu- 
vre, commencée en 1837, a été ter- 
minée en 1803. Elle se compose de 
quatre volumes portant les titres 
et les dates qui suivent : t. 1, 
J.es trouvères cambrésiens [ISoT] ; 
t. Il, Les trouvères de la Flandre 
et de Tournaisis [1839) ; t. III, Les 
trouvères artésiens {l84o); t. IV, 
Les trouvères brabançons, hai- 
nuyers, etc. {1863). — Pour Tœuvre 
générale [Trouvères, jongleurs et 
ménestrels du 7iord de la France et 
du midi de la. Belgique), voy. les 
n*^^ de notre bibliographie 37 et 500 : 
pour le premier volume en parti- 
culier [Les trouvères cambrésiens), 
les n"^ 1042 et 1908; pour le tome II 
[Les trouvères de la France et du 
Tournaisis), le n" 1805 et, enfin, 
pour le tome IV [Les trouvères bra- 
bançons, liainuyers, etc.), les n"^ 832, 
917, 932 et 1418. [Au n^ 31 lire 
1837, au lieu de 1833; au n» 506 
lire 1837 au lieu de 1887 ; aux 



n«^ 1042 et 1908, lire 1837 au lieu de 
183G.] 
DisCESA ni Ugo d'Alvernia all' in- 

FERNO, 1770. 

Dissertations près des Univer- 
sités allemandes, etc. Table par 
Hermann Varnhagen et Johannes 
Martin dans le livre qui nous a été 
d'une si grande utilité et qui est 
intitulé : Systematisclies Verzeichnis 
der Programmabhandlungen, Dis- 
sertatioîien und Habilitationsschrif- 
ten... von TIermann VarnJiagen. 
Zweite volts tc'/ndig umgearbeilete 
Auftage. Besorgt von Johannes 
Martin [1893), 381, etc. 

Dolopathos : 1» Texte latin : 7Aim 
lateiniscfier Dolopathos, par Adolf 
Mussalia [1867), 1150; Johannis de 
Alta-Silva Dolopatfws,^av Hermann 
Oesterley [1873), 1151; — 2» Texte 
français, édition Brunet et De Mon- 
taiglon [I8.16], 1145. — 3» Sources 
du Dolopathos français : mémoire 
d'A. Mussafia (1865), 1149. 

DôNGES (Emil). Die Baligantsepi- 
sodé im Rolandsliede [1879), 2360. 

Don Quichotte, 2543. 

DooLTN de Mayexce (ct UOll 
Mayenne, comme on Ta imprimé à 
la page 29, col. 1), 396, etc. Voy. 
Doon de Mayence . 

Doon de la Roche, chanson de 
geste, 1119-1223. — 1" Manus- 
crit, 1119, 1120. — 2« Notices 
et analyses, 1221, 1222, 1223. 

Doon de Mayence, chanson de 
geste, 1224-1239..— !« Age et 
origine, 1039. — 2» Rapport 
entre les deux parties qui compo- 
sent ce poème, les Enfances, d'une 
part, et, de l'autre, la Chevalerie^ 
1239. — 30 Édition, 1224. — 
4« Fragments publiés, 1228, 
1231, 1235. — 5" Notices et ana- 
lyses, 1229, 1230, 1233, 1234, 1236. 

— 6° Incunables, p. 87, nM232. 

— 70 Diffusion à l'étranger 
^Pays-Bas), 300, 1238. 
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Doon de Nanteuil, chanson de 
geste dont quelques fragments seu- 
lement sont parvenus jusqu'à nous, 
1240-1244. — 1° Édition de ces 
fragments, 1240. — 2» Reconsti- 
tution hypothétique de tout le 
poème, 1242. Cf. i . 

DoRAT (Claude-Joseph). Les deux 
Reines, drame {1767 et i774), 959. 
DoRTMUND (= « Tremoigne » des 
Quatre fils Aimon), 2200. 

DouTREPONT (A). Trois fragments 
d'Anseïs de Metz (1889), 826. 

DozY (R). Recherches sur l'histoire 
et la littératu7'e de VEspagne pen- 
dant le moyen âge (2© éd. 1860, 
3c éd. 1881), 241. Voir, en par- 
ticulier, les no« 663 [Aimeri de Nar- 
bonne); 1097 (Charroi de Nimes) ; 
1172 (Couronnement Looys)\ 1695, 
2575, 2578 (Origine normande de 
quelques chansons de la geste de 
Guillaume); 2575 (Siège de Barbas- 
tre), etc. 

Drame. Influence de Tépopée fran- 
çaise sur le drame. Voy. Mystères. 
Drame d'Adam, 1576. 
Drapeyron (Ludovic). Études his- 
toriques. La Chevalerie française 
[187r>), 572. 

Drees (Ileinrich). Der Gebrauch 
der epitheta ornantia im altfran- 
zôsischen Rolandsliede : Oxforder 
Text (1883), 2443. 

Dreyling (Gustav). Die Ausdrucks- 
weise der ubertriebenen Verldeine- 
rung im altfranzôsischen Karls- 
Epos (1888), 475. 

Droit public et privé. 1" Vidée 
politique dans les chansons de geste, 
par L. Gautier (1868), 565. — 2° Il 
diritto nelV epica francese dei secoli 
XII e XIII, par Giovanni Tamassia 
(1886), 607. — 30 Les origines de 
V ancienne France, par Jacques 
Flach, 629, etc. 

DuBARAT (Fabbé V.). Roncevaux, 
Charte de fondation. Poème du 



moyen âge. Règle de S. Augustin. 
Obituaire, etc. (1890), 2353. 

Du Cange (Charles Du Fresnc, 
sieur). Histoire de saint Louis, IX^ 
du nom, roi de Finance, contée en 
françois par Jean, sire de Joinville, 
avec des Observations et Disserta- 
tions historiques (1668), 550. 

DucniNSKA (Severina geb. Zo- 
chovska). Traduction polonaise du 
Roland (1868), 2301. 

Dlguesclin (Bertrand). Prétend 
descendre du roi Aquin, 840. 

Du Méril (Edelesland). 1» Histoire 
de la poésie Scandinave (1839), 508 
(la tradition épique au moyen âge) ; 
1332 et 1350 (Fierabras) et 2047 (Ogier 
le Danois). — 2" La rnort de Garin 
le Loherain, poème du xii^ siècle 
publié pour la première fois d'après 
douze manuscrits (1846), 2026. — 
30 Mélanges archéologiques et litté- 
raires (1850), 425 (origines de la 
versification française) et 512 
(poésie lyrique en France aux xii^ et 
xiiic siècles). 

DûMMLER (Ern.). Grabschrift aus 
dem achten Jahrhundert, etc. (1873), 
2338. Cf. Poetœ latini œvi Carolini 
dans les Monumenta Germaniœ histo- 
rica (1880). Épitaphe d'un guerrier 
^ranc mort à Roncevaux : date de 
cette bataille fixée au 15 août 778, 
2338. 

DuNLOP (John Colin). The history 
of fiction : being a critical account 
of the most celebrated prose works 
of fiction, from the earliest greek 
romances to the novels of the pré- 
sent âge (2^ édition, t. 1, 1816). 
Traduit en allemand par Félix 
Liebrecht : Johji Dunlop's Geschichte 
der Prosadichtungen, etc. (1851). — 
Une nouvelle édition anglaise a 
paru en 1888 : History of prose fic- 
tion, etc. C'est celle qui est citée le 
plus couramment dans notre bi- 
bliographie. Voir, en particulier, 
nos nos 25, 187, 758 (Amis et Ami- 
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les); 1237 {Doo?i de Mayence); 1436 
{Galien) ; lo96 {Girard de Viane) ; 
1834 [Huon de Bordeauv)] 1881 
[Jourdain de Blaivles); 1983 [Mau- 
f/is d'Aigremont); 2078 (Ogier)\ 2203 
[Quatre fils Aimon)\ 2668 [Voyage 
de Charlemagne). 

DûNTZER (Hcinrich). Wielands 
Oberon erliiutert [2^ édition, 1880), 
895. 

Di'RAND (Agustin) : 1» Romancero 
de romances caballerescos é hisfôri- 
cos anteriores al siglo xviii (I8S2), 
236, 2544. — 2» Romancero gênerai. 
Coleccion de romances castellanos 
anteriores al siglo xviii (/'95/), 238, 
2544. (C'est le second volume du 
Recueil précédent.) 

DuRMAHT, roman d'aventures : 
Ueber das Verfulltniss der beiden 
Romane^ Durnmrt und Garin de 
Montglane, par Adolf Stoeriko 
(1888), 1480. 



DuTENS (Louis). Ses Tables généa- 
logiques des héros de romans (s. 
d. : la 2° édition est de l'y 96), 17. 

DuvAL (Amaury) un des collabo- 
rateurs de VHistoire littéraire de la 
France, tomes XVIII, XIX, etc. — 
Au tome XVIU se réfèrent les n^^ 
suivants : 1007 [Reuves de lîans- 
tone) ; 1444 (Garin le Loherain) ; 
2314 (Turold, auteur du poème de 
la Bataille de Roncevaux); 2140 
[Quatre fils Aimon)\ 1329 (Pastorale 
basque sur les douze Pairs) ; 2629 
[Voyage de Charlemagne à Jérusa- 
lem et à Coîistantinople). Cf. dans 
le tome XIX, l'article sur Anseis de 
Carthage), 810. 

DuvERDiER (Antoine) : 1« Biblio- 
thèque d'Antoine Duverdier, con- 
tenant, le Catalogue de tous les 
auteurs qui ont écrit ou traduit en 
françois [1585), 390. — 2» Nouvelle 
édition de la Bibliothèque par Rigo- 
ley de Juvigny [1771, 1773), 392. 
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Ebert (Adolf) : 1» Die lïandschrif- 
ten der Escorial-Bibliothek [1862), 
1894 [Lion de Bourges). — 2» Allge- 
meine Geschichte der lÂteratur des 
Mittelalters im Abendlande {1874 
et ss.), 139. Ce dernier ouvrage a été 
traduit en français par MM. Joseph 
Aymeric et Jules Condamin {188:i- 
1889), 139. 

Erert (Emil). Naso Angilbert und 
die Conflictus Veris et Hiemis, 1079. 
M. Ebert a publié en 1884 : Die 
Sprichworter der Altfranzosisclien 
Karlsepen, 466.. — Supprimer la 
virgule après Naso au n» 1079. 

Éditions et éditeurs des Chansons 
de geste. On en trouvera Ténumé- 
ration presque complète (jusqu'en 
1889) dans le livre de Cari Wahlund : 
Ouvrages de philologie romane et 



textes d'anciens français faisant 
partie de la bibliothèque de M. Cari 
Wahlund, Upsal, 1889, in-8. Cf. les 
Notices bibliographiques de toutes 
les chansons qui sont analysées 
dans nos Épopées françaises et voir 
aussi, dans la présente Table, les 
articles consacrés à chacun de nos 
vieux poèmes, etc., etc. 

Eggeling (J.-H.). Dissertatio de 
statuis Rolandinis [1700), p. 190, 
col. 2. 

Eggiiiard, mort à Roncevaux le 
15 août 778, 2338. 

EiGHELMANN (Ludwig). Veber Fle- 
xion und attributive Stellung des 
Adjektivs in den dites ten franzb- 
sischen SprachdenkmOlern bis zum 
Rolandsliede einschliesslich [1879), 
2393. 
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Elle de Saint-Gilles, chanson 
(le geste, 1245-1251.— 1° Éditions: 
a. De W. Fœrster (1876), 1245 et 
685 ; /;. De Gaston Raynaud (1879), 
1246 et 317. — 2° Notice, 1251. — 
3" Diffusion à l'étranger : 
YElûs Saga, 1247-1250. Yoy. aussi 
182. 

Elioxe, première partie ou « pro- 
logue » dllelias (rédaction qui dif- 
fère de Beatrix), 1252-1255. — 1° 
Manuscrits, 1255. — 2° Édi- 
tion, 1242. — 30 Notices et 
analyses, 1253. Cf. 1110. - 
40 Valeur littéraire, 1255. 

Elissaga, la Saga d'Elie. — Com 
paraison avec la Chanson d'Elie de 
Saint-Gilles, 1247-1250 et 317. 

Ellis (George). Spécimens of early 
english metrical romances (édition 
de /<945), 80, etc. Voir en parti- 
culier les nos 1058 (romans rela- 
tifs à Charlemagne) ; 1012 {Beuves 
de Ha7isf.one); 224 et 1335 {sir Fe- 
rumbvas) ; 1940 [Macaire) ; 224 et 
2085 (5ir Oa^eZ) ; 224 [Boland et Ver- 
naf/u); 511 (les jongleurs), etc. 

Elsener (C). Die Beziehimgen 
zwischen der deiitschen und fran- 
zôsischen Poésie im Mittelalter {1873 
et 1879), 137. 

Elster. Beitràge znr Krilik des 
Lohengrin {1884), 1153. 

Emilien (saint), évoque do Nantes. 
Chant populaire et Office, 542. 

Enenkel, chroniqueur-poète de la 
première partie du xiii^ siècle. 
Fragments d'un beau récit dont 
l'impératrice Ilildegarde est l'objet 
et que l'on peut comparer à l'affa- 
bulation de VInnocente reine de 
France. Le récit d'Enenkel a été 
publié par H. -F. Massmann {1849), 
1941. 

ExNfances d'un héros opposées à 
sa « chevalerie », 1239. 

Enfances Charlemagne, chan- 
son de geste. Voy. Karleto, Mainet, 
Karlmeinet, etc. 



Enfances Doon de Mayence, 

p. 91. 
Enfances Garin de Montglane, 

roman de la décadence, qu'on a rat- 
taché à la geste de Guillaume, 1256- 
1259, et page 108. — Notices et 
analyses, 1256, 1258, 1259. Voy. 
Garin de Montglane. 

Enfances Godefroi, chanson du 
cycle de la Croisade, 1260-1265.— 
1° Manuscrits, 1262. — 2» Édi- 
tions : a. De la rédaction antérieure 
à la fin du xiiic siècle, 1260. è. Du 
remaniement du xiv^ siècle, 1261. 

— 3oNotices et analyses, 1263- 
1265. 

Enfances Guillaume, chanson 
du cycle de Guillaume, 1266-1279. 

— 1" Manuscrits, 1268,1277.— 
2« Traduction, 1266. —3<' No- 
tices et analyses, 1270, 1271, 
1273, 1279. — 40 Diffusion à 
l'étranger (Italie), 1276. 

Enfances Ogier, chanson de 
geste, 1280-1286. Une première 
rédaction est due à Raimbert 
(xii^ siècle); une seconde à Adenet 
le Roi (xiii^ siècle), et il faut tenir 
compte, en troisième lieu, de la 
version franco-italienne du manus- 
crit fr. XIII de la bibliothèque Saint 
Marc à Venise ; 1° Rédaction de 
Raimbert (au début de son grand 
poème sur Ogier), 1285, 1286 (Voy. 
surtout au mot Ogier). — 2" V e r s i n 
franco-italienne, 1282, 1283. — 
30 Remaniement d'Adenet, 
1280. 

Enfances Roland (= Berta e 
Milone et Orlandino). Voir les n»» 
1287-1289 et la p. 68. — l-» Édi- 
tion, 1287. — 2« Notice, 1289. 

— 3oRibliothèque bleue (du 
baron d'Avril), 422. 

Enfances Vivien, chanson du 
cycle de Guillaume, 1290-1298. — 
i'o Manuscrits, 1292, 1295, 1298. 

— 20 Édition, 1290.— 3° Notices 
et analyses, 1293, 1296, 1297. 
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Enfants changés en cygnes. 
C'est le titre donné à Elioxe par 
M. Todd. Voy. Cygrie. 

Enfants-Cygnes. Légende des an- 
fants-cygnes, 1138-1154. Voy. Cygne. 

EiNGEL (Edouard). Geschichte der 
franzosischen Lilleratur von ihren 
Anfiingen bis auf die neueste Zeit\ 
(chap. II : Die altfranzdsische Hel- 
dendichtung) {1883), 165. 

Enjambement. Ueber Strophen und 
Vers-Enjambement im Alt franzosis- 
chen, par E. Stramwitz (1886), 446. 

Enseignes. « Mariage des ensei- 
gnes » à Paris, p. 167. 

Entrée de Spagne (=Enthée en 
Espagne), chanson du cycle de Char- 
lemagne, 1299-1317. — 1» Manus- 
crits, 1309? — 20 Auteur véri- 
table : distinction entre Tanonyme 
padouan et Nicolas de Vérone, 1311, 
1312. — 3» Rapports avec la Prise 
de Pampelune, 1302, 2103, 2104. — 
4o Édition partielle, 1301. — 
5° Notices et analyses, 1301, 
1307- 1310, 1313. — 60 Rôle de 
VEntrée de Spagne dans la forma- 
tion de la Spagna, 1304. = Cf. 1316, 
1317. 

Epitaimies : 1° D'Eggihard mort à 
Roncevaux, le 15 août 778, 2338 ; — 
20 De Roland, 2340, etc. 

Epithètes dans les Chansons de 
geste : Die schmûckenden Beiwôrter 
und Beisàtze in den altf'ranzôsischen 
Chansons de geste, par Otto Ilusse, 
1887, 471. 

Épopée. Nous ne pouvons que répé- 
ter ici (en y changeant seulement 
deux ou trois mots) l'observation 
préalable que nous formulions ci- 
dessus, dans cette même Table, au 
mot " Chansons de geste ». Le 
présent livre étant tout entier con- 
sacré à la bibliographie de TÉpopée 
française, chacun des éléments qui 
le composent est relatif à nos vieux 
poèmes et ne saurait être ici men- 
tionné en détail. Nous ne signale- 



rons ci-dessous que le nécessaire : 
1° De rÉpopée en général, 
95, 107, 109, 114, 123, 129, 146, 149, 
157, 158, etc. — 20 De TÉpopée 
française en particulier, 
6, 7, 19, 25, 39, 51, 55-57, 84, 85, 87- 
89, 93, 107, 109, 114, 116, 122, 134, 
147, 148, 151, 158, 159, 167, 172, 177, 
181, 190-192, 2208, 2452, etc. -- 
30 Origines et premiers mo- 
numents de rÉpopée fran- 
çaise, 33, 47,93, 107, 109,160, 167, 
171, 2208. 2240, 2244, etc., etc. — 
4^* L'Épopée française à 
l'étranger : a. Allemagne, 
203-222, 2471-2486, etc., etc.; b. An- 
gleterre, 203, 204, 223-231, 2487- 
2493, 2472, 2473, 2475, etc., etc.; 
c. N é erl an d e , 290-300, 2494-2499, 
etc.; d. Pays Scandinaves, 
305-320, 2500-2513, etc.; e. Rus- 
sie et pays slaves, 30 j -304, etc.; 
f. Italie, 251-289; 2514-2532, etc.; 
,7. Espagne et Portugal, 232- 
250, 2533-2548, etc. = Pour plus de 
détails, se reporter, dans cette Table, 
aux noms de chacun de ces pays. 
Cf. les articles Chansons de geste, 
Romans, Cycles, Gestes, etc. 

Esbatement du mariage des Quatre 
fils liÉMON, facétie du xv® siècle, 
p. 167. 

Esclarmonde, seconde partie 
d'Huon de Bordeaux, 1318-1321. -- 
1° Édition, 1318. — 2» Notices 
et analyses, 1320-1321. 

Espagne : 1» De la littérature 
espagnole au moyen âge; les 
Romances, 243, 1695, 1699, 3533- 
2548, etc. — 2o L'Épopée fran- 
çaise en Espagne, 203, 204, 
205, 232-249, 2533-2548, 1075, 1699, 
2472, 2473, 2475. Cf. la p. 143 
et les n^^ 1944, 1948, 1949, 1953, 
1955, 2064, 2472, 2473, 2475, etc., etc. 
— 30 Inlluencc spéciale de 
certaines chansons déter- 
minées: a, Fierabras, p. 98, etc. : 
b. Ogier, 2064; c. Reine Sibille, 
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p. 143, n«s 1944, 1948, 1949, 1953, 
1955, etc. 

Espagne (L'). Poème de Nicolas de 
Padoue, 2103. 

EssERT (0). Bueves de Commarcis, 
chanson de geste par Adenet le Roi, 
{1S90), 1002. 



Este (Maison d'). Ricordi di codici 
francesi posseduti dagli Estensi 
{1872), 265, 361, 1125. 

EuLER (August). Das Kônigtum im 
altfranzôsischen Karls-Epos (1886), 
596. 



Faber. llisloire dulhéâtre français 
en Belgique {i 881), 2186. 

Fableaux. Fabliaux ou Contes du 
xiic et du xiiic siècles, parLegrand 
d'Aussy (1779-1881), 15. 

Fabre (Adolphe) : 1» Un mot sur 
les romans de Gérard de Roussillon 
[1857), 1524. — 2« Gérard de Rous- 
sillon. Examen des travaux récents 
{1857), 1525. = Cf. du même auteur 
ses Romans et chansons de geste sur 
Gérard de Roussillon, étude histo- 
rique et littéraire (1874). 

Fac-similé. C. Wahlund, dans son 
excellent Catalogue [Ouvrages de 
philologie romane et textes d'ancien 
français faisant partie de la biblio- 
thèque de M. Cari Wahlund à Upsal, 
etc.) a donné une liste des différents 
fac-similé qu'on a publiés , anté- 
rieurement à 1889, d'après les ma- 
nuscrits de nos vieux poèmes (Ap- 
pendice IV, pp. 166 et ss.). On 
pourra se référer très utilement à 
cette nomenclature dressée avec 
beaucoup de soin (où Térudit sué- 
dois a cependant oublié de men- 
tionner le fac-similé de Raoul de 
Cambrai que nous avons publié 
dans nos Épopées françaises, 2° éd., 
t. 1, p. 227). — Voy. surtout les 
pages 166 de Wahlund [Gormont et 
Isembart, Voyage de Charlemagne à 
Jérusalem)', iÇ)^ [Ogier, Aquin, Raoul 
de Cambrai)', 169 [Le Chevalier au 
Cygne, Berte, Baudouin de Sebourc)',, 



170 ? [Girard de Roussillon), etc. = 
Cf. notre n" 1749 {Horn), etc. 

Fançan. Le tombeau des Romans 
où il est discouru : 1^ Contre les 
Romans; 2° Pour les Romans [1626), 
2. 

Fassbender (Ludwig). Die fran- 
zbsischen Rolandhandschriften in 
Ihrem Verhaltnis zu einander und 
zur Karlamagnussaga (Bonn, 1887, 
in-8). A ajouter après le n" 2505. 

Fauciiet (Claude) : 1» Origine des 
dignitcz et magistrats de France (ou- 
vrage offert à Henri III en 1584, mais 
que nous avons cité d'après Tédition 
de 1610), 549, 2212. — 2° Recueil de 
Vorigine de la langue et poésie fran- 
çaise, ryme et romans [1581), 1, 
1039, 1240, 1241. 

Fauriel (Claude-Charles) : 1° De 
l'origine de l'Épopée chevaleresque 
du moyen âge [1832), 33, 324, 651, 
712, 1669. — 2° Histoire de la poésie 
provençale [1846), 77, 329, 657, 690, 
719, 1689. — 3« Guillaume, auteur 
des Gesta Caroli Magni ad Carcas- 
sonam [Histoire littéraire de la 
France, t. XXt, 1847), 330. — 4" Gi- 
rard de Roussillon et Fierabras 
provençal [Histoire littéraire de la 
France, t. XXII, 1852), 1381, 
1519. = Cf. 38, 178, etc. 

Feiutzen (Hugo von). Un des édi- 
teurs (avec Cari Wahlund) du livre 
intitulé : Les Enfances Vivien, chan- . 
son de geste publiée pour la première 
fois [1886 et 1895) 419, 1290. 
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Krîst (Alfred) : 1^ Die Geste des 
Loherains in (1er Prosabearbeitinui 
der Arsenal Handschrift [IS8A), 1925. 
— 2o Zur Kritik der Bertasaf/e [1885), 
996. 

Ffmme : 1" La Femme dans les 
chansons de geste et V amour au 
moyen âge, par Loliée {1882}, 586. — 
2° Nos aïeules, etc., par Clarisse 
Bader {1886 et non 1880, comme on 
l'a imprimé par erreur), 595. — 
3<' Die Frau im altfranzôsischen 
Karls-Epos, par Theodor 'Krabbes 
[1884), 589. — 4^ Die deutschen 
Frauen in dem Mittelalter, par K. 
Weinhold [i88^2), 534, — 5« H tipo 
estelico délia donna nel medio evo, 
par R. Renier U885], 593. ~ 6'' Le 
costume féminin d'après les chan- 
sons de geste : Kleidung und Putz 
der Frau nach den allfranzôsischen 
Chansons de geste, par Max Winter 
(/A\96'),609. 

FKODALrn^, 608, etc. 

Férok (îles). Chants populaires, 
pp. 22,23. 

Fehhagus (le géant) et son duel 
avec Roland; chants auxquels ce 
duel a donné lieu, 1308. 

Fehraiuo (Giulio). Storia ed ana- 
lisi degli antichi romanzi di caval- 
leria e dei poemiromanzesclii d'ita- 
lia [1828-1829), 28, 254, 374 (on a 
imprimé par erreur Ferrari à la 
p. 27, col. 1). Cf. 759 {Aniis et Ami- 
les), 2040 [Ogier), 2138 {Quatre fils 
Aimon), 2514 [Roland), etc. 

Ferhato (P.). Frammenti délia 
6'toria di Rinaldo da Montalbano 
[1868), 2173. 

Ferumhkas (Sir). Voir p. 192, 
col. 2 et n«s 1335, 1355, 1356, 1366, 
1372, etc. Cf. Tarticle Fierabras (en 
sa subdivision qui a pour titre : 
Diffusion en Angleterre). 

¥ El: GÈi\E [L.). Le cycle de la croi- 
sade et la société ait xii^ siècle 
[1877), 1128. 

FEmLLERET (H.). La Chanson de 



Roland, traduction nouvelle [1879), 
2283. 

FiERiGER (E.). Ueber die Sprache 
der Chevalerie Ogier, von Raimbert 
von Paris [1881), 2074. 

Fierabras, chanson de geste. 
I. Texte français, 1322-1372 : 
10 Manuscrits, 1330, 1347, 1351, 
etc. — 20 Édition, 1322. — 
3" Bibliographie, 1333, 1334, 

1337, 1348, 1353. — 4o Incuna- 
bles, 1340, 1354, 1358 et pp. 97, 
98. — 5" Notice s et analyses, 
1343, 1368, etc. — 6<^. Biblio- 
t h è que des R o m ans, 1323. 
— 7^ D i ff u s i n en France, 
1365 'Je Fierabras est un des poèmes 
que Ton chantait au Lendit), etc. — 
8» B i b 1 i 1 h è q u e bleue, 405, 
411, 1341. — 90 Diflusion à 
1 ' é t r a n g r : r/. En Italie,! 328, 

1338, 1359, 1360, 1301./). En An- 
gleterre, 1335, 1355,1356,1357, 
1358, 1362, 1364, 1366, 1372. c. En 
AU emag n e, 1336. rf. Aux pays 
basques, 1329, 1339, 4369. Cf. 
surtout le mémoire de J. Bédier : 
La composition de la Chanson de 
Fierabras. Quels sont, dans le Fiera- 
bras, les souvenirs d'une forme ori- 
ginale de la chanson, et quelle est 
la part des inventions postérieures ? 
{1888), 1370. — De rantériorité du 
texte français, 1332. = II. Texte 
PROVENÇAL, 1373-1383. — 10 Ma- 
nuscrit, 1383. — 20 Édition, 
1327,1373, 1374, 2139. — 3° Tra- 
duction, 1376. 

FiOMAVANTE [Il Ubro délie Storie 
di), 263, 1388, 1389. Voy. Floovant. 

Fischer (llermann): i^ Zivei Frag- 
mente des 7nittelniederldndischen 
Roman der Lorreinen [1877), 1920. — 
2" Die Handschriften des mittelnie- 
derldndischen Romans der Lorreinen 
[1877), 1921. 

P'ischer (\V.)./)e?' Bote im altfran- 
zôsischen Epos [1888), 618. 

Flach (Jacques). Le Compagnon- 
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nar/e dans les chansons de geste 
{1S90),62d. 

Flagy (Jehan de), auteur de Ga- 
rin le Loherain^ 1440, etc. 

Flandre. L'Épopée française en 
Flandre. — Poème flamand imité de 
la Berte d'Adenet ; dissertation de 
Ch. Piot [Uîo), 986. Voy. aussi, 
pour la Flandre française, les poè- 
mes qui ont pour titre : Baudouin 
de Sebourc et le Bastart de Bouil- 
lon et qui ont dû être, à tout le 
moins, composés dans cette région, 

Flaschel (Hermann). Die gelehr- 
ten WÔrter in der Chanson de Ro- 
land [1881], 2396, 2409. 

Fleck (Auguste). Der béton te Vo- 
calismus einiger altos tfranzosischen 
Sprachdenkmàler und die Asso- 
nanzen der Chanson der Loherains 
verglichen (1877), 1919. Le titre de 
cette dissertation est un peu difl'é- 



roman de la décadence épique. — 
lo Édition d'Octavian, poème en 
octosyllabes qui est une version 
abrégée de la Chanson, 1404. — 
20 Incunables de Florent et 
Octavian, pp. 103, 104, et n^ 1407. 
— 3» Notices et analyses, 
1403, 1409. — 40 Difl'usion en 
Angleterre, p. 103 et n» 1412. 
Florents saoa, 319. 
FoERSTER (Wendelin) : 1" Del 
tumbeor Nostre Dame (1873), 521. — 
2» Aiol et Mirabel und Elle de Saint- 
Gille, zwei altfranzosische Helden- 
gedichte, etc. (Aiol a paru en 1876 et 
Elie en 1879.) Voir les n»» 685 (Aiol) 
et 1245 (Elie). — 3« Observations de 
W. F. sur la 2^ édition dwRoland&ç, 
ïheodor Muller (1878), 2367. — 4° Ar- 
ticle sur les manuscrits &nRoland et 
leur filiation [i878), 2247. —5" Girart 
deRossillon nach Oxford Canonici 63 



rent dans la Bibliographie de yàr-\{^^^0), \i9S. — Qo Dasaltfranzosische 



nhagen et Martin. 

Fleur des batailles Doolin dk 
Mayence (et non pas Mayenne, 
comme on Ta imprimé par erreur), 
396. 

FlOIREET BLA^XHEFLEUR, 1746. 

Floovant, chanson du cycle mé- 
rovingien, 1384-1397. — 1° Traité 
complet, 1389. — 2° Sources, 1 
389, 1392, 4397. - 3o Édition, 
1384. — 4» N otices et analy- 
ses, 1387, 1394. — 5o Diffusion 
à l'étranger : a. En Italie (Il 
libro délie Storie di Fiorava7ite), 
263, 1388, 1389. b. Aux pays Scan- 
dinaves, 1389, 1390, 1391. c. En 
Néerlande, 300 et 1396. == Aux ou- 
vrages cités plus haut, on peut 
joindre la dissertation de Paul Gehrt 
qui a paru en 1896 ; Zwei altfran- 
zosische Bruchstucke des Floovant 
[Bomania, janvier 1897, page 112. 
Compte rendu de G. Paris). 

Florence de Rome, roman de 
la décadence épique, 1398-1403. 1 

Florent et Octavian, 1404-1412, ! 



Rolandslied. Text von Chateauroux 
und Venedig VU (1883), 2269 et 2270. 

— 7*^ Das altfranzosische Rolands- 
lied. Text von Paris, Cambridge, 
Lyon und den sog . Lothringischen 
Fragmenten (1886), 2266, 2272,2273. 

— 8'^ Roland Materialien [1886), 
2262. = M. VV. Fœrster annonce de- 
puis 1888 une édition critique de la 
Chanson de Roland : Das altfranzo- 
sische Rolandslied, kritischer Text, 
mit Anmerkungen und vollstundi- 
gen WÔrterbuch (pp. 173 et 183). 

FoNCEMAGNE (Etienne Lauréault 
de). Examen de la tradition histori- 
que touchant le voyage de Charle- 
magne à Jérusalem (1754), 2618. 

FoNTANA (Giacinto). UEpopea e la 
filosofia délia Storia (1878), 157. 

FoNTENELLE (Bcmard de). Œuvres 
(1758), 495. 

Foss (R.). Zur Karlssage (1869), 
126, 1072. 

Foulque de Candie, chanson 
du cycle de Guillaume, 1413-1424 : 
1» Manuscrits, 1414, 1416,1419, 
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1422, 1423. — 2» Édition par- 
tielle, 1413, 1421. —3«Notice, 
1415, 1424. — 4» Diffusion en 
Italie (les Nerhonesi), 1420. 

FouRNEL (Victor). Les Rues du 
vieux Pains [1879)^ 529. 

France, Français. Sens exact de 
ces mots dans le Roland, 2354, 2355- 
Cf. Tarticle iipopee, etc., etc. 

Francet. lîistouere des quatre fails 
Aymein.., en bea lingage potevin 
[1885), 2194. 

Franco-italiens (poèmes). Voir, 
en particulier, les n^» 63 et ss. 
Bei'la de H gran pié) ; 71 (îiovo d'An- 
tonà) ; 95 [Entrée de Spagne) ; 139 
[Karleto) ; 143 [Macaire). Se reporter 
à chacun de ces noms, pour le détail. 
Franke (Cari). Ueber die Verwend- 
barkeit religioser Stoffe im Epos 
mit besonderer Berilcksichtigung des 
deutschen Epos, 188. 

Franks. Les Franks et TÉpopée 
franke : l*' De l'existence d'une épo- 
pée franke à propos de la découverte 
d'un chant populaire mérovingien, 
par J. de Rathaïl [1848), 81. — 
2° Histoire légendaire des Francs et 
des Burgondes aux iii^ et iv^ siècles, 
par E. Beauvois [1867), 112, 1867. 
— 3° Les chants héroïques des 
Franks, par E. Beauvois [1865], 104. 
— 40 De Floovante, vetustiore gallico 
poemate et de Merovingo cyclo, par 
Arsène Darmesteter [1877), 1389. — 
5o Histoire poétique des Mérovin- 



giens, par Godefroid Kurth [1893), 
201. Cf. le Clovis, du même auteur, 
1895. — Les livres de Darmesteter et 
de Kurth sont ceux qui ont aujour- 
d'hui le plus d'autorité. 

Fraxinet. Guillaume V^, comte de 
Provence, et la bataille de Fraxinet, 
1718. 

Freund (Ileinrich) : 1° Ueber die 
Verbalftexion der âltesten franzosis- 
chen Sprachdenkmàler, bis zum Ro- 
landslied eifischliesslich [1 878), 2392. 
— 2» La chanson de Gui de Bourgo- 
gne et ses rapports avec la chanson 
de Roland et la Chronique de Tur- 
pin [1885), 1636. 

Freymond (E.) : 1" Ueber den rei- 
chen Reim bei altfranzôsischen Dich- 
tern bis zum Anfang des XIV Jahr- 
hunderts [1883!), 440. — 2^ Jongleurs 
et ménestrels [18 80), 535. Ce dernier 
ouvrage est le plus complet sur la 
matière. 

Fromondin (La vengeance). Disser- 
tation d'A. Rudolf (/6"7//), 1610. Voy. 
Rudolf. 

FuNCK (Friedr.). Ludwig der 
Fromme [1832). Voir notre n" 1670 
(Invasion des Sarrasins en France ; 
bataille de Villedaigne sur TOrbieu, 
etc.). 

FusiNATO (G.). Un' cantastorie 
chioggiotto [1883), 537. 

Fyrumrras (Sir). Voy. Ferumbras 
et Fierahras. 



Gachet (Emile). Glossaire du 
Chevalier au Cygne (pour l'édition 
du baron de Reiffemberg, 1859), 
lll5, 1123, 1261. 

Gade (G.). Ueber Metrum und 
Sprache von Aliscans [1890), 736. 

Gaidan (Jean). Lou Carret de 
Nime (cycle carlovingien) ; dialecte 



des bords du Rhône et des félibres 
d'Avignon [1882), 1104. 

Gaidon, chanson de geste. Voy. 
Gaydon. 

Gaidoz (Henri) : 1° L'amitié d'Amis 
et Amiles, texte gallois publié 
d'après le livre rouge de Hergest et 
traduit [1880), 786. — 2» Une ver- 
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sion médite du Peredur gallois 
(1888), 1027. 

Gaillard (Gabriel-Henri). Histoire 
de Charlemagne [1782). Voy., en 
particulier, p. 74, col. 2, et n» 960 
(Berie); 1041 (Girard d'Amiens), 1325 
[Fierahras)\ 1467 {Garin de Mont- 
glaîie); iù6e [Girard de Viane); 2551 
(les Saisnes)^ et 2621 (Voyage). On 
consultera surtout la partie de Tœu- 
vre de Gaillard qui est intitulée : 
Histoire roînanesque de Charlemagne 
(t. III, pp. 332 et ss.). 

Galant le forgeron, 189. 

Galien, chanson de geste 1425- 
1437, etc. : 1^ Édition (d'après le 
manuscrit de Cheltcnham), 421, 
1425. — 2" Versions en prose, 
415, 1425, 1437. — 3° Incunables, 
pp. 105, 106 et n°s 1425, 1426, 

1428. — 40 Bibliothèque bleue, 

1429. Cf. 391,405, 411. — 5«Notices 
et analyses, 1430, 1432, 1433. — 
Cf. l'article Voyage de Charlemagne, 
2613, eic.=^ C'est <à tort que larticle 
sur Galien (dans le t. XXVIl de 
VHistoire littéraire), a été attribué à 
Paulin Paris : il est de Gaston Paris. 

Galino (T). Musique et versifica- 
tion française an moyen âge (1890)^ 
449. 

Galland (Antoine). Discours sur 
quelques anciens poètes et sur quel- 
ques romans gaulois peu connus 
(1736), 8. 

Galloise (Littérature). Une ver- 
sion inédite du Peredur gallois; 
manuscrit gallois contenant une 
version de Deuves de Hanstone 
(1888), 1027, etc. 

Ganelon, 2240, etc. 

Garin de Montglane, chanson 
de la geste de Guillaume, 1467- 
1481. lo" Manuscrits, 1686. — 
2° Edition partielle (qq. extraits), 
1468, 1469, 1477. - 3° Remanie- 
ment en vers, p. 108. — 4" In- 
cunables, pp. 108, 109 et 
no 1473. ■— 50 Bibliothèque 



bleue, 1472. — 6» Notices et 
analyses, 1470, 1475, 1478. = 
Cf., en particulier, le n^ 1480 : 
Ueber das Verhaltnis der beiden 
Romane Durmart und Garin de 
Montglane, par Adolf Stoeriko 
(1888), et le nM481 : Das Verhalt- 
nis der beiden Fassungen, in wel- 
chen die Ctianson Garin de Mont- 
glane ûberliefert ist, nebst einer 
Untersuchung der Enfances Garin 
de Montglane, par K. Rudolph (1890). 
Voy. Gueri?i de Montglave. 

Garin le Loherain, chanson de 
la geste lorraine, 1438-1466, etc. 
1» Etude générale, 1456. — 
2'* Date originelle, 1457. — 
> Manuscrits, 1913-1916 et 1459, 
1460. — 40 Editions, 38, 1438, 
1439 (c'est par erreur qu'au n« 38 
on a attribué à l'année 1831 l'édi- 
tion de Paulin Paris: elle est de 1833). 
— 5*^ Extraits publiés, 1442, 
1447, 1448, 1450, 1458, 1466. — 
6^» Traductions, 1440, 1441, 
1453,1461, 1463. — 7" Remanie- 
ments, 1462. — 8° Version en 
prose, 1731. — 9" Notices, 
46, 47, 1441, 1452, 1463, 1465. — 
10» Analyses, 1445, 1452, 1457, 
1463, 1465. 

Gascogne. La Gascogne et les 
pays limitrophes dans la légende 
carolingienne, par F. -F. Bladé 
(1889), 638. 

Gaspary (Adolfo). Storia délia 
letteratura italiana, tradotta dal 
tedesco da Nicolà Zingarelli (1887- 
1891), 284, 1773, 2520. 

Gassier (J.-M.). Histoire de la Che- 
valerie française (1814), 555. 

Gasté (Armand). La mort de Ro- 
land (vers 2164-2396). Traduction 
en latin étymologique (1887),- 
p. 175. 

Gaster. Literatura popularà ro- 
mand (188S), 1021 (Origines de la 
rédaction roumaine de Beuves de 
Hanstone) . 



GAUFRE Y--' GERVINUS 



247 



Gaufrey, chanson de la geste de 
Doon, 1482-1487 : 1« Edition 1483. 
— 2» Notices et analyses, 
1484-1486. 

Gautier (Léon) : 1» L'Entrée en 
Espagne, chanson de geste inédite, 
l'enfermée dans un manuscrit de la 
Bibliothèque de Saint-Marc à Ve- 
nise. Notice, analyse et extraits 
{I85S), 1301. — 2û Les Epopées fran- 
çaises, étude sur les origines et 
Vhistoire de la littérature nationale, 
irc édition {1865-1868), 109, etc., 
etc. (Se reporter ici à chacun des 
articles qui sont consacrés à nos 
Chansons de geste). — 3^ La Cheva- 
lerie d'après les textes poétiques du 
moyen âge {1867), 564. — 40 Vidée 
politique dans les chansons de geste 
{1868), 565. — 5° L'idée religieuse 
dans la poésie épique du moyen âge 
{1868), 566. — 60 La chanson de 
Roland, l^c édition {1872), 2255, etc., 
etc. — 70 Le style des chansons de 
geste [1877), 458. — 8^^ Les Epopées 
françaises, 2^ édition {1878-1894), 
158 etc., etc. (Même observation 
que ci-dessus pour la première 
édition). — 9» La Chevalerie, l^e 
édition [1884). Le titre devait être 
à Torigine : « La Chevalerie d'après 
les chansons de geste », 588, etc. — 
10» UÉpopée nationale (dans VHis- 
toire de la langue et de la littérature 
française, chez A. Colin, 1896), 
2208, etc.=Cf. L'Esprit des chansoîis 
de geste, Paris, 1896, in-8. = Au 
no 1289, lire Berta de li gran pié 
au lieu de Berte aus grans pies. 

Gautier (Théophile). Histoire de 
l'art dramatique {1859), 2149. 

Gayangos (Pascual de). Libidos de 
caballerias {1857), 240, 1944. 

Gaydon, chanson du cycle de 
Charlemagne, 1488-1496 : 1» Traité 
complet, 1492. — 2» Origine 
1493, 1495. —30 Manuscrits, 1490. 
— 4« Edition, 1488. ~ S^Ex- 



traits, 1489.— 6» Notices et 
analyses, 1491, 1494, 1496. 

Geffroy (Auguste) : 1° Notices et 
extraits des manuscrits concernant 
l'histoire et la littérature de là 
France qui sont conservés en Suède, 
en Danemark et en Norvège {1855), 
307, 354, 1416, etc. — 2o Les Sagas 
islandaises {1875), 316. 

Geijer (P.-A.). Om de franska 
episka versformernas ursprung 
{1884), 439. 
Geirard (Saga de), 2180, etc. 
Gellone (abbaye de), plus tard 
« Saint-Guilhem-du- Désert ». — 
Charte de fondation, etc., 1676, 
1678, 1680, 1681, 1682, 1713, etc. 

Genève : 1» Olivier et Renier, 
comtes de Genève, 2235 (Cf. Renier 
de Genève, pp. 169, 170). — 2» Les 
Ménétriers de Genève, 523. 
Gengle au ribaud (La), 507. 
Génin (Francis). La Chanson de 
Roland^ poème de Theroulde, texte 
critique accompagné d'une traduc- 
tion {1850), 2252, 2275, 2308, 2315, 
2411,2426, 2471. Cf. 658, 859. 

Gennes (Renier de), pp. 169-170 ; 
nos 2232-2235. Cf. Genève, 

Géographie des chansons de geste, 
633-638. — Géographie du Roland, 
en particulier, 2341 et ss. 

Germanisme. La question de Tin- 
fluence germanique sur notre Épo- 
pée nationale a été Tobjet de diver- 
gences notables entre les romanistes 
et notamment entre L. Gautier 
{Épopées françaises, l^"* édit., t. ly 
pp. 10 et ss.), et Paul Meyer {Recher- 
ches sur l'Épopée française, 1867). 
Voir, à ce sujet, L'Esprit germanique 
dans les chansons de geste, par Ch. 
Gidel {1871-1872), 571; mais surtout 
un article de Gaston Paris dans la 
Romaniade 1884 {i. XIII, p. 610). 

Gervinus. Geschichte der poetis- 
chen national-Literatur der Deuts- 
chen (irc édition, 1835-1842), 207, 
742. — Une quatrième édition, refon- 
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due, a paru sous ce titre: Geschichte 
der deutschen Dichtung (1853) , 
1782, 2055. 

Gestes. Voy. Cycles. ~ La geste 
qui offre le plus d'unité est certai- 
nement celle de Guillaume (1651- 
1725), qu'on appelait au moyen âge, 
d'un nom moins heureux « la geste 
de Garin de Montglane ». Il est 
même permis de regarder comme 
un seul et même poème la plupart 
des chansons qui la composent, et 
c'est ce qui nous autorise à la 
prendre pour type et à lui con- 
sacrer ici une bibliographie à 
part :1° Tableau de la geste 
de Guillaume; généalogie 
de la maisonde Montglane, 
1701, 1708, etc. — 2oSaintGuil- 
laume dans l'histoire, 1656- 
1660, 1670, 1671, 1674-1676, 4680, 

1688, 1696, 1698, 1704, 1717 et sur- 
tout 1693 et 1702. — 3° La Vita 
s an et i W ille Imi, 1654, 1676» 
1657, 1706, 1709, 1713. —4" For- 
mation de la légende, 1658, 
1676,1692,1706. — 5» Question 
de l'origine provençale, 1669, 

1689, 1706, 1720. — S® Question 
de l'origine normande , 1695, 
1707.— 7° Manuscrits cycli- 
ques, 928, 1653, 1661, 1672, 1677, 
1683, 1706, 1714. — 8" Enuméra- 
tion des poèmes qui compo- 
sent le cycle, p. 127 (voy. au 
nom de chacun de ces poèmes). — 
9oTraductions, 1704. — lOoCom- 
pilations cycliques en prose, 
1479. — 110 Notices et analyses, 

1690, 1706, 1720. — 12^ Incuna- 
bles, 1664, etc. — 130 Biblio- 
thèque des Romans, 1662, etc. 
— 14oDiffusionàrétranger: 
a. en Italie, 1662; b. en Espagne, 
1699, 1711; c. aux pays Scandina- 
ves, 1700; d. en Néerlande, 300, 

1691, 1722. = Pour la geste du Roi, 
voy. au mot Charlemagne ; pour 
celle de Doon, se reporter aux 



mots : Aye d'Avignon^ Doon de 
Mayence, Gaufrey, Gui de Nanteinl, 
Parise, Maugis, Vivien VAumachour, 
et surtout Ogier et Quatre fils Ai- 
mon ; pour celle de la Croisade, se 
référer aux pages 77-81 et aux mots 
Chevalier au Cygne et Croisade \ 
pour celle des Lorrains, cf. la 
p. 141 et les nos 1908-1931. 

GiDEL (Charles) : 1° Les Français 
d'autrefois... U. Vesprit germani- 
que dans les chansons de geste. 
III. Retour de Vesprit gaulois dans 
les romans de chevalerie (1871-1872), 
571. — 2o Histoire de la littérature 
française depuis son origine Jusqu'à 
la Renaissance (1875), 141. — 3» Les 
Chansons de geste sont la peinture 
des mœurs et du caractère des temps 
qui les ont produites (1877), 575. 
Cette dernière thèse n'est en réa- 
lité que le développement d'une 
idée de J. Quicherat : « Les héros 
de nos chansons sont des créations 
faites à l'image des seigneurs féo- 
daux. » 

Gilles de Cnm. Glossaire par 
E. Cachet, 1123. 

Ginguené (Pierre-Louis), Histoire 
littéraire d'Italie (1881-1819), 252, 
1004, 2135. L'avant-dernière de ces 
citations se rapporte à Reuves de 
Hanstone et la dernière aux Quatre 
fils Aimon. 

Girard d'Amiens, auteur de la 
composition à laquelle on a donné 
le nom de Charlemagne, 8, 1039- 
1048. 

Girard de Fraite, chanson de 
geste qui n'est point parvenue jus- 
qu'à nous, 406. 

Girard de Roussillon, chanson 
de geste, 1497-1562 : 1° Éléments 
historiques de la chanson, 
1522, 1533, 1534, 1537, 1545, 1556. 
— 20 De lalégendeet des dif- 
férentes œuvres auxquelles 
elle a donné lieu, p. 111. Cf., 
pour le texte latin, le n^ 1536. -- 
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3° Bibliograpie générale, 
pp. IH, 112. — 4<'Manuscrits et 
division en familles (Oxford, 
Londres, Passy, Paris), pp. 111, 
112. Cf. lesn^s 1547, 1536, 1549, etc. 
— S^Éditions : «. du texte d'Ox- 
ford, 1497, 1498, 1499, 1546; b. du 
texte de Londres, 1500, 1501, 1502; 
c. du texte de Paris, 1503, 1504, 1508, 
1506. Cf. 1538, 1548. — 6^ Gram- 
maire et rythmique, 1551, 
1552. —70 Traductions, 1512, 
1513, 339 (Paul Meyer), 1511 (Mary 
Lafon). Cf. 1559. — S^Noticeset 
analyses, 1553, 1515, etc. — 
90 Remaniement en alexan- 
drins, 1507, 1508, 1555. — 10° In- 
cunables, p. 111 et n"" 1510, 
1526.-11» Bibliothèque bleue, 
421.— 120 Diffusion à Té t ran- 
ger (Néerlande), 1557, etc. = Cf. 
100,1550, 1743, 2191. 

Girard de Viane, chanson de la 
geste de Guillaume, 1563-1598 : 
1^ Historicité d e la chanson, 

1589. — 2° Manuscrits, 1571, 

1590, 1597. — 3° Éditions, 1563, 
1564. — 40 Traductions (frag- 
ments d'une traduction en vers alle- 
mands par J. L. Uhland), 1584. — 
5" Notices et analyses, 1575, 
1583. Cf. 1566. — 6« Romans en 
prose et incunables, 1479. 
— 7" Bibliothèque des Ro- 
mans, 1595. — 8" Diffusion à 
l'étranger: a. en Néerlande, 
300, 1565 ; h. aux pays Scandina- 
ves, 307, 314; 1579, 1587; c. en 
Angleterre, 1567,1384. 

GiRBAL. Carlomagno en Gerona 
(1877), 1077. 

Girbert de Metz, chanson de la 
geste des Lorrains, 1599-1612. — 
1» Manuscrits, 1601, 1608, 1609, 
1915. — 2oÉditions partiel- 
les, 1599-1601. — 3« Fragments 
publiés, 1604, 1605, 1606,1609, 
1913, 1916.— 40 Résumé, 1603.— 
S^Version en prose, 1731.— 



6° Notices et analyses, 1602, 
1603, 1611, 1612. 

GiRONE en Catalogne, 1074. — Culte 
qu'on y rendait à Charlemagne (Of- 
fice de Girone), 344, 1077. 

GisAiDE. La colère du baron, 
d'après le début du Charroi de Nî- 
mes {1879), 1102. 

Glossaires. Voir la liste qu'a 
dressée Cari Wahlund de tous les 
Glossaires spéciaux qui ont été pu- 
bliés par les éditeurs des chansons 
de geste {Ouvrages de philologie ro- 
mane et textes d'ancien français 
faisant 'partie de la bibliothèque de 
M. Cari Wahlund à Upsal, 1889 
(Appendice III, pp. 122 et ss.). — Cf. 
nos numéros suivants qui se rap- 
portent à celles de nos Chansons où 
il y a un Glossaire final : Aimeri de 
Narbonne, éd. Demaison, 647; Aiol, 
éd. Fœrster, 685, et éd. J. Normand 
et G. Raynaud, 686; Aqiiin, éd. 
Jouon des Longrais, 844 ; Aubri, éd. 
P. Tarbé, 879, et éd. Tobler, 880 ; 
Chevalier au Cygne, éd. Reiffem- 
berg, 1115 ; Couron?iemeîit Looys, 
éd. Langlois, 1165; Elie de Saint- 
Gilles, éd. Fœrster, 1245, et éd. 
G. Raynaud, 1246 ; Garin le Lohe- 
rain, éd. P. Paris, 1438, 1440 ; Gi- 
rard de Viane, éd. P. Tarbé, 1563 : 
Mort Aimeri de Narbonne, éd. Cou- 
raye du Parc, 2020 ; Parise la du- 
chesse, éd. Martonne, 2095 ; Ro- 
land, éd. F. Michel, 2251, 2403 ; 
éd. Génin, 2252, éd. L. Gautier, 
2255, 2404, etc. ; éd. Clédat, 2258, 
2405; éd. G. Paris (extraits), 2260, 
2407 ; éd. Petit de Julleville, 2261 ; 
Voyage de Charlemagne à Jérusa- 
lem et à Constantinople, éd. F. 
Michel, 2611 et éd. Koschwitz, 2612, 
Godefroi de Bouillon, chan- 
son du cycle de la croisade. Voy. 
Chevalier au Cygne, pp. 77-81.= 
Ce titre : Godefroi de Bouillon, est 
malheureusement trop vague et a 
été employé pour désigner des poè- 
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mes qui n'ont vraiment aucun droit 
à cette appellation. Voy. surtout 
le no 1111. — Sur les Gode f roi po- 
pulaires, allemands, flamands, an- 
glais, voy. p. 78, col. 2 et n" 1122, 

GoDEFROY (Frédéric), Morceaux 
choisis des poêles et prosateurs fran- 
çais du ixc au xvic siècle, compre- 
nant des extraits particulièrement 
développés de la Chanson de Roland, 
etc. {1883), A ajouter après le n» 
487. 

Godin, cinquième Suite de Huon 
de Bordeaux, 1614, 1615. = Cf. 
F. Fricke : Ueber die Chanson de 
Godin, Marbourg, 1891, in-8. 

Gœdeke (Karl) : 1" Deutsche Dich- 
lung im Mittelalter {1854), 213, 746, 
1964, 2157. — 20 Grundriss zur Ges- 
chichte der deutschen Dichtung 
{1862), 219. 

GoEHLiNG. Der Satzverbindung im 
altfranzosischen Rolandsliede {1886), 
2398. 

GoERKE (Riclî.). Die Sprache des 
Raoul de Cambrai {1887), 2226. 

Gœrres (Jean-Joseph de) : 1" Die 
teutschen Volksbucher {1807), 398, 
2134. —20 Lohengrin {1813), 1138. 

Golther (Wolfgang) : 1° Das 
Rolandslied des Pfaffen Konrad. 
Seine poetiscke Technik im Verhàlt- 
niss zur franzosischen Chanson de 
Roland {1886 et non 1866), 2480. — 
2o Die Wielandsage und die Wan- 
derung der frankischen Heldensage 
{1888), 189. — 30 Lohengrin {1889), 
1154. 

GoNZAGA (Francesco), capitaine de 
Mantoue, mort en 1407. Sa collec- 
tion de manuscrits, 367. 

Gonzague. Les manuscrits fran- 
çais des Gonzague, par G. Paris 
[1880). Yoy. les n»» 680 (Aimeri de 
Narhonne)', 878 {Aspremonl)', 1309 
{Entrée de Spagne); 2111 {Prise de 
Pampelune), etc. Cf. Tarticle précé- 
dent. 

Gordon de Percel {■= Lenglet Du- 



fresnoy). De Vusage des romans 
{17S4), 7,391. 

Gormond et Isembard (= La 
mort du roi Gormond), 1616-1626. 
— lo Éditions partielles, 
1616-1619. — 2o Notice et ana- 
lyse, 1626. = Cf. les ouvrages de 
G. Storm, Gurmundus rex Africa- 
norum {1878), 1622, et de R. Heilig- 
brodt, Zur Sage von Gormund und 
Isembard {1879), 1903. Voy. Lohiei' 
et Mallart. Cf. 2444. 

GoRRA (Egidio), traducteur italien 
de Touvrage danois de K. Nyrop : 
Den oldfranske Heltedigtning (Co- 
penhague, 1883) sous ce titre : Sto- 
ria delV 'Epopea francese neV me- 
dioevo {1886),!^. 71, etc. 

GossEC a fait avec Philidor la 
musique de Berte, comédie héroï- 
pastorale de Pleinchesne, 957. 

GouLiER (G.). Les Chansons de 
gestes {1876), 147. 

Graesse (Johann-Georg-Theodor) : 
lo Die grossen Sagenkreise des Mit- 
telalters {1849), 69,376, 510. Cf. les n'^s 
688 {Aiol); 716 {Aliscans); 767 {Amis 
et Amiles) ; 9U {Charles et Elegast) ; 
967 {Berte) ; 1009 {Beuves de Hans- 
tone) ; 1043 {Chartemagne de Girard 
d'Amiens) ; 1226 {Doon de Mayence) ; 
1333 {Fierabras) ; 1451 {Ga7Hn le Lo- 
herain) ; 1517 {Girard de Roussil- 
lon) ; 1572 {Girard de Viane) ; 1684 
(Geste de Guillaume) ; 1778 {Huon 
Capet) ; 1886 {Jourdains de Blai- 
vies) ; 1893 {Lion de Bourges) ; 2049 
{Ogier) ; 2145 {Quatre fils Aimon) ; 
2214 {Raoul de Cambrai); 1939 
{Macaire ou Reine Sibille) ; p. 170 
{Roland) ; 2556 {les Saisnes) ; 2632 
{Voyage), = 2o Ti'ésor des livres 
rares et précieux {1858-1867), 378. 
Cf. les nos 1 122 (sur les Godefroi popu- 
laires, allemands, flamands, an- 
glais) ; 1785 {Huon Capet); 1807 
{Huon de Bordeaux) ; 2161 {les Qua- 
tre fils Aimon) ; 1902 {Lohier et 
Mallart) ; 1977 (version néerlandaise 
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de Maugis d'Aigremont ) ; 2640 
(Voyage). 

Graevell (Paul). Die Characte- 
ristik der Personen im Rolandslied 
(1880), 2439, 2466. 

Graf (Arthur) : 1» DelV epica 
francese nel medio evo {1876), 148. 
— 2o / complemenli délia Chanson 
d'Huon de Bordeaux, testi francesi 
inediti tratti da un codice délia Bi- 
hliotheca nazionale di Torino. \.Au- 
beron [1878), 891, 1161, 1319, 1614, 
1822, 1838, 1841. — 3^ Di un poema 
inedito di Carlo Martello e di Ugo 
conte d'Alvernia (1878), 1767. — 
4» Appunti per la storia del ciclo 
breitone in Italia {188o), 280. — 
5o L'Epopea in Italia : Letture per 
le giovinette (1885), 279. — Cf. 
Ro7na nella memoria e nelle inima- 
ginazioni del medio evo (t. I, 1881 ; 
t. II, 188S). 

Graf Rudolf, titre d'un antique 
poème allemand ; rapports de ce 
poème avec la rédaction islandaise 
de Beuves de llatistone, 1023, 1024. 

Graindor de Douai. La Chanson 
d'Antioche composée par le pèlerin 
Richard, renouvelée par Graindor 
de Douai, éditée par Paulin Paris 
(1848) et traduite par la marquise 
de Sainte-Aulaire (1862), 827, 828. 

Grammaires : 1» Chrestoniathie de 
Vancien français (viiic-xv^^ siècles) 
accompagnée d'uîie Grammaire et 
d'un Glossaire, par Karl Bartsch 
[1866 et années suiv.), 484. — 2" /.« 
langue et la littérature françaises 
depuis le ix^ siècle jusqu'au \i\^ siè- 
cle : textes et glossaire précédés 
d'une Grammaire de Vancien fran- 
çais par Adolf Horning. Le Recueil 
lui-même est Fœuvre de Karl 
Bartsch (1887), 489. — 3» La Chan- 
son de Roland, texte critique, tra- 
duction et commentaire, grammaire 
et glossaire, par Léon Gautier. 4c éd. 
[1875), 2255, 2381. (Cf. les autres 
éditions classiques depuis la V en 



1880, etc.). — 40 Morceaux choisis 
des auteurs français du moyen âge 
avec... un glossaire du vieux fran- 
çais, par E. Clédat (1887), 1887, 
2382. — 50 Extraits de la chanson 
de Roland, publiés avec... un glos- 
saire complet, par Gaston Paris 
(ire éd, 1887; 2c, 1889; 3s 1891 ; 
4e, 1893; 5% 1896), 2260, 2383, etc., 
etc. = Cf. 804, 1552, 1633, 1761, 
etc., etc. 

Gran conquista de Ultramar, 840, 
985, 2565 et p. 65, col. 1, etc. 

Grandmaisox (Ch. de), éditeur, 
avec F. Gucssard, de Huon de Bor- 
deaux, dans le Recueil des « An- 
ciens poètes de la France », 513, 
1790. 

Grasset (E.). Histoire des Quatre 
fils Ay mon.... illustrée de composi- 
tions en couleurs par E. Grasset ; 
Introduction et notes par E. Mar- 
cilly (^1888), 2188. 

Grèce. Diffusion en Grèce de 
rÉpopée française : simple note, 
p. 23, col. 1. 

Grellet (Charles). His/oi?'es et lé- 
gendes d' Aquitaine (1886), 2195. 

Grimaltos (= Élie de Saint-Gil- 
les) dans les romances espagnoles, 
691. 

Grimm (Louis-Jacques. Cf. Tarti- 
cle consacré aux romances espa- 
gnoles) : 1" Silva de romances viejos 
{1815), 233, 2540. — 2^ Deutsche 
Mythologie (1836), 42. — 3° Latei- 
nische Gedichte des x imd xi Jahr- 
huîiderts, en collaboration avec 
Schmeller (1838), 1995. 

Grimm (Wilhelm-Karl): 1« Deutsche 
Heldensage (18.29), 1139. — 2° Ruo- 
landes Liet (18d8), 209 et 2476. 

Grœber (Gustav) : 1» Die hand- 
schriftlichen Gestaltungen der Chan- 
son de geste Fierabras und ihre 
Vorstufen (1869), 1347. — 2° Vor- 
trag ueber eine bis /ter unbekannte 
« branche » der Clianson de geste 
Fierabras (1872), 1349. — 3° La des- 
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tmction de Rome, première branche 
de la chanson de geste de Fierabras 
{■1873), 1215, 1216, 1349, 1350. — 
4° Zu den Fierabras-Handschriften 
(1874 ?), 1351.— 50 Del iumbeor Nostre 
Dame [1880), 531. — 6» Geschichte 
der romanischen Philologie (1888), 
385, — 7» Zum Haager Bruchsluck 
(1890), 194, etc. 

Gros (Ernest). Renaud de Montau- 
ba7i; nouvelle histoire de ce chevalier, 
contenant ses guérites, ses voyages, 
etc, (1875), 2m. 

Groth (Eriist-Johannes). Verglei- 
che zwischen der Rhetorik im alt- 
franzosischen Rolandslied und im 
Karls Pilgerfahrt(188S), 2441,2560. 
Grundtvig (S.). Udsigt over den 
nordiske Oldtids heroïske Digtning 
(1865 et 1867), 311. 

Grypiiiander (J.)- Sur les Ro- 
landssiiulen, p. 190, col. 2. 

Gubernatis (Angelo de). Storia 
universale délia letteratura. Voy., 
en particulier, la partie de ce livre 
qui est intitulée : Storia delta poe- 
sia epica. VEpopea francese (1883), 
166. Cf. rÉtude sur Girard de Rous- 
sillon, qui a paru en 1884 dans la 
Revue internationale (II, n^ 6). 

Guerin de Montglave, compilation 
en prose, dont le titre ne représente 
pas exactement la composition 
réelle, l» Véritable caractère 
de cette compilation : 1479. 
— 2° Manuscrit, 1479. — 3''Incu- 
nable : p. 109, col. 1 et p. 116, 
col. 2. — 40 Bibliothèque des 
Romans, 396, 1662. —5° Biblio- 
thèque bleue, 405. = C'est par 
erreur qu'au n» 1479, nous avons 
imprimé que le Guerin de Mont- 
glave correspondait à un Girard de 
Viane et à un Guerin : c'est Galien 
qu'il faut lire an lieu de Guerin. 

Guerre D'EsPAGNE(La). Titre donné 
par Paulin Paris à la P7Hse de Pam- 
pelune, 2108. Voy. Prise de Pampe- 
lune. 



Guessard (Francis). Le 12 février 
1856, sous le ministère de M. For- 
toul, parut le Décret impérial 
ordonnant la publication d'un « Re- 
cueil des anciens poètes de la 
France ». F. Guessard, professeur 
à l'Ecole des Chartes, fut chargé de 
la direction du nouveau Recueil que 
M. Rouland, successeur de M. For- 
toul au département de l'Instruction 
publique, réduisit bientôt à des 
proportions plus pratiques. Dix 
volumes de la Collection ainsi réduite 
ont successivement paru depuis 1859 
jusqu'en 1870. Ce sont les suivants 
que nous citons ailleurs en leur 
lieu et dont un certain nombre, 
comme nous le verrons, sont l'œu- 
vre propre de Guessard : I (1859), 
Gui de Bourgogne, Otinel, Floovant ; 
II, (1859), Doon de Maience ; III 
(1859), Gaufrey; IV {1860), Fiera- 
bras, Parise la Duchesse; V (1860), 
Huon de Bordeaux; VI (1861), Aye 
d'Avignon, Gui de Nanteuil ; Vil 
(1862), Gaydon; VIII {186A), Hu- 
gues Capet; IX (1866), Macaire; 
X (1870), Aliscans. =F. Guessard 
s'était préparé à cette direction par 
plusieurs travaux. Il avait (avec 
l'auteur de la présente table), fait 
imprimer les 1800 premiers vers 
d'Aspremont, d'après le plan primi- 
tif du Recueil (voy. notre n» 857); 
il avait, après une mission litté- 
raire en Suisse et en Italie (1856); 
publié dans la Bibliothèque de 
VÉcole des Chartes, en 1857, ses 
Notes sur un manuscrit finançais de 
la Bibliothèque de S. Marc (fr. Xlll). 
(Voy. nos n«s 355, 949, 1035, 1283, 
1288, 1887, 1943.) Ses œuvres per- 
sonnelles dans le « Recueil des 
anciens poètes de la France » sont 
les suivantes : Gui de Bourgogne, 
Otinel, Floovant (avec la collabora- 
tion de H. Michelant), 1627, 2082, 
1384. — Gaufrey (avec la collabora- 
tion de P. Chabaille), 1482. — Parise 
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la Duchesse (avec la collaboration 
de L. Larchey), 2096. — Hiton de 
Bordeaux (avec la collaboration de 
C. de Grandmaison), 513, 1790. — 
Aye d'Avignoîi (avec la collaboration 
de Paul Meyer), 900. — Gaydon (avec 
la collaboration de Siméon Luce), 
1488. — Macaire, 1932. — Aliscans 
(avec la collaboration d'Anatole de 
Montaiglon), 706. = Parmi les ou- 
vrages qui viennent d'être énu- 
mérés, il convient de consacrer une 
mention spéciale à la préface de 
Macaire qui peut passer pour un 
véritable livre, 1947. — Au n° 1627 
lire « Francis » au lieu de « Fran- 
cisque »). 

Guibert d'Andrenas, chanson 
de la geste de Guillaume, 1639-1641. 
l'Notices et analyses, 1639 et 
1641. — 2" Diffusion en Italie: 
analyse rapide des Nerbonesi, 1640. 

Gui de Bourgogne, chanson de 
la geste du Roi, 1627-1638 : 1« Date, 
1637. — 2o Édition, 1627. — 
30 Notices et analyses, 1631, 
1632,1634. — 4o Rapports avec 
la Chanson de Roland et la Chro- 
nique de Turpin, 1636. 

Gui de Nanteuil, chanson de 
la geste de Doon, 1642-1650 : 1^ Ma- 
nuscrits, 1643, 1648. — 2*^ Édi- 
tion, 1642. — 30 Fragments 
publiés, 1643. — 40 Notices et 
analyses, 1645, 1646, 1650, etc. 

Gui de Warwick. Amis and Ami- 
loiin, und Guy of Warwick^ par 
E. Kœlbing(/c96^(5),800. 

GuiFFREY (Jules). Inventaire des 
tapisseries de Charles VI, vendues 
par les Anglais en 1422 {1887), 643. 

Guillaume de Montreuil, 2575. 

Guillaume d'Orange (= Guillaume 
Fierebrace =; Guillaume au court 
nez) : 1» De la Geste de Guil- 
laume, 1651-1725. — 20 Ou- 
vrages généraux que l'on 
peut consulter sur l'ensem- 
ble de la vie, de la légende 



et du cycle de Guillaume : 
a. Guillaujne d'Orange, Chansons de 
geste des xii^ et xiii^' siècles, par 
W. J. A. Jonckbloet(/A^5//;, 211, 705, 
1693, etc. etc. b. Herzog Wilhelm 
von Aquitaîiien, ein Grosser der 
Welt, ein Heiliger der Kirche und 
ein Held der Sage und Dichtung, par 
Ludwig Clarus (= Wilhelm Volk) 
[1860), 218, 1703, etc., etc. c. Les 
Épopées françaises, par L. Gautier, 
seconde édition,t. I\(i882), 158, 1706, 
etc., etc. — 3" Historicité de la 
geste de Guillaume, 158, 199, 
211, 218, 1688, 1693, 1724, etc., etc. 
— 4^ La Vita Sancti Willelmi, 1656, 
1657,1709, 1712, etc.— 5<'Gui 11 au me 
considéré comme saint: 1656, 
1657, 1660, 1676, 1678, 1694, 1695. — 
60 Plusieurs Guillaumes ont 
été dansla légende fondus 
e n u n seul (Guillaume V^ comte de 
Provence; Guillaume de Montreuil, 
etc.), 158, 1177, 1658, 1676, 1718, 1723, 
2116. — 7*' Prétendue origine 
normande, 1695, 2578. — 8" Ma- 
nuscrits où a été conservée 
la geste de Guillaume, 348, 
363, 1101, 1661, 1667, 1677, 1679, 
1680, 1682, 1683, 1686, 1714. (Ajou- 
ter partout l'indication omise du 
manuscrit de la Trivulziana.) — 
9« Édition et traduction cy- 
cliques, 1651, 1652. —100 No- 
tices et analyses, J675, 1690, 
1706, 1720, etc. ~ 11« Diffusion 
à l'étranger : a. Allemagne, 

1710, etc.; b. Néerlande, 293, 
300, 1722, etc.; c. Pays Scandi- 
naves, 1697, 1700, etc.; d. Italie, 
1668, 1715, etc.; e. Espagne, 1699, 

1711, etc.— 12" Incunables, 1664, 
etc.— 130 Bibliothèque des 
romans, 1662, 1663. — I40 Bi- 
bliothèque bleue, 421, etc. — 
15° Guillaume et sa geste 
au théâtre, 1672, 1719. — 16« Œu- 
vre récente où Ton conteste le 
rapport entre le Guillaume à'Alis- 
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cans et celui de Thistoire, 2011. 
(Philippe Aug. Bekker ; Die all- 
franzôsische Wilhelmsage und ihre 
Beziehung zu Wilhelm dem lieiligen. 
Studien ilber Epos von Moniage 
Guillaume. Halle, 1896, in-8.) = Cf. 
A. Jeanroy ; Études sur le cycle de 
Guillaume au court nez (Romania, 
juillet 1896 et janvier 1897). — Se 
reporter, de toute nécessité, aux 



chansons qui composent la geste et 
qui ont été énumérées ci-dessus 
dans noire Bibliographie, h Idi'p . 127, 
col. 1. 

GuiTALiN, branche de la Karla- 
magnus Saga, 2562. 

GuJNDLACii (A.). Das Handschriften- 
VerhuMnis des Siège de Barbastre 
(1883), 2577. 
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IIaag. Bruchstûcke aus dem Wil- 
lehalm von Oranse des Ulrichs von 
dem Turlin {1871), 1274, 2121. 

Haase (C. h.). Ueber die Gesand- 
ten in den altfranzosischen Chan- 
sons de geste [1891), 631. 

IIagberg (Theodor). Traduction en 
suédois de quelques couplets du 
Roland: observations sur l'influence 
Scandinave dans notre plus an- 
cienne chanson [1884), 2299, 2512. 

Hagen (Friedrich - Heinrich van 
der) : 1° Remarques sur Ogier le 
Danois en Orient (1810), 203. — 
2^ Heldenbilder aus den Sagenkrei- 
sen Karls des Grossen [1821-1823), 
1053. — 3o/)ie Schimnensage [1846), 
1146. — 4« Die Konigin von Fran- 
kreich und der ungetreue Marschalk, 
1942. = Au no 1942 lire Marschalk 
au lieu de Marschall. 

Haigneré (abbé). La Communion 
de Vivien dans le 'poème d'Aliscans 
[1889), 735. 

Hain (Ludovicus). On trouve dans 
son excellent Repertorium biblio- 
graphicum [1826), l'indication de 
quelques-uns de nos romans incu- 
nables [Galien, I, p. 431, etc., etc.). 
Nous y renvoyons nos lecteurs. 

Halfmann (Robert). Die Bilder 
und Vergleiche in PulcVs Morgante, 
etc. [1884), 277. 

HALLBiECK (H.). FÔrsbk tilt en 



fraynstullning afmedeUids romanens 
ulveckling [1867), 117. On a imprimé 
romances. 

riALLiWELL (J. 0.). Nouvelle édi- 
tion [1848) de Touvrage de George 
Ellis : Spécimens of early metrical 
romances, 80, 1335. 

Hansen (J.). Die Reiîioldsage und 
ihre Beziehung zu Dortniund [1887), 
2200. 

IIansex (N.). Olger Danskes Krô- 
nike (1878), 2071. 

IIaiu'F (C). Anseis de Mes, chan- 
son de geste aus dem 13 Jahrhun- 
dert [1885), 825. 

Hartmann (K.). Ueber die Eingangs- 
episoden der Cheltenhamer Version 
des Girart de Viane [1890), 1598. 

Hasselt (André van). Essai sur la 
poésie française en Belgique jusqu'à 
la fin du règne d'Albert et d'Isabelle 
[18:i8), 61. 

lÏAUSKNECHT (Emil) : 1» Ueber Spra- 
che und Quellen des mittelenglischen 
Heldengedichts von Sowdon of Baby- 
lon [1879), 1356. — 2« The English 
Charlemagne romances. Part. V. The 
Romaunce of the Sowdone of Bahy- 
lone and of Ferumbras his sone... 
{1881), 1362. ■— 30 Zum Fierabras- 
dichtung in England [1884), 1364. 
Cf. Herrlage. 

II A VET (Louis). Le décasyllabe 
roman [1886), 443, 2422. 
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Hayden (Miss M.). T/ie Chansons 
de geste (1890), 195. 

Haye (Fragment de la). Zitr Uaager 
Bruchstilck par Konrad Ilofmann 
[1890), 133, 194. 

Hazlitt (WilUam-Carrew). Hand- 
book to the popular and dramatic 
literature of Gréai Britain {1869), 
226 (c'est par erreur qu'on a imprimé 
Handbook of; und ; 1889). Voir, en 
particulier, les n°^ 1014 [Beuves de 
Hanslone) ; 1408 [Florent et Octa - 
vian); 2175 [Quatre fils Aimon), etc. 

Hefner-Alteneck. Kiinstwerke und 
Gerdthe von frûhem Mittelalter bis 
zum Ende des 18^^^. Jahrhunderts 
(2c éd. 1883), 583. 

Heiugbrodt (Robert) : 1» Frag- 
ment de Gormund et Isenibart 
(1878), 1618. — 2» Synopsis der Tira- 
denfolge in den Handschriften des 
Girard de Rossillon [1819), 1547. — 
3° Zur Sage von Gormund imd Isem- 
bard (1879), 1623, 1903. — 4» Co)icor- 
danziabelle zum altfranzôsischen 
Rolandslied. Concordance, vers par 
vers, de tous les manuscrits de la 
version primitive [Roland) et de la 
version remaniée (Roncevaux). Pu- 
blié à la suite de la publication 
de Wendelin Fœrster : Bas alt- 
fratizôsische Rolandslied, Text von 
Paris, Cambridge, Lyon, etc. (1886), 
2249. 

11e IN GEL. ZeitscJirift fiir deiitsches 
Aller thnm (1885) : article publié dans 
cette Revue sur les rapports entre 
la Revers Saga et Tantique poème 
allemand, Graf Rudolf, 1023. 

Helias, chanson du cycle de la 
croisade que Ton peut considérer 
comme le seul poème qui mérite 
réellement ce titre : Le Chevalier 
au Cygne, 1132-1137. ■— 1» Manus- 
crits, 1135. ~ 2» Édition, 

1132. — 3o Notices etanalyses, 

1133, 1134. Voy. Chevalier au Cygne. 
Hénaux (Ferdinand) : 1° Les quatre 

fils Aimon [18U), 2150. -- 2^ Charte- 



magne d'après les traditions lié- 
geoises (1878), 1078. 

IIenne am Ruyis'. Die Kreuzzûge 
und die Kultur ihrer Zeit. [1883- 
1886), 585. 

IIenning (R). Nibelungens Indien 
(1883), 222. 

lÏENNiNGER (E). Sitteu uud Gebrâu. 
che bei der Taufe und Namengebung 
m der altfranzôsischen Dichtung 
(1891), 630. 

HemuoxN (Fr.). Jstoria de' romanzi 
di cavalleria (1794), 251 . 

Henry (Victor). Contribution à 
l'étude du décasyllabe roman (1886), 
445, 2424. 

Henschenius (God.) et les Bollan- 
distes ses collaborateurs :Vita sancti 
Willelmi : Commentarium prxvium 
(t. Vide mai, 1688), 1657. Cf. Acta 
sanctorum. 

Hentschke (G.). Die Verbalflexion 
in der Oxforder Us. des Girart de 
Rossillon (1882), 1552. 

Héraldique (art). Le langage héral- 
dique, au xiiic siècle, dans les poèmes 
d'Adenet le Roi, par le comte de 
Marsy (/6"6"/;, 641. 

Hergest. Le Livre rouge de 
Hergest, 786. 

Hérigault (Charles d') : 1° Nou- 
velles françaises en prose du xiiic siè- 
cle : Li amitiez de Ami et Amile. 
(en collaboration avec L. Moland, 
1856), 772. — 2» Essai sur l'origine 
de VÉpopée française et sur son 
histoire au moyen âge {1859), 93, 
773. 

Hernaut de Beaulande et 
Milon son frère, chanson du 
cycle de Guillaume dont il ne nous 
est parvenu qu'un couplet, 1726- 
1728 : 1° Notices et analyses, 
1727, 1728. — 2» Bibliothèque 
des Romans, 1726. Cf. Renier de 
Genève. 

Herrig (L.). Origines et premiers 
développements de la langue et de 
la littérature française (1856), 90. 
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Hkrrtage (Sidney J.) et Emil Haus- 
KNECHT. The english Charlemagne 
romances [1879-1881) :!. .Si?- Ferum- 
bras [1879). II. The Sege of Melaine 
and The romance of duke Rowland 
and sir Otiiell of Spagîie {1880). 
III. The hjf of Charles the Great, 
translated by William Caxton and 
prinéed by him (1880-1881). IV. The 
romance of Sowdone of Babylone 
(1881). Les trois premières publi- 
cations sont de Sidney J. Herrtage; 
la quatrième est d'Emil Hausk- 
necht, 228. Cf. 1355, 1358, 2084, 
2492, 2493, 2580. Voir Fierabras, 
Sowdon of Babylone, etc. 

Hertz (Wiihelm) : 1" Traduction 
de la Chanson de Roland en vers 
iambiques allemands [1861), 2291. 
— 2° Spielmans-Buch, 1885, 543. 
Ce dernier livre est un des plus 
complets que Ton possède sur les 
jongleurs. 

Hervis de Metz, première chan- 
son de la geste des Lorrains, 1729- 
1744 : 10 Manuscrits, 1731, 1733, 
1734, 1737, 1744 : 1943. — 2« Ex- 
traits publiés, 1729. — S» No- 
tices et analyses, 1730, 1739. — 
4° Version en prose de Philippe 
de Vigneulles, 1731, 1732, 1735, 
1741. = Cf. les ouvrages suivants : 
A. Rhode, Die Beziehungen zwischen 
den Chansons de geste Hervis de 
Mes îind Garin le Loherain, etc. 
[1881), 1738 ; Paul Meyer, Introduc- 
tion de son Girart de Roussillon 
[1884), où il établit le rôle de Gi- 
rard dans Hervis de Metz et déter- 
mine Tépisode qui sert de transi- 
tion entre Hervis et Garin le Lohe- 
rain, 1743, etc. = Pour la compa- 
raison entre Hervis et les Enfances 
Vivien, voy. 1739 et 1742. 

Herzog (H.). Zum Cliès und En- 
gelhard. Imitation d'un épisode de 
Cligès dans la version dCAmis et 
Amiles de Conrad de Wùrtzbourg 
{1S86), 799. 



IIeune (W.). Die Câsur im Mittel- 
franzôsischen [1888), 444. 

Heuser (Emil W.) : 1° Ueber die 
Teile, in welche die Lothringer 
Geste sich zerlegen lassé [1884], 
1926. — 2° Die Chanson des Lohe- 
rains eine Quelle der Chevalerie 
Ogier [1886), 2076. 

Hexamètre dactylique. Der Weg 
vom dactylischen Hexameter zum 
epischen Zehnsilbner der Franzosen, 
par R. Thurneysen (1886), 447. 

Heydler (W.-F.). Vergleichung 
des Rolandsliedes von Pfaffen Con- 
rad und des Karl von S tricher, etc. 
(1840), 2479. 

Heyse (Paul). Romanische inedita 
auf italianischen Bibliotheken ge- 
sammell (1856). Voir le n» 1338 (Fie- 
rabraccia). 

HiLL (Franz). Ueber das Metrum in 
der Chanson de Roland (1874), 
2417. 

HiLLEBRAND (K.) Etudcs histo- 
riques et littéraires. I. Etudes ita- 
liennes. Poèmes du cycle carlovin- 
gien. L'Épopée nationale. Les poèmes 
italiens (1868), 257. 

lIiPPEAU (C.):lo la Conquête de Jé- 
rusalem faisant suite à la Chanson 
d'Antioche, etc. (1868), 1114, 1849. 
— 2» La Chanson du Chevalier au 
Cygne et de Gode froid de Bouillo?i. 
Première partie : Le Chevalier au 
Cygne (1874), 1110, 1132. — Deu- 
xième partie : Gode froid de Bouillon 
(1877), lui, 1112, 1106. ;=:: Cf., dans 
le tome V des Archives des Mis- 
sions (1856), les pages relatives 
à Florent et Octavian, 1406, et aux 
Quatre fils Aimon, 2159. Voir les 
articles consacrés à ces deux romans. 

HiRSCH. Amatus de Monte Cassino. 
(1868), 1176, 1707. 

Histoire littéraire de la France, 
commencée par les Religieux béné- 
dictins de la congrégation de Saint- 
Maur ; continuée par TAcadémie des 
Inscriptions. Tome VI {1742). «Etat 
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des lettres en France », par Dom 
Rivet, 9. — Tome VU (/7//6). ((Aver- 
tissement », par Dom Rivet, 9. — 
Tome XVI {fsn). » Discours [de 
M. Daunou] sur Tétat des lettres 
au xiic siècle », 27, 650, 807. — 
Tome XVllI {1835). Notices [par 
Amaury Duval] sur Beiwes de îlans- 
tone, le Voyage à Jérusalem^ Ron- 
cevaux, les Quatre fils Aimon et 
Garin le Loherain, 46, 1007, 2629. 
— Tome XIX [1838). Notice [par 
Amaury Duval] sur Anseïs de 
Carthage, 810. — T. XX (/àV/^). 
Notices [par Paulin Paris] sur les 
Enfances Ogier, 1281, Rerte 960, 
Beuves de Commarcis^ 999 et les 
Saisnes. — T. XXIÏ {185'2). Notices 
[par Fauriel] sur Girard de Roussil- 
Zow, 15 1 9 et sur 1 eFier«67'ûf5 provençal, 
4381. Notices [par Paulin Paris] sur 
Aimeri de Narbonne, 661 ; A'iol; 
Aliscans, 720; Amis et Amiles, 771; 
Anseis fils de Girbert, 821 ; Antio- 
che^ 831 ; Aquin^ 846 ; Aspremorit, 
860; Auberi,^^^\ Aye d'Avignon; 
Bataille Loquifer, 926 ; CJiarroi de 
Nîmes, 1095; les Chetifs, 1107; le 
Chevalier au Cygne, ii'è'S, 1134; le 
Couronnement Looys, 1169 ; JîZie ^/e 
Saint-Gilles ; Enfances Godefroi, 
ïl'o'è; Enfances Vivien, i2n\ Foul- 
que de Candie, 1415; Garin le 
Loherain, 1452; Garin de M ont glane, 
1470; Gaydon, 1491; Girard de 
Viane, 1575; Gii-bert de Metz, 1602; 
Guibert d^Andrenas, 1639 ; Helias, 
1134; Ilervis, 1730; Horn, 1751; 
Jehan de Lanson, 1845 ; Jérusalem, 
1851; Jourdain de Blaivies, 1869; 
Moniage Guillaume, 1999 ; Moniage 
Bainouart^ 2013 ; Mort Aimeri, 2021 ; 
Ogier, 2053; Parise, 2098; Prise 
d'Orange, 2117 ; Renier, 2229; Roland, 
2303. -- Tome XXIV {1862). Discours 
[de M. Victor Leclerc] sur Tétat 
des lettres en France au xiv» siècle, 
97. — T. XXV [1869). Notices [par 
Paulin Paris] sur le Chevalier au 



Cygne, 124; Antioche, 831; les En- 
fances Godefroi, 1263 ; les Chetifs^ 
1107; Bea?idoiiin de Sebourc, 934, et 
le Bas fart de Bouillon, 918. — 
T. XXVI {187S). Notices [par Paulin 
Paris] sur Charles le Chauve, 1086 ; 
Ciperis de Vignevaux, 1158; Doon 
de Mayence, 1234 ; les Enfances 
Doon, p. 91, col. 2 ; VEnty^ée de 
Spagne, 1307; Floovant, 1387; Flo- 
rence de Rome, 1398; Florent et 
OctaviaUj 1405, Gaufrey, 1485; Gui 
de Bourgogne, 1632; Gui de Nan~ 
teuil, 1646; Hue Capet; Huon de 
Bordeaux, 1818; Macaire^ 1954; 
Otinel, 2089 ; la Prise de Pampe- 
lune, 2108 et Tristan de Nanteuil. 
— T. XXVIIl [i88i). Notices [par 
Gaston Paris] sur Galien, 1433 et sur 
Lohier et Mallart, 1906. = T. XXXI 
{1893). Notice [par Gaston Paris] 
sur Girard d'Amiens. == D'après 
le tableau qui précède, on voit qu'il 
y aurait à ajouter, dans la présente 
Bibliographie, des renvois à VHis- 
toire littéraire pour Aïol, Aye, Hue 
Capet, Girard d'Amiens^ les Saisnes 
et Tristan de Nanteuil. 

Historicité des chansons de geste, 
2336-2340 {Roland); 1545, 1556 
{Girard de Roussillon) ; 1824 {Huon 
de Bordeaux) ; 2184 {Quatre fds 
Aimon) ; 1589 [Girard de Viane) ; 2011 
{Aliscans), etc. On ne cite guère ici 
que des monographies spéciales ; 
mais dans tous les livres consacrés à 
TEpopée française, dans les Intro- 
ductions de la plupart des chansons 
qui ont été publiées jusqu'à ce jour, 
la question de l'historicité est néces- 
sairement abordée. Il a paru super- 
flu d'y renvoyer le lecteur. 

IIoEFFT (Cari Theodor). France, 
Franceis et Franc im Rolandslied 
{1891), 2355. 

HoFMANN (Konrad) : 1» Ueber ein 
Fragment des Guillaume d'Orange, 
{1852), 1987. — 2o Amis et Amiles 
und Jourdains de Blaivies. Zwei 

17 
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altfranzosische Heldengedichte des 
Kerlingischen Sagenkreises [1^^^ édi- 
tion], (1852), 754. La seconde édi- 
tion est de 1882. Voy. plus bas. — - 
3° Girartz de Rossilho nach der 
Pariser Handschrift [1855-1857 
1505. -— 40 Primavera y flor de 
romances, o coleccion de los mas 
viejos 2/. '^o.s populares romances 
castellanos, en collaboration avec 
J. F. Wolf (1856), 2547. — 4» 
Ueber ein neuentdecktes mittelnie- 
derUindisches Bruchstiick des Ga- 
rijn {1861), 1454. — 5^ La Chan- 
son de Roland (édition qui a été 
imprimée, mais n'a pas été pu- 
bliée; 1866), 2254, 2263. — 6° Die 
Pilgerfahrt Karls des Grossen nach 
Jerusale?n{1868), 2642.— 7° Ueber das 
Haager Fragment (1871), 133. — 
8° Ueber Jourdain de Blaivies, Apol- 
lo7iius de Tyr, Salomon und Marcolf 
(1871), 1871. — 90 Ziir Erklàriing 
und Chronologie des Girart de Ros- 
silho [1882), 'l550. — 10» Amis et 
Amiles und Jourdains de Blaivies ; 
20 édition (1882), 755. — lOo Erster 
Nachtrag zur Einleitung in Amis und 
Amiles und Jourdain [1883), 789. 
— 11" Zum provenzalischeii Fiera- 
bras (1883), 1383. — 120 „ fere de 
Bire » (1883), 2351. — 13o Sur Floo- 
vent (1885-1886), 1393. = A ces 
œuvres citées dans notre Biblio- 
graphie on peut joindre les quatre 
Mémoires ci-dessous, publiés en 
J883 ; Zur Chronologie des Rolands- 
liedes (Romanische Forschungen, 
I, 1883, pp. 430-432). — Taillefer 
und die Schlacht bei Hastings (Ibid. 
432-434). — Ueber die zvm Rolande 
im Tujrpin (Ibid., 434). N procli- 
tique en ancien français (Ibid.). 

Hoffmann de Fallersleben (H.) : 
10 Eorœ belgicœ (1836), Caret ende 
Elegast et Renout van Montalbaen, 
290, 908. — 20 Fragments néer- 
landais du roman de Maugis d'Ai- 
grement y des Quatre fils Aimon, 



1986, 2264, et de la geste de Guil- 
laume, 1722. 

HoLLAND (W. C). Notes sur 
Uhland, 125. 

Homère. Comparaison entre la 
poésie homérique et nos chansons 
de geste, 79, 452, 455, 456, 457, 
563. — Voir, en particulier, La poé- 
sie homérique et Vancienne poésie 
française ; premier chant de Flliade 
traduit en français du xiii» siècle, 
parE. Littré (y<Ç4 7), 452. Réimprimé 
dans ÏUistob'B de la langue fran- 
çaise, 100, etc. 

Honneur, 612, 622. 

Honorât (Saint), 2567. 

Honoré de Sainte Marie (Le P.). 
Dissertations historiques et critiques 
sur la Chevalerie ancienne et mo- 
derne [1718), 551. 

Horn, chanson de geste, et King 
HoRN, 1745-1763. — Pour Horn, en 
particulier, voy. les n^s 1745, 1749, 
1751, 1753, 1757-1763: l* Manus- 
crits de Horn, 1757, 1759. — 
20 Source, 1756, 1762. — 30 Lan- 
gue, 1762. — 40 Édition, 1745, 
1749. — 50 No tic 0,1758, et ana- 
lyse, 1751. — 60 Grammaire, 
760. —7° Style, 1761. 

HoRNiNG (Adolf). Auteur d'une 
Grammaire de Vancien français, 
qui est placée en tête du livre de 
Karl Bartsch : La langue et la lit- 
térature française depuis le ix^ siè- 
cle jusqu'au xivc siècle (1887), 489. 

HoRTSMANN (K.). Kiug Horn nach 
Laud. 108 [1872), 1747. 

IIuB (Ileinrich). La Chanson de 
Ilervis de Mes. Inhaltsangabe und 
Klassification der Handschriften 
(1879), 1737. On a imprimé par er- 
reur Inhaltsangabe in au lieu de und. 

Hue. Voy. Huon. 

HuELLEN [E.).Poetischer Sprachge- 
brauch in der Chanson de geste 
Amis et Amiles (1884), 792. Cf. le 
no 1878, qui offre un titre plus dé- 
veloppé : Der poetische Sprachge- 
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hrauch in den altfranzbsischen 
Chansons de geste Amis et Amiles 
und Jourdains de Blaivies. (Il faut 
lire, à la p. 139, chansons et non 
cha?ison au singulier.) — Cf. Ueber 
Stil und Composition der altfr. 
Chansons de geste Amis et Amiles 
und Jourdain de Blaivies (Munster, 

IIuET (Daniel). Son Traité de l'ori- 
gine des Romans {'1670), 6. 

lïuGo (Victor). La légende des 
siècles : Aymerillot et le Mariage 
de Roland [1859), 662, 664, 656, 
1578. — Aymerillot n'a pas été 
composé directement d'après la 
chanson de geste, mais d'après une 
adaptation d'Achille Jubinal, 656. 

HuG ScuAPLER, traduction alle- 
mande d'Huon Capet, p. 131. 

Hugues Capet, Voy. linon, 

lIuMMEL (F.). Das Verhaltniss des 
Ortnit zum Huon de Bordeaux 
[1878], 1821. 

Huon Capet, chanson de geste, 
1774-1789 : lo Manuscrit, 1780. 
— 2"'É dition, 1774. — S^Noti- 
ces et analyses, 1773, 1788, 
1789, — 4° Résumé, 1786. — 
5» DiiTusion en Allemagne, 
p. 131 et no 1776.-6° Étude gé- 
nérale, 1781. 

Huon d'Auvergne, 1764 et 1765, 
et Ugo d'Alvernia, 1766-1773. 

Huon de Bordeaux, chanson 
de geste, 1790-1837 : lo Élément 



historique, 1824. — Inversion 
antérieure, 1819. — 3^ Manus- 
crits, 1793, 1837. — 40 Édition, 
1790. —5" Traductions par- 
tielles, 1814. — 60 Notices et 
analyses, 1814, 1818, 1830. — 
70 Bibliothèque des Romans, 
1795. Cf. 396. — SoRibliothèque 
bleue, 391, 405, 411, 1805, et 
pp. 132, 135. — 9«Au théâtre, 
1793.— lOo Dili'u sion à l'étran- 
ger: a. en Angleterre, p. 133 et 
no" 300, 1791, 1792, 1799, 1803, 1831. 
b. En Néerlande, p. 133 et no^ 1804, 
1806, 1810, 1820, 1834. c. en Alle- 
magne, 1796, 1801, 1802, 1825. — 
110 Orinit et Huon de Bor- 
deaux, 1802, J811, 1815, 1816, 
1817, 1821, 1827, 1828. = Les Sui- 
tes àlluon de Bordeaux sont au 
nombre de six : a, Huon, roi de 
féerie, 1838, 1839 ; h. Esclarmonde^ 
1318-1321 ; c. Clarisse et Florent, 
1160-1163; d. Ide et Olive, 1840- 
1842; e. Godin, 1614, 1615 ; /". Crois- 
sant, p. 85 et no 1199. 

Huon de Villeneuve, auteur pré- 
tendu des Quatre fils Ainion, 2140, 
etc. 

Huon, roi de féerie, première 
suite d'Huon de Bordeaux, 1838, 
1839. 

Husse (Otto). Die schmûckenden 
Beiv)drter und Beisàtze in den alt- 
franzbsischen Chansons de geste 
[1887), 471. 



I 



Ibagneta. La chapelle d'ibagneta 
représentait, aux yeux de J. Qui- 
cherat, le théâtre exact de la ba- 
taille de Roncevaux, 2345. 

Iconographie : l*' de Charlema- 
gne : La légende de Charlemagne 
dans Vart du moyen âge, par Eu- 
gène Mùntz {^1885) , 642 ; 2« de Ro- 



land : Iconographie de Roland, par 
le baron d'Avril [1890), 2470. 

Ide et Olive, quatrième Suite 
d'Huon de Bordeaux, 1840-1842. 

Ideler (Julius Ludwig). Geschichte 
der altfranzbsischen National-hite- 
ratur von den ersten Anfângen bis 
aiif Fi^anz I [1 84^) . Fait partie de : 
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Ilandbuch der franzosischen Spra- 
che und Literatur von L. Idelerund 
II. Nolte; mais est Fœuvre propre 
d'Ideler, 70. Voy., en particulier, 
689 [Aiol); 717 [Aliscans); 768 
{Amis et Amiles)', 968 {Berle) ; H19 
{Chevalier au Cygne)-, 1156 {Cipe- 
7'is de Vignevaux) ; 1227 [Doon de 
Mayence) ; 1334 {Fierahras) ; 1450 
{Garin le Loherain) ; 1573 {Girard 
de Viane) ; 1621 {Gormond et îsem- 
bart) ; 1629 {Gui de Bourgogne) ; 
1685 (Geste de Guillaume) ; ' 1844 
{Jehan de Lanson); 1867 {Jourdain 
deBlaivies); 1901 {Lohier et Mal- 
lart) ; 2050 {Ogier le Danois) ; p. 170 
{Roland) ; nos 2557 {les Saisnes) ; 
et 2633 ( Voyage à Jérusalem). 

Iliade. Premier chant de V Iliade 
traduit par E. Littré en français 
du xiiic siècle {1S47), 452. 

Illustmrte ZEITU^'G, no du 11 juin 
1892. Reproduction de dix-huit 
« statues de Roland », p. 190, col. 2. 

Incunables, 404. Le plus ancien 
incunable de nos Chansons de geste 
est « Le roman de Fierahras le 
géant » (Genève, 1478), 1354. — Cf. 
Beuves de lîanstone, p. 69. — 
Bovo d'Antona^ p. 71. — Chevalier 
au Cygne, pp. 78, 80. — Ciperis de 
Vignevaux, pp. 81, 82. — Clairette 
et Florent, p. 82. — Croissant, 
p. 85. — Doon de Mayence, p. 88. 
— Esclarmonde, p. 97. — Fiera- 
bras, p. 97. — - Florent et Octavian, 
p. 103. — Galien, p. 105. -— Garin 
de Montglane, p. 109. — Girard de 
Roussillon, p. 112. ~ Girard de 
Viane, p. 116. — Iluon de Bor- 
deaux, pp. 132, 133. — Iluon, roi 
de Féerie, p. 136. — Ide et Olive, 
p. 136. — Jourdains de Blaivies, 
p. 138. — Maugis d'Aigremont, 
p. 146. — Ogier (et Meurvin), 
p. 151. — Quatre fils Aimon {Ma- 
brian et la Conquête de Trebizonde), 
p. 159-162. — Valentin et Orson, 
p. 204. — Voyage, p. 205. 



Innocente reine de France. (=i 
Reine Sibille). Fragments publiés 
par Massmann, 1941. — Analyse, 
1946. 

Irlande. Manuscrit irlandais du 
xye siècle, renfermant une version 
de Beuves de Ilanstone {Bibus o 
Hamtvir), 1030. 

Islam. Voy. Mahomet, Sarrazins, 
etc. 

Islande. Les Sagas islandaises, 
par Auguste Geffroy {fSTo), 316. -- 
Karlamagnus Saga ok kappa hans, 
édité par C. R. Unger {1860), 308, 
etc. — La Karlamagnus Saga, his- 
toire islandaise de Charlemagne ; 
analyse par G. Paris {i86Â et 1865), 
309, 1061, 1063, 2002, 2061. — Tra- 
duction française d'un épisode de la 
Karlamagnus Saga (Ronccvaux), 
dans la première édition du Roland 
de L. Gautier {1872), 312. ~ Autres 
Sagas : Bevers Saga, p. 69, etc.. 
Saga de Niai, n^ 316. — Cf. les 
Sagas norvégiennes , telles que 
VElissaga ok Rosamundu, 1247- 
1250. — Influence prétendue de la 
poésie islandaise sur Tépopée fran- 
çaise par l'intermédiaire des Nor- 
mands, 306. — Voy. Sagas et Scandi- 
naves. 

Isola (J. G.) : 1^ Novella del 
conte Guglielmo di Nerbona e di 
dama Orabile {1869), 2123. — 2° Le 
Storie Nerbonesi, romanzo cavalle- 
resco del secolo XIV, 4 vol. {1877- 
1891), 21{. Voir, en particulier, les 
nos ni5 (geste de Guillaume en 
général) ; 676 {Aimeri de Nar- 
bonne); 1211 {Département des en- 
fans Aimeri) ; 1180 {Couronnement 
Looys) ; 1100(C/m/Toi de Mm e^); 2009 
{Moniage Guillaume); 1956 {Reine 
Sibille) ; 2584 {Siège de Narhonne), 

Isomberte, p. 136. 

Isoré le sauvage. C'est le titre 
donné parfois à Anseïs de Carthage. 
Voy. ce dernier mot. 

Italie. Histoire de l'Épopée 
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française en Italie. I. Ex- 
posé général de la question, 
107, 109. 158, 181 et livres à 
consulter pouren étudier 
les différentes parties, 251- 
289, 2472, 2473 2475, et 2514-2532. 
Cf. 28, 155, 178, 254, 255, 374, 
375, 1316, 2169, 2173, etc. Une place 
particulière doit être faite ici aux 
excellents travaux de Pio Rajna : 
178, 258, 261, 263, 264, 265, 266, 
268, 269, 270, 272, 283, 1889, etc. — 
II. Évolution de la poésie 
italienne, sous l'action de 
l'épopée française, depuis 
le xiiie siècle jusqu'à nos 
jours. «.Avant les /îeaZi, 2521, 
2522, etc. b. Les Reali, 259, 263, 289, 
1302, 1303, 2523-2526, etc. c. La Spa- 
gna in rima ou wZo?'ia/«,1299, 1314, 
2527, etc. d. La iSpa^/ia en prose, pos- 
térieure à celle en vers : 1951 et 
p. 197, col. 1, etc. e. La Rotla di Ron- 
cisvalle, imitation de la Spagna en 
vers, 1304, 2528, etc. f. Il viaggio 
di Carlomagno in îspagna^ 1305, 
1952. Cf. 260 et 1306 [la seconda 
Spagna)^ etc. g, La Renaissance, 
258, 268, 270, 2530, 2831, etc. 
h. Les caiitastorie et Rinaldi de nos 
jours : 272, 276, 2532, etc. — 111. 
Chansons de geste françai- 
ses qui ont exercé une in- 
fluence plus ou moins di- 
recte sur la littérature ita- 
lienne : Aimeri de Narbonne^ 
676; Ansé'is de Carthage, 816; As- 
premont, 869, 871, 878, etc. ; Berla 



de li gran j^ze (roman composé en Ita- 
lie), p. 65 et nos 944-951 ;Ber/aeiVii- 
lone (roman composé en Italie;, 
1287-1289; Reiwes de Uanstone, 
1005, 1017, 1028 et p. 171; Bovo 
d'Antonà (roman composé en Ita- 
lie), 1031-1038 ; Charroi de Nîmes, 
1100; Couronnement Looys, 1180; 
Département des en fans Aimeri, 
1211 ; Enfances Guillaume, 1276 ; 
Entrée de Spagne (roman composé 
en Italie), 1301, 1303, 1310-1317 ; 
Fierabras, 1338, 1359-1361 ; Geste de 
Guillaume {Le Storie Nerbonesi), 
271, 1211, 1715, etc.; Guibert d'An- 
drenas, 1640 ; Karleto (roman com- 
posé en Italie), 1882-1891; Macaire 
(roman composé en Italie), p. 143 ; 
Moniage Guillaume^ n** 2009 ; Ogier le 
Danois, p. 151 et surtout no-"* 1284, 
2040, 2041, 2064, 2065, 2068, etc.; 
Orlandino (roman composé en Ita- 
lie), 1287-1289 ; Otinel, 2088 ; Prise 
de Pampelune (roman composé en 
Italie), 2103-2113; Quatre fils Aimon, 
p. 161 et nos 2138, 2169, 2173 (Cf. 
Trapezonda,^. 162 et no« 2178, 2196); 
Reine Sibille, 1956, 1957, 1960 ; Ro- 
land, 2472, 2473, 2475, 2514-2532, 
etc., etc.; Voyage de Charlemagne 
à Jérusalem et à Coîistantinople, 
2643 et ss. 

Iter Jehosolimitanum, forme latine 
de la légende du Voyage à Jérusa- 
lem, 2617, 2635, 2654. — Vitrail de 
Chartres oii sont représentés plu- 
sieurs épisodes de Vlter Jerosolimi" 
tanum 2469. 



Jacobs (E.). Bruchstiicke eines 
nederland. Prosaromans (1886), 1557. 
11 s'agit d'une imitation néerlan- 
daise en prose de notre Girard de 
Roussillon. 

Jacquin (abbé). Entretien sur les 
Romans [1755), 11; 



JyEHiNS (M.). Handbuch einer Ges- 
chichte des Kriegswesens [1880), 605. 

Jaffé(S.). Historischer Ueberblick 
iieber die Verschiedenheit der Kunst 
der Epiker des 12 und 13 Jahrhun- 
derts {1890), A ajouter, après le 
no 200i 
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James (Georges Payne Rainsford), 
The history of Chivalry (1830), 2627. 

Jan de Klerk. Sa Chronique, 292. 

Jaufre, roman provençal, 1540. 

Jean des Preis, dit d'outreiMeuse, 
406. 

Jehan de Lanson, chanson de 
geste, 1843-1848 : lo Fragment 
publié, 1843.— 2» Notices et 
analyses, 1845, 1847, 1848. 

Jérusalem, chanson du cycle de 
la croisade, 1849-1858 : 1° Manus- 
crits, 1852. — 2^' Éditiojn, 1849. 
Cf. 1114. — 30 Fragments pu- 
bliés, 1853, 1855. — 40 Tra- 
duction d'un épisode, 1856. 
— 50 Notices et analyses, 
1850, 1851, 1857. Cf. 1118. 

Johnson (Benjamin) ou Ben John- 
son. Oheron the Fairy prince^ a 
masque of prince Henry' s (vers 1620)^ 
1792. 

JoLY (Aristide). Les mélamorphoses 
de VÉpopée latine au moyen âge 
(1870), 130. 

JoMARD (Edme-François), 1329. 

JÔNAiN. Roland, poème héroïque de 
Therouldef trouvère du xjo siècle, 
traduction en vers français par P. 
Jônain, d'après le texte et la ver- 
sion en prose de F, Génin {1861), 
2277. 

J0NCKBLOET (W. J. A.) : 10 Roman 
van Karel den Grooten en zijne XII 
pairs : fragments d'Aubin le Bour- 
going, etc. {18U), 884, 2494.-2° Ges- 
chiedenis der middennederlandschen 
Dichtkunst [1852), 294. Voir, en par- 
ticulier, les nos 910 [Charles et Ele- 
gast) ; 1691 (Geste de Guillaume) ; 
2054 (Ogier dans la poésie néerlan- 
daise), etc. Cf. Geschiedenis der 
nederlandische Letterkunde ( 1868- 
1870), 297.-3'' Guillaume d'Orange, 
chanson de geste des xi^ et xii^ siè- 
cles, publiée pour la première fois, 
etc. {1854). Le tome I renferme les 
textes du Couronnement Looys, du 
Charroi de Nîmes, de la Prise 



d'Orange, du Covenant Vivien et 
d'Aliscans. Le tome II est consacré 
à Texamen critique des chansons de 
la geste, 211. On se reportera, pour 
ce second volume, aux n^^ 1651 et 
J693 (geste de Guillaume en géné- 
ral); 660 [Aimeri de Narbonne) ; 1089 
et 1096 {Charroi de Nîmes); 2114 et 
2118 [Prise d'Orange); 1164, 1170 
et 1189 [Couronnement Looys) ; 1185 
et 1189 [Covenant Vivien); 2000 
{Moniage Guillaume) ; 705 et 721 
[Aliscans). —4° Guillaume d'Orange, 
le Marquis au court nez, chanson 
de geste du xii^ siècle, mise en nou- 
veau langage {1868). C'est une tra- 
duction de sept de nos poèmes : 
les Enfances Guillaume, le Couron- 
nement Looys, le Charroi de Nîmes ^ 
la Prise d'Orange, le Covenant Vi- 
vien, Aliscans, le Moniage Guil- 
laume, 1090, 1186, 1266, 1271, 1652, 
1704,1867,1988,2115, etc.= Cf. 1931. 

Jones (Eustace Ilinton). Popidar 
romances of the Middle Ages [1871 ; 
en collaboration avec G. Cox), 135. 

Jongleurs, 492-548. Essais histo- 
riques sur les bardes, les jongleurs 
et les trouvères normands et an- 
glo-normands par Tabbé de la Rue 
[i83A), 503. — Jongleurs et trou- 
vères, ou choix de saluts, épîtres... 
et autres pièces légères des xiii^ et 
XI v"^ siècles, par Achille Jubinal 
[1835), 504. — L'ouvrage le plus 
complet sur la matière est celui 
d'Émil Freymond : Jongleurs und 
Ménestrels [1883), 535. Cf. le travail 
de \V. Hertz : Spielmanns-Buch [1885), 
543 ; le livre de Nyrop : Den old- 
franske Heltedigtning, pp. 287-312 
[1883), 538, et le long chapitre sur 
les jongleurs dans le tome II des 
Épopées françaises, 2^ édition, pp. 3- 
271 {189A), 515. — Le <« bon » jon- 
gleur : Del tumbeor Nostre Dame 
[1873), 521. — Les « jongleurs de 
geste ») autorisés par l'Église, 513. 
— Les autres, 507. — Les Corpo- 
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rations de jongleurs, 509 et 532. — 
Les variantes qu'offrent les manus- 
crits de nos chansons peuvent être, 
en partie, attribuées à Finterven- 
tion des jongleurs, 2371. — Jon- 
gleurs du nord de la France et du 
raidi de la Belgique, 37, 506. — Les 
ménétriers de Paris, 509. — Les Jo- 
culatores bretons, 542. — Les jon- 
gleurs en Allemagne, 526. — Les 
ménétriers de Genève, 523. — Les 
juglares en Espagne, 516. — Les 
canlastorie et Rinaldi en Italie, 272, 
276, 2532. = Cf. 548, etc. 

JoRET (C.) : 1" Le C dans les lan- 
gues romanes {1874). 2377. —2" Étnde 
sur le patois normand du Bessin 
[1877), 2379. 

JouoN DES LoNGRAis (F.). Le roman 
d'Aquin ou la Conqueste de la Bre- 
taigne par le roy Cliarlemaigne^ 
chanson de geste du xii^ siècle 
(1880), 844. 

Jourdains de Blaivies, chanson 
de geste, 1859-1881. — !« Manus- 
crits, 1868. — 2c Édition, 

1859. — 30 Fragments publiés, 
1862-1863. — 4« Notices et ana- 
lyses, 1869, 1875. — 50 Incuna- 
bles, p. 138 et no 1870. — 6° Bi- 
bliothèque des Romans, n» 

1860. — 70 Style, grammaire, 
etc., 793, 1876, 1878, 1880. 

JuBERT (Amédée). La Chanson de 
Roland traduite en vers [1886), 
2286. 



JuBiNAL (Achille) : 1« Jongleurs et 
trouvères y ou choix de saluts, épî- 
tres... et autres pièces légères des xiir 
et xiv'C siècles [1835), 504. — 2» Mys- 
tères inédits du xv*^ siècle. [Vesha- 
tement du mariage des Quatre fils 
Hémon. — Analyse du manuscrit cy- 
clique de la Bibliothèque Nationale 
fr. 24369, etc., etc.) (/6^?^). p. 167 
et no 1672. — 3» Rapport à M. le Mi- 
nistre de l'instructionpublique [1838), 
348, 714. — 40 (JEuvres complètes 
de Rutebœuf (1^° édition, 1839), 687. 

— 5" Nouveau Recueil de contes, 
dits, fabliaux, etc. (1839-1842), 765. 

— 60 Le château de Dannemarie, 
dans le Musée des familles de 1843. 
Traduction libre du début à'Aimeri 
de Narbonne, source de VAymerillot 
de Victor Hugo, 656. — 7^ Œuvres 
complètes de Rutebeuf (2° édition, 
1874, 1875), 507. 

JuGLARES, canfares de gesta. Leur 
rôle en Espagne, 516. 

Jï'NKER (Ileinrich). Grundriss der 
Geschichte der franzosischen Litte- 
ratur von ihren Anfangen bis zur 
Gegenwart. Histoire abrégée de 
rÉpopée française, pp. 20-162 (1889), 
191. 

JuviGNY (Jean Antoine Rigoley de). 
Les Bibliothèques de la Croix du 
Maine et d'Antoine Duverdier, etc. 
(édition nouvelle, 1772, 1773), 392. 



K.^îNTZLER. Ueber Karlmeinet (1862), 
1968. 

Kaisercïironik. Une édition de la 
Chronique des empereurs a été don- 
née par Ferd. Massmann (1849), 
1059 et 2483 ; une autre a été publiée 
par Joseph Diemer (1849), 2484. 

Kalff (G.) : 1° Fragmenten van 



den Karlmeinet (1885), 1969. — 
20 Middelnederlandsche epische 
fragmenten, meet aanteekeningen 
uitgegeven door d>^ G. Kalff (1885), 
298, 2497. Voy. VErratum, 

Kanxegiesser. Giratz de Rossilho. 
Article sur Fédition d'Olivier Ar- 
noullet (1857), 1526. 
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Karel en F.leg a i^T. Deux fragments 
manuscrits du xiv'C siècle conservés, 
à la bibliothèque de la ville de Namur 
(1873), 913. yoy.Basin, 907-915. 

Karlamagnus Saga, histoire islan- 
daise de Charlemagne, 2500-2505 : 
1° Karlamagnus Saga ok kappa hans, 
édition de C. R. Unger (1860), 308, 
1061, 1697, 2059,2501, 2562, 2664.— 
2» Résumé par G. Paris dans \di Biblio- 
thèque de V École des Chartes [1864), 
309, 1063, 1700,2061.— 30 Traduction 
française des chapitres xxxvi-xli 
de la Karlamagnus Saga qui sont 
consacrés à Roncevaux (dans le 
Roland de L. Gautier, l^o édition, 
1872), 312. — 40 Traduction alle- 
mande de la huitième branche [Ron- 
cevaux), par E. Koschwitz [1878), 
2505. 

Karl der Grosse von dem Stric- 
ker, par Karl Bartsch [1852), 210, 
2481, 2482. 

Karleto, roman composé en Ita- 
lie, qui a pour base une chanson de 
geste perdue, 1882-1891. — Voy. 
Enfances Charlemagne et Mainet. 

Karl Meinet, composition cyclique 
due à un auteur allemand qui écri- 
vait au commencement du xivc siè- 
cle (p. 146) : 10 Karl Meinet, par 
Adelbert von Keller {^i858), 212, 
1965, 2485. — 2» Ueber Karl Meinet, 
parK. Bartsch (/56/, et non pas /5tf5), 
217, 2486. Cf. 1969. Voy* Mainet. 

Karolellus, « œuvre d'un versi- 
ficateur inconnu qui a mis en sept 
livres d'hexamètres latins la Chro- 
nique de Turpin » : Karolellus, Bei- 
trag zum Karlssagenkreis aus dem 
einzigen Pariserdriicke, publié par 
Merzdorf (^555), 1055. 

Karolus magnus et Leo papa, 1081. 

Keiser Karl Magnus Kronike, 
abrégé danois de la Karlamagnus 
Saga, 2506-2510. 

Keller (Adelbert von) : 1° Li Ro- 
mans des Sept Sages nach der Pari- 
ser Handschrift [18S6), 761 (pages 



relatives kAmis et Amiles). — 2° Alt- 
franzôsische Sagen [1839 ; 2^ édition 
en 1876), 2652, 63, 2290 (à ce der- 
nier numéro il faut lire, p. 176, 
Adelbert von Keller au lieu de Keller 
II. A.). — 30 Romvart. Beitrdge 
zur Kunde mittelalterlicher Dich- 
tung aus italienischen Bibliotheken 
[1844), 350. Voir en particulier les nos 
718 [Aliscans)', 856 (Aspremont); 
883 [Auberi) ; 947 [Berta de li grau 
pié)', 1011 [Beuves de Hanstone)', 
1033 [Bovo d'Antona); 1228 [Doon 
de Mayence) ; 1282 [Enfances Ogier) ; 
1469 (Garin de Montglane); 1643 
[Gui de Naîiteuil) ; 1686 (manuscrits 
franco-italiens de la geste de Guil- 
laume); 1884 [Karleto), etc. — 
40 Karl Meinet [1858), 212, 1965. 

Keller (Adolf). Die Sprache des 
Venezianer Roland V^ [1884). A 
ajouter après le n» 2264. 

Keller (Victor) . Le Siège de Bar- 
bastre und die Bearbeitung von 
Adenet le Roi [1875), 1000 et 2576. 

Kerney (M.), 185. 

Kettner (R.-P.). Der Ehrbegriff 
in den altfranzôsischen Artus Ro- 
manen, etc. [1890), 622. 

Keutel (Gottfried). Die Anrufung 
der hoheren Wesen in den altfran- 
zôsischen Ritterromanen [1886), 598. 

Kiev. Le Cycle épique de Kiev, par 
Oreste Muller (Z^;^), 301. 

KmG Horn : 1745-1748; 1752; 1754- 
1756. Voy. Hom. 

KlRPICHNIKOF (A.), 1817. 

KiTziNG, poème héroïque en haut 
allemand du commencement du 
xiv^ siècle. Fragments inédits pu- 
bliés par Karl l\oi\\ [1874), 727. 

Klein (Hugo). Sage, Metrik und 
Grammatik des altfranzôsischen 
Epos « Amis und Amiles » [1875), 779. 

Klerk (Jan de), 292. 

Klockhoff (0.). Études sur la lit- 
térature noroise au moyen âge : 
Elie de Saint-Gilles [1881), 1248. 

Klueber (D. J. L.). l^as Ritterwe- 
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sen des Mîttelallers nach seinerpo- 
litischen und militàrischen Verfas- 
sung. Ans dem Franzôsischen des 
Berrn de Lacurne de Sainte-Pa- 
laye [1786-1791), 534. 

Knust (\\.).Ein Deitrag zur Keîint- 
niss der Escorial Bibliothek (1868), 
1345. 

KoBERSTEiN (August). Gruiidriss 
der Geschichte der deutschen na- 
tional Litteratur [i"^^ édition, 1827), 
206, 740. (Il y a contradiction entre 
ces deux articles relativement à la 
date de la dernière édition. La date 
de la 6c édition, qui a été publiée 
par K. Bartsch, est réellement 187i.) 

KocH (John) : 1° Ueber Jourdain 
de Blaivies [187.')), 1873. — 2° Recti- 
fication à Vétude de Schwieger « Die 
Sage von Amis und Amiles » {1885), 
797. 

Kocii (Max). Bas Quellenverhalt- 
niss von Wielands Oberon (1880), 
897, 1825. 

Koeuler (Arthur). Ueber den 
Stand beriifmàssiger Scôiger im na- 
tioiialen Epos germanischer VÔlker 
(1870), 520. 

Kœhler (G.). Die Entwickelung des 
Kriegswesens und. die Kriegsfûhrung 
in der Ritterzeit von Mit te des 11 
Jahrhunderts bis zu den llussiten- 
kriegen (1886-1889), 599. 

Kœ:hlei\ (M.). Ueber alliterierende 
Verbindungen in der altfranzôsis- 
ctien Litteratur (1890), 481. 

KœnLEK (H.) ; 1» Zu der altspa- 
nisclien Erziihlung von Karl dem 
Grossen und seiner Gemahlin Si- 
bille (1871), 1953. —2» Die Reispiele 
ans Geschichte und Dichtung in dem 
altfranzosischen Roman von Girart 
Yon Roussillon (1875), 1542. — 
3« Zur Magus Saga (1876), 1981. 

KoEHLER ( ?). Ueber den Clerus in 
den altfranzosischen Karlsepen, 
602. 

Kœlbing (Eugen) : 1^ Bruchstiick 
eiîier Amicus ok Amilius Saga 



(1874), 778. — 2o Zur àlteren roman- 
tisclien Literatur in Norden (1875), 
2649. — 3" Die nordische Elissaga 
ok Rosaînundu und ihre Quelle, dans 
Touvrage intitulé : Beitrdge zur 
vergleichenden Gescïiichte der ro- 
mantisctien Poésie und Prosa des 
Mittelalters , unter besonderer Be- 
riicksichtigung der englischen und 
nordischen Literatur (1876), 315 et 
1247. (Lire besonderer ai nowbeson- 
dere nu n» 1247.) — 4° La Chanson de 
Roland. Genauer Abdruck der Vene- 
tianer UandscJirift IV (1877), 675 et 
2264. — 50 Zur Ueberlieferung der 
Sage von Amicus und Ajnelius (1877), 
780. — 60 Elle de Saint-Gille, chan- 
son de geste publiée avec introduc- 
tion, glossaire et index par Gaston 
Raynaud, accompagnée de la rédac- 
tion norvégienne par Eugène Kœl- 
bing (1879), 1246. — 7» Das Neapler 
Fragment von Sir Isumbras (1873), 
1357. — 8» Zu Amis and Amiloun 
(1879), 783. — 9° Zu Marc. Gall. IV 
(1881), k ajouter après notre no2264. 

— 10» Elis Saga ok Rosamundu mit 
Einleitung, deutsclier Uebersetzung 
und Anmerliungen (1881), 1249. — 
Ho Das Hssverhàltfiiss der Elis Saga 
ok Rosamundu (t882), 1250. Il faut, 
dans notre bibliographie,, lire plus 
haut (aux n^^ 1249 et 1250) Rosa- 
mundu et non Rosamunda. — 
120 Amis and Amiloun zugleicti 
mit der altfranzosischen Quelle, 
etc. (188Â), 790. — 13^ Amis and 
Amiloun und Guy of Warwick 
(1886), 800. 

KoERXER (Friedrich). KeltischeStu- 
dien (1849), 82. 

KoERTiNG (G.) : 1° Encyclopddie 
und Met/iodologie der romanisclien 
Philologie, mit besonderer Beruck- 
siclitigung der franzôsischen und 
italienischen (1884-1888), 170, 383. 

— 2" Verschollene Handschriften 
(1885), 370. 

KoHL (0,). -^w dem Willehaim 
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Ulrichs von TUrheim [1881), 2016, 
2017. 

KoscnwiTz (E.) : 1° Veher das 
Aller und die Uerkunft der Chan- 
son du Voyage de Charlemagne à Jé- 
rusalem et à Constantinople (1876- 
1877), 2650. — 20 Der altnordische 
Roland ins deutsche ûhersetzt {1878), 
2o03. — 3° Veherlieferuncf und 
Sprache der Chanson du Voyage 
de Charlemagne à Jérusalem et à 
Constantinople [1876), 2653. — 
4° Sechs Bearbeitungen des altfran- 
zosischen Gedichts von Karls des 
Grossen Reise nach Jérusalem und 
Constantinopel ; T^MhYic^Won de trois 
rédactions en prose de la partie de 
Galien qui correspond au Voyage 
(1879), 415, 1431, 2613. — 5° Sa pre- 
mière édition du Voyage : Karls 
des Grossen Reise nach Jérusalem 
und Constantinopel, Geschichte des 
XI Jahrhunderts (1880), 2612. — 
60 Seconde édition complètement 
refondue et augmentée (1883), 2613. 

Kr ABBES (Theodor). Die Frau im 
altfranzbsischen Karl-Epos (1884), 
589. 

Kressner (Adolf) : lo Nachrichten 
ueber das altfranzosische Epos 
Aymeri de Narbonne (1876), 674, 
— 2° Ueber den epischen Charakler 
der Sprache Villehardouin (1877), 
459. ~ 3" Leitfaden der franzbsis- 



chen Metrik nebst einem Anhang 
ûber den altfranzbsischen Stil (1880), 
462. Voy. l'article suivant. 

Kreyssig (Fr.). Geschichte der 
franzbsischen national Litteratur. 
Sechste Auflage; I. Band : Ges- 
chichte der franzbsischen iiational 
Litteratur in den àltesten Zeiten bis 
ziim sechzehnten Jahrhundert, bear- 
beitet von A. Kressner (1889), 192 
et 803. 

Krœber (A.). Un des éditeurs du 
Fierabras dans le Recueil des An- 
ciens poètes de la France (1862), 
1322. 

Kruger (Karl). Ueber die Stellung 
der Hajidschrift J in der Ueberlie- 
ferung der Geste des J^oherains 
[i 886), i^2%. 

KuGLER. Anonymi Gesta franco- 
rum ; compte rendu. Quelques re- 
marques sur le rapport des Chro- 
niques et des Chansons de geste 
(1890), 196. 

KuNZE (A.). Das Formelhafte in 
Girart de Viane, verglichen rnitdem 
Formelhaften im Rolandsliede 
(1885), 1593 et 2445. 

KuRTii (Godefroid). Histoire poé- 
tique des Mérovingiens (1893), 
nos 201, 1397; p. 192, col. 2. 

KuTTNER (Max,), Das Naturgefdld 
der Altfranzosen und sein Einfluss 
auf ihreDichtung (1889), 479. 



Labruyère. Les Caractères : ron- 
deau sur Ogier, 2023. 

Lachmann (Karl). Wolfram von 
Eschenbach Lieder, Parcival, Wil- 
lehalm (1833), 741. 

Lacroix (Paul). Rapport sur les bi- 
bliothèques d'Italie (1847), 353, 948, 
1034, 1885. 

Lacurne de Sainte-Palaye (Jean- 



Baptiste) : 10 Mémoire concernant 
la lecture des anciens romans de 
chevalerie (1743), 10. — 2o Mémoi- 
res sur Vancienne chevalerie consi- 
dérée comme un établissement poli- 
tique et militaire (nouvelle édition, 
1781), 953. Cf. 554. — Pour ses 
copies de chansons de geste et son 
Glossaire, voy. 10. 
Lafon (Mary). Fier-à-bras. Lé- 
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f)e?ide nationale [traduction du 
texte provençal] {1857], 1376. 

La Grange (Marquis de). Édition 
dllugues Capet {1864), 1774. 

Lair (Jules). Mémoires sur deux 
Chroniques latines composées au 
XII'' siècle à Vabhaye de Saint-Denis 
{1874), 2646. 

Laisse monorime dans les chan- 
sons de geste, d'après la théorie de 
Marins Sepet, 437. 

La Mare (Nicolas de). Traité de la 
Police. [De Forigine des histrions, 
des troubadours, des jongleurs] 
(/7^.>),492. 

Lamreck (Pierre). Commentaria 
de aiigusta hihliotheca Cœsarea 
Vindohonensi {1065-1679), 2614. 

La Motte Fouqué (F.-IL-C. baron 
de). Der Zauberring (l'anneau ma- 
gique) ; imitation d'Huon Capet 
{1816), 1776. Cf. 19, 

Langlé (Ferdinand) et Emile Mo- 
BiCE. Vhistorial du jongleur [1829), 
502. 

Langlois (Ch.-V.). Les travaux 
sur r/iistoire de la société fran- 
çaise au moyen âge d'après les 
sources littéraires {Revue histo- 
rique, mars-avril 1897, pp. 241 et 
ss.). A ajouter après le n" G32. 

Langlois (Ernest) : T Le Couron- 
nement Looys, chanson de geste pu- 
bliée d'après tous les manuscrits 
connus {1888), 118 et U65. Cf. 1182. 

— 2" Otinel, Aspremont : deux 
fragments épiques {1883), 875, 2093. 

— 30 Un îiouveau manuscrit de la 
chanson d'Anseïs fils de Girbert 
{1887), 824. 

Langues romanes : 1» Histoire des 
langues romanes et de leur litté- 
rature depuis leur origine jusqu'au 
xiv^ siècle, par Bruce Whyte {1841), 
2631. — 2" Langue des chansons de 
geste, 451-483.=: Voy., dans toutes les 
éditions de chansons de geste, ce 
qui concerne la langue de chacun 



de ces poèmes. Cf. Tarticle Gram- 
maire, etc. 

La Pire (Joseph de). Tableau de 
Vhistoire des princes et principau- 
tés d'Orange. [Sur le nom de Guil- 
laume au Cornet] {1639), 1655. 

Larciiey (Lorédan) a publié, en 
collaboration avec F. Guessard, la 
chanson de Parise la duchesse 
{1860), 1096. 
Latini (Brunetto), 2352. 
Latins (textes) dans leurs rap- 
ports avec les chansons de geste, 
Voir, en particulier, les 11°^ 2323- 
2334 (Chronique de Turpin) ; 1544 et 
1560 (légende latine de Girard de 
Roussillon) ; 2335 {Carmen deprodi- 
cione Guenonis)', 2617, 2635, 2654 
{îter Jerosolomitanum); 1656, 1657, 
1709: etc. {Vita sancti W illelmi) \ 
757 [De sanctis Amico et Amelio), 
etc. 

Laun (Henry von). Eistory of 
french IJteratur (1876-1878), 145. 
Laurentius (Guido). Zur Critik 
der Chanson de Roland {1876), 2329. 
Lausberg (C.) et non pas iMnsberg 
comme on Ta imprimé à tort au 
n** 1896. Die verbale n Synonyma in 
den Chansons de geste Amis et Ami- 
les imrf Jourdains de Blaivies(/5^4), 
793 et 1876. = Nous avons toute 
raison de croire qu'il faut attribuer 
à un Lausberg Touvrage qui est, 
dans notre Bibliographie, placé sous 
le nom de Lemberg (Dietrich) : Die 
verbalen Synonyma im Ox for der 
Texte des altfranzbsischen Rolands- 
liedes (1886), 2446. 

Laveleye (Emile de) : 1^ Histoire 
de la langue et de la littérature 
provençale {1845), 328, 1687. — 
2° Les Nibelungen, traduction nou- 
velle, précédée d'une étude sur la 
formation de l'Épopée {1861), 95. Cf. 
larticle Nibelungen. 

Lavoix (Henry). Étude sur la mu- 
sique au temps de saint J^ouis {1883), 
536. 
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Lebeuf (abbé). Examen critique de 
trois histoires fabuleuses dont Char- 
lemagne est le sujet (-1754), 2617. Le 
« Voyage à Jérusalem » est Tune de 
ces trois histoires. Cf. Farticle con- 
sacré au Voyage. 

Leclerc (Victor) : 1» Projet d'iîis- 
Iructions du Comité de la langue, 
de l'histoire et de Vart de la France. 
Section de philologie. [Résumé de 
rhistoire des chansons de geste] 
{1853), 88. — 20 Discours sur Vétat 
des lettres en France au xiv^ siècle, 
dans le tome XXIV de VHistoire lit- 
téraire de la France {186f), 97, 1784, 
etc. 

Lecointe (Le P.). Annales eccle- 
siastici (1676), 2615. 

Lecoy de la Marche (Albert). La 
Chaire française au moyen âge 
(2c éd. 1866), 519. 

Ledos (G.). Fragment de l'Inven- 
taire des joyaux de Louis i^r fi^Q 
d'Anjou : nombreux sujets emprun- 
tés aux Chansons de geste (1889), 
644. 

Leduc (Herbert), de Dammartin, 
auteur de Foulque de Candie, 1413. 
Voy. Foulque de Candie. 

Lee (S. L.). Theboke ofduke Huon 
of Bordeux, done into english by sir 
John Bourchier ( lord Berners ) 
[1885), 1831. 

Légende. La légende de Charle- 
magne dans ses rapports avec l'his- 
toire, 1049 et ss. — La légende de 
Roland ; modifications et variantes, 
3358, etc. etc. 

Le Glay (Edouard) : 1» Incendie 
de Vabbaye d'Origny, épisode extrait 
et traduit du poème de Raoul de 
Cambrai {18S2), 2213. — 2° La 
mort de Begon de Belin, épisode 
extrait et traduit du roman de Garin 
le Loherain [1835), 1441. — 3° Frag- 
ments d'épopées romanes du xii« siè- 
cle traduits et annotés (1838 et non 
pas 1858, comme il a été dit aux 
no« 1453 et 2217), 58, 1453, 2217. — 



4" Li Romans de Raoul de Cambrai 
et de Bernier (1840), 2209. 

Legrand d'Aussy (Pierre -Jean- 
Baptiste). Fabliaux ou contes du xir 
et du xiiic siècles {1779), 15. 

Le IIéricher. Des mots de fantaisie 
et des rapports du Roland avec la 
Normandie [1879-1880), 2350. 

Lehugeur (Alfred). La Chanson de 
Roland, poème français du moyen 
âge, traduit en vers modernes (trois 
éditions : 1871, 1880, 1882), 2280. Cf. 
p. 173, après le n» 2258. 

Leibnitz ( Godefroi-Guillaume ) . 
Annales imperii Occidentis Bruns- 
wicenses (anno 778). Légende de 
Roland; chronique de Turpin; We- 
nilo, archevêque de Sens ; les « sta- 
tues de Roland », etc. (La première 
édition des Annales est de 1707), 
2240 et p. 190, col. 2. 

Lelong (Le P.). Bibliothèque histo- 
rique de la France. (La « nouvelle 
édition revue, corrigée et considé- 
rablement augmentée par Fevret 
de Fontette» parut entre les années 
1768 et 1778; cinq vol in-fol.) 845, 
955, 1049. 

Lemberg (Dietrich) ?? Die verbalen 
Synonymaim Oxforder Texte des alt- 
franzôsischen Bolandsliedes [1888), 
2446. Voy. Lausberg. 

Lenander (Jos. II.R.). Dissertation 
sur les formes du verbe dans la chan- 
son de Gui de Bourgogne [1874), 
1633. 

LENDrr (Le). Chansons de geste 
qui y étaient chantées : Fierabras, 
le Voyage à Jérusalem, etc., 1365, 
2657, 2663. 

Lenglet-Dufresnoy. De l'usage 
des romans [17 34), 391. Voy. Gor- 
don de Percel. 

Lenient. La poésie patriotique en 
France. VÉpopée nationale (1871), 
134. — Cf. (dans \di Bévue politique et 
littéraire du 28 septembre 1872), 
rarticle intitulé : La Chanson de 
Roland et les Niebelungen* 
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Lenthéric. La Provence maritime 
1718. 

Leprévost (Auguste). Son édition 
d'Orderic Vital {iSSS-Unry). Histoire 
et légende de saint Guillaume, 1688. 

Le Ricque de Monciiy. Notice sur 
l'autel de Saint-Guilhem du Désert 
(1So7), 1694. 

Le Roux de Lincy (Adrien-Jean- 
Victor, et non Adrien- Victor-Marie) : 
1» Analyse critique et littéraire du 
Roman de Garin le Loherain, précé- 
dée de quelques observations sur 
Voriqine des romans de chevalerie 
{l83o), 47 et 1445. -- 2° Le livre des 
légendes (1836), 50 et 924. — 3« An- 
scïs de Carthage ou Vinvasion des 
Sarrazins en Espagne et en France, 
poème inédit en vers français du 
xinc siècle, etc. [1837]^ 809. — 
4** Essai sur les fables indiennes et 
sur leur introduction en Europe, par 
A. Loiseleur Desloîigchamps, suivi 
du Roman des Sept Sages de Rome 
en prose publié avec une analyse et 
des extraits du Dolopathos [1838), 
1141. — 5^ Analyse du « Roman de 
Gode f roi de Bouillon » (1841), 830. 
— 6** Nouvelle Bibliothèque bleue ou 
légendes populaires de la France 
(1843), 402. 

Leuven (De). Les Quatre fils Aimon, 
opéra comique, en collaboration 
avec Brunswick (1844), 2149. 

Levesque de la Ravallièfae. Les 
poésies du roy de Navarre (1742), 
494. 

LiDFOHSS (Paul). Choix d'anciens 
textes français (1877), 486 et p. 173, 
après le n» 2262. Voy. Chrestoma- 
tliies. 

Liebhecht (F.) et E. Cachet. Glos- 
saire du Chevalier au Cygne pour 
l'édition du baron de Reifl'emberg, 
1115,1261. 

Liège. Charlemagne d'après les 
traditions liégeoises, par F. Ilénaux 
(1888), 1078. — Cf. la Geste de Liège 
publiée en appendice dans le Myreur 



des histors, par A. Borgnet [et S. 
Bormans] , Bruxelles, 1864 - 1887 , 
in-40. 

Lieutaud(V.). LouRouman d'Arles 
(1873), 2595. 

Lie VIN (Louis). La littérature de 
colportage en France (1865), 407. 

Lixdner (Fr.). Ueber die Beziehun- 
gen des Ortnit zu Huon de Bor- 
deaux (/6^^ 2), 1816. 

Llnk (Th.). 795. Voy. Amis et 
Amiles. 

Lion de Bourges, roman de la 
décadence, 1892-1896. — Deux ver- 
sions, Tune en alexandrins, Tautre 
en octosyllabes, p. 140. 

List (W.). Fierabras Bruchstûck 
(1885), 1367. 

LiTTRÉ (Emile) : 1" La poésie homé- 
rique et Vancienne poésie française : 
premier chant de Tlliade traduit en 
français du xiir siècle (1847), 79, 
452, etc. — 2^ De la poésie épique 
dans la société féodale (1854), 89, 
2452. — 3° Histoire de la langue 
française (1863), 100, 1171, etc. Cf. 
Études et Glanures pour faire suite 
à V Histoire de la langue française, 
Paris (188(f),\n-%^. 

Liturgie. De Tinfluence de la poé- 
sie liturgique sur la formation de 
la versification romane, 435. 

LoERscn (Hugo). Collaborateur do 
G. Rauschcn dans Toeuvre intitulée : 
Die Légende Karts des Grossen im 11 
und 12 Jahrhundert (1890), 2671. 

LoESCHuoRN (Hans). Zum norman- 
nischen Rolandsliede (1873), 2376. 

LOHENGRIX, 1138-1154. 

Louer AiNS. Voy. Lorrains, 

Lohier et Mallart, ancien poème 
français du xiv« siècle qui ne nous 
est connu que par une traduction 
allemande du xvc, 1897-1907 et 1624. 
— i" Origine française; No- 
tice et analyse, 1906. —2» Édi- 
tion et traduction de la ver- 
sion allemande, 1897-1899. — 
30 Diffusion en Néerlande, 
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300, 1907. — 40 Vulgarisation 
contemporaine [Lofier und Mal- 
lei% Ritterroman par K. Simrock), 
1900. = Cf. Gormond et Isemhard. 

LonMEYEu (Ed.). Die Handschriften 
des Willehalm Ulrichs von Tilrheim 
(1882), 2017. 

LoisE (F.). Histoire de la poésie 
mise en 7'apport avec la civilisation 
en France depuis les origines jusqu'à 
la fin du xviiic siècle 1887-1889), 617. 

LoisELEUR - Deslongciiamps. Essai 
sur les fables indiennes et sur leur 
introduction en Europe {1838), 764. 

LoLiÉE (Frédéric). La femme dans 
la chanson de geste et Vamour au 
moyen âge (1882), 580 . 

LoMÉME (Louis-Léonard de). Le 
Roman j lis qu'à VAstrée (1857), 91. 

LoNGCHAMPS (Pierre Charpentier, 
abbé de). Son Tableau historique des 
gens de lettres (1767, 1768), 12. 

Lo^'GNO^' (Auguste) : 1° Girard de 
Roussillon dans Vhistoire (1878), 
1545. — 2o L'Élément historique de 
Iluon de Bordeaux (1879), 1824. — 
3° Les quatre fils Aimon (1879) , 
2184. — 40 Raoul de Cambrai, chan- 
son de geste, publiée par Paul Meyer 
et Auguste Longnon (1882), 2210, 
2220, 1601. — 50 Œuvres de Villon 
(1892), p. 167, col. 2. 

LoNGPÉRiER (A. de). La Délivrance 
d'Ogier le Danois, fragment d'une 
chanson de geste (1876), 1204, 2070. 

LopE DE Vega, 2130. 

LoPEz DE ToRTAJADA (Damiau). 
Flores ta de varios romances (1713), 
232. 

Lorrains (les). Geste épique qui 
se compose des poèmes suivants : 
Hervis de Metz, Garin le Loherain, 
Girbert, Anseïs fils de Girbert, 1908- 
1931. — l*' Manuscrits cycli- 
ques de la geste lorraine : 
essai de classement, 1609, 1915, 1916, 
1917, 1922, 1927, 1928, 2076. — 
20 Pour les éditions, voy., plus 
haut, Hervis de Metz, Garin le Lohe- 



rain, etc. — 30 Traduction com- 
plète du Garin et résumé des 
autres branches, 1917. — 4« Diffu- 
sion à l'étranger, et particu- 
lièrement en Néerlande, 300, 1920, 
1921, 1924, 1931.— 50 Version en 
prose de Philippede Vigneul- 
les, 1731. — Se reporter, pour 
plus de détails, à chacun des arti- 
cles qui sont consacrés, dans cette 
table, à Hervis, à Garin, à Girbert 
et à Ansëis fils de Girbert, Cf. aussi 
939, 1819, 1917, 2076, etc. 

Lot (Ferdinand). Guillaume de 
Montreuil (1890), 1723. Cf., du môme 
érudit : Geoffroi Grise Gonelle dans 
VÉpopée (Romania, 1890); Gormond 
et Hasting (même recueil, môme 
année) et enfin, La Croix des royaux 
de France (Romania de 1891, 
pp. 278-281). 

LOTIIER UND M ALLER. Voy. SUltOUt 

le Lother und Maller,eine Ritterges- 
chichte de Frédéric de Schlegel 
(1805), et sa traduction française 
(1801), 1897, 1898, etc. Cf. l'édition 
de Beck [1863), 1899 et le « renou- 
vellement » de Simrock (1868), 
1900. Pour tout le reste, se reporter 
àFarticle Lohier etMallart. 

LouBiER (Jean). Das Idéal der 
mOnnlichen Schbnheit bel den alt- 
franzbsischen Dichlern des 12 und 
ISJahrhunderts (1890), 625. 

Luge (Siméon) : 1° De Gaidone 
carminé gallico vetustiore disqui- 
sitio critica (thèse latine de doctorat, 
1860), 1492. — 2" Gaydon, chanson 
de geste publiée pour la première 
fois par F. Guessard et S. Lucc 
(1862), 1488. — 3° Le génie français 
dans la Chanson de Roland (1867), 
2454. — 40 Histoire de Duguesclin. 
La jeunesse de Bertrand (1876), 
849. 

LûCKiNG (Gustav). Die altesten 
franzosischen Mundarten (1877). 
Voy., en particulier, les n^^ 730 
(Aliscans) ; 781 (Amis et Amiles) ; 
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1178 {Couronnement Looys) ; 1874 
(Jourdains de Blaivies), etc. 

LuDLOw (John-Malcolm). Popular 
Epies ofthe Middle Ages {1865), 106. 
Voy., en particulier, les n^s 8G6 (As- 
premonty, 976 (Berte aus granspiés)\ 
1457 (Gari7i le Loherain); 1532 
{Girard de Roussillon) ; 1582 {Girard 
de Viane)\ 1702 (Cycle de Guil- 
laume); 2063 {Ogier le Danois); 2166 
{Qualité fils Aimoîi); 2218 {Raoul de 
Cambrai)] 2561 {les Saisnes), 2636 



( Voyage de Charlemagne à Jérusalem 
et à Constantinople). — Voy. YEr- 
ratum pour le no 1702. 

LuzEL (François-Marie) : 1° Com- 
munication [au Comité historique] 
d'une version bretonne des Quatre 
fils Ai)7îon{18oO),2iryô. C'est la même 
communication qui est signalée au 
no 1060. — 2» « PaTjer le tribut à 
César » conte breton qui présente de 
nombreuses analogies avec lIuo?i de 
Bordeaux {î 887), 1833. 



M 



Mabillon (Dom Jean). Ceux de ses 
travaux qui intéressent notre épo- 
pée ont pour objet : 1° le person- 
nage et la légende d'Ogier : De 01- 
gerio, Benedicto et Rotgario mona- 
chis piis in cxnobio Sancti Faronis 
apud Meldos. {Acta saiictorum ordi- 
nis sancti Benedicti 1677), 2032. Cf. 
les Annales ordinis sancti Benedicti, 
t. 11, 376. — 2o rhistoire de saint 
Guillaume de Gellone : Vita sancti 
Willelmi, publiée avec des Observa- 
tiones praeviœ[Acto, sanctorum ordi- 
nis sancti Benedicti, 1677), 1993, 
1656.= On a omis, à la p. 123, le mot 
sanctorum avant ordinis, et c'est 
1677 et non 1667 (comme il est dit 
à la p. 148) qui est la date véritable 
du volume des Acta où se trouve la 
Vita Sancti Willelmi. 

Mabrian, première suite des Qua- 
tre fils Aimon, pp. 161, 162. — 10 In- 
cunables, nf 2163. —2" Biblio- 
thèque des Romans, 2131, etc. 

Macaire, roman français écrit 
en Italie, 1932-1962 : lo Manus- 
crits, 1943. — 20 Éditions 
1932. —30 Notices et analyses' 
1950, 1954. — 40 Bibliothèque 
bleue, 422, etc. — 5o Difl'éren- 
ces notables entre Macaire 
etla Reine Sibille, p. 143. 



Mager (Adolf). Graynmatik und 
Wortstellung der Chanson de geste 
Amis et Amiles {1887), 802. 

Magnin (Charles) : 1° Article, dans 
la Revue des Deux -Mondes, sur le 
livre de Délécluze : Roland ou la 
Chevalerie {1846), 560. — 2<' Article 
dans le Journal des Débats sur la 
Chanson de Roland qX la versification 
des chansons de geste {1852), 427. 
— 3^ Rapport sur quelques extraits 
de Comptes municipaux relatifs aux 
dépenses faites pendant les xiv«, 
xvo et xvic siècles pour des repré- 
sentations de jeux par -personnages 
à Lille et à Douai {1853-1855), 1207* 

Magus Saga. Notice sur les Sagas 
de Magus et de Geirard et leurs 
rapports aux Épopées françaises, 
par F.-A. Wuliî (/6Vff), 314. Cf. 319 
et 2180. 

Maiiaut, comtesse d'Artois, 546. 

Mahn (A.). Gedichte der Trouba- 
dours in provenzalischer Sprache 
(I. 1856; II. 1856, 1857, 1862 ;m. 
1863, 1864 ; IV. 1865-1874). — Les 
Gedichte forment dans l'œuvre de 
Mahn une première série, et les 
Werke der Troubadours en forment 
une seconde qu'il faut savoir (la 
chose n'est pas toujours aisée) dis- 
tinguer de la première. — C'est en 
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1833 et 1837 que Conrad Ilofl'man 
a publié dans les Werke, avec ce 
sous-titre Epische Abtheilung, les 
trois premières livraisons de son 
Girartz de Rossilho d'après le ma- 
nuscrit de Paris (voy. notre n** 1503). 

— C'est dans le quatrième et der- 
nier fascicule des Gedichte {1865- 
i874) que Mahn a édité, d'après la 
copie de Bœhmer et de Stengel, un 
fragment considérable du Girartz 
d'OxfOrd (voy. notre n*^ 1497). — 
Cf. les Dissertations de Mahn qui 
ont pour titre commun : Die epische 
Poésie der Provenzalen [1874, 1883, 
1886), 1540, 1534, 340 et, enfin, son 
Commentar zu Girartz de Rossilho 
(1887), 1361. 

Mainet, chanson de la geste du 
Roi, 1963-1972 : lo Édition, 1963. 

— 2o Notices et analyses 1971, 
1972. Cf. l'article consacré au Karl 
Meinet allemand, qu'il ne faut pas 
confondre avec le Mainet français. 
Voy. Enfances Charlemagne, Kar- 
leto, etc. 

Maniieimer (Georg). Etwas ilberdie 
Aerzte im alten Frankreich nach 
mehreren alt-wid mittelfranzosi- 
schen Dichtungen {1890), 627. 

Manitius (M.). Das Epos « Karolus 
Maqnus et Léo papa » {1882-1884), 
1081. 

Marbach (G.-O). Geschichte von 
den vier lîeymons Kinderri {18,18), 
Leipzig, in-8o. — A ajouter après le 
no 2142. 

Manuscrits : 1» Dans chacun des 
articles de la présente Table qui 
sont consacrés à chacune de nos 
chansons de geste, un paragraphe 
spécial est réservé aux manuscrit^ 
de cette chanson. Se reporter à 
ces articles. — 2» Dans le livre de 
C. Wahlund (voy. notre no 373). 
l'Appendice IV contient une liste 
des principaux manuscrits de nos 
vieux poèmes. — 3» Dans les Épo- 
pées f7'ançaises, 2^ édition, t. J, 



pp. 234-243, on trouvera également 
une liste des manuscrits de nos chan- 
sons (voy. notre no 365, etc.).— 4° Ma- 
nuscrits de nos épopées qui sont 
conservés dans les bibliothèques 
de FYance: a. Généralités, 336. etc.; 

b. Bibliothèque nationale, 343, 346, 
332, 1094, etc.; c. Arsenal, 343, 
etc. — 5" Bibliothèques d'Angle- 
terre : a. Généralités, 347, 336, 359, 
372 ; b. British Muséum, 368, 2189 ; 

c. Oxford, 362, 364, 1914, 2242, 2243. 
— - 60 Bibliothèques d'Italie; a.Gé 
néralités, 330, 333, 361 ; b. Turin, 
360; c. Venise, 349, 355, 357, 
1282, 1283, 1943 et surtout p. 94. 
— 10 En Allemagne, 371. — 8" En 
Suisse, 348. — 9» En Suède, en Nor- 
vège, au Danemark, 354, 371. — 
10° Manuscrits cycliques : a. Geste 
de Guillaume, 713, 1295,1633, 1661, 
1672, 1673, 1677, 1679; 1683, 2006; 
b. Geste de Doon, 1229 ; c. Geste des 
Lorrains, 1609, 1915, 1916, 1920-1922, 
1927, 1928. — Ho Manuscrits du Ro- 
land, 64, et de ses remaniements, 
pp. 171, 172 et no 2249. 

Marcilly (C). Histoire des quatre 
fils Aymon. Introduction et notes 
par C. Marcilly {1883), 2188. 

Marin Sanudo, 384. 

Marmontel. Sou Essai sur les 
romans {1787), 16. 

Marmoyet. La Chanson de Ro- 
land, étude sur Védition de M. Léon 
Gautier. Supplément du journal 
Le Louis Rraille (septembre-no- 
vembre 1884) ; imprimé en relief 
pour les aveugles d'après le sys- 
tème Braille, p. 174, col. 2. 

Marscii. Traduction anglaise de 
la version abrégée du Roland par 
Vitet {1833) 2294. 

Marseille (Hermann). Ueber die 
llandschriften-Gruppe Ey M, P, X, 
des Loherains {1884), 1927. 

Marsy (comte de). Le langage 
héraldique au xiii^ siècle dans les 
poèmes d'Adenet le Roi {1881), 614, 
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Martonne ( Guillaume - François 
de) : lo Observations sur quelques 
j)oinis de littérature romane au 
sujet de la lettre de M. Paulin 
Paris sur les Romans des douze 
pairs {f834), 41. — 2» Examen de 
quelques opinions émises au sujet 
de la Chronique dite de Turpin 
{1835), 43. — 30 Li Romans de Parise 
la Duchesse, publié pour la pre- 
mière fois d'après le inanuscrit 
unique de la Bibliothèque royale 
{1836), 2095. — 40 Analyse du ro- 
man de dame Aye la belle d'Avi- 
fpion {1840), 901. = C'est par erreur 
qu'aux n°^ 41 et 43 on a imprimé 
« A. de Martonne »> au lieu de « G. F. 
de Martonne ». 

Mary Lafon. 1511. 

Massmann (H. -F.). Édition de la 
Kaiserchronik {1849), 1941 et 2483. 

— Cf. 1931. 

Masson (E.). De la littérature 
française depuis le xi^ jusqu'au 
x\i^ siècle. Sa formation, son esprit, 
son caractère {186S), 561. 

Masson (G.). French mediaeval ro- 
mances {1874), 140. 

Matthes (J.-C.) : l** De oudste epis- 
che Poésie der Franschen {1875), 142. 

— 2^ Renout van Montalbaen {1875), 
2182. — 30 Der Roman der Lorreinen 
{1876), 1918. — 40 Die Oxforder Re- 
naushandschrift, ms. Hatton 42, 
Bodl. 59, etc. (1876), 2183. — 5o Die 
nederlandsche Ogier {1876), 2069. 
= Cf. 1931 et 2204 (Fragments néer- 
landais). 

Maugis d'Aigremont, chanson 
de geste : 1° Manuscrits 1974, 
1975, 1983, 1984. — 2o Édition 
partielle, 179, 1973. —3» No- 
tices et analyses, 1973,1976.— 
40 Incunables, pp. 109 et 146 
et no 1978. — 5o Diffusion à 
Tétranger : a. Néerlande, 
p. 246 et nos 300, 1977, 1986; 
h. Pays Scandinaves, 1979-1981. 

— 6oBibliothèque bleue, 391. 



Mauss (Franz). Die Charakte- 
ristik der in der altfranzbsischen 
Chanson de geste Gui de Bourgo- 
gne auftretenden Personen nebst Be- 
merkuîigen ûber Abfassungszeit und 
Quellen des Gedichtes {1883 ou 1884), 
1635. 

Mayer (Ch.). Sur les Quirinalia 
de Metellus de Tegernsee,etc. (1849), 
2052. 

Mazuy (A.). Sa traduction du Ro- 
land furieux {1839), 59. 

Mège (Alexandre-Louis-Charles- 
André du). Recherches sur les Épo- 
pées méridionales (1837-1839), 327. 

Meinhoff (Karl). Die Vergleiche 
in den altfranzbsischen Karlsepen 
{1886), 470. 

Mély (F. de). La croix des pre- 
yniers croisés (1890), 841. 

Melzi (Gaetano de' conti). Riblio- 
grafia dei romanzi e poemi ca- 
vallereschi italiani {1829; deuxième 
édition en 1838), 28, 255, 375, 1328, 
1668, 2144, 2515. 

Mémouies pour servir a l'histoire 
DU THKATRE (1736), 493. Sur les jon- 
gleurs, etc. 

Menagiana. Légende des gabs 
(1729), 2616. 

Ménard (Léon). Histoire civile, 
ecclésiastique et littéraire de la ville 
de Nîmes (1750), 1093. 

Menault (Dom). Biographies 6e- 
nédictines. l. Saint Guilhem (1860), 
1696. 

Mendelssohn (Dorothée), femme 
de Frédéric de Schlegel, publie en 
1805, d'après Tocuvre de son mari, 
un rajeunissement de Lother und 
Maller, 1897. 

Ménestrels, MENESTRiERS,492et ss. 
Voy. Jongleurs. 

Mentz (Richard). Die Traûtne in den 
altfranzbsischen Karls-und Artus- 
Epen (1888). Le Songe dans Floo- 
vant, 1395; dans la Mor^ Aimeri de 
Narbonne, 2024; dans Girbert de 

18 
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Metz, 1612; dans les Quatre fils 
Aimon, 2202. 

MENZEL(Wolfgang). Deutsche Dich- 
iiing von den àltesten bis auf die 
neueste Zeit {1858), 216. Voir, en 
particulier, les n»» 1783 [Hug Schap- 
ler) et 1946 (llnnocente reine de 
France). 

Méray (Antony) : 1» la vie au 
temps des trouvères {1873), 522. — 
2° La vie au temps des cours d'a- 
mour [1876), 574. 

Merlet (Gustave). Études litté- 
raires sur les classiques fraîiçals 
des classes supérieures {1883), 2422, 
2434. 

Mermet. Roland à Roncevaux, 
opéra {1863), p. 189, col. 1. 

Mérovingien (le cycle), 1389, 1397, 
etc. Voy. D armes teter , Kurth, 
Rajna, etc. Cf. Floovant. 

Merzdorf. Karolellus : Beitrag 
zum Karlssagenkreis (185o), 1055. 

Messagers. Le messager dans les 
chansons de geste d'après Fouvrage 
de W. Fischer : DerBote im altfran- 
zosischen Epos {1888), 618. 

Métrique. Lettre à M. Léon Gau- 
tier sur la versificatio7i latine ryth- 
mique, par Gaston Paris {1866). Dis- 
tinction entre le mètre et le rythme, 
entre la versification classique et la 
poésie populaire des Romains, etc., 
430. Voy. Rythmique. 

Mettlich (J.). Bemerkungen zii 
dem anglonormannischen Lied vom 
wackern Ritter Horn {1890), 1763. 

Metz. Légendes relatives à This- 

toire de Metz, 1911. 

Meurvin, suite à-'Ogier, p. 151. 

Meyer (G.). Der Aberglauhe des 

Mittelalters und der nuchstfolgenden 

Jahrhunderten {1884), 587. 

Meyer (Heinrich). Die Chanson 
des Saxons Johann Bodels in ihrem 
Verhciltniss zum Rolandsliede und 
zur Karlamagnussaga {1882), 2569. 
Meyer (Hugo) : 1° Abhandlung 
uber Roland (1868). Voy. Nyrop, 



1. c, pp. 363, 364. ~ 2" Ueber Gerhard 
von Vienne {1871), 1585. Voy. Mythes. 

Meyer (Nie). Dissertatio de sta- 
tuis et colossis Rolandinis {1675), 
p. 190, col. 2. 

Meyer (Paul) : !« Études sur la 
chanson de Girard de Roussillon 
{1860), 1529. — 2° Gui de Nanteuil, 
chanson de geste publiée pour la pre- 
7nière fois d'après les deux manus- 
crits de Montpellier et de Venise 
{1861), 1642. — 30 Les anciens poètes 
de la France : [étude critique sur 
la Collection dirigée par F. Gues- 
sard] {1861), 96. — 40 Aye d'Avi- 
gnon, chanson de geste publiée pour 
la première fois d'après le manuscrit 
unique de Paris (en collaboration 
avec F. Guessard ; 1861), 900. — 5° ^ 
propos d'une élection récente à 
l'Académie des inscriptions et belles- 
lettres. [Cette élection était celle de 
Prosper Tarhô] {1864), 102. — 
6° Rapport sur une mission littéraire 
en Angleterre {1866), 1220, 1419, 
2639. — 70 Deuxième rapport sur 
une mission littéraire en Angleterre 
et en Ecosse {1867), 814 et 2066. — 
8^ Recherches sur l'Epopée française 
[étude sur l'Histoire poétique de 
Charlemagne de Gaston Paris et 
les Épopées françaises de L. Gautier] 
{1867),ii6,333.— 90 Rapport sur un 
fragment de la Clianson de Girbert 
de Metz communiqué par M. A. de Ro- 
chambeau {1867), 1605. — 10» Rapport 
sur un fragment de la chanson de 
Girbert de Metz communiqué par 
M. d'Arbois de Jubainville {1868), 
1604. — 11» Notice sur le Roman 
de Tristan de Nanteuil {1868), 2598. 

— 12*^ Phonétique française : an 
et en toniques {1868 et 1870), 2374. 

— 13" La chanson de Girart de 
Roussillon traduite pour la pre- 
mière fois d'après le manuscrit 
d'Oxford {Revue de Gascogne, 1869- 
1873), 1512. — 140 Etudes sur la 
chanson de Girart de Roussillon 
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{IS70), 1535, 153G. — lo» Docu- 
ments manuscrits de l'ancienne lit- 
térature de la France conservés dans 
les bibliothèques de la Grande Bre- 
tagne. Rapport à M. le Ministre de 
Vlnstruction publique {ISTi), 359. — 
16» Tersin, tradition artésienne 
[IST'J), 2594. — no Recueil d'an- 
ciens textes bas-latins, provençaux 
et français [1874-1877), 485, 1538, 
2219 et p. 173, après le n*' 22G2. 
— 18« Brun de la Montaigne, 
roman d'aventure [1875)^ omis à 
dessein dans noire Bibliographie 
comme nY'tant pas une véritable 
chanson de geste. — 19« Un récit 
en vers de la première croisade 
fondé sur Baudri de Bourg ueil 
[1876), 1196. 1197. — 20° De Vin 
fluence des troubadours sur la 
poésie des peuples romans (1876)^ 
527. — 210 Vida de S. Honorât 
(1876), 729 et 1588. — 22» Dia daîis 
Girart de Roussillon. Rectification 
au Dictionnaire étymologique de 
Diez {1876), iUi. — 23» Mélanges 
de poésie française {1877)^ 1462. — 
24» Butentrot; les Achoparts ; les 
Canelius [1878), 635, 2347. — 25» La 
légende latine de Girart de Roussil- 
lon : texte latin et traduction bour- 
guignonne [1878), 1544. — 260 vie 
latine de saint Honorât [1879) 
2567. — 270 Compte rendu des 
« Poètes lyriques castillans » de Milà 
y Fontanals [1880), 785. — 28o Dau 
rel et Béton, chanson de geste pro- 
vençale publiée pour lapremière fois 
d'après le manuscrit unique appar 
tenant à M. A. Didot [1880), 337, 
1019, 1200. — 29'' Inventaire des 
manuscrits en langue française pos 
sédés par Francesco Gonzaga I, capi- 
taine de Mantoue, mort en H07[1880). 
367. — 30o Inventaire d'une biblio- 
thèque française de la seconde moitié 
du xyc siècle [1881), 368. — 3lo No- 
tice sur un Recueil manuscrit de 
poésies françaises appartenant à 



M. d'Arcy Hutton, de Marske Hall, 
Yorkshire [1882), 1400. — 32o Raoul 
de Cambrai, chanson de geste (pu- 
bliée en 188i en collaboration avec 
Auguste Longnon), 2210, 2220, 1601. 

— 330 La Chanson de Girart de 
Roussillon traduite pour la pre- 
mière fois [1884), 339, 418, 1513, 
1592, 2191. Voy., plus haut, le no 13 
du précédent article. — 34oLa Chan- 
soîi de Doon de Nanteuil. Fragments 
inédits [1884], 1240. Cf. 1243. — 
350 Fragment d'une Chanson d'An- 
tioche e?i provençal [1883 et 1884), 
839. — 360 Inventaire des livres de 
Henri II, roi de Navarre [1885), 684. 

— 370 Alexandre le Grand dans la 
littérature française du moyen âge 
[1886), 420. — 380 Un nouveau ma- 
nuscrit de la légende latine de 
Girart de Roussillon [1887), 1560. 

— 390 Discours prononcé à l'Assem- 
blée générale de la Société de Vhis- 
toire de France, le 6 mai 1890 : 
[1890), 197. — 40^ Fragment d'Aspre- 
mont conservé aux archives du Puy- 
de-Dôme^ suivi d'observations sur 
quelques manuscrits du même 
poème [1890), 877. = Cest en 1890 
que s'arrête notre Bibliographie. 

Meyek (W.). Franco-italienische 
S Indien . 1. Anseïs de Carthage 
[1885), 806. — II. Aspremont [1886), 
876. 

Michel (Emmanuel). Sur un ma- 
nuscrit de Garin le Loherain coîi- 
servé à la Bibliothèque de Montpel- 
lier [1867), 1459. 

Michel (Francisque) : P Examen 
critique de la Dissertation de 
M. Henri Monin sur le Roman de 
Roncevaux [18S2), 2042. — 2o Exa- 
men du roman de Bertc aus grans 
pies [1832), 963. — 3° Velaîid le 
forgeron, en collaboration avec 
G. B. Depping [I83:i), 35. — 40 Ro- 
man de la violette ou de Gérard de 
Nevers par Girbert de Montreuil 
[1834), 1569. — .50 Lettres à 
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iW'ic Stuart Castello sur les trou- 
vères français des xii^ et xiii^ siè- 
cles (183o\ 45, Cf. 44. — 6o Charle- 
magne, an anglonorman Poem of 
the twelfth century new first pu- 
hlished with an Introduction and a 
qlossarial Index [1836), 2587, 2611. 
[C'est le Voyage de Charlemagne à 
Jérusalem et à Co?istantinople.] — 
7" La Chanson de Roland ou de 
Roncevaux, publiée pour la pre- 
mière fois d'après le manuscrit de 
la Bibliothèque Bodléienne à Oxford 
[1837), 53, 763, 1861, 2251, 2307, 
2403, 2478, 2487, 2500, 2507, 2545. — 
8» Rapport sur les anciens monu- 
ments de Vhistoire et de la littéra- 
ture de la France qui sont conservés 
dans les Bibliothèques d' Angleterre 
et d'Ecosse {1838), 347, 654, 1330, 
1571, 1677, 2588. — 9^ La Chanson 
des Saisnes par Jean Bodel, publiée 
pour la première fois (1839), 2549. 
— 10"* Théâtre français au moyen 
âge en collaboration avec M. de 
Monmerqué (1839), 766. — ii^ De 
la popularité du roman des Quatre 
fils Aimon (18n), 2148. — 12» Mé- 
moire sur Huon de Bordeaux (dans 
les Actes de l'Académie de Bor- 
deaux, 1842), 1800. — 13« Ilorn et 
Rinienild (1846), 1745. ~ 14^ Girard 
de Roussillon, chanson de geste 
ancienne, publiée en provençal et en 
français d'après les manuscrits de 
Paris et de Londres {1856), 1500 et 
1504. — 15" Le pays basque [analyse 
d'une pastorale sur les Quatre fils 
Abnon] (1857), 1385, 2160. — 16- La 
Chanson de Roland ou le Roman 
de Roncevaux des xii^ et xin^ siè- 
cles publiés d'après les manuscrits 
de la Bibliothèque Bodléienne à 
Oxford et de la Bibliothèque impé- 
riale (1869), 2251, 2265, 2268, 2289 
et p. 175, etc. Le texte original est 
ici accompagné d'une sorte de tra- 
duction interlinéaire. Cf. le n» 7 du 
présent article. 



MiCHELANT (Henri) : l^' Gui de 
Bourgogne, chanson de geste publiée 
pour la première fois d'après les 
manuscrits de Tours et de Londres 
(en collaboration avec Francis Gues- 
sard, 1859), 1627. — 2° Floovant, 
chanson de geste publiée pour la 
première fois d'après le manuscrit 
unique de Montpellier (même colla- 
boration, 1859), 1384. — 3" Otinel, 
chanson de geste publiée pour la 
première fois d'après les manuscrits 
de Rome et de Middlehill (même 
collaboration, 1859), 2082. — 4» Re- 
naus de Montauban oderdieHaimons- 
kinder, altfranzôsisches Gedicht. 
(1862), 2128. — 50 Titoli dei capitoli 
delta Storia di Reali (1870-1871), 
259, 1303, 1951, 2105. — 60 Iti7îé- 
raires à Jérusalem et Description de 
la Terre-Sainte rédigés en français 
aux xic, xiic et xiii« siècles (en colla- 
boration avec Gaston Reynaud, 
1882), 2659. 

MiCHELET (Jules). Histoire de 
France, 1. 11(1833), pp. 641 et ss.— Cy- 
cles de Roland et de Renaud, etc., 31. 

MiGNAHD (T.-J.-A.-P.) : 1« Le 
Roman en vers de très excellent, 
puissant et noble homme Girart de 
Roussillon, etc. [version en alexan- 
drins] (1858), 1508. — 2° Sur Gérard 
de Roussillon, fondateur de l'abbaye 
de Vezelay (1858), 1527. — 3" Quel- 
ques remarques sur un des héros les 
plus populaires de nos chansons de 
geste en langue d'oc et en langue 
d'oil [Girard de Roussillon] (1874), 
1539. 

MiLà Y FoNTANALS (Manucl) : \.^ De 
la poésia herôico popular castellana 
(1874), 246 et 335. Voir, en par- 
ticulier, les nos 671 et 1711 (Aimeri 
de Narbonne); 817 (Anseïs de Car- 
thage); 985 (Berte); 1075 (Charle- 
magne) ; 1352 (Fierabras) ; 1955 (La 
reine Sibille) ; 2565 (Les Saisnes) et 
2535 (emprunts de l'Espagne à 
l'Épopée française), etc. — 2° Lo 
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sermo d'en Muntaner {ifiT9), 1647. 

— 3° Lo sermo d'en Muntaner. Adi- 
cio (1881), 1649. = Au n» 817 cité 
plus haut, lire 1874 au lieu de 1873. 

Milan. Il teatro de Milano e i canii 
întorno ad Orlando e UUvieri par 
Pio Rajna [1887), 545. 

Militaire. Science militaire, tac- 
tique, 599, 604. 

Milles et Amys. C'est le titre 
que porte Amis et Amlles dans les 
Incunables et la Bibliothèque bleue, 
p. 52, col. 1. Cf. 403, 405, 411, 
etc. 

MiLLOT (Claude-François-Xavier). 
Histoire littéraire des troubadours 
{1775), 321. 

MiLON, frère de Hernaut de Beau- 
lande. D'où le poème intitulé : 
Ilernaut de Beaulande et Milon son 
frère, 1726-1728. Voir ce dernier 
article. 

Miniatures dans les manuscrits de 
nos chansons de geste, 1543, etc. 

MiNUTOLi (Carlo). Storia di Rinal- 
dino da Montalhano, romanzo caval- 
leresco in 'prosa {1865), 2169. 

Miracle de Nostre Dame, de 
Berte, femme du roi Pépin, qui ly 
FU CHANGÉE, 966, 978. 

MoDERSOiiN (Hermann). Die Rea- 
lien in den Chansons de geste Amis 
et Amiles und Jourdain de Blaivies 
(J886), 801 et 1880. 

MoERNER (J. von). Die deutschen 
und franzôsischen Ileldengediclite 
des Mittelalters als Quelle fur die 
Culturgeschichte (1886), 597. 

Moeurs, 559, 574, 579. Voy. Vie 
privée. 

MoLAND (Louis) : 1« Nouvelles fran- 
çaises en prose du xiii^ siècle : Li 
amitiez de Ami et Amile {1856), 772. 

— 2» Origines littéraires de la 
France {1863), 101, 1148 et 2635. — 
30 La Fille de Roland et les vieilles 
chansons de geste {1875), 143. = Les 
Nouvelles françaises ont été publiées 



en collaboration avec Charles dHé- 
ricault. 

MoLiNiER (Auguste). Nouvelle édi- 
tion de Vllistoire de Languedoc^ par 
Dom Vaissete. Additions sur la 
bataille de Villedaigne {1874), 728. 

Moltzer (II.-E.), 997 et 2204. 

MoNAci (E.), en collaboration avec 
Alessandro d'Ancona : Una leggenda 
araldica e Vepopea carolingia nelV 
Umbria [1880), 275. 

MoNE (Franz-Joseph) : l» Gerhart 
von Boussillon {18<>5), 1507. — 
2" Bruchstuck aus dem Ansegis von 
Carthago (1835), 808. — 3o Weriu 
von Lothringen {1835, 1836), 1446. 
— 40 Sur le Willehalm de Wolfram 
d'Eschenbach [1836), 743. — 5« Zur 
Karolingischen Sage {1836), 1056. — 
60 Wilhebn von Orange : descrip- 
tion du manuscrit cyclique de Bou- 
logne-sur-Mer {1836), 1673. — 7» Die 
Sage von Amelius und Amiens {1836), 
762. — 8° Otger von Danemark 
{1836), 2044. — 90 Die Ilaimonskinder 
{1837), 2142. — 100 Tod Reinolds von 
Montauban {1837), 2141. — Uo Frag- 
ment de Garin {1838), 1448. (Les 
onze articles qui précèdent ont 
paru, de 1835 à 1838, dans YAn- 
zeiger fier Kuhde des deutschen 
Mittelalters.) — 12° Untersuchungen 
zur Geschichte der deutschen Hel- 
densage {1836, dans la Bibliothek 
der gesammten deutsclien national- 
Literatur), 1447. Cf. 1986.— 13" Ueber- 
sicht der niederliindischen Volks-li- 
teratur altérer Zeit {1838), 291, 909, 
2498. = Les véritables prénoms de 
Mone sont « Franz- Joseph » : on 
devra donc corriger en ce sens les 
nos 291, 743 et 909. 

MoNGE (Léon de). Études morales 
et littéraires. Épopées et romans 
chevaleresques : les Nibelungen ; la 
Chanson de Roland; le Poème du 
Cid {1887), 472,2451. 

Moniage Guillaume, chanson 
de la geste de Guillaume, 1987-2011 . 



278 



MONIAGE RENOART — MORT GARIN LE LOHERAIN 



— 1° Historicité du vieux 
poème, 2000, 2007, 2011, etc. — 
2» Manuscrits, 1997, 2006, etc. 

— 3*» Édition partielle, 1987. 
(La publication intégrale, par Cloetta 
et Ph. Aug. Bekker, est annoncée 
comme prochaine.) — 4» Traduc- 
tion, 1988. Cf. 2007. — 5« Notice 
et analyse, 1999.— 6° Diffusion 
à Tétranger : a. En Allema- 
gne, 2014; b. Dans les pays 
Scandinaves, 2001, 2002. Voy. 
encore 293, 1654, etc. 

Moniage Renoart, chanson de 
la geste de Guillaume, 2012-2019 : 
1° Manuscrits, 2012, 2015. — 
2oNotice, 2013. — 30 Diffusion 
à rétranger : Allemagne, 
2014. 

MoNiN (Henri) : i" Dissertation 
sur le Roman de Ronce vaux (1832)^ 
2244. — Corrections et additions 
[1832), 2244. — 2° Oger le Danois, 
roman de chevalerie, fragment de 
traduction [1837), 2046. 

MoNMERQUÉ (Louis-Jean-Nicolas 
de) en collaboration avec Francisque 
Michel : Théâtre français au moyen 
âge [1839), 766. 

MoNNiER (Fr.). Gode froid de Rouil- 
lon et les Assises de Jérusalem. 
[1873 et 1874), iS^3. 

MoNTAiGLON (Auatolc de) : 1* en 
collaboration avec C. Brunet : « Le 
roman de Dolopathos » [1856), 1145. 
2» En collaboration avec Francis 
Guessard : Aliscans, chanson de 
geste 'publiée d'après le manuscrit 
de la Bibliothèque de l'Arsenal 
[1870), 706. 

MoNTARGis (Le chien de). 1947. 

MoNTESiNos. Romances espagnoles, 
691. 

MoNTFAucoN (Dom Bernard de). 
Monuments de la monarchie fran- 
çaise [1729-1733), 649. 

MoNTGLANE. « Tableau généalogique 
de la maison de Montglane : 1" d'a- 
près Alberic des Trois Fontaines; 



2" d'après Aimeri de Narbonne », 
1701. — Yoy. Geste de Guillaume. 

MoNTH^LE (L. de). Édition du Gi- 
rard de Roussillon en prose par 
Jehan Vauquelin [1880), 1509. 

MoRF (Heinrich) : 1^ Die Wortslel- 
lung im altfranzôsîschen Rolands- 
lied[1878), 2391. —2oDie Chansons 
de geste [1881), 164. — 3^ Étude sur 
la date, le caractère et V origine de 
la chanson du Pèlerinage de Char- 
lemagne [1884), 2664. — 4° Die Liebe 
iîi den Dichtungen der Troubadours 
und Trouvères [1887), 613. 

MoRGANTE de Pulci : 1» Die Rilder 
und Vergleiche in Pulci' s Morgante, 
nach Form und Inhalt untersucht 
und mit denen der Quellen dièses 
Gedichtes verglichen par Rob. Half- 
mann [1884), 277. — 2" La materia 
del Morgante in un igjioto poema 
cavalleresco del secolo X V, par Pio 
Rajna {1869), 258. Cf. p. 197, 
col. 1. 

MoRiCE (Emile). 1° Lhistorial du 
Jongleur, en collaboration avec 
Ferd. Langlé [1829), 502. — 2^ De la 
littérature populaire en Finance 
[1831), 400 et 1798. 

MoRLEY (Henry). English Writers. 
An attempt towards a history of 
english literature [1887), 231. 

Mort Aimeri de Narbonne, 
chanson de la geste de Guillaume, 
2020-2025 et 182 : !<> Manuscrits, 
2021. — 2° Notice rapide, 2023. 

Mort Buevon d'Aigremont. 
Préambule des Qualité fils Aimon, 
qui a dû former à Toriginc une 
chanson à part, p. 162. Voy. 
Beuves d'Aigremont. 

Mort du roi Gormont (= Gor- 
mond et Isembart). Fragments 
publiés, 1616-16l'9. 

Mort Garin le Loherain. Ce 

n'est pas un poème indépendant, 
mais un fragment de poème, 2026- 
2028. — 10 Édition, 1439 et 2026. 
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— 2o Fragments publiés, 2026. 
Voy. Garin le Loherain. 

MoscoviTA (G.). Orùjine e svi- 
lu])po délia epica romanzesca (/<?75), 
274. 

MoTHERWELL (William). Mw5^?*e/5?/ 
ancient and înodern (1827)^ 501. 

MoTTE-FouQuÉ (Friedrich, baron 
de la), 19, 1776. Voy. La Molle. 

MousKEs (Philippe). Chronique 
rimée. Édition du baron de Reifï'em- 
berg (US(i-1838), 505, 652, H17. 

MùLf.EMioiF. D as Aller der Ortnit 
(1867), 1815. 

MuLLER (G. T.). Zur Géographie der 
ulteren Chansons de geste [1885), 
637. 

JMûLLER (E.). Das Rola?îdslied, 
ein allfranzdsïsches Epos, ilherselzt 
(1891), 2293. 

MuLLEH (Konrad). Die Assonan- 
zen im Girart von Rossillon (188^2), 
1551. 

MùLLER (Oreste). Le cycle épique 
de Kiev (1870), 301. 

MilLLER (Theodor). La Chanson 
de Roland, herichtigl und mit einem 
Glossar versehen, nehst Beitragen 
zur Geschichte der Franzôsischen 
Sprach.e{18^1). — La seconde édition, 
profondément remaniée, a paru en 
1803 et la troisième en 1878. Voy. 
les n°« 2253, 2245, etc. 

MiiLLER (W.). Die Sage vom Schwa- 
nenrilfer, 1146. 

MiiNTZ (Eugène). La légende de 
Charlemagne dans l'art du moyen 
âge (1885), 642, 2467. 

MusigiE : 1° A gênerai history 
of Miisic from the earliest Ages 
lo Ihe présent period par Charles 
Burney (1776-1789), 498. — 2o Mu- 
sique et versification françaises 
au moyen âge, par T. Galino (1890), 
449. — 3" Étude sur la musique 
au temps de saint Louis, par H, 
Lavoix fils {i88S), 536. — 4° La 
musique en Suisse depuis les temps 
les plus reculés, par G. Becker 



{1874), 523. — 5** De la chanson mu- 
sicale en France au moyen âge, par 
A. Bottée de Toulmon (1837), 54. — 
6" Comme quoi certaines chansons 
de geste ont pu être composées 
« sur Fair » de certaines autres ; 
note de Paul Meyer (1880), 1647. — 
7° Musica epoesia nelV antico com- 
mune di Perugia par J. d'Ancona 
(1874, 1875), 524. 

MussAFiA (Adolf). lo Handschrift- 
liche Sfudien... II. 7ai den ait franzô- 
sischen Handscliriften der Marcus- 
bibliothek in Vcnedig (1803), 357. 
Voir, en particulier, les n»» 862 
(Aspremovt) et 2113 (Prise de Pam- 
pelune). Cf. 903. — 2° Allfranzôsis- 
che Gedichte ans venezianischen 
Handschriften herausgegeben : I. T^a 
Prise de Pampelune. IL Macaire. 
(1864). Pour la Prise de Pampelune, 
voy. le n° 2102 et pour Macaire le 
n<' 1933. — 30 Ueber die Quelle des 
altfranzôsischen Dolopathos (1865), 
1149. — 4" Eine Emendation zu 
Hugues Capet (1865), 1787. — 5" Bei- 
triige zur Litteratur der Sieben wei- 
sen Meister. L Zum lateinischen 
Dolopathos (1867), 1150. — 6<> Édi- 
tion de Berta de H gra7i pié (1874), 
944. — 7° Aiol, vers 7644, 7645 et 
8186 (1879), 697. — S*» Zum Oxforder 
Roland (1880), 2395. — 9» Édition 
de Berta e Milone et d'Orlandino 
(1885), 1287. = On peut joindre à 
ces publications les quelques lignes 
insérées, en 1879, dans la Zeitschrift 
fur romanische Philologie « sur le 
manuscrit IV de Saint-Marc » et 
« sur les vers de la Chanson de 
Roland 240% 455, 3860. » 

MussoT. Voy. Arnould. 

Myreur des msTORS, Chronique 
do Jean des Prcis, dit d'Outre- 
Meuse (1864-1887), 406. 

Mystères, 991, 1672, etc. 

Mythes, mythologie, système my- 
thique : 1° Hugo Meyer : Abhand- 
lung liber Roland (1868). Voy. Ny- 
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rop, Storia delV epopea francese, 
pp. 363 et 364. -~ 2° Hugo Meyer : 
Ueber Gerhard von Vienne, Ein 
Beitraff zur Rolandssage ( 1871 ) , 
1585. — 3" Gaston Paris : La mytho- 
logie allemande dans Girard de 
Vienne. Réfutation de H. Meyer 
{1872), 1586. — 40 L. Pio : Sagnet 
om Holger Danske, dets udhredelse 
og Forhold til Mythologien [1870), 
2067. — 5? Georg Osterhage : An- 
klànge an die germanische Mytho- 
logie in der altfranzbsischen Karls- 



sage {1886), 183. — 6° Georg Oster- 
hage : Ueher einige Chansons de 
geste des J^ohengrinkreises {1888). 
L'auteur y traite de Félément my- 
thique dans Baudouin de Sebourc, 
et dans le Bastart de Bouillon, 922. 
— 7** H. Saltzmann, Der historisch- 
mythologische Hintergrund und das 
System der Sage im Cyclus des 
Guillaume d' Or a?ige, etc. {1890), 199, 
1724.= Cf. 980 et la note de Nyrop. 
1. c, p. 364. 
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Nagele (Anton). Die Trilume in 
der epischen Dichtung {1890), 624. 

Nains. La légende du Nain : Die 
Zwergensage der Ortnit par J. See- 
mûller {1882), 898. 

Naissance du Chevalier au 
Cygne. C'est le titre donné par 
M. Todd kElioxe : voy. p. 65, col. 1, 
et nos J137 et 1252. Cf. Elioxe. 

Namur. Moralité des « Quatre fils 
Aimon » représentée en 1518 à Na- 
mur, 2186. 

Naples : 1° I Rinaldi cantastorie 
di Napoli, par Pio Rajna {1878), 528. 
— 2" Studii di storia letteraria na- 
poletana, par F. Torraca : « Una 
leggenda napoletana e l'epopea ca- 
rolingia » {1881 et 188^), 278. 

Narbonne. Voy. Aimeri de Nar- 
bonne, Siège de Narbonne, Mort Ai- 
meri de Narbonne, Nerbonesi, etc. 

Nature. Le sentiment de la na- 
ture dans la poésie du moyen âge : 
Das Naturgefuhl der Altfranzosen 
und sein Einfluss auf ihre Dichtun- 
gen {1889), 479 et 620. 

Nauss (M.). Der S til des anglo- 
normannischen Horn {1885), 1761. 

Navarre. « Ce n'est pas en Navarre, 
mais en Cerdagne que doit être 
placé le théâtre de la bataille de 



Roncevaux » : telle est la thèse 
soutenue naguère par le baron 
d'Avril et qui a été combattue par 
MM. Tamizey de Larroque, Fran- 
çois Saint-Maur, Gaston Paris, etc., 
2341-2344. 

NÉERLANDE. 1° L'Épopéc française 
en Néerlande, 203-205, 290-300, 2472, 
2473, 2475, 2494-2499. — 2o Histoire 
générale de la littérature néerlan- 
daise : Geschiedenis der Midden-ne- 
derlandsche Dichtkunst, par Jonck- 
bloet {1851-1855), 294.— 3o Bibliogra- 
phie de la littérature néerlandaise 
au moyen âge. Voir le livre si pré- 
cieux de L. D. Petit : Bibliographie 
dermiddelnederlandsche Taal-en Let- 
terkunde {1888), 387, 2204. — 4'> In- 
fluence particulière de certaines de 
nos chansons sur la poésie et la 
littérature néerlandaises : Aiol, 
685, 699, 703. — Chevalier au Cy- 
gne, 1130. — Girard de Roussillon, 
1557, — Girard de Viane, 1568. ~ 
Huo7i de Bordeaux, p. 133. — Les 
Lorrains, li^^ 1920, 1921, 1924,1931. 
— Maiigis d'Aigremont, pp. 146 et 
147, n'>« 1977, 1986. — Moniage 
Guillaume, 1996. — Ogier, 2054, 
2064, 2069, 2079. — Quatre fils Ai- 
mon, p. 160, no» 2137, 2182, 2199. — 
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Reine Sibille, 1943, 1961. — Roland, 
2494-2496. 

Nerbonesi. Le storie Nerbonesi, 
romanzo cavalleresco ciel secolo xiv, 
publiées par I. G. Isola (1877-1891). 
C'est une adaptation en prose ita- 
lienne de nos vieilles chansons du 
cycle de Guillaume, 271, 1715, etc. 
Cf. 158, etc. — Voy., en particulier, 
les nos i276 [Enfances Guillaume)', 
2123 (Prise d'Orange)', 1640 (Guihert 
d'Andrenas) ; 1240 [Foulques de 
Candie) ; 1180 [Couronnement Looy s) ; 
2009 [Moniage Guillaume); 1956 
[Reine Sibille), etc. 

Nerbonois (La Chanson des), pu- 
blication de Suchier, annoncée dans 
\si Romania, XXl\,UO. 

Nettlau (Max) : l** On some 
irish translations from médiéval 
European literature [1889), 1030. — 
2" Irish texts in Dublin and Lon- 
don manuscripts [1889), 1371. 11 
s'agit, dans le premier mémoire, d'un 
manuscrit irlandais de Beuves de 
Hanstone et, dans le second, d'un 
manuscrit irlandais de Fierabras. 

Neumann (Friedrich). Die Eni- 
wickelung der Ortnitdichtung und 
der Ornitsage [1882), 1827. 

NiBELUNGEN (Lcs) : 1^ Les Nihelun- 
gen, traduction nouvelle par E. de 
Laveleye [1861), 95. — 2" Les Nibe- 
lungen et la Chanson de Roland, 
par Gaston Paris [186S), 2450. — 
3^ Nibelungenstudien, par R. Hen- 
ning {188S), 222.— 4'' Les Nibeltmgen, 
la Chanson de Roland et le poème du 
Cid, par Léon de Monge [1887), 
472, 2451. Cf. p. 192, col. 2. 

NiCHOLSON (Alexander). Ancient 
metrical Romances from the Au- 
chinleck mss. The Roma?ices ofRou- 
lond and Fernagu and Sir Otuel 
[18S6), 223, 2083, 2488. 

NicoLAÏ (F. A.). Die Beziehmigen 
zwischen der deutsctien nnd der 
franzlisischen Poésie im Mittelalter 
[1877), 152, 460. 



Nicolas de Padoue, 2103. 
Nicolas de Vérone, auteur d'une 
continuation de VEntrée de Spagne, 
1311, 1312. 

Nicolas von Brechtex (Klaes), 
auteur d'un poème néerlandais qui 
peut être considéré comme une imi- 
tation du Moniage Guillawne, 292, 
1996. 

NiEBUHR (Cari). Synlaktische Stu- 
dien zum altfranzosischen Rolands- 
liede [1888), 2399, 2401. 

NiEDERSTADT (Wilhclm). Aller 
und Heimat der altfranzosischen 
Chanson de geste Doon de Maïence, 
etc. [1889), 1239. 

NiMPHE dans la Chanson de Ro- 
land. 

NiSARD (Charles). Histoire des li- 
vres populaires et de la littérature 
de colportage (1^^ édition en 18o't. 
2c en /A^64),403, 407. Voy., en par- 
ticulier, les nos 1427 [Galien)', 2158 
[Quatre fils Aimon)', 2603 [Valentin 
et Orson). 

NocHEs DE IxvERxio; histoirc de 
Berte, 958. 

Nodier (Charles) : 1* Nouvelle Bi- 
bliothèque bleue en collaboration 
avec Le Roux de Lincy [I8AS), 402. 
— 2*' Introduction aux Mémoires 
sur l'ancienne chevalerie par La- 
curne de Sainte-Palaye [1869), 568. 
Nolte (IL), 70, etc., eic. Voy. Ide- 
ler. 

Noms donnés aux enfants dans 
leur baptême, 630, etc. 

Nordfelt (Alfred). Classification 
des manuscrits des Enfances Vivien 
[1889], 1298. Cf. son étude sur Tédi- 
ti(>n des Enfances Vivien (par Cari 
Wahlund et Hugo de Feilitzen), qui 
a paru à Stockholm en 1891. 

Nordiques (poésie et littérature 
nordiques). Voy. Scandinaves, Sa- 
gas, Islande, Suède, Norvège, Dane- 
mark, etc. 

Normand (Jacques) : 1" Aiol et Mi- 
rabol, chanson de geste inédite du 
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xiii° siècle. Notice et texte (Positions 
des thèses de TÉcole des Chartes en 
1875), 695. — 2'> Édition à'Aiol et 
Mirabel en collaboration avec Gas- 
ton llaynaud {'1877), 686. 

Normands. Leur prétendue in- 
fluence sur la formation du cycle 
de Guillaume : système de Dozy, 
1695, 1707, 2575. Cf. (pour une 
époque postérieure) l'ouvrage de 
Tabbé de la Rue : Essais histori- 
ques sur les bardes, les jongleurs et 
les trouvères normands et anglo- 
iiormands (18:U), 503, etc. 

Norvège. Bibliothèques, 354. — 
En ce qui concerne la littérature 
poétique de la Norvège, voy. Scan- 
dinaves, Sagas, etc. 

Nov ALÈSE (Chronique de), com- 
parée avec le Moniage Guillaume, 
1995. 

NovATi (Fr.). I Codici francesi de' 
Gonzaga secondo nuovi documenti 
{1890), 878. 

Nyrop (Kristoffer) : 1** Den Old- 
franske Ileltedigtning. Histoire de 



l'épopée française au moyen âge, 
accompagnée d'une bibliographie 
détaillée {1883), 167, etc., etc. — 
2° Nyrop (Cristoforo) : Storia delV 
Epopea francese nel medio evo. 
Prima traduzione dalV originale 
danese di Egidio Gorra. Con ag- 
giunte e correzioni forriite dalV au- 
tore, con note del traduttore e una 
copiosa bibliografia {1880), 181, etc., 
etc. = Nous ne pouvons entrer ici 
dans le détail (qui serait fort inutile 
à nos lecteurs) de tous nos renvois 
à Texcellent livre de Nyrop. Us 
n'auront qu'à se reporter à chacun 

DES articles de NOTRE BIBLIOGRAPHIE 

SPÉCIALE et y trouveront — tant pour 
Tédition danoise que pour la tra- 
duction italienne — l'indication pré- 
cise des pages si claires et si docu- 
mentées que Térudit danois a con- 
sacrées à nos chansons de geste 
{Aimar et Maurin, 646 ; Aimeri de 
Narbonne, 662; Aiol, 702 ; Aliscàns, 
733, etc., etc.). 



Oberon. Voy. Aid)eron. 

OcHOA (Don Eugenio de). Tesoro 
de los romanceros y cancioneros es- 
panoles , historicos, caballerescos, 
moriscos y otros {1838), 237 et 2546. 

Octaves (poèmes italiens en). Voy. 
Ottava rima. 

Octavian, poème en octosyllabes 
qui est une version abrégée de Flo- 
rent et Octavian, p. 104 et n" 1404. 
Cf.? 1410,1411. 

Odierne, nom de lieu qui se re- 
trouve en plusieurs chansons de 
geste, 634 et 636. 

Oesten (Rud.). Die Verfasser der 
altfranzôsischen Chanson de geste 
Aye d'Avignon {1884), 905. 

Oesterley (Ilennann). Johannis 



de Alta-Silva Dolopathos {1873), 
1151. 

Office de Girone {1891), 344. 

Ogier de Danemarche. Sous 
ce titre on entend ici le poème de 
Raimbert de Paris, lequel contient 
à la fois une ancienne rédaction des 
Enfances et la Chevalerie Ogier. Au 
mot Enfances Ogier, plus haut, on 
trouvera tout ce qui se rapporte au 
remaniement d'Adenet. Cette ob- 
servation préalable était nécessaire. 
= Sur l'œuvre de Raimbert et sur 
le personnage d'Ogier en général, 
voy. les n«' 2029-2079. —1° Histo- 
ricité du poème; formes lati- 
nes de l'histoire et de la 
légende d'Ogier, 2030-2032.- 
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2" Manuscrits, 2066. — 3» Édi- 
tion, 2029. On en annonce une 
nouvelle, par M. Voretzsch (Roma- 
nia, XXIV, 640). Cf. 2077. — 4° Lan- 
gue d u p è ni e , 2074. — 5» Tra- 
duction, 2029. — Notices et 
analyses, 20r33, 2065, 2075, etc. — 
7° Remaniement en alexan- 
drins , 2045. — 8° Éditions in- 
cunables, p. 151. -— 9° Biblio- 
thèque bleue, p. 151 et n"^ 405, 
411. — 10° Diffusion àl'étran- 
ger: g. En Ital ie, 266, 1282-1285, 
2064, 2068. b. En Néerlande, 
300, 2054, 2064. c. Version alle- 
mande, p. 151. d. Version da- 
noise, ibid. e. En Espagne, 
2064. = Cf. les nos 2038, 1938, 7, et, 
en particulier, le Mémoire de Demai- 
son intitulé : Les portes antiques de 
Home et la captivité d'Ogier le Da- 
nois [1881], 2073. 

O'Hagan (John). Traduction d'un 
épisode du Roland en vers anglais : 
The soiKj of Roland translated into 
englisti verses {JSSO)^ 2295. 

Oloefi Danske's Khomke, de Chris- 
tian Pedersen ; version danoise 
cVOgier, p. 151. 

Olivi (L.). La Chevalerie et les 
droits de la guerre (1886)^ 600. 

Olivier, le « compagnon » de 
Roland, 545, 2235. — Sa statue au 
porche de la cathédrale de Vérone,, 
2468. Voy. Roland. 

O.MBTUE. Le tradizioni delV Epo- 
pea carolingia nelV Umbria^ par 
Zenatti (/55.5), 282. Cf. le Mémoire 
d'Alessandro d'Ancona et d'E. Mo- 
naci : IJna leggenda araldica e 
Vepopea carolingia neW Umbria 
(1880), 275. 

O.MONT. Les manuscrits français 
des rois d'Angleterre an château de 
Richmond [1891), 372. 

Orange. Notice historique et ar- 
chéologique sur Orange, par J. Cour- 
tet (/55!^), 1692 et 2l'l6. 



Orchestre. Composition d'un 
orchestre au moyen âge, 536. 

Orderic Vital. Histoire et légende 
de saint Guillaume, 1688. 

Ordres militaires, 608. 

Origines de l'Eropée française : 
Le origini delV Epopea francese , 
par Pio Rajiia, 171, 178, etc., etc. 
Voy. Épopée. 

Origny. Incendie de Tabbaye 
d'Origny, célèbre épisode de Raoul 
de Cambrai, 2213, 2217, 2222. 

Orlandino, poème franco-ita- 
lien. Édition Mussalia, 1287. Voy. 
Enfances Roland. 

Orlando fl'rioso : 1^* La genealo- 
gia delV Orlando furioso par Pio 
Rajna (/ôVo), 268. — 2» Le fonti 
deir Orlando furioso, par le même 
[1876), 270 et 2176. — 3» Traduction 
française de Mazuy (18o9), 59. Cf. 
la p.^197, col. 1. 

Orlando innamorato, de Bojardo, 
p. 197, col. 1. 

Orson de Beauvais, chanson 
du xiiie siècle, 2080, 2081. — Frag- 
ments publiés par Seelmann, 2081. 
— Citation des premiers vers ; 
analyse rapide, pp. 154, 155. 

Ortnit et Huon de Rordeaux, 
1811, 1815, 1816, 1817, 1821, 1827, 
1828. Cf. 898. 

Osterhage (Georg) : 1° Ueber die 
Spagna istoriata {J88d), 1314. — 
2» Anklnnge an die germanische 
Mythologie in der altfranzdsischen 
Karlssage {1887, et non 1886), 183. 
= 3" Ueber einige Chansons de geste 
des Lohengrinkreises (1888), 922 
939, 1131. — 4« Studien zur fran- 
hischen lieldensage {1890), 198. — 
A cette liste on peut ajouter : Ueber 
Ganelon und die Verriiter in der 
Karlssage (dans la Zeitschrift fur 
romanische Philologie, 1886). 

Otinel, chanson de geste, 2085- 
2094. — lo Édition, 2082. — 
2'> Fragments publiés, 875, 
2093. — 3" Notices et analyses, 
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2089, 2090, 2092. — 4« Dili'usion 
à l'étranger: Cf. en Angleterre, 
223, 224, 2082, 2083, 2084, 2085, 
2094; b. en Italie, 2088. 

Ottava rima (poèmes italiens ou). 
Buovo d'Antona et la Morte di 
Buovo d'Antona, wP 2016 et p. 71. 
Cf. la Sloria di Ottinello et Ghilia, 
etc., etc. 

Otten (Georg). Uebe)' die Càsur 
im Altfranzbsischen {1884)^ 441. 

Ottmaivn (Hugo). Die Stellung von 
F^ in der Ueberlieferung des alt- 
franzbsischen Rolandsliedes [1879), 
2368. 

Otuel (Sir), 2094 et p. 192, col. 2. 
Voy. OtineL 

OuDOT (Les) et la Bibliothèque 
bleue, 413, 414. 



OuTREMEUsE (Jcan des Preis,dit d'). 
Sa Chronique, 406. 

Oxford : 1"* Die Ilaiidschriften 
der Oxforder Bibliotheken, par 
E. Stengel {1873), 834. — 2" Die 
chansons de f/este-Uandschinflen 
der Oxforder Bibliotheken, par le 
même [1875), 362 et 2179. — 3o The 
f/entlemans Magazine de 1817. Arti- 
cle de J. F. Conybeare où le Roland 
d'Oxford est déjà signalé, 2242. — 
4" The Canterbury taies ofChaucer,de 
T. Tyrwhitt, où le même manuscrit 
avait été mentionné et décrit (/775), 
2243 . — 5" Photographie complète du 
manuscrit Digby 23 {Chanson de 
Roland) publiée par E. Stengel en 
1878, p. 171 et n*» 364. = Cf. les 
n"s 2179 et 2183 {Renaud de Mon- 
tauban)^ etc., etc. 



Pakscher (A.). Zur Kritik und 
Geschichte des allfranzbsischen Ro- 
landsliedes {188 r>), 2361,2408. 

Paphxon (l'abbé Philibert), 881. 

Pardo Bazan (Dona E.). Las Epo- 
peas eristianas {1877), 153. 

Paris (Gaston) : 1" Huon de Bor- 
deaux et Ortnit {1861), 1801. — 2° La 
Chanson de Roland et les Nibelun- 
gen {1863), 2450. — 3" La Kar- 
lamagnus Saga, histoire islan- 
daise de Charlemaqne {1864-1865), 
864, 1063, 1700, 2002, 2502. — 
4° Histoire poétique de Charlemaqne 
{1865), 107, etc., etc. — 5° De 
Pseudo-Turpino {1865), 1065 et 2327. 

— 6° Lettre à M. Léon Gautier sur 
la versification latine rythmique 
{1866), 430. — 7° Les origines de la 
littérature française ( Revue des 
cours littéraires, 1867-1868), 118. 

— 80 La géographie de la Chanson de 
Roland {1869), 2344.— 9^ « La Vie de 
saint Alexis » (en collaboration avec 



Léopold Pannier; 187^), 2375. — 
lO» Article de la Romania(187'^), sur 
les premières éditions de la Chan- 
son de Roland par Léon Gautier et 
sur l'édition de Bœhmer, 2366. — 
11° La mythologie allemande dans 
Girart de Vienne {1872), 1586. — 
11» Sur un vers du Couronnement 
Looys : Li quens Guillaume à 
Mosterel-sur-Mer {1872), 1177. — 
13o Noms des peuples païens dans 
la Chanson de Roland {1873), 2346. 
— 14*^ Les assonances du Roland 
{1873), 2415. — 15° Mainet, frag- 
ments d'une chanson de geste du 
xii« siècle {1875), 1963. — 16° La 
Chanson du Pèlerinage de Charle- 
magne {Mémoire lu à l'Académie des 
Inscriptions le 7 septembre 1877), 
2655. — 170 La ville de Pui dans 
Mainet {1877), 1910, — i8° Miracles 
de Nostre Dame, en collaboration 
avec Ulysse Robert (le t. IV, cité 
par nous, est de 1879), 784. Cf. 
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lo tome V, 1)66. — 19^ Lohier et 
Mallart et Galien [Histoire litté- 
raire, t. XXVIII, 1879), 1334, 1906. 
C'est à tort qu'au n^ 1433 la notice 
sur Galien a été attribuée à Paulin 
Paris. — 20° La Chanson du Pèleri- 
nage de Charlemagne [Romania^ 
1880), 678, 2657. — 21° Sur un épi- 
sode rf'Aimeri de Narbonne {1880), 
679. — 220 Article de la Romania 
sur la Naissance du Chevalier an 
Ci/f/ne [1880), U37. — 23° Les ma- 
nuscrits français des Gonzaf/ue 
(1880), 680, 731, 871, 1309, 1422, 1549, 
1590, 2111, 2185. — 240 „ La Vie de 
saint Gille », en collaboration avec 
A. Bos {1881), 2600. — 25o VÉpita- 
phe de Roland {1882), 2340. — 26o Sur 
la date et la patrie de la Chanson de 
Roland {1882), 2311, 2320. — 27° Le 
Carmen de prodicione Guenonis et 
la légende de Roncevaux {1882), 
2330, 2335. — 28o Le roman de la 
geste de Montglane {1883), 1479. — 
29<* La poésie du moyen âge. Leçons 
et lectures {1885), 175, 2461. — 
30° Explication du mot Dioré dans 
un vers d'AioI [1883), 701. — 
3r « Publications de la Société des 
anciens textes fra^içais, Aiol, etc. » 
(1886), 182, 704, 2225. — 32" Un poème 
inédit de Martin le Franc {1887), 
938. — 33o Extraits de la Chanson 
de Roland (cinq éditions 1887-1896), 
2260, 2322, 2414. — 34o La Chan- 
son de la Vengeance de Rioul {1888), 
2606 et 2607, 2333, 2363, 2373, 2383, 
2437. — 35" La Chanson d'Antiochc 
provençale et la Gran Conquista de 
Ultramar {1888), 343. — 36o Manuel 
d'ancien français. La littérature 
française au morjen âge {1888 et 
1890), 190, 386, 548, 628, 820, 915, 
1725, 1858, 2010, etc. — 37° Article de 
la Romania {1890) sur le livre de 
Todd, La Naissance du Chevalier au 
Cygne, 1255. — 38° Notice sur Girard 
d'Amiens dans le tome XXXI de 
VlHstoire littéraire {189."). — Récits 



extraits des poètes et prosateurs du 
moyen âge {1896), p. 175. 

Pahis (Paulin) : 1» Lettre à M. de 
Monmerqué sur les Romans des 
douze pairs de France {1831), 32. 

— 2» Réponse à Edgar Quinet au 
sujet de son Rapport au Ministre de 
rinstruction publique {1831), 345. 

— 3° Li Romans de Berte aus grans 
pies, précédé d'une Dissertation sur 
les Romans des douze Pairs {1832), 
952. — 4° Essai sur les Romans his- 
toriques du moyen âge [en tAte à'Et- 
tore Fieramosca par Massimo d'Aze- 
glio, traduit de l'italien par A. Blan- 
chard] {1833), 36. — 50 Li Ro- 
mans de Garin le Loherain, p7'e- 
cédé de V examen du système de 
M. Fauriel sur les romans carlo- 
vingiens {1833), 38, 325, 1438. — 
60 Le Romancero français. Histoire 
de quelques anciens trouvères et 
choix de leurs chansons {1833),i8VS. — 
7o Les manuscrits de la Ribliothèque 
du Roi {1836-1848), 346. Dans le 
tome III, publié en 1840, on trouve 
des Notices sur les manuscrits 
qui nous ofl'rent le texte des 
chansons suivantes : Aimeri de Nar- 
bonne , Aliscans , Bataille Loqui- 
fer, Charroi de Nîmes, Couronne- 
ment I^ooys, Enfances Guillaume, 
Enfances Vivien, Moniage Guil- 
laume, et, d'une façon générale, sur 
les manuscrits cycliques de la geste 
de Guillaume (sans parler des Sais- 
nes , de Lion de Bourges et de 
Simon de Pouille). — Dans le 
tome VI, qui parut en 1845, l'auteur 
passe en revue les manuscrits à'An- 
tioche, de Berte, de Beuves d' Aigre- 
mont, du Charlemagne de Girard 
d'Amiens, de la geste du Chevalier 
au Cygne , du Girart de Rous- 
sillon de Jehan Vauquelin, et de 
Maugis d'Aigremont. — Dans le 
tome VII {1848), c'est Amis et Amiles, 
c'est Auberi, c'est Gaydon, c'est 
enfin le Roncevaux du ms. fr. 860, 
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— 8" Recherches sur Of/ier le Danois 
{IS4I), 2048. — 9° Dans VHistoire 
liitércdre de la France, tome XX 
{iS42), parurent les Notices sur 
Jean Bodel et les Saisnes, 2555, et 
sur les trois poèmes d'Adenet le 
Roi, Berte, Enfances Ogier, Beuves 
de Commarcis, 71, 969, 999, 1281. 

— 10" La Chanson d'Antioche, com- 
posée par le pèlerin Richard, renou- 
velée par Graindor de Douai, pu- 
bliée pour la première fois {1848), 
827, 1113. — 11» Article Romans 
dans le « Moyen âge publié sous la 
direction de P. Lacroix et F. Seré » 
{J850), 84. — 12» Dans VHistoire 
littéraire de la France^ tome XXll 
{■t85i)^ 87, Paulin Paris a publié des 
Notices sur les chansons suivantes : 
Aimeri de Narbonne, Aiol, Aliscans^ 
Ainis et Amiles, Anseis fils de Cnr- 
bert, Antioche, Aquin, Aspremont, 
Auheri^ Age, Bataille Loquifer^ 
C]iarroi de Nîmes ^ les Chetifs, le 
Chevalier au Cygne^ le Couronne- 
ment Looys^ Elie de Saint Gille^ 
Enfances Godefroi, Enfances Vivien, 
Foulque de Candie^ Garin le Lohe- 
rain, Garin de Montglane, Gaydon, 
Girard de Viane, Girbert de Metz^ 
Guibert d'Andrenas, llelias, lier vis, 
Jehan de Lanson^ Jérusalem, Jour- 
dain de Blaivies, Moniage Guillaume, 
Moniage Renoart, Mort Aimeri^ 
Ogier^ Parise, Prise d'Orange^ Re- 
nier, Roland. On trouvera à Farti- 
cle Histoire littéraire, les pages de 
notre Bibliographie qui correspon- 
dent à chacun de ces titres. — 
13o« J^es Chansons de geste». Discours 
d'ouvertiLre du Cours de langue et 
de littérature française du moyen 
âge {18n9)^ 94. — 14° Notice sur la 
chanson de geste intitulée Le Voyage 
de Charlemagne à Jérusalem et à 
Constantinople {l8o9), 2634. — 
15« Garin le Loherain, chanson de 
geste composée par Jean de Flagy 
mise en nouveau langage (1862i)^ 



1440, 1603, 1910 (Les dernières bran- 
ches des Loherains y sont rapide- 
ment résumées). — 16o Étude sur 
les Chansons de geste et sur le 
Garin le Loherain de Jean de Flagy 
{1863 et non 1864 comme il est dit à 
tort au n" 103), 103, 1456. — 17» Ven- 
seignement officiel et renseignement 
populaire au moyen âge : le livre 
des Sept Sages [1865), 514. — 
18° Histoire littéraire de la France, 
t. XXV [1869)^ « Anonymes, auteurs 
des chansons de geste renouvelées de 
la première croisade [Chevalier au 
Cygne^ Antioche^ Enfances Godefroi, 
les Chetifs, Baudouin de Sebourc et 
le Bastart de Bouillon] », 124. — 
19° Histoire littéraire de la France, 
t. XXVI {1873). Notices sur les 
chansons suivantes : Charles le 
Chauve, Ciperis de Vignevaux, Doon 
de Mayence, Enfances Doon, Entrée 
de Spagne, Floovant, Florence de 
Rome, Florent et Octavian, Gaufrey^ 
Gui de Bourgogne, Gui de Nanteuil^ 
Hue Capet^ Huon de Bordeaux^ Ma- 
caire, Otinel^ Prise de Pampelune, 
Tristan de Nanteuil. On trouvera à 
Tarticle Histoire littéraire les pages 
de notre Bibliographie qui corres- 
pondent à chacun de ces titres. — 
20° Nouvelle étude sur la Chanson 
d'Antioche à l'occasion d'une thèse 
présentée en 1876 à la faculté des 
lettres de Paris {1877 et 1878), 836. 
— On pourrait ajouter ici un arti- 
cle de P. Paris dans le Polybiblion 
de 1875, (Irc partie, pp. 526-531), 
intitulé : La Chatison et le Mystère 
de Roland. Etc., etc. 

Parise la Duchesse, chanson 
de geste, 2095-2099 : 1^ Éditions, 
2095, 2096. — 2^ Traduction 
d^in épisode, 2097. — 3° Noti- 
ces et analyses, 2098, 2099. 

PASiNi.Codfces ynanuscripti Biblio- 
thecœ regii Taurinensis Athenaei 
{1740), en collaboration avec A. 
Rivautellaet F. Berta, 1794. 
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pASQi'iEH (Estieniie). Recherches 
de la France augmentées par Vau- 
Iheur en ceste dernière édition de plu- 
sieurs beaux placards et passages 
{IGff)^ 3, 054. Les Recherches ont 
commencé à paraître en I06O ; nous 
avons cité plus haut les éditions de 
/67/ (Paris, Laur. Sonnius) et de 
16:^:-^ (Paris, Olivier de Varennes). 

Patireau (Joseph). Conférence 
du 16 mai 1881 sur les manuscrits 
de la Bibliothèque de Châteauroux, 
etc. P. 112, après le n^ 2250. 

Paulmy (Marc-Antoine-René, mar- 
quis de) : 1° Sa Bibliothèque univer- 
selle des Romans (177 7-177 8), 14, 
393, 1323, etc., etc. — 2o En colla- 
boration avec Constant d'Orville : 
Mélanges tirés d'une grande biblio- 
thèque. La véritable tomaison, indi- 
quée par Brunet, est 17 79-1788, 
70 tomes en 60 volumes, 304, 1324, 
1663, 2622, etc. 

Pau.mée (= colée et alapa), 611. 

Pays-Bas. Voy. Néerlande. 

Pedersen (Christian), auteur de la 
Keyser Karlls Magnus Kronicke, 
dont la plus ancienne édition est de 
1o34 (voy. notre no-2506) et de Olger 
Danske^s Kronike, dont la première 
édition parut à Malmoé en 1552 (voy. 
notre p. 151, col. 2). ~ La note du 
n» 2506 aurait besoin d'être éclaircie 
et complétée. 

Pèlerinage Charlemagne.Voy. 
Voyage de Charlemagne à Jérusalem 
et à Cojislantinople. 

Pelletan (Camille). De la forme et 
de la composition des chaiisons de 
geste (Positions des thèses soutenues 
à VÉcole des Chartes^ le /cr février 
1869). A ajouter à notre bibliogra- 
phie du Roland. 

Pénite^tiel de Thomas de Ca- 
bham. Texte célèbre sur les jon- 
gleurs, 513. 

Penon (D. G.) : 1» De Roman d'Aiol 
{1878), 696. — 2» Les Chansons d'Aiol 



et d'Elie de Saint-Gilles (188:i), 696. 
— 3o Fragments néerlandais des 
Lorrains, 1931. On peut joindre à 
ces publications : De Floovant Sage, 
publié en 1878 dans le Spectutor 
(pp. 242 et ss.). 

Percy (Thomas). Reliques of an- 
cient english poetry (1775), 497. 

Peredur gallois. Version inédite, 
1027. 

Péroise. Musica e Poesla nelV 
antico coynmune di Perugia, par 
J. d'Ancona {i87A, 1875), 524. 

Perschmann (lïermann) : 1" Die 
Stellung von in derUeberlieferung 
des allfranzôsischen Rolandsliedes : 
eine textkritische Untersuchung 
(1880), 2309. — 20 Beitrage zur Kri- 
tik der franzÔsischen Karls Epen, 
mit Vorivort von E. Stengel (en 
collaboration avec W. Reimann et 
A. Rhodc (1881), 1080. 

Pertz (Georges -Henri). Archiv. 
(1824). Étude sur le texte du moine 
Benoît du Mont Soracte, 2626. 

PET-AU-DiABLE(Le)de Villon, p. 167, 
col. 2. 

PETrr (L. D.). Bibliographie der 
Middelnederlandsche Taal-en Let- 
terkunde. Frankische romans (1888), 
300,387. Voy. en particulier, les n«^ 703 
(Aiol)', 890 (Auberi)',^{^ (Charles et 
Elegast) : 997 (Berte) ; 1130 (Chevalier 
au Cygne); 1238 (Doon de Mayence); 
1396 (Floovant); 1595 (Girard de 
Viane); 1722 (Geste de Guillaume); 
1834 (Huon de Bordeaux); 1907 
(Lohier et Mallart); 1931 (Les Lor- 
rains); 1986 (M au gis d'Aigremont); 
2079 (Ogier); 2204 (Quatre fils Ai- 
mon); 1961 (Reine Sibille); 2499 
(Roland) ; 2572 (Saisîtes) ; 2605 ( Valen- 
tin et Orson). 

Petit de Julleville (L .) : 1» Histoire 
du théâtre en France. Les Mystères, 
(1880), 991, 1719. — 20 La Chanson 
de Roland, traduction nouvelle 
rythm.ée et assonancée avec une intro- 
duction et des notes (1878), 577, 2258, 
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2282, 2418, 2457. — 3° La Chanson de 
Roland : extraits avec notes et glos- 
saire, {1894), 2261. 

Pey (Alexandre) : 1^ Notice sur le 
l'Oman inédit de Doon de Mayence 
{ISdO), 1230. —20 Doon de Mayence, 
c1ianso7i de geste publiée pour la pre- 
mière fois d'après les manuscrits de 
Montpellier et de Paris {1859), 1224. 
1230. 

Pfaff (Friedrich) : l^ Reinolt von 
Montelban oder die Heimonskinder 
{1886), 2198, 2199. ~ 2« Die Hand- 
schriften des Reinolt von Montelbaji 
{J887 et f 888), 220i.=CL Paul von der 
Aelts : Das deutsche Volksbuch von 
den Heymonskinderen nach dem Nie- 
derlàndischen bearbeitet. Mit einer 
Einleitung iiber Geschichte und Ver- 
breitung der Reinoltsage von F. Pfaff 
{1887), 2199. 

Pfeiffek {M.,) . Die Formant iiten des 
gottesgerichtlichen Zweikampfs in 
der altfranzosischen Epik {1885), 
592. 

Pfeiffer (Franz). Altdeutsche 
Ilandschriften der fûrstlichen Star- 
hembergischen Bibliofhek, frilher zu 
Riedegg, jetzt zu Efferding. I. Wil- 
helm von Orange {1867), 1705. 

PFEIL (K) : 10 Das Gedicht Galien 
Rethoré der Cheltenhamer Hand- 
schrift und sein Verhaltnis zu den 
bisfier allein bekannten Prosabear- 
beitungen {1889), 1437. — 2" Édition 
de Galien en collaboration avec E. 
Stengel {1890), 1425. 

PiiiLiDOR. A fait, avec Gossec, la 
musique de Berthe, « comédie héroï- 
pastorale » de Pleinchesne {1775)^ 
957. 

Philomena, 322, 330, et surtout 344. 

Phonétique de la Chanson de Ro- 
land, 2372-2380, etc., etc. 

PiERS (H.). Description des mamis- 
crits de Saint-Omer,l&Q. 

Pigeonneau (11.). Lecyclede la croi. 1 
sade et la famille de Bouillon {18761 



et 18/7), 835, 836, 919, 936, 1126, 
1136, 1264, 1854. 

Pio (L.). Sagnet om Holger Danske 
dets udbredelse og forhold lit My- 
thologien{1870), 2067. 

PiOT (Gh.). Fragment d'un poème 
flamand inédit, imité de Li Rommans 
de Berte aus grans pies {1875)^ 986. 
Cf. 997. 

Piper (Paul). Die Spielmannsdich- 
tung. Ers ter Theil. Die reine Spiel- 
mannsdichtung {1887), 544. 

PiTRÉ (G.). Le tradizioni cavalle- 
resche popolari in Sicilia {1884), 
276, 539 et à la suite du nP 2532. 

Plagiat. L'auteur de Girbert de 
Metz considéré comme un plagiaire 
dVgier le Danois, 1612. 

Plantes et arbres dans Tépopéc 
carlovingienne, 626. 

Pleinchesne. Berthe, comédie hé- 
roi-pastorale tirée du romaii d'Ade- 
nès [1775). La musique est de Gos- 
sec et de Philidor, 957. 

Politique. L'idée politique dans 
les chansons de geste, par L. Gau- 
tier {1868), 565. 

Populaire (Littérature). Voy. pour 
la France, Farticle Bibliothèque 
bleue, et, pour la vulgarisation de 
nos romans en Allemagne, Farticle 
Simrock, 1336, 1802, 1900, etc. — Cf. 
Ch. Nisard, Histoire des livres popu- 
laires et de la littérature de colpor- 
tage {1854), 1805. 

PoRNiN (Raymond). Essai sur l'es- 
prit épique et satirique au moyen 
âge {1867), 119. 

Portugal. L'Épopée française en 
Portugal, 244, 245, 250, etc. et p. 98. 
col. 1. 

Pot VIN (Charles). Nos premiers 
siècles littéraires {1870), 131, 833, 
935,1073, 1912. 

Praet (Joseph-Basile-Bernard van). 

Catalogue des livres sur vélin de la 

Bibliothèque du Roi {1822-1828), 2039, 

etc. 

Prat (IL). Études littéraires; 
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Moyen âf/e^ xiv*^ et xv" siècles {ÎS77) 
lo4. 

Premières armes de Guil- 
laume. C'est le titre que Jonckbloct 
donne, en sa traduction, aux En- 
fances Guillawne, 1052, etc. 

Prête (Leone del). 8/ori« diAjolfo 
del Rarhicone {1863, J864), G93. 

Prières et invocations dans les 
Chansons de geste, par .1. Altona 
{/S83),'6H\, 598. 

Prise de Cordres, chanson de la 
geste de Guillaume, 2100, 2101. — 
Une édition est annoncée par M. Ov. 
Densusianu [Romania^ t. XXV, 1896, 
p. 494). 

Prise de Pampelune, chanson 
de geste, 2102-2113 : 1° Manuscrits 
perdus, 2111. — 20 Édition, 2102. 

— 3^ La Prise de Pampelune 
dans ses rapports avec 
V Entrée de Spaf/ne, 1302, 2103, 
2104, etc. —4" Dilî'usion en Ita- 
lie, 2103, 2104, 2105, 2106, 2107, 
2109, 2110, 2111. Cf. Conquête de 
VEspagne. 

Prise d'Orange, chanson de la 
geste de Guillaume, 2114 -212r) : 
1° Dissertation critique, 2118. 

— 2o Manuscrits, 2124. — 
3° Édition, 2114. — 4^ Traduc- 
tion, 2115. — 5° Notices et 
analyses, 2117, 2120, 212G, etc. 

Prose (romans en), 389 et suiv. 
Cr. 74. —Deux types d'études criti- 
ques [par Paul Meyer] sur deux 
romans en prose {Girard de Rous- 
sillon et Alexandre)^ 418 et 420. 

— Procédé des translateurs en 
prose. En quoi consistait leur tra- 
vail, 421, 1430. — Parti que l'on 
peut tirer d'un roman en prose pour 
corriger, éclairer et, au besoin, 
reconstituer un texte en vers. Exem- 
ple tiré de l'édition des Enfances 
Vivien par Cari Wahlund et Hugo 
von Feilitzcn, 1290, 1430.— Couplets 
en vers retrouvés dans le manuscrit 
d'un roman en prose (Ilernaut de 



Beau lande ciRetiier de Genève)^ 1727. 
— Quatre textes en prose mis en 
regard d'un texte antérieur en vers 
(édition de Galien par E. Stengel et 
K. Pfeil), 421. — Romans en prose 
de la geste de Guillaume, pp. 108, 
col. 2 et 109, col. 1; no« 1479, 1726- 
1728, 2233-2334, et du cycle des 
Lorrains (Philippe de Vigneulles), 
1731, 1732, 1735. Cf. l'ouvrage de 
Feist : Die Geste des Loherains in 
der Prosabearbeitunçf der Arsenal 
Uandschrift {1884), 1925. — Rema- 
niements en prose des Quatre fils 
Aimon, 417; de Girard de Roussillon 
(Jehan Vauquelin et incunables), 
1509, 1510; du Roland, 2356, 2357, 
etc. — Romans en prose manuscrits 
conservés au British Muséum, 417, 
etc., etc. 

Prost (Aug.). Études sur V histoire 
de Metz : les légendes {180ô)j 1732, 
1911. 

Provençale (Épopée), 321-344 : 
1^ Origine de l'épopée chevaleresque, 
par C. Fauriel {183i), 712, 1669, etc. 
(Origine méridionale de la légende 
et de la geste de Guillaume). — 
2° Histoire de la poésie provençale, 
par le même {18H'), 77, 1689. etc.— 
3" Sentiment de Paul Meyer, 337, 
339, etc.— 40 Fragment d'une Chan- 
son d'Antioche provençale, par Paul 
Meyer {1883, 1884), 839. Cf. 840. — 
50 Aigar et Maurin. Fimgments d'une 
chanson de geste provençale perdue 
{1877), 045. — 60 Daurel et Béton, 
chanson de geste provençale, publiée 
par Paul Meyer (/6'«90), 337.— 7" Fiera- 
bras, texte provençal, 1373-1383. — 
8» Tersin ou le Roman d'Arles, 2594- 
2597. — 9" Version provençale? de Gui 
de Nanteuil, 1649. — La question de 
l'Épopée provençale a été traitée 
longuement dans le livre de Nyrop 
(pp. 148 et ss. de la traduction ita- 
lienne). Voy. plus haut notre p. 23, 
col. i. = Cf. les articles consacrés 
à Fauriel, à Raynouard, etc. et 
19 
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notamment les n^^ 1308, 1540, 1687. 

Proverbes. Die Spricliworter der 
allfranzosischen Karlsepen^ par Emil 
Ebert {188Â), 466. 

Prutz (H.). Kulturgeschichte der 
Kreuzzuge {1883)^ 586. 

Pseudo-Philomena. Voy. Philo- 
mena. 

Pl'lci. Le Morqante^ p. 197, col. 1. 

PuY-EN-VELAY(Le). Les rapports de 
Véglise du Puy avec la ville de 
Girone en Espagne et le comté de 
Bigorre^ par Charles Rocher (/5r5), 
1074. j 

PuYMAiGRE (comte Th. de) : 1° Les \ 



vieux auteur» Cûstillans (la première 
édition est àei861^ 1862; la seconde, 
qui est pï*ofondém entremaniée, est 
de 1890)^ 243, 665, 2560, etc. — 
2° Les chansons de geste espagnoles 
(article de la Revue des questions 
historiques^ janvier 18*73), 247. — 
3^ Petit romancero. Choix de vieux 
chants espagnols {1878}, 677. — 
40 Les poèmes chevaleresques (extrait 
du Correspondant, 1880), 161. — 
5° Romancero, choix de vieux chants 
portugais [1881), 250. — 5° Les Chan- 
sons de geste françaises {Folk-Lore, 
1885), \iCi. 



Q 



Quatre fils Aimon, chanson de 
geste (qui a reçu aussi le titre de 
Renaud de Montauban), 2127-2208 : 
1» Historicité, 2184. — 2" Ma- 
nuscrits, 1984, 2151, 2179, 2185, 
2189, 2196, 2197, 2201. — 3" Lan- 
gue, 2192. — 40 Éditions, 2127, 
2128. — 50 Fragments publiés, 
2128 (note), 2170, 2196. — 6" Ana- 
lyse et traduction d'un cer- 
tain nombre d'épisodes, 2168. 
Cf. 2167. — 70 Versions en 
prose, 417. — 8° Incunables, 
p. 159, col. 1 et 2, et n° 1163. ~ 
9" Bibliothèque bleue, p. 159 
et 160, et ir^ 391, 405, 411, 

2147, 2158, 2162, 2181, 2207. — 
lOo Au théâtre, p. 160 et 
nos 2130, 2132, 2149. — 11-* Les 
enseignes, p. 167. — 12*' Po- 
pularité en France, etc.; 

2148, et particulièrement, en Bre- 
tagne, p. 160 et n° 2155; en Poitou, 
p. 160 etn'>2194, etc.— 13o Diffusion 
à l'étranger, 3145 : a. En Al- 
lemagne, 2152 (Simrock) et 2157. 
— b. En Angleterre, 2175? — c. 
En Italie, 2169, 2176, 2196; et 
272, 528, 2532 (les Rinaldï), etc. 



— d. Aux pays Scandinaves, 
p. 160 et nos 293, 300, 2178, 2180, 
2182, 2199, 2204. = Les Quatre fils 
Aiinon comportent un Prologue qui 
a dû faire jadis l'objet d'une chan- 
son sous ce titre : Beuves d'Aigre- 
mont, p. 68. — Deux Suites ont été 
données aux Qualité fils Aimon : 
Mobrian et la Conqueste de Trebi- 
zonde. Se reporter à ces deux arti- 
cles et à la page 161. = Cf. 46, 
2139, etc. 

QuiGiiERAT (J.). Valeur historique 
de notre épopée : « Ses héros sont, 
suivant Quicherat, des créations 
faites à Timage des seigneurs féo- 
daux. » — Explication du mot ven- 
taille dans les chansons de geste 
{1864), 639. 

QuiEUL (Karl). Der Gebrauch des 
Conjvjtctivs in den àltesten franzÔ- 
sischen Sprachdenkmàlern bis zum 
Rolandsliede einschliesslich (Disser- 
tion de Kiel en 1881), à ajouter 
après le n» 2396. 

QuiNET (Edgar) : 1" Rapport à 
M. le Ministre de VInstruction pu- 
blique sur les Épopées françaises 
du xno siècle restées jusqu'à ce jour 
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en manuscrit dans les Bibliothèques 
du Roi et de l'Arsenal {1S31), 345. 
Cf. l'article de Paulin Paris, en ré- 
ponse à Edgar Quinet et la réplique 
d'Edgar Quinet, 345. — 2" De la 
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poésie épique {1836)^ 51. 
pée française (1837)^bQ* 

QuiRiNALiA de Metellus de Te 
gernsee, 2052. 



RabillOxX (Léonce). La Chanson 
de Roland translated from the se- 
venth édition of Léon Gautier {188o), 
2296. 

Raimbekt de Paris, auteur de la 
Chevalerie Ogier, p. 94 (après le 
no 1286). Cf. no 2029 et suiv. 

Rajna (Pio) : 10 la materia del 
Morgante in un ignoio poema caval- 
leresco del secolo XV {1869), 258. — 
2° Rinaldo da Montalhano {1870), 
2176. — 30 La Rotta di Roncisvalle 
nella lelteratura cavalleresca ila- 
liana (1870-1871), 261, 669, 4304, 
2176 et 2518. — 4° Due frammenti 
di romanzi cavallereschi con illus- 
trazioni [1872), 264. — 5o / Reali 
di Francia. Ricerche interna ai Reali 
di Francia, seguite dal Libido délie 
Storie di Fioravante e dal cantare 
di BovQ d'Antona {1872), 263, 670, 
984, 1016, 1037, 2526. Cf. Yandelli. 

— 60 La leggenda délia gioventU di 
Carlo Magno nel decimo terzo codice 
francese di Venezia {Rivista filolo- 
gica-letteranayi. IL pp. 65-75), 1889. 
._7o Osservazioni fonologiche à pro- 
posito di un manoscritto délia Bi~ 
bliotheca Magliabecchiana : il libro 
délie storie di Fioravante {1872), 
1388. — 8° Ricordi di codici fran- 
cesi posseduti degli Estensi nel 
secolo XV {1873), 265, 361, 816, 869, 
1017, 1125, 1766, 2644. C'est à tort 
qu'on a daté les Ricordi de 1872, 
au no 265 de notre Bibliographie. 

— 90 Uggeri il Danese nella lel- 
teratura romanzesca degli Italiani 
(1873-1873), 266, 1284, 2068. — 



10° Im genealogia delV Orlando 
furioso (1875), 268. — 11^ Le ojngini 
délie famiglie Padovane ( 1875 ) , 
269. — 12« Le fonti delV Orlando 
furioso (1876), 270, 2176. ~ 13^ Un 
nuovo codice di chansons de geste 
del ciclo di Guglielmo (1877), 363, 
928, 1101, 1179, 1192, 1277, 1295, 
1714, 2015. — 140 I Rinaldi o i can- 
tastorie di Napoli (1878), 272, 528. 
— 150 Le origini delV Epopea fran- 
cese {1884), 171, 541, 1392, 1960. — 
16» Contributi alla storia delV Epo- 
pea e del Romanzo médiévale (1885- 
1889), 178, 2319. — 17o Uii iscri- 
zione Nepesina (1887), 283. — 18° /i 
teatro di Milano e i canti intorno 
ad Orlando e Ulivieri (1887), 545, 
2522. — 19o Frammenti di redazioni 
italiane del Buovo d'Antona (Zeit- 
schrift filr romanische Philologie, 
t. XI, XII et XV), 1028. — 20o Con- 
tributi alla storia delV Epopea e 
del Romanzo médiévale. (Nouvel 
article dans la Romania de janvier 
1897.) Cf. le n» 16 du présent arti- 
cle. 

Rambaud (Alfred). La Russie épique 
[1876), 302. 

Rambeau (Adolf). Ueber die als 
echt nachweisbaren Assonanzen der 
Chanson de Roland (1877), 2390. 

Ranke (Leopold). Zar Geschichte 
der italienischen Poésie (1837), 256. 

Cf. 863. 

Raoul de Cambrai, chanson de 
geste, 2209-2228 : 1° Historicité, 
2220. — 20 Langue, 2226. — 
30 Éditions, 2209, 2210. - 
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4« Fragments publiés, 2219, 
2223. — 50 Traductions, 2111, 
2213, 2217. =r Cf. J82. 

Ratiiaïl (J. de). De Vexislence 
d'une épopée franke {1848)^ 81. 

Rauschen (Gerhard). Die Légende 
Karls des Grossen im 11 und 02 
Jahrhundert mit einem Anhange 
von Hugo Lœrsch (1890), 2671. 

Rawson Lumby (et non par Law- 
son, comme il est imprimé à tort au 
no 1746). King Horn, ivith fragments 
of Floriz and Blanc heftur , etc. 
(1866), 1746. 

Raymond (P.). La question de Ron- 
cevaiix (1869). A ajouter après le 
no 2342. 

Raynaud (Gaston) : 1» Les asso- 
nances du Roland (1874), 2416. — 
2° Aiol. Cha?ison de geste publiée 
d'après le manuscrit unique de Paris 
(en collaboration avec Jacques Nor- 
mand 1877), 686. — 3- Élie de 
Saint-Gille, chanson de geste pu- 
bliée avec introduction, glossaire 
et index, etc. (1879), 317, 1246. — 
4o Itinéraires à Jérusalem et Des- 
cription de la Terre-Sainte rédigés 
en français aux xi«, xii<^ et xiir siè- 
cles (en collaboration avec II. Mi- 
chelant; 1882), 2659, 

Raynouard (François-Juste-Marie). 
l*' Choix de poésies des troubadours 
{.1816-1821), 323. — 2» Article, 
dans le Journal des savants sur le 
livre du docteur Ferrari o(/^.?^), 29. 
— 30 Autre article, dans le même 
Recueil, sur le Fie7'a6r«5 provençal 
publié par Immanuel Bekker (1831), 
1327, 1379. — 40 Autre article, dans 
le même Recueil, sur le Roman de 
Berte édité par Paulin Paris (1832), 
964. — 50 Des formes primitives de 
la versification des trouvères dans 
leurs épopées romanesques (183S), 
423. — 6° Recherches sur les épopées 
romanesques des Troubadours (183 3), 
326. — 70 Article, dans le Journal des 
savants, sur le Roman de Garin le 



Loherain (1833),3S, 1443. — 8° Lexi- 
que roman (1836-1844), 1503, etc. 

Reali di Francia, 2523-2526. — 
lo Éditions des Reali depuis 
1491, 2523-2525. — 2» Rubriques du 
manuscrit de la Bibliothèque Albani, 
259 et 2105. — 3« Texte critique, 
par G. Yandelli (1892), 2105. — 
40 Recherches sur les Reali, par 
Pio Rajna (1872), 263, 1016, 2526. 
= Cf. 256 et 863. 

Recherches de la France, par 
Estienne Pasquier, 3. Voy. I*as- 
quier. 

Recueil de l'origlne, de la lan- 
gue ET de la littérature FRANÇOISE, 

par Claude Fauchet. Voy. Fauchet. 

Recueils de morceaux choisis, 
Chrestomathies, etc. Voy. les n»» 484- 
491. 

Régis (G.).Matteo Maria Bojardos 
verliebter Roland (1840), 65. 

Reichel (C). Die mittelenglische 
Romanze Sir Fyrurabras und ihr 
Verhâltniss ziim altfranzôsischen 
undp7'ove7izalischen FieTdihra,s(1 892) , 
1372. (Après altfranzôsischen, il faut 
lire, dans notre Bibliographie, und 
au lieu à'and.) 

Reiffemberg (Frédéric - Auguste- 
Ferdinand - Thomas baron de) : 
1» Chronique rimée de Philippe 
Mouskes (1836-1838). Près de deux 
cents pages du tome 11 sont consa- 
crées aux Chansons de geste et aux 
héros du cycle carlovingien ; ana- 
lyse de douze de nos chansons, etc., 
60. Voy., en particulier, les n^s 652 
(Aimeri de Narbonne) ', 1008 (Beuves 
de llanstone); 1117 (Chevalier au 
Cygne)', 1167 (Couronnement Looys); 
1331 (Fierabras) ; 1468 (Garin de 
Montglane); 1449 (Garin le J^ohe^ 
rain); 1516 et 1570 (Girard de 
Viane) ; 1675 (Guillaume d'Orange) ; 
1616 (Mort du roi Gormond)', 2045 
(Ogier); 2143 (Quatre fils Aimon)', 
1934 et 1938 (Reine Sibille); 2553 
(les Saisnes) ; 2630 ( Voyage de Char- 
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lemagné) ; 2465 (Notices sur Charle- 
magne, Roland, Olivier, Turpin, 
Ganelon, etc.) ; 505 (les jongleurs), 
etc. — 2" JÂttérature des trouvères; 
chansons de (/este ; roman de Gode- 
froy de Bouillon [Bulletin de V Aca- 
démie royale de Bruxelles^ 1837), 
116. — 30 Littérature française du 
moyen âge : chansons de geste; 
roman de Jourdain de Blayes (Bul- 
letin, etc,,1SS7), 1862. — 4» Version 
de la légende de Jourdain de Blaye, 
attribuée à un Belge (Bulletin etc. 
(J8:i7), 1863. — 50 Des o,rmes et des 
chevaux merveilleux comme moyens 
épiques dans les poèmes du moyen 
âge [Bulletin, etc., 1846), 73. — 
6» Le Chevalier au Cygne et Gode- 
froid de Bouillon (1846-1859). Édi- 
tion du remaniement duxivc siècle, 
1115, etc. 

Reimann (W.) : 1^ Die Chanson 
de Gaydon : ihre Quellen und die 
angevinische Thierry-Gay don-Sage 
[1880 ou 1881), 1495. — 2^ Beitrage 
zur Kritik der franzôsischen Karls 
Epen, mit Vorwort von E. Stengel 
(en collaboration avec II. Persch- 
mana et A. Rhode [1881), 1080. 

Reinaud (Joseph-Toussaint). Inva- 
sioîis des Sarrazins en France pen- 
dant les viiic, IX* et xo siècles de 
notice ère, d'après les auteurs chré- 
tiens et 7nahométans (1846), 653, 
1614, 2337. Les véritables prénoms 
de Reinaud sont « Joseph-Tous- 
saint »,et non pas « Jean » (comme 
on Ta imprimé à tort au n» 2337). 

Reine Sibille, chanson de geste, 
1934-1942 1944-1946 1948-1953, 1955, 
1956, 1958, 1960-1962, etc. — 1» Ma- 
nuscrits perdus, 1558. — 
2'^ Version en alexandrins; 
fragments publiés, 1934-1936. 
— 30 Diffusion à l'étranger : 
a. En Espagne, 1948, 1949, 1953, 
1955, etc.; b. En Néerlande, 
300, 1806. — 30 Différences entre la 



Reine Sibille et Macaire, p. 143. Cf. 
Macaire, 

Reissert (Oswald). Die syntaktis- 
che Behandlung des zehnsilbigen 
Verses im Alexius und Rolandsliede 
(1883), 2421. 

Religion dans les Chansons de 
geste : L'idée religieuse dans la poé- 
sie épique du moyen âge, par L. Gau- 
tier [1868), 566. 

Remaniements : 1» en vers, p. 108 
et no« 1H5, 1261, 1462, 1507, 1508, 
1555, 1934-1936, 2045, 2356, 2357, 
etc. ; — 2** en prose. Voy. les arti- 
cles I^rose et Romans en prose. 

Remmers (Karl). Die epische Poé- 
sie bei den alten und den modernen 
Vôlkern. Eine Parallèle (1870), 149. 

Renaissance. Les grands poèmes 
italiens de la Renaissance, le Mor- 
gante, ÏOrlando innamorato, VOr- 
lando furioso, p. 197, col. 1. 

Renan (Paul). La France cheva- 
leresque (1880), 601. 

Renaud de Montauban. Voy. 
Quatre fils Aimun. 

Renier, chanson du cycle de 
Guillaume, 2229-2231. — Notices 
et analyses, 2229, 2230. 

Renier de Gennes (=:de Genève), 
chanson du cycle de Guillaume, 
2232-2235. — 1» Co uple t en vers 
conservé dans un roman 
en prose, p. 169 et n» 2233. — 
2» Notices et analyses, 2233, 
2234. — 3» Bibliothèque des 
Romans, 2232. — 4° Commen- 
taire sur le nom « Gennes » = 
« Genève », 2235. — Voy. lîernaut de 
Beaulande. 

Renier (R.). — 1° La discesa di 
Ugo d'Alvernia alV in ferno, seconda 
il codice franco-italiano delta Na- 
zionale di Torino (1883), 1770. — 
2'» Il tipo estetico délia donna nej 
medio evo (1885), 593. 

Renne\vart(= Reînwart), œuvre 
dX'lrich von Thurheim, continua- 
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teur de Wolfram d'Eschenbach, 
p. 191, col. 2 et n° 930. 

Renouart au Tinel. C'est le 
titre que Ton a donné à la seconde 
partie d'Aliscans, 708, 1652. 

Renout van Mont albaen, 290. 

Renouvier (Jules). Monuments de 
quelques anciens diocèses du Bas 
Languedoc, 1833-1840 : étude sur 
saint Guillaume de Gellone {18S5- 
1840), 1671. 

Répétitions épiques, couplets si- 
milaires, 464, 2419, etc., etc. 

Revillout (Charles) : {"La litté- 
rature du moyen âge et le roman- 
tisme {1870), 132. — 2° yl quelle 
époque la Vie de saint Guillaume 
a-t-elle été composée? (1870), 1709. 
— 3° Étude historique et littéraire 
sur Vouvrage latin intitulé « Vie de 
saint Guillaume ^^ [1876), 1713, 2005. 

Revues allemandes et françaises 
qui tiennent périodiquement le 
public au courant des publications 
sur les Chansons de geste, p. 27, 
col. 1. 

Rez (G. de). Invasions des Sa7'ra- 
zins en Provence pendant le viii«, 
le ixe et le x^ siècles (1879), 1717. 

Rheinoldt (A.-V.). Geschichte der 
Russischen Litteratur (1888), 304. 

Rhetius (J.-F.). Les Rolandssâu- 
len, p. 190, col. 2. 

Rhode (A.) : 1° Beitràge zur Kri- 
tik der franzbsischen Karls-Epen, 
mit Vorwort von E. Stengel (1881), 
1080. — 2" Die Beziehungen zwis- 
chen den Chansons de Geste Hervis 
de Mes und Garin le Loherain , 
und ihre nachtrdgliche Verknûp- 
fung durch den Verfasser der Re- 
daktion N T der Geste des Lohe- 
rains (1881), 1464, 1738. 

Riant (comte). Inventaire critique 
des lettres historiques des Croisa- 
des (1881), 2658. 

RiCAGNi (Giovanni). La fioritura 
epica francese net medio evo e la 
Chanson de Roland comparata coi 



poemi italiani che trattano la rotta 
di Roncisvalle (1877, 1878), 155 et 
2530. 11 faut lire au n« 155 La fio^ 
ritura epica, et non pas dell' epica. 

Richard (Jules-Marie). Mahaut, 
comtesse d'Artois et de Bourgogne 
(1887), 546. 

Richard le Pèlerin, auteur pré- 
sumé de la première Chanson d'An- 
tioche (?), 827,828,832. 

RiECKE (Otto). Die Construction 
der Nebensâtze im Oxforder Texte 
des ait franzbsischen Rolandsliedes 
(1884), 2397. 

RiEDL (J. Caspar). Iluon de Bor- 
deaux in Geschichte und Dichtung 
(1889), 1836. 

RiÉs (Pierre du), auteur (?) d'An- 
se'is de Carthage, 809. 

RiESE ( W.). Alliterierender Gleich- 
klang in der franzbsischen Sprache 
aller und neuer Zeit (1888), 474. 

RiGOLEY DE JUVIGNY (Jcan-Au- 

toine). Les Bibliothèques fran- 
çaises de La Croix du Maine et 
d'Antoine Duverdier (1772, 177 S), 
390, 392. 

Rime : 1° Ueber den Einftuss von 
Metrum, Assonanz und Reim auf 
die Sprache der altfranzbsischen 
Dichter, par Hugo Andresen (1874), 
433. — 2» Ueber den reichen Reim 
bei altfranzbsischen Dichtern bis 
zum Anfang des XIV Jahrhunderts 
(1882), 440. 

RiNALDi, chanteurs populaires 
d'Italie, ainsi nommés de Rinaldo 
(Renaud de Montauban) dont ils 
chantent les exploits, 272, 528, 
2532. 

RiNALDINO DI MONTALBANO, flls dc 

Renaud. Roman en prose italienne 
qui lui est consacré, 2169. 

RiSTORi (G. B.). />a chiesa dei SS. 
Apostoli e Carlomagno in Firenze 
il 888), 286. 

RiTSCHEL?? (A.) Remarques sur les 
épithètes dans la Chanson de Ro- 
land (1883), 2442; 
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RiTSON (Joseph). Ancient english 
metrical romances {1802), 18 et 499. 

Ritter(E.j. 10 Recueil demorceaux 
choisis en vieux français (1878), 
487, 989, 1363, 1823. — 2" Jean Ba- 
r/nyon, le premier des littérateurs 
vaudois {1881], 1363. — 3" Olivier 
et Renier, comtes de Genève {1888), 
2235. 

RiVAUTELLA (A.), 1794. 

Rivet (Dom) . État des lettres en 
France au x^ siècle, dans les tomes 
VI et VIÏ de Y Histoire littéraire de 
la France {1742 et 174G), 9 et 2241. 
— Hardiesse de ses opinions sur 
l'Épopée française. 11 est le premier 
qui en ait réellement abordé l'étude, 
9. — Le Tableau historique des 
f/ens de lettres, de Tabbé de Long- 
champs {1767, 1768), n'est qu'un 
abrégé des doctrines de Dom Rivet 
dans V Histoire littéraire, 12. 

Robert (Charles). Renaud de Mon- 
tauban ou les Quatre fils Aymon 
{1870), 2m. 

Robert (Ulysse). Publication du 
Miracle de Nostre Dame, de Berte, 
femme du roi Pépin, qui ly fu clian- 
(jée, 966. 

RoGHAMBEAU (A. de). Frafjment de 
la Chanson de geste de Girbert de 
Metz {18rj7), 1599. 

RociiAT (A.). Étude sur le vers dé- 
casyllabe dans la poésie française 
au moyen âge {1870), 432. 

Roche (Antoine). Histoire des 
principaux écrivains français de- 
puis l'origine de la littérature jus- 
qu'à nos jours {1858, 18o9), 92. 

Rocher (Charles). Les rapports 
de Véglise du Puy avec la ville de 
Girone en Espagne et le comté de 
Bigarre {187 S), 1074. 

RoDD {Ihomas) . His tory of Charles 
the Great and Orlando ascribed to 
archbishop Turpin , Iranslated from 
the latin etc. {181^}, 2543. 

RoEiiRicii (Edouard). La Chanson 



de Roland, traduction nouvelle à 
l'usage des écoles {1885), 2285. 

RoHDE (Max). La Prise de Cor- 
dres, altfranzôsisches Volksepos... 
1 Theil. Literarhistorische Einlei- 
tung, Inhaltsangabe und Lautlehre 
(1888), 2101. 

Roi des VI0L0^'S. La Corporation 
des ménétriers et le Roi des Vio- 
lons, par E. d'Auriac {1880), 532. 

Roi Louis, chanson dont on n'a 
conservé que six cents vers, 2573. 
Cf. 1616 et ss. Yoy. Gormond et 
Isembart. 

RoisiN (Ferdinand, baron de) : 
1» Les IV fils Aymon : traduction 
d'un, extrait de J. J. Gœrres {1845), 
2146.— 2» Traduction et annotation 
du mémoire de F.-W. Valentin 
Schmidt intitulé : Les Romans en 
prose des cycles de la Table ronde 
et de Charlemagne {18^5), 74 et 399. 

Roland (=Chanson de Roland). 
Notice prélluinaire, p. 170, col. 1. — 

I. BlBLIOORAPUIES A>'TÉRIEUBES, 2236- 

2239. — II. Premiers travaux, 2240- 
2244. Cf. 2, 34. — III. Manuscrits 
DU RoLAXD : l^' L i s t e d e s manus- 
crits qui sontpar venus jus- 
qu'à nous, p. 171, col. 1 et 2. Cf. 
364. — 2° Date de ces manus- 
crits, p. 171, col. 2. — 3» Ou- 
vrages relatifs à l'énuméra- 
t i o n , a u classement et à la 
concordance deces manus- 
crits, 11°^ 2245-2250. — TV. Édi- 
tions : l^Dela versionprimi- 
tive; a. Texte d'Oxford, 
2251-2262; b. Texte de Venise, 
2263, 2264. — 2» De la version 
remaniée {Roncev aux), 2265- 
2273. = V. Traductions françaises: 
l*^ De la version primitive, 
2274-2287. Cf. 559, 560. — 2o De la 
version remaniée, 2288, 2289 . 
— VI. Traductions étrangères : 
allemandes, 2290-2293 ; anglaises, 
2294-2296; italiennes, 2297, 2298: 
suédoises et danoises, 2299-2300 ; 



296 



ROLAND — RONCE VAUX 



slaves, 2301,2302. — Vil. Les Ana- 
lyses, 2303-2305. — VIII. Date de 
LA COMPOSITION, 2306-2312. — IX. 
Auteur et lieu d'origine, 2313-2322. 
— X. Rédactions du Roland qui ne 
soiNT point parvenues jusqu'a nous 

ET QUI NOUS ONT ÉTÉ PARTIELLEMENT 
CONSERVÉES EN DES TEXTES LATINS : 

1» Chronique de Turpin, 
2323-2334. — 2° Carmen depro- 
dicione Guenonis, 2335. — 
XI. Historicité de la chanson, 2336- 
2340. — XII. Géographie du Roland, 
2341-2355. — Xill. Les remanie- 
ments EN VERS ET LES VERSIONS EN 

PROSE, 2356, 2357. Cf. 633. — XIV. 

Les VARIANTES ET .MODIFICATIONS DE 
LA LÉGENDE, 2358. — XV. CRITIQUE 

DU TEXTE, pp. 181 , col. 2 et 182, col. 1 
et nos 2359-2371. Cf. 1080. — XVI. 
Phonétique, 2372-2380. — XVII. 
Grammaire, 2381-2402. — XVIIl, 
Glossaires, 2403-2410. — XIX. 
Rythmique, 2411-2425. — XX. Le 
STYLE, 2426-2451. Cf. 465, 472. — 
XXL Les idées et les mœurs : 
1" Vie publi que etvie privée, 
2452-2464. Cf. 569, 578, 619. — 2o L e s 
caractères et les personna- 
ges, 2465, 2466. — XXII. Roland 
dans l'art, 2467-2470. — XXIII. 
Diffusion a l'étranger : 1» Gêné, 
ralités, 2471-2475. 2» Allema- 
gne, 2475-2486. Cf. 19, 220, 2240. 
3« Angleterre, 2487-2493. Cf. 223, 
229, 2084, 2094. 4" Néerlande, 
2494-2499. Cf. 300. 5" Pays Scan- 
dinaves, 2500-2513. 6» Italie, 
2514-2532. Cf. 155. 253,254, 255, 545, 
7" Espagne, 2533-2548. = Parmi 
les ouvrages qui ont eu pour objet 
la Chanson de Roland dei^uïs Taché- 
vement de notre « Bibliographie », 
il faut signaler le livre suivant : 
/ principali episodi délia canzone 
(lOrlando tradottl in versi italiani 
da Andréa Moschetti. Con un proemio 
st.orico di Vincenzo Creseini (Turin, 
1896, in-8o). En parlant de Flntro- 



duction, Gaston Paris dit : « C'est 
assurément ce qu'on a écrit de plus 
substantiel et, dans sa brièveté, de 
plus complet sur le célèbre poème » 
[Romania.Wy , 1896, pp. 637, 638). 
— Au moment même (juin 1897) où 
nous achevons de corriger les 
épreuves de cette Table, nous rece- 
vons de Copenhague une traduction 
partielle du Roland en vers danois : 
Rolandskvadet, oldfransk Helledir/t. 
Le traducteur est 0. P. Ritto; l'In- 
troduction et les notes sont dues à 
K. Nyrop. = Cf. Roncevaux, etc. 

RoLiN (Gustav). Édition nouvelle 
(.ÏAliscans (1894), 707. 

Romancero : 1» Espagnol : voy. 
l'article suivant. — 2" Portugais, 
259, 677, etc. — Cf. l'article Paris 
(Paulin), pour son Romancero fran- 
çais. 

Romances espagnoles : 1° Sur Ro- 
land et Roncevaux, les douze Pairs, 
Bernard del Carpio, etc., 2536-2548. 
Cf. p. 16, col. 2; p. 17, col. 1 et les 
nos 232-239. — 2^ Sur Aimeri de 
Narbonne, 665, 671, 677, 1711. — 
3" Sur Élie et Aiol, 6Ô1. == Cf. Ro- 
mances portugaises, 259, 677. 

Romans. Pour tout ce qui con- 
cerne nos romans épiques, voy. plus 
haut les deux articles Chansons de 
geste et Épopée. Cf. 1, 10, 17, 72, 
358, etc., etc. — Pour tout ce qui 
se rapporte aux remaniements en 
prose de nos vieux poèmes, voy. 
l'article Prose. — Pour nos der- 
niers romans en vers, œuvres de 
notre décadence épique, voy. p. 24, 
col. 2, etc. — Il ne reste donc à si- 
gnaler ici que les numéros de notre 
Bibliographie relatifs aux Romans 
en général. Voy., à ce point de vue, 
les n»s 2, 5, 6, 7, 11, 16, etc. 

Romvart, par Adelbert von Rel- 
ier [18AJt), 350, etc. Voy. Relier. 

Roncevaux (abbaye de), 2348, 
2353. 



RONCE VAUX — RYTHMIQUE 



297 



llo>'CEVAijx (bataille de). Sa date 
est fixée au 15 août 778. Voy. 2338. 
RoxcEVAux (roman de). C'est le 
titre qu'après quelques hésitations, 
on est convenu de donner à 
la version remaniée du Roland 
(manuscrits de Paris, de Château- 
roux, de Venise VII. de Lyon, de 
Cambridge, et fragment lorrain) : 
1» É n u m é r a t i o n c o m p 1 è t e d e 
ces manuscrits; date de cha- 
cun d'eux ; ouvrages y relatifs, 
pp. 171-172. -- 2° Éditions du 
Roman de Roncevaux^ 2265-2273. — 
3c Traductions, 2288, 2289. — 
Pour tout le reste, voy. Roland. 

Roque-Ferhiek (Alph.). Deux tra- 
dilions languedociennes sur sainl 
Guillaume de Gellone (IS84), 1721. 

Roquefort-Flaméricourt (Jean 
Baptiste-Bonaventure de). De l'étal 
de la poésie frajiçaise dans les xii 
et xiu'' siècles (/.Ç/5), 23, 500, 1326, 
1665. 

RosENBERG (C). Rolandskuadct, et 
normannisk heltedujt [1860), 2512. 

RosENKRANz (Karl) : 1" Ses idées 
sur rÉpopée française dans Ges- 
chichte der Poésie [1832)^ 34. Cf. 
2134. — 2» Sa Classification des poé- 
sies épiques du nord de la France, 
traduite par F. de Roisin {j845), 75. 
RoTH (Karl). Ulrich von Tliurheims 
Reinwart, Gedicht des XlllJahrhun- 
derts (75,56), 930 et 2014. — 2° Die 
Schlactit von Aliscfians. Nieder- 
deutsches Ilelden gedicht vom An- 
fange des XIV Jahrhunderts, etc. 
[1856), 2014. 

RoTiiE (L. Aug.). Undersogelser 
om Holger Danske {1847)^ 2051. 

RoTTA 1)1 RoNCisvALLE, imitation 
de la Spagna in rima (première 
moitié du xv siècle), 2528. 



RouLAND AND Vernaou, 223, 224, 
2083. 

RouLLAND (Gustave). Ses travaux 
sur le Lendit, 1365, 2663. Cf. Rous- 
sel. 

Roumaine (littérature). Beuves de 
Ilanstone, 1021, etc. 

Roussel (Ernest). Recherches sur 
la foire du Lendit depuis son ori- 
gine jusqu en 1430 {1884)^ 1365,2663, 

Roux. Titans forma lion épique du 
Charlemagne de V histoire (180n), 
105, 1067. 

Royauté. Das Konigtum im alt- 
franzôsischen Karls-Epos [1886)^ 596. 

RuDOLPii (Alfred). Ueber die \en- 
geance Fromondin (/55^), 1610. 

RuDOLPH (G.). Der Gebrauc/i der 
Tempora und Modi im anglonorman- 
nisclien Ilorn {'l88o)^ 1760. 

RuDOLPH (K.). Das Verhdltnis der 
beiden Fassungen, in vjelchen die 
Cfianson Garin de Montglane ûber- 
liefert ist, nebst einer Untersuchung 
der Enfances Garin de Montglane 
(^1890), 1481. 

Rue (l'abbé de la). Voy. La Rue. 

Ruelens (Charles-Louis). La Bi- 
bliothèque bleue en Belgique {187:2), 
412. 

RuoLANDES LiET, poèuic allemand 
du prêtre Conrad, p. 191, col. 2 et 
no« 2476-2480. — Éditions 2476, 
2477 et 209. — Cf. 207 et 219. 

Russie. L'Épopée française en 
Russie, 301, 304, 1022, 1029, 2302, etc. 

RusT (E.). Die Erziehung des Rit- 
ters in der altfranzôsiscken Epik 
[1888), 616. 

RuTEBEUF. Œuvres complètes, édi- 
tions d'Achille Jubinal {1839 et 1874- 
187/i), 507, 687. 

Rythmique des chansons de geste, 
423-450, 2411-2425, etc., etc. Voy. 
Versification. 
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Sachs (C.) : 1" Miscellen aus Pa- 
riser Manuscripten {1855), 1337. — 
2" Beitrdge zur Kunde altfranzbsis- 
cher, englischer und 'provenzalischer 
Literatur aus franzôsischen und en- 
r/lischen Bihliotheken [1857), 356. 
Yoy.,enparticulier,les no» 811 [Aspre- 
mont) ] 1219 [Doon de la Roche); 
1417 (Foulque de Candie), 1471 [Ga- 
rin de Montglane)\ i^ll (Girard de 
Viane)', 1752 (Horn)', 2057 (Ogier): 
2086 (Otinel). — 3° Provenzalisches 
Epos (1859), 331. = Au n^ 356, lire 
comme ci-dessus : Beitràge zur 
Kunde altfranzosischer, eriglischer 
und provenzalischer Literatur au 
lieu de Beitrdge zur Kunde der 
franzôsischen, englischen und pro- 
venzalischen Literatur, 

Sachse. Ueher den Namen Roland 
(1874). On peut ajouter cette men- 
tion à l'article Roland. 

Sagas : 1° Généralités, pp. 21- 
23, nos 305-320. — 2" La Karla- 
magnus Saga, 300, 308, 310, 1061, 
1063, 2649, etc. Voy., en particulier, 
les n°s 2001, 2002 (Moniage Guil- 
laume); 2059 et 2061 (Ogier); 2500- 
2505 (Roland); 2649 (Voyage), et, 
enfin , 312 (traduction française 
de la Karlamagîius Saga). Cf. plus 
haut l'article Karlamagnus Saga. — 
3" Amicus ok Amilius Saga, 778. — 
4o Revers Saga, 307, 319, 1023 et 
p. 69. — 50 Elissaga, 317, 1247. — 
60 Floovents Saga, 319, 1389-1391. — 
7'* Sagas de Magus et de Geirard, 
314, 319, 1587, 1979-1981, 2180, 
2648. ==Cf. 2668. 

Saint -Albin (Alexandre de). Im 
Chanson de Roland, poème de The- 
roulde, suivi de la Chronique de 
Turpin, traduction en prose (1865), 
2279. 



Saint-Denis (abbaye de). Les re- 
liques de la Passion et le poème 
de Fierahras, 1365, 1370. Cf. Lendit. 

Sainte-Aulaiue (marquise de). La 
Chanson d'Antioche, publiée par 
M. Paulin Paris et traduite par la 
marquise de Sainte- Aulaire (1862), 
828. 

Sainte-Beuve. Recueil des chefs- 
d'œuvre de lapoésie française depuis 
les origines jusqu'à nos jours (1861), 
664. 

Sainte-Pal A YE (Jean-Baptiste de 
Lacurne de), 10, etc. Voy. Lacuriie. 

Saint-Génois (Jules de). Charles 
et Elegast, ancien roman en vers, 
traduit du flamand (1836), 907. 

Saint-Guilhem du Désert (abbaye 
de), ancienne abbaye de Gellone, 
1676, 1678, 1680-1682, 1694, 1994, 
1998. 

Saint-Maiic (Bibliothèque) à Ve- 
nise, 349, 355, 357, 945, 946, 949. 
Voy. Bibliothèques. 

Saint-Marc-Girahdin (Marc-Girar- 
din dit) : 1» Des romans de Charle- 
magne en général (1832), 1054. — 
2o Cours de littérature dramatique 
(t. III, 18Â3). Sur Huon de Bordeaux 
et le poème de Wieland, 1801. — 
3° De l'épopée chrétienne depuis les 
premiers temps jusqu'à Klopstock 
(1849), 83. 

Saint-Maur (François). Roncevaux 
et la Chanson de Roland; simple 
réponse à une question de géogra- 
phie historique (1870), 2343. — Lire 
« François » au lieu de « Fran- 
cisque ». 

Saint-Pierre (B. di). Raoul de 
Cambrai, chanson de geste (1884), 
2224. 

Saisnes (Chanson des), chanson 
du cycle de Charlemagne, composée 
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par le trouvère Jehan Bodel, 2549- 
2572 : 1» Manuscrit, 2554. — 
20 Édition, 2549. — 3o No- 
tices et analyses, 2555, 2563, 
2570. — 40 Bibliothèque des 
Romans, 2550. — 5» Biblio- 
thèque bleue, 311. — 6° Diffu- 
sion à Tétranger : a. Néer- 
lande, 300, 2559; h. Pays 
Scandinaves, 2562, 2566; c. 
Espagne, 2565 = Cf . 70. 

Saltz.maan (Hugo) : !<> Wolframs 
von Eschenhach Willehalin und 
seine franzôsische Quelle (1883)^ 753. 
' — 2" Der historisch-my thologische 
Hintergrund und das System der 
Sage im Cyklus des Guillaume 
d'Orange und in den mit ihm ver- 
wandten Sagenkreisen {1890)^ 199 et 
1724. 

Saluts. Les Saluts dans l'an- 
cienne poésie française, 482, 623. 

San-xMakte (=A. Schulz) : 1» Le- 
ben und Dichtungen Wolframs von 
Eschenhach [1841), 208 et 744. — 
2** Ueber Wolframs von Eschetibach 
mttergedicht Wilhelm von Orange 
und sein Verhàltniss zu den alt- 
franzosischen Dichtungen gleichen 
Inhalts [1871), 1710. -- > Wilhelm 
von Orange: Ueldengediclit von Wol- 
fram von Eschenhach, zum ersten 
Maie aus dem mittelhochdeutschen 
ilhersetzt (1873), 751. = Au n^ 208 
lire Dichtungen au lieu de Dich- 
tung. 

Sanudo (Marin), 384. 

Sarasa (llilario). Roncesvalles. 
Reseiîa historica de la real casa de 
Nuestra - Seùora de Roncesvalles y 
description de su contorno {1878), 
2348. 

Sarhazin (G.). Zwei mittelenglische 
Fassungen der Octaviansage (1885), 
1412. 

Sarrazins : !« hivasion des 5«r- 
razins en France pendant les viir, 
ixo et xc siècles, d'après les auteurs 
chrétiens et mahométans, par J.-T. 



Reinaud {1846), 1674 et 2337. On y 
traite, en particulier, de la déroute 
de Roncevaux en 778 et de la se- 
conde invasion de 793 qui s'est 
terminée par la bataille de Ville- 
daigne. — t" Invasions desSarrazins 
en Provence pendant le viiie, le ix^ 
et le x« siècles, par G. de liez (1879), 
1717. Cf. le livre bien connu de 
F. Funck : Ludvng der Fromme 
{1832), 1670, etc. 

SAUERLAND(Ern). Ganelon und sein 
Geschlecht im allfi^anzôsischen Epos 
(1886'), A ajouter à l'article Roland. 

Saumade (J.-E.). Soldai et moine. 
Vie de saint Guilhem du désert 
(1878), 1716. 

Savagner (A.). Article Berte dans 
Y Encyclopédie catholique (1843), 
970. 

Sayous (Ed.). La Finance de saint 
Louis d'après la poésie nationale 
(1866), 517. 

Scandinaves (pays) : 1" Histoire 
de la poésie Scandinave, par Ede- 
lestand Duméril (1839), 1332. — 
2^ L'Épopée française aux pays 
Scandinaves, pp. 21-23, 69, 151 et 
no« 305-320. — 3° La légende de 
Charlemagne aux mêmes pays, 
203, 300, 308, 310, 312, 1061, 1063, 
2059. — 4° Amis et Amiles dans 
la littérature Scandinave, 778. — 
5° Beuves de Hanstone, 307, 319, 
1023 et p. 69. — 6° Élie de Saint 
Gille, 317, 1247. —1^ Floovant, 319, 
1389-1391. — 8" Geste de Guillaume 
d'Orange et, en particulier, le Mo- 
niage Guillaume, 1697, 1700, 2001, 
2002. — 9"' Ogier 2034, 2047, 2056, 
2059, 2061 et 2064. — 10" Roland, 
2472, 2473, 2475, 2500-2513. Cf. les 
Sagas de Magus et de Geirart, 314, 
319, 1587, 1979-1981, 2180, 2648. 
Voy. Sagas, ISorvège, Suède, Da?ie- 
mark, Islande. 

SciL'EDEL (B.). Bruchstilck der 
Chanson de Hervis (1876), 1736. 

Sch.«fer (IL). Ueber die Pariser 
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Hss. Hol und 23!o55 der Huon de 
Bordeaux Sage. Beziehung der lis. 
1451 ziir Chanson de Croissant ; 
die Chanson de Huon et Callisse (?) ; 
die Chanson de Huon, roi de Féerie 
(189Î), 1837. ~ Son édition d'Esclay- 
monde (1895), 1318. 

ScHAPLER (Hug). Traduction alle- 
mande de Huon Capet, 1777, 1782, 
1783, etc. 

SciiELER (Auguste). 1° Notices et 
extraits de deux manuscrits fran- 
çais de la Bibliothèque royale de 
Turin [Le Chevalier au Cygne] 
(1866), 1135. — 2° Les Enfances 
Ogier, par Adenés H Rois, poème 
publié pour la première fois et 
annoté (1874), 1280. — 3*'Li Romans 
de Berte aux grans pies par Adenés 
li Rois (1874), 9o3. — 4° Bueves 
de Commarchis par Adenés li Rois, 
chanson de geste publiée pour la 
première fois et annotée (1874), 998. 

— 5° Fragments uniqiies d'un ro- 
man du xiiic siècle [Reine Sibille], 
complétés et annotés (1875), 1936. — 
6- La mort du roi Gormond. Frag- 
ment unique d'une chanson de 
geste inconnue, etc. (1875), 1617. 

— V Aigar et Maurin; fragments 
d'une chanson de geste provençale 
inconnue (^*77), 645. — 8» Li Bas- 
tars de Buillon, faisant suite au 
roman de Baudouin de Sebourg, 
poème du xivc siècle, publié pour la 
première fois d'après le manuscrit 
unique de la Bibliothèque nationale 
de Paris (1877), 916. 

ScHELLENBERG (Hermaun). Der alt- 
franzosische Roman Galien Rethoré 
in seinem Verhàltniss zu den ver- 
schiedenen Fassungen der Rolands 
und Roncevaux Sage (1883), 1434. 

ScHERER (Wilhelm). Geschichte 
der deutschen Literatur (1883), 
168 et 221. 

ScHiAvo (G.). Fede e supers tizione 
nelV antica poesia francese (1889), 
621. 



Schiller (F.). Das Grûssen im 
Altfranzôsischen (1890), 482 et 623. 

ScuiRLiNG (Y.). Die Verleidigungs- 
waffen im altfranzôsischen Epos 
[1887), 614. 

Schlegel (Friedrich von) : 1° Lo- 
ther und Maller, eine Rittergeschi- 
chte (1805), 1897. — 2" Geschichte 
der alten und neuen Literatur (édi- 
tion de rAthenœum de Berlin ), 
2449. 

Schlegel (Aug. -Wilhelm von). 
Essais littéraires et historiques 
(1834 et 1842), 72. Cf. 178. 

ScHLEiCH(Gustav) : i^ Prolegomena 
ad Carmen de Rolando anglicum 
(1879), 229 et 2490. — 2'' Beitrcige 
zum mittelenglischen Roldiiid (1881), 
2491. 

SCHLETTERER (IL-M. ). GcSChichtC 

der Spielmannszunft in Frankreich 
und der Pariser Geigerkônige (1884), 
541. 

ScHMELLER ct Ghimm. Lateinischc 
Gedichte des X und XIJahrhunderts. 
Comparaison de la Chronique de 
Novalese avec le Moniage Guillaume 
(1838), 1995. 

ScHMiDT (A.). Ans altfranzôsischen 
llandschriften der Hofbibliothek zu 
Darmstadt (1890 ou 1891), 371, 1638 
et 1744. = Au n° 1744 lire altfran- 
zôsischen. 

ScHMiDT (F.-W.-Yalentin): ï^'Ueber 
die italiânischen Heldengedichte aus 
dem Sagenkreise Karls der Grossen 
(1820), 253 et 1005. — 2» Les romans 
en prose des cycles de la Table ronde 
et de Charlemagne (1825. Traduit 
par le baron de Roisin en 1845), 
74, 399, 962, 2146. 

ScHMiLiNSKY (G.). Pi'obc cincs Glos- 
sars zur Chanson de Roland (1876), 
2410. 

ScHMiRGEL (C). Stil und Sprache 
des mittelenglischen Epos sir Beves 
of llamtonn (1887), 1026. 

ScHNEEOANS (Eduard). Die Quellen 
des sogenannten Pseudo-Philomena 
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tind des Officiums von Gerona zu 
Ehven Karls des Grossen {1891)^ 
344. — Cf. les articles Vhilomena^ 
Girone^ Charlemafine, etc. 

ScjiNEiDER (Bernhard). Die Flexion 
des Substantivs in den dllesten me- 
Irischen Denkmdlern des Franzôsis- 
chen (1883), 2420, 26G2. 

ScFiNELLByFXHER (K.). Uehev den 
syntaktischen Gebraiœh des Kon- 
junctivs in den Chansons de geste 
Iluon de Bordeaux, Amis et Amiles, 
Jourdains de Blaivies, Aliscans , 
Aiol et Mirabel U7id Garin le Lohe- 
rain [189i), 483. 

ScHOEDEL (B.). Bruclistiick der 
Chanson de Hervis {1876), 1736. 

ScHOENAU (Fried. -Christ.). Holger 
Danskes Levnet (/rJ/),2034. 

ScHOLLE (Franz) : l" Die a-, ai-, 
an-, en - Assonanzen in der Chan- 
son de Roland [1876), 2389. —2oDie 
Baligants - episod^ ein Einschub 
in das Oxforder Rolandslied (1877), 
2359. — 3» Das Verhaltniss der 
verschiedenen Ueberlieferungen des 
Altfranzbsischen Rolandsliedes zii 
einander \-i880), 2370. — 40 Zur 
Kritik des Rolandsliedes {1880),2'61\ . 
— 50 Der Stammbaum der altfran- 
zôsischen und altnordischen Ueber- 
lieferungen des Rolandsliedes und 
der Wert der Oxforder Uandschrift 
(1889)^ 2250. = Au n» 2250, lire 
SchoUe. 

Sciio^'BÛTH {0.-i.-Vs\). Historié von 
den vier Heymonskindern ( /^54),2164. 

ScHOPPE (Joseph). Ueber Metrum 
und Assonanz der Chanson de geste 
Amis et Amiles [1882], 787. — Cf. 
Tarticle Versification. 

SciiRŒDEH (Richard). Glaiibe und 
Aberglaube in den allfraiizosischen 
Dichtungen [1886], 603. 

SciiULD (Ileinrich). Das Verhâlt- 
?iiss der Hss, des Girart de Viane 
[1889), 1597. 

ScHULTÉN (Hugo af). Traduction 



d'un épisode du Roland publiée en 
1887 à ïlelsingfors, 2300. 

SciiULTZ (Alwin). Das hopsche 
Lebe7i zur Zeit der Minnesinger {1 87 9) . 
Une seconde édition a paru en 1889. 
530, 570. 

SciiULz. Voy. San-Marte. 

ScHWARZENTRAUB (C). Die Pflau- 
zenwelt in den altfranzôsischen 
Karlsepen {1890), 626. 

ScHWEiGEL (Max). Ueber die Chan- 
son d'Esclarmonde, die Chanson 
de Clarisse et Florent und die 
Chanson d'Yde et Olive, drei Fort- 
setzungen der Chanson von Iluon de 
Bordeaux [1888), 1163, 1321, 1842. 

SciiWEPPE (Karl). Études sur Gi- 
rart de Rossilho, chanson de geste 
provençale, suivi[es'\ de la partie 
inédite dumanuscritd'Oxford{i878), 
1499. 

SeiiwiEGER (P.). Die Sage von 
Aînis und Amiles {i88o), 796. Cf. Be- 
merkungen zu Amis und Amiles 
[1885, 1 886), l'èi. 

Scott (Walter). Sir Tristrem : a 
metrical romance of the thirteenth 
century [1811), 1750. Lire thirteenth 
et non thirteen au n» 1750. 

Seconda Spagna. — La seco?ida 
Spagna e Vacquisto di Ponente ai 
tempi diCarlomagno, testi di lingua 
inediti del secolo xiii, publiés par 
Antonio Ceruti {1871), 1306. 

Seelman (Eniil). Bibliographie 
des altfranzôsischen Rolandsliedes 
{1888), p. 74, col. 2; p. 170; nos2248, 
2323, 2439, etc. C'est le plus com- 
plet et le meilleur ouvrage sur la 
matière. 

Seeoian (W.). Valentin und Na- 
melos. Die niederdeutsche Dichtung. 
Die hochdeutsche Prosa. Die Bruch- 
slûcke der mittelniederlundische?i 
Dichtung. Nebst Einleitung, Biblio- 
graphie und Analyse des Romans 
Valentin et Orson {1884), 1962, 2081, 
2604. 
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Seemuller (J.) Die Zwergens^age 
im Ortnii {1882), 898. 

Sege of Melaine (The), poème 
anglais où nous a été conservée une 
chanson française qui n'est point 
parvenue jusqu'à nous. Le Sege of 
Melaine a été publié par J. Herrtage 
{1880), p. 192, col. 2 et n°s 228, 2084, 
2581. Cf. 2582 et 2583, etc. 

Seiffert (Fritz). Ein Namenhtich 
zu den altfranz. Epen (1882). Arti- 
cle à ajouter auchap. YIII de notre 
Bibliographie générale. 

Seinz. « Josqu'as Sei^iz » dans la 
Chanson de Roland. Sens exact de 
ces mots, d'après H. Suchier, 2349. 
Sepet (Marins) : 1" VÉpopée fran- 
çaise {Revue des questions histori- 
ques, 1878), 122. — 20 De la laisse 
monorime des chansons de geste 
{1879). Cf. « Corneille et /«Chanson 
de Roland », dans VUnion du 28 juin 
1877. 

Sepulveda (Lorenço de). Romances 
neuamente sacados de historias anti- 
guas de la cronica de Espana {1552)^ 
2536. 

Serments dans les chansons de 
geste, par K. Toile {1883), 582. 

Serrure {C.A.).De vier Ueemskiiî- 
deren {1871), 2178. Cf. 1907. 

Servois (Gustave), un des éditeurs, 
avec A. Krœbcr, de la chanson de 
Fierabras {1860), 1322. 

Settegast (F.) : 1° Traduction 
allemande de Raoul de Cambrai 
{1883), 2211. —2» Der Ehrbegriff im 
altfranzbsischen Rolandslied {1885), 
2462. — 30 Die Ehre in den Liedern 
der Troubadours {1887), 612. 

SiBU^LE, héroïne de la Chanson des 
Saisnes, 2567, etc. 

Sicile. Xig tradizioni cavalleresche 
popolari in Sicilia, par Giuseppe 
Pitre {1884), 276. 

SicuLus (Lucius Marinus). De las 
cosas illustres y excellentes de Es- 
pana {1539), 648. 
Siège de Barbastre, chanson de 



lageste de Guillaume, 2574-2578. Cf. 
1000, et voy. tout l'article consacré 
à Beuvçs de Commarcis. Ce dernier 
poème n'e&t ^n effet qu'un rema- 
niement, par Adenet le Roi, du 
Siège de Barbastre. 

Siège de Castres^ chaoïson de 
geste perdue, 2579. 

Siège de Milan, poème qui n'e»t 
point parvenu jusqu'à nous, mais 
qui nous a été conservé dans le 
Sege of Melaine. Voy. ce mot plus 
haut, 2580-2582. 

Siège de Narbonne, chanson de 
la gpste de Guillaume, pp. 201, 202, 
et n^s 2583-2585. 

Simon de Pouille, chanson de 
la geste du Roi, 2586-2591 : 1° Ma- 
nuscrits, p. 202, col. 1, et nos 
2588, 2589.— 20 Notices et ana- 
lyses , 2587, 2590, 2591. — 3° Ri- 
bliothèque des roman s_, 2586. 

Simon (Moritz). Ueber den flexivis- 
chen Vorfall des Substantivs im 
Rolandsliede {1867), 2384. 

SiMONDE DE Sis.MONDi. De la litté- 
rature du midi de la Fra7ice {1813), 
20. 

SiMROCK (K.). Vulgarisateur con- 
temporain qui a popularisé en Alle- 
magne plusieurs de nos légendes 
épiques : 1" Das kleine Heldenbuch 
{184 A). — 2" Eine schône Geschichte 
von den vier Heimonskindern {1845), 
2152. — 30 Kerlingisches Heldenbuch 
{1848; nouvelle édition en 1855), 
974. — 4" Eine schône und kurzv^ei- 
lige Historié von einem Riesen Fie- 
rabras genannt und welche Kilmpfe 
Kaiser Karl und seine Helden mit 
den Heiden stritten {1849), 1336. — 
50 Loher und Maller, Ritterroman 
{1868), 1900. = Dans le n° 2, Sim- 
rock s'est proposé de vulgariser nos 
Quatre fils Aimon; dans le n** 3, 
notre Berte; dans le n^ 4, le Fiera- 
bras et dans le n** 5, Lohier et Mal- 
lart. 
Singer. Gr a f Rudolf {1 886), 1024. 
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SiNNER (Jean-Rodolphe) : 1° Ex- 
traits de quelques poésies des \n^, 
xiiic et xi\^ siècles. Début des 
Loherains (i7o9), 1442. — 2» Cata- 
logics codicum manuscriptorum Bi- 
bliothecas Berneîisis {1760-1772 ? ) 
710. 

Siii Bewis of IIampton, version 
anglaise de Beuves de Hanstone^ 
p. 69 et no« 1012, 1014, 1015, 1026. 
etc. 

Sir Ferumhkas (=: Fyrumbras)^ 
adaptation anglaise de notre Fiera- 
bras, p. 192, col. 2, et no« 224, 228, 
1335, J355, 1356, 1357, 1366, 1372. 

Sir Otuel, adaptation anglaise 
d'Otinel, p. 192, col. 2, et n^^ 223, 
224, 228, 2082, 2084, 2094. 

Sir Triamotr, imitation anglaise 
de Macaire, 1940. 

SisTERON (le P. Bonaventurc de). 
Voy. Bonaventure. 

Slave (Littérature). Voy. Russie. 

Sœderiijelm (W.). Sur Tidentité 
du Thomas, auteur de Tristran et 
du Thomas, auteur de llorn {1S86'), 
1762. 

Solitaire montagnard (Un), auteur 
d'une Vie de saint Guilhem, duc 
d'Aquitaine, comte de Toulouse 
(1862), 1698. 

Songe. Yoy. Die Traiime in den 
altfranzosischen Karls- und - Artus 
Epen, par R. Mentz {1S87), 476. — 
Le Songe dans les Quatre fils Ai- 
mon, 2202; dans Floovant, 1395; 
dans Girbert de Metz, 1612; dans la 
Mort Aimeri de Narbonne, 2024. — 
La vraie date de Touvrage de Mentz 
est 1887, et il la faut rétablir aux 
n«« 1612 et 2202. 

Songe- d'une nuit d'été, 1803. 

SoNG OF Roland (The), 228 et 2084. 

Sorel (Charles). La Bibliothèque 
françoise {1664), 5. 

SouvESTRE (Emile). Causeries his- 
toriques et littéraires : le style du 
Roland {1S6i), 2428. 

Sowdone of Babylone (The). Édi- | 



tion publiée par E. Hausknecht en 
1881. — Le Sowdone of Babylone 
doit être considéré comme une in- 
troduction du Fierabras et i enferme 
une Destruction de Rome. Voy. la 
p. 192, col. 2, et les n^^ 228, 1356, 
1362. 

Si'AGNA (La), 1302, etc. : 1" la 
Spagna en vers ou Spagna istoriata^ 
1299, 1300, 1306, 1314, 1315, 2527, et 
p. 196, col. 2. — 20 La Spagna en 
prose, 256, et p. 197, col. 1. — 
Cf. la Seconda Spagna, 1306. 

Stanhope. Legends of Charlema- 
g?ie (1866), 1068. 

Stapperbeck (Wilhelm). Ueber 
die Rolandssaulen (1847), p. 190, 
col. 2. 

Steinthal (IL). Das Epos (1868), 
123. 

Stengel (Edmund) : 1® Zu Paul 
Meyer's Études sur la Chanson de Gi- 
rart de Roussillon (1871), 1536. — 
2^ Die Chaiisons de geste Ilandschrif- 
ten der Oxforder Bibliotheken (1873), 
362. Voy., en particulier, les n"» 834 
(Antioche), 1108 (Les Chetifs), 1753 
(llorn), 1852 (Jérusalem), 1914 (les 
Lorrains), 2179 (Quatre fils Aimon), 
2592 (Syracon), 2645 (Voyage de 
Charlemagrie à Jérusalem, etc.). — 
30 Mittheilungen ans franzosischen 
liandschriften der Turiner Universi- 
té ts-Bibliothek bereichert durchAus- 
ziige aus liandschriften anderer 
Bibliotheken , besonders der Natio- 
nal-Bibliothek zu Paris (1873), 360. 
Voy., en particulier, les n^s 815 
(Anseis de Carthage), 1018 (Beuves 
de Hanstone); 1819 (Huon de Bor- 
deaux); 1460, 1734, 1913 (diverses 
branches des J^orrains) ; 2564 [les 
Saisnes), etc. — 4" Anfang der Chan- 
son de Girbert de Metz (publica- 
tion des 2460 premiers vers, 1874), 
1600. — 5° Photographische Wieder- 
gabe der Ils. Digby 23 (1878), 364. 
— 60 Das altfranzôsische Rolandslied, 
genauer Abdruck der Oxforder Hs. 
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Digby, 23 (1878), 2257. ~ • 7° Ein 
weiteres Briichslûck von Aspremont 
(Zeitschrift fur romanische Pfiilo- 
logie, IV, 364, 365), 872. — 8» El 
cantare di Fierabraccia ed Ulivieri 
{1880), 1359. — 90 Ein Fall der 
Binnenassonanz in einer Chanson 
de Geste [Aye d'Avignon] [1880), 
904. — 10° Première livraison de 
Texcellent Recueil intitulé : Aus- 
f/aben und Abhandlungen mis dem 
Gebiete der Romanischen Philolo- 
gie , Verôffentlicht von E. Stengel 
{1881 et suiv.). — iO"" Beitrcige znr 
Kritik der franzôsisçhen Karls-Epos, 
mit Vorwort von E. Stengel^ par 
H. Perschmann, W. Reimann et 
A. Rhode [1881), 1080. — 11^ El 
cantare di Fierabraccia ed Ulivieri. 
llalienische Bearbeitung der Chan- 
son de geste Fierabras, Vorausge- 
schickt ist eine Abhandlung von C. 
BullmanniDie Gestaltu?ig der Chan- 
son de geste Fierabras im Italienis- 
chen {1881), 1359, 1360. Cf. le n« 8 
de la présente Nomenclature. — 
12^ Zu den Bruchstucken der Geste 
des Lohereins {1881), 1923. — 13^ Zu 
Entrée en Espagne (1881), 1311. — 
14? Bruchstuck der Chanson de la 
Mort AimeTi de Narbonne {1882), 
2023. — 15» Bruchstuck der Chanson 
Garin de Montglane {188^), 1477, 
— 16<> Das anglonormannische 
Lied vom v)ackern Bilter Horn 
{1883), 1749 (en collaboration avec 
R. Brede). — 17° Das Verhàltniss des 
altfranzosischen Rolandsliedes zur 
Turpinschen Chronik und zum 
Carmen de prodicione Gucnonis, 
{188A), 2331 et 2335.. — 18« Ga- 
liens li restorés, Schlusstheil des 
Cheltenhamer Guerin de Monglane, 
unter Beifugung sàmmtlicher Prosa- 
bearbeitungen zum erslen Mal ver- 
ôffentlicht von Edmond Stengel. 
Vorausgeschickt ist eine IJntersu- 
chung von K, Pfeil : ueber das 
gegenseitige Verhàltniss der erhal- 



tenen Galien-Fassungen {1890) 1425. 
— 19''« Sur la versification romane » 
[1893), 2425. 

Stengelius (Car.). Vita sancti 
Guillelmi, abbatis llirsaugiensis 
{1611), 1989. 

Sternberg (Aron). Die Angriffs- 
waffen im altfranzosischen Epos 
{188G), 606. 

Stimming (Albert). Ueber den pro- 
venzalischen Girart de Roussillon 
(/6^6^^), 1562. Cf. p. 71, col. 1. 

Stoeriko (Adolf). Ueber das Ver- 
hàltniss der beiden Romane Dur- 
mart und Garin de Montglane (/6^^6'), 
1480. 

Storia di Ottinello e Giulia (La), 
2088. 

Storia di Ridaldino da Monta l- 
BANO, romanzo cavalleresco in prosa, 
publié par Carlo Minutoli {1865), 
2165. 

Storie Nehbonesi {Lq) romanzo ca- 
valleresco del secolo XIV, publié 
par I. G. isola. Voy. Nerbonesi, 

Storm (Gustav) : 1** Gurmundus 
rex africanorum. Kritiske Bidrag 
til Vikingetidens Historié {1873), 
1622. — 2" Sagnkredsene om Karl 
den Store og Didrik af Bern hos de 
Nordiske Folk. Et Bidrag til Middel- 
alderens litteraere historié [1874), 
313, 2513 et 2647. 

Stoscii (Joh.). Der Uofdienst der 
Spielleute im Deutschen Mittelalter 
{1881), 533. 

Stramwitz (E.). Ueber Strophen 
und Vers -Enjambement im altfran- 
zosischen {1886), 446. 

Streve (Paul), Die Octavian Sage 
{1884), 1411. 

Stricker (Le). Kai'l der Grosse 
von dem Stricker, Édition de Karl 
Bartsch {1852), 210, 2479, 2481, 
2482. Cf. 207. 

Strophe romane, 446 Voy. Ver- 
sification. 

Stuart Costello (Louisa). Spéci- 
mens of the early poetry of France 
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from the time of Ihe Troubadours 
and Trouvères to the reign of 
Henri IV [1835), 44. 

Sturzinger (J.). Édition paléogra- 
phique de Girart de Roussillon : 
texte de Londres (1880), 1501. 

Style des chansons de geste, 431- 
483, 1761, et du Roland en parti- 
culier, 2426 et ss. — Comparaison 
entre la poésie homérique et les 
chansons de geste, 455, 456, 457. 

Subjonctif dans TÉpopée fran- 
çaise, 469. 

SucHiER (Hermann) : /» Ueber das 
niederrheinische Bruchstûck der 
Schlacht von Aleschans {1S7i),125.— 
2" Le Siège de Castres. Fragment 
aus einerlîandschrift derBodleyana 
{1871), 2579. — 3o Wolframs VVil- 
lehalm als Volksbuch (1872), 750. 
— 40 Ueber einige Us. vo?i Wol- 
frams Wiilehalm [1872), 748. — 
5» « Odierne » (1873), 634. — 
6" Ueber die Quelle UlricJis von dem 
Tûrlin und die atteste Gestalt der 
Prise d'Orange [1878], 1275 et 2122. 
70 Le manuscrit de Guillaume 
d'Orange, anciennement conservé à 
Saint - Guilhem - du-désert ( 1873 ), 
1712. — 8° Bruchstûck aus Girbert 
de Metz (1873), 1607. — 9° Die 
Quellen der Magus Saga (1875), 
1080. — 100 Zur Versbildung der 
Anglonormanen (1879) , 436. — 



11° « Josqu'as Seinz », sens exact 
de ces mots dans le Roland (1880), 
2349.— 120 Handschriften undBruch- 
stûeke von Wolframs Wiilehalm 
(1882), 752. — 13° La XIV^ laisse du 
Voyage de Charlemagne(^56^^), 2669. 

Suède (Bibliothèques de), 354, etc. 

Suites d'Huon de Bordeaux. Pre- 
mière suite : Huon, roi de Féerie, 
1838, 1839. — Deuxième suite : Es- 
clarmonde, 1318-1321. -:- Troisième 
suite : Clarisse et Florent, 1160- 
1163. •— Quatrième suite : Ide et 
Olive, 1840-1842. — Cinquième 
suite : Godin, 1614, 1615. — Sixième 
et dernière suite : Croissant, 1199. 

Superstitions au moyen âge, 587, 
603, 621. 

Supfle (Th.). Geschichte des deuts- 
chen Kultureinflusses aufFrankreich 
mit besonderer Berûcksichtigung der 
literarischen Einwirkung (1 886), 184. 

Synonymes. Die verbalen Syno- 
nyma in den chansons de Geste 
Amis et Amiles und Jourdains de 
Blaivies (1884), 793. 

Syntaxe. Zur Syntax des Verbs 
bei Adenet le Roi, par Emil Woltf 
(1884), 467 et 995. ~ Au n° 467, lire 
Wolff et non Wolf. 

Syracon, chanson de geste dont 
on ne possède qu'un fragment de 
deux cents vers, 2592 et 2593. 



Table ronde, 399. 

Tables généalogiques des héros 
DE ROMANS, par Louis Dutens (s. d.). 
La seconde édition est de 1796, 17. 

Tactique militaire, 599, 605. 

Tailhan (le p. J.). Le Romancero 
(1865),2US. 

Taine (Henri). Nouveaux essais de 
critique et d'histoire. Article sur 
Tédition de Renaud de Montauban 



par H. Michelant {1865), 2171. Cf. 
son Histoire de la littérature an- 
glaise, 225. 

Talbot(E.). Extraits de Za Chanson 
de Roland et des Mémoires de 
Joinville à l'usage de la classe de 
seconde {1886), 2259, 2406 et 2436. 

Tamassia (Giovanni). H diritto 
nelV epica francese dei secoli XÏI et 
•XIII {1886), mi. 

20 
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Tamizey de Larroque. Une ques- 
tion sur Roncevaux (1869), 2342. La 
question était relative au théâtre 
de la défaite de Roncevaux. Cer- 
dagne ou Navarre? 

Tapisseries : lo Inve7ilaire des 
tapisseries de Charles VI vendues 
par les Anglais en 1422 (publié 
par Jules Guiffrey; 1887), 643.— 
2» Tapisseries dont le sujet est 
emprunté à la Chanson de Roland 
et qui sont en cours de fabrication 
aux Gobelins, p. 44, col. 2. 

Tarbé (Prosper) : \^ Le roman 
d'Aubri le Bourgoing (1849), 879. — 
2" Le roman de Girard de Viane 
(1850), 650, 1269, 1563. — 3° Le ro- 
man de Foulque de Candie (1860), 
1413. — 4» Le roman des Quatre fils 
Aimon (1861), 2127. = Cf. le n«> 102 : 
« A propos d'une élection récente à 
V Académie des Inscriptions et Belles- 
Lettres, par Paul Meyer » (janvier 
1864). 

Tedder (H.-R.) et M. Kerney. Ar- 
ticle : <c Romance » dans The Encij- 
clopedia Britannica (1866), 185. 
Teoernsee (Metellus de) et Wern- 
her de Tegernsee, 2052. 

Ten Brink (Berhardt) : 1° Conjec- 
tanea in historiam rei metricae 
francogallicœ (1864), 428. — 2» Ges- 
chichte der englischen litteratur 
(1877), 227. 

Terrebasse (Alfred de) ri" Gérard 
de Roussillon, fragment ( 1853 ) , 
1520. — 2» S'ensuyt V histoire de 
monseigneur Gérard de Roussillon, 
jadis duc et comte de Bourgogne et 
d'Aquitaine. Historicité du vieux 
poème et publication des deux 
textes incunables (1856), 1510 et 
i522. 

Tersin (= Le roman d'Arles), 
chanson provençale qui ne nous 
est parvenue que sous la forme 
d'une version en prose : 2594-2597. 
Théâtre : 1° Histoire du théâtre 
çn France^ Les Mystères, par L. Pe* 



tit de JuUeville (1880), 991, 1719. ~ 
2« Mystères inédits du xv^ siècle, 
par Achille Jubinal (1836), 1672. — 
3» Miracles de Nostre-Dame, publiés 
par Gaston Paris et Ulysse Robert, 
966 . — 4" Histoire du théâtre français 
en Belgique par Faber (1881), 2186. 
— 5** Huon de Bordeaux et Aube- 
ron au théâtre, 1793, 1803.— 6«Les 
Quatre fils Aimon sur la scène, 2132, 
2149, 2155, 2186. — 7o Berte, 966. — 
8° La geste de Guillaume, 1719. — 
9'» Roland, p. 189, col. 1, et m 421. 
Tiiiem (Cari.). Das altenglische 
GedichtKing Horn (1874), 1754. 

Thierrï-Poux et Corrard de Bré- 
ban. Recherches sur l'établissement 
de l'imprimerie à Troyes (3« édi- 
tion, 1893), 2207. 

Thioises (anciennes rédactions) 
de nos chansons de geste, d'après 
le système de J. H. Bormans : 
lo A'iol, 692, 694. — 2« Roland, 295, 
2495, etc. 

Thomas, auteur de Tînstran et de 
Horn, 1762. 

Thomas (Antoine). 1» Aquilon de 
Bavière, roman franco-italien (1882), 
842. — 2° Notice sur la Carliade, 
poème épique latin de Ugolino Ve- 
rino (1882), 1082. ~ 3o Nouvelles 
recherches sur TEntrée de Spagne, 
chanson de geste franco-italienne 
(1882), 1312. — 4° Notice sur deux 
manuscrits de la Spagna en vers, 
de la Bibliothèque nationale de 
Paris (1885), 1315. — 5° Sur la 
date de Gui de Bourgogne (1888), 
1637. — 6» Vivien d'Aliscans et la 
légende de saint Vidian (1890), 737, 
1195. = A ces publications on peut 
joindre les trois pages intitulées : 
« Le n" 44 des manuscrits des Gon- 
zague [sur Huon d'Auvergne] » qui 
ont été publiées dans la Romania 
de 1881 (pp. 406-408). 

Thomassy (Raymond) : 1« Recher- 
ches historiques et littéraires sur 
la fondation de Saint-Guilhem du 
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Désert et le cycle épique de Guil- 
laume au court nez. Plusieurs 
saints du nom de Guillaume ont 
contribué à former la légende pieuse ; 
plusieurs comtes du nom de Guil- 
laume ont contribué à former la 
légende épique (1838), 1676, 4994. 
— 2" Découverte de l'autel de Saint- 
Guillaume (1838), 167S. — 3» Van- 
cietme abbaye de Gellone (1839), 
1680. — 6° Chartes de fondation de 
l'abbaye de Saint-Guilhem-du-Dé- 
sert (1841), 1998. 

Thornsen (P.-G.). Nogle Meddel- 
elser om visse historiske Bestand- 
dele i Sagnet om Olger Danske, 
tilligemed en Undersogelse om 
« Chronicon monasterii Sancti-Mar- 
tini-Majoris Coloniensis » (1865)^ 
2062. 

Thurneysen (R.). Der Weg vom 
dactylischen Hexameter zum epis- 
chen Zehnsilbner der Franzosen 
(1886), 447. 

ToBLER (Adolf) : lo Ueber das 
volksthûmliche Epos der Franzosen 
(1866),iii.—2oMittheilungenausaU- 
franzôsischen Handschriften. I. Ans 
der Chanson de geste von Auberi 
nach einer Vaticanischen Hand- 
schrift (1870), 880. — 3o Spielmanns- 
leben im alten Frankreich (1875), 
525. — 40 Vom franzbsischen Vers- 
bau aller und neuer Zeit (trois édi- 
tions 1880, 1883, 1894), 463. Cf. la 
traduction suivante : Le vers fran- 
çais ancien et moderne, traduit sur 
la deuxième édition par K. Breul et 
Sudre avec une Préface par Gaston 
Paris (1885), 438. — 5« Die Berliner 
Hs.de^Huon d'Auvergne (f 554), 1764. 
ToDD (Henry Alfred). La Nais- 
sance du Chevalier au Cygne ou Les 
Enfants changés en cygnes, french 
poem oftheXIT^ century, etc. (1839), 
1252. Cf. 1110. 

ToLLE (Conrad). Das Betheuern 
und Beschwôren in der altromanis- 
c/ien Poésie, etc. (1883), 582. 



ToRRACA (F.). Studii di storia 
letteraria napoletana. Una legenda 
Napoletana e l'Epopea carolingia 
(1884. Avait paru en 1881 dans la 
Rassegna Settimanale), 278. 

ToRTAjADA ( Damian-Lopez de ) . 
Floresta de varios romances sacados 
de las historias antiguas de los 
hechos famosos de los doze pares de 
Francia (1713), 2539. 

Tosi (Paolo Antonio). Notizia di 
una edizione sconosciuta del poema 
romaiizesco : La Spagna (1835), 1299. 

Tournois, 610. 

Traductions. Les traductions, jus- 
qu'ici publiées, de nos chansons de 
geste sont les suivantes : Aliscans, 
par Jonckbloët, 708; Antioche, par 
la marquise de Sainte-Aulaire, 828 ; 
Charroi de Nîmes, par Jonckbloët, 
1090; Couronnement Looys, par le 
même, 1166; Covenant Vivien, par 
le même, 1186, et par F. Brun, 1291 ; 
Département des enfans Aimeri, par 
Léon Gautier, 1206; Enfances Guil- 
laume, par Jonckbloët, 1266 ; Fiera- 
bras provençal, par Mary Lafon, 
1376; Garinle Loherain, par Paulin 
Paris, 1440, et la Mort de Garin, par 

E. Le Glay, 1441 ; Girard de Rous- 
sillon, par Mary Lafon, 1511, et par 
Paul Meyer, 1512; Moniage Guil- 
laume, par Jonckbloët, 1988 ; Prise 
d'Orange, par le même, 21 15 ;i{oZfl!wrf, 
par Delécluze, 2274; Génin, 2275; 
Vitet, 2276; Jônain, 2277; A. d'Avril, 
2278; Alexandre de Saint-Albin, 
2279 ; Lehugeur, 2280 ; L. Gautier, 
2281 ; Petit de Julleville, 2282 ; Feuil- 
leret, 2283; A. Chaillot, 2284; E. 
Rœhrich, 2285; A. Jubert, 2286; 

F. Clédat, 2287. — Dans ses Épo- 
pées françaises, L. Gautier a tra- 
duit un grand nombre d'épisodes 
de nos vieux poèmes et en a formé 
une Chrestomathie épiqiie (2^ édition, 
t. I, pp. 474 et ss.). 

Traité de l'origine des romans, 
par Daniel Huet (1670), 6. 
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Trapezo.nda istoriata, p. 162. Cf. 
2163. 

Trautmann (Moritz). Bildung und 
Gehrauch der tempora und modi 
in der Chanson de Roland (/57/), 
2386. 

Trebe (H.). Les trouvères et leui^s 
exhortations aux Croisades {i887), 
615. 

Treis (K.). Die Formalitâten des 
Ritterschlags in der altfranzôsis- 
chen Epik [1886), QH. 

Tremoigne, 2200. 

Trésor des recherches et antiqui- 
tez gauloises et françoises, par 
Pierre Borel(/tf55), 4. 

Trésor des livres rares et précieux 
par Johann-Georg-Theodor Graesse 
{1858-1867), 378, etc., etc. Voy. 
Graesse. 

Tressan (Louis-Élisabeth de la 
Vergne, comte de) : 1° Corps d'ex- 
traits des Romans de Chevalerie 
{1782), 395. — 20 Œuvres choisies 
{1787-1791), 14. Cf. Bibliothèque 
universelle des Romans. 

Treutler (H.). Die Otinelsage im 
MittelaUer{1881),2m\. 

Triger (Robert). La légende de la 
reine Berthe {1883), 993. 
' Trimètre iambique, 428. 

Tristan de Nanteuil, poème 
de la décadence épique. Notices, 
analyses, citations, 2598-2602. 

Tristran (Auteur du), 1762. 

Troubadours. La question de 
l'Épopée provençale, 321-344, 1540, 
etc. Cf. Daurel et Béton, 1200 et 
ss. ; Fierabras provençal, 1373 et 
ss. ; Tersin, 2594 et ss., et un cer- 
tain nombre d'oeuvres consacrées 
à Girart de Roussillon. — In- 
fluence des troubadours sur la poé- 
sie des peuples romans (article 
de Paul Meyer dans la Romania de 
/57tf),527. = Cf. le Choix de poésies 
originales des troubadours, par Ray- 
nouard (^5^7), 318, et surtout les ou- 
vrages de Diez : Die Poésie der 



Troubadours {1827), et Leben und 
Werke der Troubadours {1829), 1377, 
1378. 

Trouvères. En ce qui concerne 
les trouvères épiques, auteurs de 
nos chansons de geste, il nous 
faudrait ici renvoyer le lecteur à 
tous les articles du présent réper- 
toire qui ont pour objet chacun de 
nos vieux poèmes. Pour les trouvè- 
res en général, on pourra se repor- 
ter aux ouvrages suivants qui sont 
plusieurs fois cités dans notre Bi- 
bliographie, mais qui ne sont plus 
au courant et ont été notablement 
dépassés par les œuvres récentes 
telles que celle de Jeanroy, etc : 
1» Lettre ù M^^" Stuart Costello sur 
les trouvères français des xii« et 
xiiie siècles, par Fr. Michel {1833), 
45. — 2° Essais historiques sur les 
bardes, les jongleurs et les trouvères 
normands et anglo-normands, par 
rabbé de la Rue (^6^54), 503, 1006. — 
3° Trouvères, jongleurs et ménesti^els 
du nord de la France et du midi de 
la Belgique, par Arthur Dinaux 
{1837-1863), 37, 506. Etc., etc. 

Troyes. Voy. Corrard de Bréban et 
Thierry Poux : Recherches sur réta- 
blissement de Vimprimerie à Troyes 
(3^ édition, 1893), 2207. 

TuMBEOR NosTRE Dame (Del),fableau 
publié par W. Fœrster {1873), 521. 
Cf. 531. 

Turin. Bibliothèque de TUniver- 
sité. Voy. Bibliothèques. 

TûRK (Karl). Dissertatio historico- 
juridica de statuts Rolandinis [1825), 
p. 190, col. 2. 

TuRNER (Scharon). History of En- 
gland {1815), 24. 

TuROLDus (=Touroude) à qui Ton a 
attribué la Chanson de Roland, 178, 
2313 etss. 

TuRPiN (Chronique de), 2323-2334. 
Cf. 2240, 2244, etc. Voy. Chronique. 

Tyrwhitt (T.). The Canterbury 
taies ofChaucer {1775), 2243. 
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Ugo d'Alvernia. Voy. Huon 
d'Auvergne, 1764-1773. 

Uhland (Ludwig) : . l*' Ueher das 
altfranzôsische Epos. Parut pour la 
première fois dans Die Musen {1812), 
19. — 2° Poésies [Le Petit Roland, 
Taillefer, Aida; i^* édition, 1813). 
Cf. Roland et Aude, 1567. — 3** Uhlands 
ScJiriften zur Geschichte der Dich- 
tunq und Sage {1869), 125, etc. On 
a réimprimé au tome IV le Ueher 
das altfranzôsische Epos cité plus 
haut, et Ton a inséré au tome VII 
Tœuvre d'Uhland qui se rapporte 
peut-être le plus directement au 
sujet de cette Bibliographie : « Sa- 
gengeschichte der germanischen und 
romanischen VÔlker (2° partie : Zur 
romanischen Sagengeschichte) . » 
C'est à la Sagengeschichte que se 
rapportent les n''" suivants : 868 
[Aspremont); 982 (Berte) ; 1346 {Fie- 



rabras) ; 2174 {Qualité fils Aimon) ; 
2641 ( Voyage de Charlemagne à Jé- 
rusalem) ; lOoO et 1071 {Légende de 
Charlemagne). 

Ulrich von demTurlin. ^?'a6e//«w5 
Entfuhrung, complément du Wil- 
lehalm de Wolfram d'Eschenbach, 
p. 191, col. 2 et nos 1272, 1274, 1275, 
1278, 2121, 2122, 2125. 

Ulrich von Thurheim, continua- 
teur de Wolfram d'Eschenbach. Son 
œuvre, où il a utilisé les données 
de la Bataille Loguifer et des Mo- 
ulages, a pour titre : Der Stark 
Reinwart {= Rennewarl).\oj.^. 191, 
col. 2 et n»s 930, 2014, 2016, 2017. 

Unger (C. R.) Karlamagnus Saga 
ok Kappa hans{1860), 308,864,1061, 
1097, 2001, 2002, 2059, 2501. Voy. 
les articles Sagas, Karlamagnus, 
etc. 



Vaissète (Dom Joseph). Histoire 
du Languedoc (la première édition 
a paru de 1730 à 1745\ le premier 
volume de la seconde en 1874), 672, 
728, 1658. 

Valentin et Orson, roman qui 
ne nous est resté que sous la forme 
d'un incunable, 300, 391, 2603, 
2605. 

Valentin und Namelos,1962. 

Van-Assenede. Fragments néer- 
landais de Berte, 997. 

Vandelli (Giuseppe) : l*» /Z padi- 
glione di Carlo Magno, cantare ca~ 
valleresco {1888), 285. — 2° Texte 
critique des Reali di Francia {1892 ?), 
289, 2526. 



Van der Berg. De nederlandsche^ 
Volksromans {1837), AOi. 

Van Praet (J. B. B.). Catalogue 
des livres sur vélin de la Bibliothèque 
du Roi {18^2-1828), 1426. 

Van Vloten (J.). Fragments néer- 
landais des Quatre fils Aimon, 
2204. 

Van Weddingen (D»"). Les Épopées 
chevaleresques {1887), 186. 

Vanzetti (Al.). Carattere delV Epo- 
peu romanzesca in Italia {1890), 
288. 

Varnhagen (F. k.).Da litteratura 
dos livras de cavallarias, estudo 
brève e consciencioso com algumas 
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novidades acerca dos originaes por- 
iuguezes^ etc. (187^), 245. 

Varnhagen (Hermann). Systema- 
tisches Verzeichnis der Programma 
àbhandlungen, Dissertationen und 
Habilitationsschriften aus dem Ge- 
biete der romanischen und englis- 
chen Philologie^ sowie der allgemei- 
nen Sprach-und Litteraturwissen- 
schaft und der Pâdagogik und Me- 
thodik von Hermann Varnhûgen. 
Zweite vollstândig umgearbeitete 
Auftage besorgt vonJohannes Martin 
(1893), 381 et p. 184. — Répertoire 
très précieux et qui nous a été 
d'une utilité constante. 

Vasselot (Marquet de) lit à TAca- 
démie des inscriptions (séance du 
21 mai 1897) un Mémoire sur le Tré- 
sor de l'abbaye de Roncevaux. A 
ajouter après le n» 2353. 

Vassy (Gaston). La Chasse des 
Quatre fils Aimon {1874), p. 167. 

Vaticane (Bibliothèque). Voy. Bi- 
bliothèques. 

Vaublang (vicomte de). LaFrance 
au temps des Croisades ou Recher- 
ches sur les mœurs et coutumes des 
Français aux xii^ et xm^ siècles {1844- 
1847), 558. 

Vaudin (Eugène). Girart de Rous- 
sillon : Histoire et légende {1884), 
1556. 

Vauquelin (Jehan), auteur du Gi- 
rard de Roussillon en prose qui a 
été publié par M. de Montille en 
1880. Voy. p. 112, col. 1, et n^MSOO 
et 1518. 

Veckenstedt (Édmund). Die Far- 
benbezeichnungen in der Chanson de 
Roland und in der Nibelunge Not 
{1887), 2463. 

Veland le forgeron. Sa légende, 
35. 

Vengeance de Rioul ou Guil- 
laume Longue épée, chanson de 
geste qui n'est point parvenue jus 
qu'à nous, 2606, 2607. 

Vengeance Fromondin, 1610. 



Venise. Manuscrits français de la 
Bibliothèque Saint-Marc qui nous 
offrent le texte de plusieurs de nos 
chansons, 1031, 1032, 1033, 1034, 
349, 945, etc. — Le plus précieux 
de ces manuscrits, pour l'histoire 
de l'épopée française, est le fr. XITI, 
355,949, etc. -^ Voy., en particulier, 
les n^s suivants qui se réfèrent à 
cet important manuscrit : 949 
{Berta de li gran pié) ; 1288 [Berta 
e Milone, Orlandino); 1885, 1887 
{Karleto)\ 1035 {Bovo d'Antona) ; 
1943 {Macaire). Cf. l'article Biblio- 
thèques. 

Ventaille. Explication de ce mot 
dans les Chansons de geste, 639. 

Verbe. Étude sur les formes du 
verbe dans Gui de Bêurgogne, 1633, 
et dans les poèmes d'Adenet, 996, 
etc. 

Verdam (J.) ; 1° Het Volksboeck van 
Huge van Bordeaux {1877), 1820. — 
2" Nieuwe Aiol-Fragmenten {1883), 
699. Cf. 685. — 3* Fragments de 
Maugis d'Aïgremont, 1986. 

Verino (HugoUno). La Carliade, 
poème épique latin. Notice par An- 
toine Thomas {188^), 1082. 

Vermandois. « Sous-cycle épique 
des seigneurs du Vermandois, Raoul 
de Cambrai, » d'après Ludlow : 
{Popular Epies of the middle âges, 
1865), 2218. 

Vérone. Statues d'Olivier et de 
Roland, 2468. 

Vérone (Nicolas de), auteur d'une 
continuation de VEntrée de Spagne, 
1311, 1312. 

Versification : I. De la Versifi- 
cation latine rythmique, 
428, 430. — II. De la versifi- 
cation romane en général. 
Systèmes de Tobler, 438 et d'E. 
Stengel, 2425. Origines de cette 
versification, 423, 425, 428. Ses lois, 
424,430,431. Cf. 33 et 442.~III. De 
la versification des chan- 
sons de geste, 423-450, et, 



VERSIONS EN PROSE — VITA SANCTI WILLELMI 
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en particulier, du Roland ^ 
424, 426, 2411-2425 ; d'Aliscans, 736 ; 
d'Amis et Amiles, 780, 787. — IV. Le 
vers épique, 424. Le décasyl- 
labe roman, 2423, 2424; la césure, 
441,444; les assonances, 443 (du 
Roland, 2415, 2416 ; des Loiraiîis, 
4919; de Girard de Roussillon^ 
1551); la rime, 433,440. — V. Le 
couplet épique, 446, 464, etc. 

Versions en prose, 389-422. Voy. 
Prose (romans en). 

Verwijs (E.). Fragments néer- 
landais, 2204, 

Vétault (Alphonse), auteur du 
Charlemagne dont la première édi- 
tion a paru en 1877. Reproduction 
du vitrail de la cathédrale de Char- 
tres représentant (d'après le faux 
Turpin et Vlter Jerosolymitanum), 
les principaux épisodes de la ba- 
taille de Roncevaux et du Voyage 
de Charlemagne à Jérusalem, 2468, 
2469, 2654. Cf. 850, 988. 
Vezian (= Vivien), 729. 
ViAGGio Di Carlo Magno in Ispa- 
GNA, publié par Antonio Ceruti 
{1871), 262, 1305, 1952, 2106, 2529. 

ViDiAN (Sainl) et Vivien d'Alis- 
cans, par Antoine Thomas (1890), 
1195. 

ViELUF (Gustav). Zum franzôsis- 
chen Rolandsliede . Komposition 
und S tu (1889), 2447. 

Vie privée, moeurs, coutumes, etc. 
Voy. surtout l'ouvrage, classique en 
Allemagne, de A. Schultz : Das hô- 
fische Leben zur Zeit der Minnesin- 
ger (\^^ éd. 1879, 2c éd. 1889), 530, 
579. Cf. 574, 588, 594, 801, et tout le 
titre VIII de notre Rihliographie 
générale qui est intitulé : Esprit des 
chansons de geste; la chevalerie et 
la société féodale, les idées et les 
mœu7'Sy 549-632. — Dans la Revue 
historique de mars-avril 1897 (p. 241 
et ss.), Ch.-V. Langlois a publié un 
article très documenté sous ce titre: 
Les travaux sur l'histoire de la so- 



ciété française au mot/en âge d'après 
les sources littéraires. Nous y ren- 
voyons nos lecteurs. 

ViETOR (Wilhelm). Die Handschrif- 
ten der Geste des Lorrains, mit 
Texten und Varianten (1875-1876), 
1917. 

ViGNEULLES (Philippe de), auteur, 
en 1515, d'une version en prose 
d'Hervis, de Garin le Loherain et 
de Girbert de Metz, 1731, 1732, 1735 
et 1741. 

Villedaigne-sur-l'Orbieu (Bataille 
de). C'est la bataille que Guillaume, 
comte de Toulouse, livra en 793 aux 
Sarrazins envahisseurs et qui a été 
sans doute le type d'Aliscans, 728, 
1670. Voy. Guillaume. 

Villehardouin. Caractère épique 
de son style, 459. 

ViLLEMAiN. Son Tableau de la lit- 
térature au moyen âge (1830), 30. 

ViLLEMARQuÉ (Vicomtc Hcrsart de 
la) : 1° La chevalerie et la poésie 
chevaleresque d'après Ampère (1868), 
567. — 2" Les joculatores bretons 
(1885, 1887), 542. 

Villon. Le pet au Diable, p. 167, 
col. 2. 

ViNCENzo. Orlando nella Chanson 
de Roland e nei poemi del Boiardo 
e delV Ariosto (1881), A ajouter à la 
p. 197, col. iy 

ViNSON (Julien) : 1° Éléments my- 
thologiques dans les pastorales bas- 
ques. Sujets empruntés aux légendes 
chevaleresques (1880), 162. —2o Folk- 
lore du pays basque (1883), 1369. 

Violons (Le Roi des). La Corpo- 
ration des Ménétriers et le Roi des 
Violons, par E. d'Auriac (1880), 
532. 

VisiNG (Johan) : ] « Sur la versifi- 
cation anglo-normande (1884), 442. 
— 2o Les débuts du style français 
(1889), 2448. 

Vital (Orderic). Histoire de saint 
Guillaume, 1688. 
ViTA SANCTI WiLLELMi. Date cxacte 
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de sa composition, 1709, 2005. — 
Citée par Stengelius et par Catel, 
1654, 1789. — Publiée par Mabillon 
et par les BoUandistes, 1656, 1657. 
— Mémoire de Charles Revillout, 
1713. = Cf. 1992, 1993. 

ViTET (L.). La Chanson de Roland 
[1852), 2276. Cf. p. 176, col. 2. 

Vitraux. Vitrail de la cathédrale 
de Chartres représentant (d'après 
la Chronique deTurpin et la légende 
latine du Voyage de Charlemagne à 
Jérusalem) plusieurs épisodes de ce 
voyage et de la bataille de Ronce- 
vaux, 2468, 2469, 2654. 

Vivien, neveu de Guillaume au 
court nez. Voir Covenani Vivien et 
Aliscans, — Le Covenant a été tra- 
duit par Jonckbloët, 1186, et vulga- 
risé par F. Brun sous le titre : Le vœu 
de Vivien, 1187, 1291. = Cf. le Mé- 
moire d'Antoine Thomas : Vivien 
d' Aliscans et la légende de saint 
Vidian {1890), 1195, et Tarticle de 
Paul Meyer : La Vida de S. Honorât 
(1876), 729. 

Vivien l'aumachour de Mon- 
branc, chanson de la geste deDoon, 
2608-2610. — Edition et com- 
mentaire, 2608 et 2610. Cf. 179. 

VoELCKER {B.). DieWorlstellung in 
den altesten franzôsischen Sprach- 
denkmâlern (1882), 1625 (sur Gor- 
mond et Isembard). 

VoGT (Friedr.) : !<> Zur Salmon- 
Moroltsage (1882), 920. — 2» Leben 
und Dichten der deutschen Spielleuie 
im Mittelalter (1876), 526. 

VoiGT (Ludwig). Die Mirakel der 
Pariser Hs. 819, Welche epische 



Stoffe hehandeln und ihre Quellen 
untersucht (1883), 169. 

VoiGT (0.). Das Idéal der Schon- 
heit und Hdsslichkeit in den altfran- 
zôsischen chansons de geste (Mar- 
bourg, 1891), A ajouter à notre .Bi- 
bliographie générale (chapitre VIII). 

VoLK (Wilhelm). Voy. Clarus. 

VoLLMÔLLER (Karl). Edition d'Oc- 
tavian, poème en octosyllabes qui est 
une version abrégée de Florent et 
Octavian: « Ociayiaxi, altfranzôsis- 
cher Roman, nach der Oxforder 
Handschrift Bodl. Hatton 100 (1883), 
1404. 

VoRETzscH, professeur à TUniver- 
sité de Tubingue, fera paraître pro- 
chainement une nouvelle édition de 
VOgier de Raimbert, 2029. 

Voyage de Charlemagne à 
Jérusalem et à Constantinople, 
fableau épique, 2611-2673 : 1» Ori- 
gines etdateoriginelle, 678, 
2637, 2650,2655, 2657,2664, 2673, etc. 

— 2» Légende latine (Iter Jero- 
solymitanum), 2617, 2619, etc. — 
3oÉditionsduVoyage,2611-2613. 

— 40 Notices et analyses, 46, 
2621, 2629,2638,2661.-50 Rédac- 
tions en prose, 415, 1431, 2613. 

— 6° Bibliothèque des Ro- 
mans, 2619. 

Vries (M. de) : T Middelneder- 
landsche Fragmenten (1883), 296. — 
2" Nieuwe Fragmenten van der Ro- 
man der Lorreiner (1883), 1924.— Cf. 
1986 (fragments néerlandais deUau- 
gis d'Aigremont)^ et 2204 ( frag- 
ments des Quatre fils Aimon). 



w 



Wackernagel (W.). Geschichte 
der deutschen Litteratur (1848 et 
1875), 215. 

WiECHTER (W.). Untersuchungen 



iiber die beiden Mittelenglischen Ge- 
dichte Roland and Vernagu und 
Otuel (1885), 2094. 
Wahlund (Cari.) : 1° Un des deux 
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éditeurs (avec lîugo von Feilitzen) 
des Enfances Vivien : « Les Enfances 
Vivien, chanson de geste publiée 
pour la première fois d'après les 
manuscrits de Paris^ de Boulogne, 
de Londres et de Milan » (1886), H9 
et 1290. — 2° Ouvrages de philo- 
logie romane et textes d'ancien 
français faisant partie de la Biblio- 
thèque de M. Cari Wahlund, à 
IJpsal, Liste dressée d'après le Ma- 
nuel de littérature française au 
moyen âge de M. Gaston Paris 
(1889), 373 et p. 27, col. 1. (^uvre 
qui est très supérieure à son titre 
et qui nous a constamment rendu 
les plus grands services. 

Walter Scott. Sir Tristrem, a 
metrical romance of the thirteenth 
Century (1811). Corriger le mot 
imprimé à tort thirteen. 

Ward (H. L. D.). Catalogue of 
Romances in the department of 
manuscripts in the British Mu- 
séum (1883), 369, 417, 2189. 

WartoxN (Thomas). The history 
of english poetry (1774), 13, 496. 
Nous avons cité une fois (n» 1799), 
rédition de 1840. — Lire english à 
la page 133. 

Weddigen (Otto). Étude sur la 
composition de la Chanson de Ro- 
land (1874), 2438. 

Weddingen (Dr van). Les Épopées 
chevaleresques (1887), 186. Voir éga- 
lement à Van Weddingen. 

Weinhold (Karl). Die deutschen 
Frauen in dem Mittelalter (2° édi- 
tion en 188^), 534. 

Weisz (A. M.). Die Entwicklung 
des Christlichen Ritterthums : Stu- 
dien uber die Rolandsage {1880), 
578 et 2460. Lire Entwicklung au 
n« 578. 

Welzhofer (Heinrich). Untersu- 

chungen ilber die deutsche Kaiser- 

chronik des zwôlften Jahrhunderts 

(1874), 1076. 

Wenilo, archevêque <le Sens 



(1837-1865), qui, d'après Leibnitz 
et plusieurs autres érudits, serait 
le type historique du Ganelon de 
nos chansons, 2240. 

Wenzel (R.). Die Fassungen der 
Sage von Florence de Rome mid ihr 
gegenseitiges Verhdltniss (1890), 
Î402. 

Wesselowsky (A). !<> Les Romans 
du moyen âge (1873), 138. — 2" Ma- 
tériaux et recherches pour servir à 
Vhistoire du Roman et de la Nou- 
velle (1884), 1029. —Z^ Nouvelles re- 
cherches sur l'Épopée française 
(1885), 177. — 4» Zum russischen 
Bovo d'Antona (1885), 1022. 

Wey (Francis) . Histoire des révo- 
lutions du langage français (1848), 
1574. 

WiciiMANN (C). Das Abhàngig- 
keitsverhàltniss des altenglischen 
Rolandsliedes zur altfranzosischen 
Dichtung (1889), A ajouter après le 
n° 2493. 

WiELAND (C. M.) et son Oberon 
(1780), 892, 895, 897, 1796. 

WiLKEN (J.) Geschichte der Kreuz- 
zuqe (1807-1832), 2623. 

WiLLEHALM, OButrc dc Wolfraui 
d^Eschenbach, 739-753. Cf. 1710 : 
1" Sources. Le Willehalm sort- 
il d'un original français? 740, 742, 
743, 753. — 2' Manuscrits, 748, 
749. — 30 Éditions, 739, 741. 
— 4" Fragments, 746.— 5" Ana- 
lyse, 747. —6» Traduction en 
allemand m oderne, 751. =: Cf . 
707 et p. 191, col. 2. 

WiLLEMs (J. F.) : 1» Fragment 
d'un poème néerlandais de Nicolas 
van Brechten, lequel est une imita- 
tion du Moniage Guillaume [Belgis- 
ches Muséum, t. IV), 292, 1996. — 
2» Fragments néerlandais des Lor- 
rains, 1931. — 3» Fragments néer- 
landais d'Ogier, 2069, 2079. 

Wilmotte (M.). Un fragment de 
Foucon de Candie (1890), 1423. 
WiND (De). Fragments néerlan- 
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dais de Huon de Bordeaux {^847), 
1804. 

WiNKEL (Jan te) : 1« Loyhier ende 
Malart (i884), 1905. — 2° Geschie- 
denis der nederlandsche Letter- 
kunde {1887), 299. — 3° Fragments 
néerlandais des Lorrains, 1931. 

WiNTER (Max.). Kleidung und 
Pùtz der Frau nach den altfran- 
zosisehen Chansons de geste {1886), 
609. 

WiRTH (A.). Ueber die nordfran- 
zôsischen Heldengedichte des Karo- 
lingischen Sagenkreises (1836), 52. 

WissMANN (Theodor) : 1» King 
Horn. Untersuchungen zur Mittel- 
englischen Sprach und Littérature 
geschichte (1876), 1755. — 2<» Studien 
zu King Horn {Anglia, t. IV), 1756. 

— 3" Das Lied von King Horn, mit 
Einleitung, Anmerkungen und Glos- 
sar {1881), 1748. 

WiTTHOEFT (F.). Sirventes Jogla- 
resc (1889), 547. 

WoLF (Ferdinand) : i° Ueber die 
neuesten Leistungen der Franzosen 
fUr die Herausgabe ihrer National- 
Heldengedichte {1833), 39, 965, 
1937, 2244. Cf. 1938 et voir à 
YErrata. — 2* Primavera y flor 
de romances {1850), 239, 691, 2547 
(en collaboration avec Conrad 
Holmann). — 3» Ueber die beiden 
niederlândischen Volksbûcher von 
der KÔnigin Sibille und von Huon 
de Bordeaux (^^57), 1945 et 1806. 

— 3" Huyge vom Bourdeus, ein 
niederliindisches Volksbuch, {1860), 
1810. — 4** Kleinere Schriften zu- 
sammengestellt von Edmond Sten- 
gel {1890), 200. = Au n" 1806 lire 
Wolf (F.), « au lieu de « Wolf (J.). 



WoLF (Johann- Wilhelm), Nieder- 
Idndische Sagen {1843), 1143. 

WoLFF (Emil). Zur Syntax des 
Verbs bei Adenei ie Roi (IBU)^ 467. 

WoLFF (O.-L.-B.). Allgemeine Ges- 
chichte, von dessen Ursprung bis 
zur neuesten Zeit (1841), 67. 

Wolfram d'Eschenbach, 739-753. 
Voir, en particulier : 1** Leben und 
Dichtungen Wolframs von Eschen- 
bach par San-Marte r= Schulz {1836 
et 1841), 208, 744, etc. — 2» Ueber 
Wolframs von Eschenbach Ritter- 
gedicht Wilhelm von Orange und 
sein Verhdltniss zu den altfranzô- 
sischen gleichen Inhalts, par San- 
Marte {1871), 1710. Cf. 707, 930. 
Cf. Willehalm. 

WoLPERT (G.). Bruchstûck aus 
Ulrich von dem Tiirlin Wilhelm 
{1883), 1278 et 2125. Lire Wilhelm 
au no 212*3. 

WoLTER (Chronique de), 973. 

Wright (Thomas) : 1* On the 
french and english Chansons de 
geste {1835), 48. — 2° Essays on 
subjects connected with the littéra- 
ture, popular superstitions and his- 
tory of England in the middle âges 
{1846), 78. — 3» Analyse du manus- 
crit de Cambridge qui contient 
Horn (tome XVI de la Quarterly 
Review), 1759. 

WuLF (F. A.) : 1" Notices sur les 
Sagas de Magus et de Geirard et 
leurs rapports aux Épopées fran- 
çaises {1874), 314, 1587, 2180, 2648. 
Cf. 1979. — 2° La Chronique de 
Turpin, publiée d'après les manus- 
crits B. N. 1850 et 2137 {1881), 
2325. 

Wyss (Arthur). Ein Gedicht ûber 
Karl den Grossen {1886), 1083. 



Xanten. Par le mot Seinz (dans] la Chanson de Roland), il faut 



yemeMiz - ZWICU 



S\H 



entendre la ville de Xanten, qui est 
appelée Sancii en divers textes 
depuis le ix^ siècle. Article de Su- 



chier en 1880 dans la Zeitschrift 
far romanische Philologie^ 2349. 



Yemeniz (Catalogue), 2172. 
YoccA (G. Stefano). Saggio su 
/'Entrée de Spagne ed altre chan- 



sons de geste medievali franco- 
italiane {1895), 1317. 



Zambrini (F.) : 1° Il maritaggio 
del conte Ugo d'Alvetmia, novella 
cavalleresca in prosa del secolo XIV 
{1882), 1769. Lire, à la page 131 
« Alvernia » et non Avernia. — 
2» Storia di Ugone d' Alvernia, vul- 
garizzata nel secolo XIV da Andréa 
da Barberino {1882) ; en collabora- 
tion avec A. Bacchi délia Lega, 1768. 

Zanètti. Latina et italica D. Mai^ci 
Bibliotheca codicum manuscrip- 
torum {1740), 945, 1031, 1882. — La 
vraie date est 1740 et non 1750, 
comme il est imprimé par erreur 
au n» 1882. 

Zenatti. Le tradizioni délie epo- 
pea carolingia nelV Umbria {1885), 
282. 

ZiLLER (Frantz). Der epische S fit 
des altfranzbsischen Rolandslieds 
{1883), 465 et 2440. Lire Frantz au 
n» 2440 au lieu de Fritz. 



ZiMMERMANN (Friedrich). Traduc- 
tion allemande de quelques cou- 
plets de Roland en décasyllabes 
assonances avec césure {1881), 2292. 

ZiNGARELLi (Nicôla). Sa Storia 
délia letteratura italiana, qui est 
une traduction du livre allemand 
de Gaspary. Voy. ce dernier nom. 

ZiNGERLE (W.), Karl der Grosse 
nach der deutschen Sage {1861), 108, 
d866. = Lire partout lingerie. 

ZiNNOw. Die Sage von den Hai- 
monskindern {1846), 2153. 

ZoEPFL (H.). Die Rolandssûule 
{1861), p. 190, col 2. 

ZuTAVERN (Karl.) . Ueber die altfran- 
zbsische epische Sprache {1885), 468 
et 2444. 

ZwicK (Richard). Ueber die Sprache 
des Renaut de Montauban {;1884), 
2192. 



ERRATA 



N" 25 Le vrai titre du livre de Dunlop est : The history of the fiction, qu'il faut rétablir ici 
comme partout.- 31. Il se pourrait qu'en quelques exemplaires du présent livre, cet article eut 
été conservé sous une forme fautive. La vraie rédaction est celle-ci : «Michelet (Jules). Histoire 
de France, t. II (1833). » - 39. Lire romanischen. Le n» 965 ne mentionne qu'une partie de la 
grande œuvre de Wolf : Ueber die neuesten Leistungen der Franzosen, etc. - 103. Lire rS6B au 
lieu de Uôi - 135. Lire i872 au lieu de iBli. - 155. Fioratura epica? au lieu de dell' epica.- 
208. Dichtungen au lieu de Dichtung. - 226. And au lieu d'und; 1869 au lieu de 1889 et to 
the au lieu de of the. - 247. Lire 1875 au lieu de 1873. - 255. Le vrai titre du livre de Melzi 
est : BiUiografia dei romanzi e poemi cavallereschi italiani. - 291, 743 et 909. Lire Franz- 
Joseph au lieu de G. ou F.-G Mone. - 298. Lire uitgegeven door d^ G. Kalff. - 312. Lire Kro- 
nike -333 Lire J867.-356. Lire Beitraege zur Kunde altfranzœsischer, englischer und proven- 
zalilcher Literatur. Correction importante. - 374. Lire Ferrario au lieu de Ferrari. - 394. La 
véritable tomaison des Mélanges tirés d'une grande bibliothèque est « 1779-1788, 70 tomes en 
69 yolumes «. - 396. Lire Mayence au lieu de Mayenne. - 417. Department au lieu de dépar- 
tement - 422. Il ne faut pas de tiret avant « le marquis ». - 439. Lire Versformernes. - 
506 Lire 1837-1863. -578. Lire Entwicklung. - 595 et 605. Lire 1886 au lieu de 1880. - 676. Lire 
« 1. G. au lieu de S. G ». - 710. Le Catalogue de Joan Rodolphus Sinner a paru entre les 
années 1760-1772. — 724. Lire Chrestomathie de l'ancien français. — 817. Lire 18T4 au lieu de 
1873 - 914. Lire Middelnederlandsche. - 920. Lire Salmon et Moroltsage. - 1055. Lire 183& au 
lieu de 1855. - 1063. Lire 1864-1865. - 1066. Lire Zingerle. - 1199. Lire en note « t. II (1867)» et 
non t I 1867.- 1232. Au lieu de « Brunet (G.) « lire « Brunet (Jacques-Charles) ». - 1247. Beson- 
derer au lieu de Besondere. - 1254. Supprimer de avant la famille. - 1261. Le remaniement du 
Chevalier au Cygne est du xiv* et non du xve siècle. - 1289. Lire Berta de H gran pié au heu de 
Berte aus gr ans pies. - 1358. Les prénoms de Herrtage sont « Sidney J. » - 1372. Und au lieu 
de and - 1433. Lire « Paris (Gaston) » au lieu de Paulin Paris. - 1479. Lire « et un Galien » 
au lieu de « et un Guerin. - 1612 et 2002. Lire « 1887 » et non « 1888 ». - 1627. Lire Francis 
et non Francisque. - 1643. Lire « Adelbert von Relier ». - 1656. « Lire Acta sanctorum Or- 
dinis » - 1701. Lire Montglane. - 1702. Lire Malcolm.. - 1703. Lire « und ein Eeld ». - 1724. 
Cyklus au lieu de Cyclus. - 1737. Und au lieu de in. - 1746. Lire Bawson au lieu de Lawson. 
Correction importante. - 1749. Lire Handschriften. - 1750. Thirteenth au lieu de thirteen. ~ 
1762 Lire Tristran. - 1763. Lire Waekern. - 1799. English au lieu û'Englisch. - 1803. Hens- 
lowe est douteux. - 1806. Lire « Wolf (F.) » au lieu de Wolf (J.) ». - 1877. Renier au lieu de 
Girard - 1882. Lire 1740 au lieu de ^750. - 1889. Lire 1873. -^ 1914. Lire Chansons de 
geste Handschriften. - 1922. Bruchstûcke au lieu de Bruchseûcke. - 1929. Lire altfranzœsische, 
Ansehluss Volks. Pas de point avant im. Corrections importantes. - 1942. Lire Marschalk. - 
1996 Van au lieu de von. - 2056. Lire Christiern Peders'en skrifter. Un point avant Femte. 
_ 2079 Willems et non Wilhems. - 2112. Kristoffer. - 2250. Ici, et ailleurs, lire Seholle. - 
2337 Les véritables prénoms de Reinaud sont «< Joseph Toussaint ». - 2343. François-Saint- 
Maur, et non Francisque.- 2440. Frantz au lieu de Fritz. - 2446. Lire? Lausberg. - 2573. Le 
Roi Louis devrait, alphabétiquement, être placé après le n» 2236, avant Roland. - Page 266. Au 
mot Kreyssig, lire von den au lieu d'in den. Etc., etc. ::=: La plupart de ces corrections sont 
également mentionnées dans la Table alphabétique. 
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